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(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/\ WARNING

Read all safety warnings and all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

c) Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.

2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.
A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.
b) Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.
Protective equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.
Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off position before connecting to
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power source and/or battery pack, picking up or
carrying the tool.

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Power tool use and care

a)

b)

c

~

d)
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f)

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack from the power tool before
making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools.

Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation.

If damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.

Battery tool use and care

a)

b)

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer.

A charger that is suitable for one type of battery pack
may create a risk of fire when used with another
battery pack.

Use power tools only with specifically
designated battery packs.

Use of any other battery packs may create a risk of
injury and fire.
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c) When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects,
that can make a connection from one terminal to
another.

Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or
burns.

6) Service
a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.

CORDLESS ROTARY HAMMER
SAFETY WARNINGS

1. Wear ear protectors
Exposure to noise can cause hearing loss.

2. Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool.
Loss of control can cause personal injury.

3. Hold power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring.

Cutting accessory contacting a "live" wire may make
exposed metal parts of the power tool "live" and could
give the operator an electric shock.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1. Do not allow foreign matter to enter the hole for
connecting the rechargeable battery.

2. Never disassemble the rechargeable battery and
charger.

3. Never short-circuit the rechargeable battery.
Shortcircuiting the battery will cause a great electric
current and overheat. It results in burn or damage to the
battery.

4. Do not dispose of the battery in fire. If the battery is burnt,
it may explode.

5. When using this unit continuously, the unit may overheat,
leading to damage in the motor and switch. Please leave
it without using it for approximately 15 minutes.

6. Do not insert object into the air ventilation slots of the
charger. Inserting metal objects or inflammables into the
charger air ventilation slots will result in electrical shock
hazard or damaged charger.

7. Bring the battery to the shop from which it was purchased
as soon as the post-charging battery life becomes too
short for practical use. Do not dispose of the exhausted
battery.

8. Before starting to break, chip or drill into a wall, floor or
ceiling, thoroughly confirm that such items as electric
cables or conduits are not buried inside.

9. Ensure that the power switch is in the OFF position. If the
battery is installed while the power switch is in the ON
position, the power tool will start operating immediately,
which could cause a serious accident.

10.Do not touch the bit during or immediately after
operation. The bit becomes very hot during operation
and could cause serious burns.

11. Always hold the body handle and side handle of the
power tool firmly. Otherwise the counterforce produced
may result in inaccurate and even dangerous operation.

12. Wear a dust mask
Do not inhale the harmful dusts generated in drilling or
chiseling operation. The dust can endanger the health of
yourself and bystanders.

13. Make sure that the battery is installed firmly. If it is at all
loose it could come off and cause an accident.

14. To prevent accidents, make sure to turn the switch off
and pull out the battery before changing accessories,
storing, carrying or when not using the tools.

15. Mounting the drill bit

O To prevent accidents, make sure to turn the switch off
and pull out the battery.

O When using tools such as bull points, drill bits, etc.,
make sure to use the genuine parts designated by our
company.

O Clean the shank portion of the drill bit.

O Check the latching by pulling on the drill bit.

16. Operate the change lever only when the motor is at a
full stop. Operating the change lever while the motor is
running may cause the tip tool to unexpectedly rotate
and result in an accident. (Fig. 11)

17. Rotation + hammering
When the drill bit touches construction iron bar, the bit
will stop immediately and the rotary hammer will react
to revolve. Therefore firmly tighten the side handle, hold
the body handle and side handles.

18. Rotation only

O To drill wood or metal material using the drill chuck and
chuck adapter (optional accessories).

O Not using dust extractor system

O Do not apply excessive force during operation. Doing so

will not only damage the tip of the drill bit, but also reduce
the service life of the rotary hammer.
A drill bit can snap off upon penetrating a drilled hole.
When the drill is near penetration, lighten the pressure on
the rotary hammer and continue drilling until penetration
is achieved.
Do not attempt to drill anchor holes or holes in concrete
with the machine set in the rotation only function.
Do not attempt to use the rotary hammer in the rotation
and striking mode with the drill chuck and chuck adapter
attached. This would seriously shorten the service life of
every component of the machine.
19. Hammering only
O Not using dust extractor system
20. Do not look directly into the light. Such actions could
result in eye injury.
Wipe off any dirt or grime attached to the lens of the LED
light with a soft cloth, being careful not to scratch the
lens.
Scratches on the lens of the LED light can result in
decreased brightness.

CAUTION ON LITHIUM-ION BATTERY

To extend the lifetime, the lithium-ion battery equips with the
protection function to stop the output.
In the cases of 1 to 3 described below, when using this
product, even if you are pulling the switch, the motor may
stop. This is not the trouble but the result of protection
function.
1. When the battery power remaining runs out, the motor
stops.
In such a case, charge it up immediately.
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2. If the tool is overloaded, the motor may stop. In this
case, release the switch of tool and eliminate causes of
overloading. After that, you can use it again.

3. If the battery is overheated under overload work, the
battery power may stop.

In this case, stop using the battery and let the battery
cool. After that, you can use it again.

Furthermore, please heed the following warning and caution.

WARNING

In order to prevent any battery leakage, heat generation,

smoke emission, explosion and ignition beforehand, please

be sure to heed the following precautions.

1. Make sure that swarf and dust do not collect on the

battery.

During work make sure that swarf and dust do not fall on

the battery.

Make sure that any swarf and dust falling on the power

tool during work do not collect on the battery.

Do not store an unused battery in a location exposed to

swarf and dust.

Before storing a battery, remove any swarf and dust that

may adhere to it and do not store it together with metal

parts (screws, nails, etc.).

Do not pierce battery with a sharp object such as a

nail, strike with a hammer, step on, throw or subject the

battery to severe physical shock.

Do not use an apparently damaged or deformed battery.

Do not use the battery in reverse polarity.

Do not connect directly to an electrical outlets or car

cigarette lighter sockets.

6. Do not use the battery for a purpose other than those
specified.

7. If the battery charging fails to complete even when a
specified recharging time has elapsed, immediately stop
further recharging.

8. Do not put or subject the battery to high temperatures or
high pressure such as into a microwave oven, dryer, or
high pressure container.

9. Keep away from fire immediately when leakage or foul
odor are detected.

10. Do not use in a location where strong static electricity

generates.

.If there is battery leakage, foul odor, heat generated,
discolored or deformed, or in any way appears abnormal
during use, recharging or storage, immediately remove it
from the equipment or battery charger, and stop use.

12. Do not immerse the battery or allow any fluids to flow
inside. Conductive liquid ingress, such as water, can
cause damage resulting in fire or explosion. Store your
battery in a cool, dry place, away from combustible and
flammable items. Corrosive gas atmospheres must be
avoided.

CAUTION

1. If liquid leaking from the battery gets into your eyes,
do not rub your eyes and wash them well with fresh
clean water such as tap water and contact a doctor
immediately.

If left untreated, the liquid may cause eye-problems.

2. If liquid leaks onto your skin or clothes, wash well with
clean water such as tap water immediately.

There is a possibility that this can cause skin irritation.

3. If you find rust, foul odor, overheating, discolor,
deformation, and/or other irregularities when using the
battery for the first time, do not use and return it to your
supplier or vendor.

WARNING

If a conductive foreign matter enters in the terminal of lithium

ion battery, the battery may be shorted, causing fire. When

storing the lithium ion battery, obey surely the rules of
following contents.

O Do not place conductive debris, nail and wires such as
iron wire and copper wire in the storage case.

O O O
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O To prevent shorting from occurring, load the battery in
the tool or insert securely the battery cover for storing
until the ventilator is not seen.

REGARDING LITHIUM-ION BATTERY
TRANSPORTATION

When transporting a lithium-ion battery, please observe the

following precautions.

WARNING

Notify the transporting company that a package contains a

lithium-ion battery, inform the company of its power output

and follow the instructions of the transportation company
when arranging transport.

O Lithium-ion batteries that exceed a power output of
100 Wh are considered to be in the freight classification
of Dangerous Goods and will require special application
procedures.

O For transportation abroad, you must comply with
international law and the rules and regulations of the
destination country.

Power Output

[ [ wh

2 to 3 digit number

USB DEVICE CONNECTION
PRECAUTIONS (UC18YSL3)

When an unexpected problem occurs, the data in a USB
device connected to this product may be corrupted or lost.
Always make sure to back up any data contained in the USB
device prior to use with this product.
Please be aware that our company accepts absolutely no
responsibility for any data stored in a USB device that is
corrupted or lost, nor for any damage that may occur to a
connected device.
WARNING
O Prior to use, check the connecting USB cable for any
defect or damage.
Using a defective or damaged USB cable can cause
smoke emission or ignition.
O When the product is not being used, cover the USB port
with the rubber cover.
Buildup of dust etc. in the USB port can cause smoke
emission or ignition.

NOTE
O There may be an occasional pause during USB
recharging.

O When a USB device is not being charged, remove the
USB device from the charger.
Failure to do so may not only reduce the battery life
of a USB device, but may also result in unexpected
accidents.

O It may not be possible to charge some USB devices,
depending on the type of device.
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NAMES OF PARTS (Fig. 1-Fig. 21) Only for EU countries _
Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

@ | Handle @ Nozzle adjustment In observance of European Directive 2012/19/EU
button E on waste electrical and electronic equipment
) . . and its implementation in accordance with
@ | Switch trigger @ | Dust housing national law, electric tools that have reached
. the end of their life must be collected separately
@® | Pushing button ® | Dust box and returned to an environmentally compatible
@ | Housing @ | Dust box latch recycling facility.
® | Side handle @ | Filter V| Ratedvoltage
n No-load speed
® | Depth gauge @ | Adapter 0 ‘p
o @ Bpm | Full-load impact rate
Drill bit Latch
mch Drilling diameter, max.
® | Front cap @ | Charge indicator lamp Woiaht
eig
© | Grip @2 | Indicator lamp: Lights E (According to EPTA-Procedure 01/2014)
{0 | Name plate @ | Grease Concrete
Pushing button
@ | Change lever @ (Change lever) @ Steel
@ | Gear cover @ | Cold chisel @ Wood
@® | Cap* @0 | Auto stop lamp: Blinks T Hammering only function
{9 | Motor @7 | Auto stop lamp: Lights E Rotation only function
’ Battery sliding Py
@ | LED light @ grooves ET Rotation and hammering function
@0 | Battery 39 | Terminal (Product)
% Disconnect the battery
@ | Display panel @ | Airgun
@® | Changeover switch @) | Terminal (Battery) m Switching ON
Display lamp @ | Sliding grooves @ Switching OFF
20 | Auto stop lamp @ | Rubber cover
[HJ| Low mode

@ | Indicator lamp @ | USB port 0o

®@ | Nozzle @ | USB cable OE0DQ| Normal mode

@ Depth adjustment (B) Clockwise rotation

button
ounterclockwise rotation
C lockwi i
* Do not remove the cap (13) from the rotary hammer unless

you are installing the dust extractor system. Operating
the tool with the cap removed will decrease work output.
In addition, dust can clog the net which may result in

* Depending on attached battery. The heaviest weight is
measured with BSL36B18 (sold separately).

malfunction. Battery
Lights ;
SYMBOLS 0000(g] The battery remaining power is over 75%
WARNING aman() | Lights ; . .
The following show symbols used for the machine. The battery remaining power is 50%-75%.
Be sure that you understand their meaning before Lights ;
use. 0000(0) The battery remaining power is 25%-50%.
ﬂ . Lights ;
DH36DPE: Cordless Rotary Hammer 0000(0) The battery remaining power is less than 25%
To reduce the risk of injury, user must read ” Blinks ; o )
instruction manual. [Q\DDD@ The battery remaining power is nearly empty.
Recharge the battery soonest possible.
Blinks ;
fdﬁﬁ”@ Output suspended due to high temperature.
anaNE Remove the battery from the tool and allow it to
fully cool down.




Blinks ;

Output suspended due to failure or malfunction.
The problem may be the battery so please
contact your dealer.

(Hooi@

VR

STANDARD ACCESSORIES

In addition to the main unit (1 unit), the package contains the

accessories listed on page 242.

Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

Rotation and hammering function §T
O Dirilling anchor holes
O Drilling holes in concrete
O Drilling holes in tile
Rotation only function & (without dust extractor system)
O Dirilling in steel or wood
(with optional accessories)

English

SPECIFICATIONS

The specifications of this machine are listed in the Table on

page 242.

*1 Specifications are for when a dust extractor system has
been installed.

NOTE

O Existing batteries (BSL3660/3626X/3626/3625/3620,

O

BSL18xx and BSL14xx series) cannot be used with this
tool.

Due to HiKOKI’s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

CHARGING

Before using the power tool, charge the battery as follows.
1. Connect the charger’s power cord to the receptacle.

When connecting the plug of the charger to a receptacle,
the charge indicator lamp will blink in red (At 1- second
intervals).

O Tightening machine screws, wood screws 2. Insert the battery into the charger.
(with optional accessories) Firmly insert the battery into the charger as shown in
Hammering only function T (without dust extractor system) Fig. 4 (on page 3).
O Light-duty chiselling of concrete, groove digging and 3. Charging
edging. When inserting a battery in the charger, the charge
indicator lamp will blink in blue.
When the battery becomes fully recharged, the charge
indicator lamp will light up in green. (See Table 1)
(1) Charge indicator lamp indication
The indications of the charge indicator lamp will be as
shown in Table 1, according to the condition of the
charger or the rechargeable battery.
Table 1
Indications of the charge indicator lamp
h Lights for 0.5 seconds. Does not light for
Before Blinks 0.5 seconds. (off for 0.5 seconds) Plugged into power source
charging | (RED) oy — —
Blinks Lights for 0.5 seconds. Does not light for
1 second. (off for 1 second) Battery capacity at less than 50%
BLUE) oy —
While Blinks Lights for 1 second. Does not light
charging (BLUE) for 0.5 seconds. (off for 0.5 seconds) Battery capacity at less than 80%
| I
Charge
indicator Lights Lights continuously .
lamp (BLUE)  ne— | Battery capacity at more than 80%
gT_%I?;// Lights continuously
GREEN/ Charging Lights I
PURPLE complete (GREEN)  (Continuous buzzer sound: about 6
) seconds)
Overheat Blinks Lights for 0.3 seconds. Does not light for | Battery overhea_lted. _Unable to
standby (RED) 0.3 seconds. (off for 0.3 seconds) charge. (Charging will commence
|| | | || when battery cools)
Lights for 0.1 seconds. Does not light for
Charging Flickers 0.1.sec.ongs..(off.for.o.kse:ogds& EE Malfunction in the battery or the
impossible | (PURPLE) (Intermittent buzzer sound: about 2 charger
seconds)

11
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(2) Regarding the temperatures and charging time of the rechargeable battery
The temperatures and charging time will become as shown in Table 2.

Table 2
Charger UC18YSL3
Type of battery Li-ion
Temperatures at which the 5 o
battery can be recharged 0°C-50°C
Charging voltage \ 14.4 18
. . Multi volt
BSL14xx series BSL18xx series series
Battery (4 cells) (8 cells) (5 cells) (10 cells) (10 cells)
Charging time, BSL1415S:15 Eg:jg}gs 12
approx. (At 20°C) BSL1415 :15|BSL1430 :20 BSL1815X: 15 BSL1830 :20
min BSL1415X:15 | BSL1440 :26 BSL1820 120 BSL1840 :26 | BSL36A18:32

BSL1420 :20 | BSL1450 :32 BSL1825 o5 BSL1850 :32 | BSL36B18:52

BSL1425 :25|BSL1460 :38 BSL1830C - 30 BSL1860 :38

BSL1430C: 30 .

BSL1850C: 32
Chargi It \ 5
USB arg!ng voltage
Charging current A 2
NOTE

The recharging time may vary according to the ambient temperature and power source voltage.

4. Disconnect the charger’s power cord from the O
receptacle.

5. Hold the charger firmly and pull out the battery.

NOTE
Be sure to pull out the battery from the charger after use,
and then keep it.

Regarding electric discharge in case of new batteries,
etc.

As the internal chemical substance of new batteries and
batteries that have not been used for an extended period
is not activated, the electric discharge might be low when
using them the first and second time. This is a temporary
phenomenon, and normal time required for recharging
will be restored by recharging the batteries 2-3 times.

| How to make the batteries perform longer.

(1) Recharge the batteries before they become completely
exhausted.
When you feel that the power of the tool becomes
weaker, stop using the tool and recharge its battery. If
you continue to use the tool and exhaust the electric
current, the battery may be damaged and its life will
become shorter.

(2) Avoid recharging at high temperatures.
A rechargeable battery will be hot immediately after
use. If such a battery is recharged immediately after
use, its internal chemical substance will deteriorate, and
the battery life will be shortened. Leave the battery and
recharge it after it has cooled for a while.

CAUTION

O If the battery is charged while it is heated because
it has been left for a long time in a location subject to
direct sunlight or because the battery has just been
used, the charge indicator lamp of the charger lights
for 0.3 seconds, does not light for 0.3 seconds (off for
0.3 seconds). In such a case, first let the battery cool,
then start charging.

When the charge indicator lamp flickers (at 0.2-second
intervals), check for and take out any foreign objects in
the charger’s battery connector. If there are no foreign
objects, it is probable that the battery or charger is
malfunctioning. Take it to your authorized Service
Center.

Since the built-in  micro computer takes about
3 seconds to confirm that the battery being charged with
UC18YSL3 is taken out, wait for a minimum of 3 seconds
before reinserting it to continue charging. If the battery
is reinserted within 3 seconds, the battery may not be
properly charged.



MOUNTING AND OPERATION

Action Figure Page
Names of parts - Cordless rotary 1 2
hammer
Names of parts - Dust extractor 2 2
system for Rotary hammer*
Removing and inserting the 3 3
battery
Charging 4 3
Remaining battery indicator 5 3
Indicator lamp lights when battery 6 3
is low
Installing / Removing the side 7 3
handle
Inserting SDS-plus drilling tools 8 4
Removing SDS-plus drilling tools 9 4
Selecting rotation direction 10 4
Selecting the operating mode 11 4
Adjusting the drilling depth 12 4
Changing the chisel position 13 4
Switch operation 14 5
Setting the speed 15 5
Auto stop function 16 5
How to use the LED light 17 5
Cleaning of the battery installation 18 5
compartment
Charging a USB device from a 19-a 6
electrical outlet
Charging a USB device and 19-b 6
battery from a electrical outlet
How to recharge USB device 20 6
When charging of USB device is 29 6
completed
Selecting accessories — 243,244

* For details on how to use the Dust extractor system, refer
to the system’s instruction manual.

SELECT OPERATION MODE

Pressing the changeover switch allows the selection of
rotation speed and the auto stop function.

O Rotation speed (Low mode/Normal mode) (Fig. 15)
Select either Low mode or Normal mode and operate the
tool in the selected speed.

Auto stop mode (on/off) (Fig. 16)

This product is equipped with an auto stop function to
support continuous drilling work. The function features a
memory mode for storing the work time for drilling from
switch ON to switch OFF, and an auto stop mode that
automatically stops the motor from the second drilling
onward should the work exceed the stored work time
while the switch is ON.

English
AUTO STOP FUNCTION

In selection mode, pressing the button for longer than two
seconds will move to memory mode. (Fig. 16)

(At the same time the auto stop lamp will blink.)

Conduct drilling when the auto stop lamp is flashing. The
time between switching ON and switching OFF is stored by
the tool.

(At the same time, the auto stop lamp will light up.)

Conduct drilling when the auto stop lamp is flashing.
Continuous drilling is possible as the memory storage time
will be recorded by the tool until the auto stop function’s auto
stop mode is cancelled.

The auto stop function is cancelled by pressing the
changeover switch once again for over two seconds.

(At the same time, the auto stop lamp will switch off.)

CAUTION

O Switch ON the tool once you place the tip of the tool on
the work material.

The rotation speed and the level at which the switch is
pulled during drilling is not stored to memory.

Fully carry out drilling in one go during auto stop mode.
The motor will stop even if you switch OFF within the
memory storage time.

When you switch OFF within the memory storage time,
the count will be reset. If you rework a task in which a
hole has been partially drilled, the memory storage time
will be fully recounted.

The auto stop function will remain active until canceled.

REACTIVE FORCE CONTROL

This product is equipped with a Reactive Force Control
(RFC) feature that reduces jerking of the tool body.

If the tool bit is suddenly overburdened, any jerking of the
tool body is reduced by activation of the slip clutch or by
stopping of the motor by the sensor built into the tool body.
If the motor is stopped because of overburdening detection
by the controller, the RFC indicator lamp will blink while the
switch is pulled. In addition, the lamp will continue blinking
for approximately three seconds after the switch is released.
The motor will remain stopped while the lamp is blinking.
(Fig. 22)

Because the RFC feature may not activate or its performance
may be insufficient depending on the working environment
and conditions, be careful not to suddenly overburden the
tool bit while operating.

o OO0 O

O

@ Possible causes of sudden overburdening

@ Tool bit biting into material

@ Impact against nails, metal or other hard objects

(@ Tasks involving prying or any excess application of
pressure, etc.

Also, other causes include any combination of the

aforementioned.

® When the reactive force control (RFC) is triggered
When the RFC is triggered and the motor stops, turn
off the tool's switch and remove the cause of the
overburdening before continuing operation.
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Fig. 22

ABOUT THE PROTECTION
FUNCTION

This tool has a built-in protection circuit for preventing
damage to the unitin the event of an abnormality. Depending
on the following, the display lamp and the indicator lamp will
flash, and the unit will cease to operate. Verify the problem
indicated by the flashing and take the necessary steps to
correct the problem.

When pressing the changeover switch, do so when the
switch is not being pulled.

Changeover switch

Display lamp Indicator lamp

Fig. 23
Table 3
Display
lamp Cause Solution
flashing

Allow the unit to cool
for 15 to 30 minutes.
When the temperature
goes down and the
display lamp and the
indicator lamp blinking
stops, pull the switch
trigger to recover
operation.

Operation has
ceased because the
internal temperature
has exceeded the
temperature limit.
(High temperature
protection function)

Sudden
overburdening of
the tool bit has
activated the RFC,

Release the switch
trigger and leave it
until the display lamp
blinking stops. Pull the

N\ 7z p h ; .
stopping further switch trigger again to

//DI A operation of the recover operation.
tool. Before continuing
RFC (See page 13 | operation, remove
“REACTIVE FORCE | the cause of the
CONTROL”) overburden.

NOTE
Despite taking steps to correct a problem, the display
lamp may continue to blink. Should this be the case, the
unit may require repair. If so, please contact the outlet
from which this product was purchased for repairs.

LUBRICATION

This Rotary Hammer is of full air-tight construction to protect
against dust and to prevent lubricant leakage.
Therefore, this Rotary Hammer can be used without
lubrication for long periods.
After purchase, periodically replace grease. Ask for grease
replacement at the nearest authorized Service Center.
CAUTION
A specific grease is used with this machine, therefore,
the normal performance of the machine may be badly
affected by use of different grease. Please be sure to let
one of our service centers to undertake replacement of
the grease.

MAINTENANCE AND INSPECTION

WARNING
Be sure to turned off the switch and remove the battery
before maintenance and inspection.

1. Inspecting the tool
Since use of as dull tool will degrade efficiency and
cause possible motor malfunction, sharpen or replace
the tool as soon as abrasion is noted.

2. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.

3. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool. Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.

4. Inspection of terminals (tool and battery)

Check to make sure that swarf and dust have not
collected on the terminals.
On occasion check prior, during and after operation.
CAUTION
Remove any swarf or dust which may have collected on
the terminals.
Failure to do so may result in malfunction.
Cleaning on the outside
When the power tool is stained, wipe with a soft dry cloth
or a cloth moistened with soapy water. Do not use chloric
solvents, gasoline or paint thinner, for they melt plastics.
Cleaning the battery installation compartment and
the battery
After drilling concrete, if concrete dust has accumulated
on the battery installation compartment and the battery,
clean off the accumulated concrete dust with an air gun
or a dry cloth before using the tool. (Fig. 18)
Also, after cleaning, ensure that the battery can be
installed and removed smoothly from the tool.
CAUTION
Using the tool when the battery is covered with concrete
dust may lead to accidents such as the battery falling
during use.
Furthermore, such use may cause a malfunction or
contact failure between the battery and the terminals.



7. Storage
Store the power tool in a place in which the temperature
is less than 40°C and out of reach of children.

NOTE
Storing lithium-ion batteries.
Make sure the lithium-ion batteries have been fully
charged before storing them.
Prolonged storage (3 months or more) of batteries with
a low charge may result in performance deterioration,
significantly reducing battery usage time or rendering
the batteries incapable of holding a charge.
However, significantly reduced battery usage time may
be recovered by repeatedly charging and using the
batteries two to five times.
If the battery usage time is extremely short despite
repeated charging and use, consider the batteries dead
and purchase new batteries.

CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

Important notice on the batteries for the HiKOKI
cordless power tools

Please always use one of our designated genuine
batteries. We cannot guarantee the safety and
performance of our cordless power tool when used with
batteries other than these designated by us, or when
the battery is disassembled and modified (such as
disassembly and replacement of cells or other internal
parts).

GUARANTEE

We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a HiIKOKI Authorized Service Center.

TROUBLESHOOTING

English

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN60745 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level: 102 dB (A)

102 dB (A)*
Measured A-weighted sound pressure level: 91 dB (A)
91 dB (A)*

Uncertainty K: 3 dB (A).
Wear hearing protection.

Vibration total values (triax vector sum) determined
according to EN60745.

Hammer drilling into concrete:

Vibration emission value @h, HD = 12.2 m/s2
10.3 m/s2 *

Uncertainty K = 1.5 m/s2

Equivalent chiselling value:
Vibration emission value @h, CHeq = 11.0 m/s2
Uncertainty K = 1.5 m/s2

* with dust extractor system

The declared vibration total value has been measured in
accordance with a standard test method and may be used
for comparing one tool with another.

It may also be used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING

O The vibration emission during actual use of the power
tool can differ from the declared total value depending in
the ways in which the tool is used.

O Identify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

NOTE

Due to HiKOKI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

Use the inspections in the table below if the tool does not operate normally. If this does not remedy the problem, consult your

dealer or the HiKOKI Authorized Service Center.

1. Power tool
Symptom Possible cause Remedy
Tool doesn’t run No remaining battery power Charge the battery.

Battery isn’t securely attached.

Push in the battery until a click is heard.

sliding grooves.

Concrete dust has accumulated on
the terminals of the battery installation
compartment as well as on the battery

Clean off the accumulated concrete dust
with an air gun or a dry cloth.

Tool suddenly stopped Tool was overburdened

Get rid of the problem causing the

Reactive force control was activated

overburden.

The battery is overheated.

Let the battery cool down.
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-fall off

Symptom Possible cause Remedy
Tool bits The shape of the attachment portion doesn’t | For the SDS-plus shank type , use a bit with
-can'’t be attached match a diameter that is within the designated

range.

Holes can’t be smoothly
drilled.

The drill is worn

Replace with a new drill.

The drill is rotating in reverse

Switch to forward rotation.

Screw head slips or comes
loose.

Bit number doesn’t match with the screw
size

Install a suitable bit.

The bit is worn

Replace with a new bit.

Battery cannot be installed

Attempting to install a battery other than that
specified for the tool.

Please install a multi volt type battery.

2. Charger

Symptom

Possible cause

Remedy

The charge indicator lamp
rapidly flickers purple, and
battery charging doesn’t
begin.

The battery is not inserted all the way.

Insert the battery firmly.

There is foreign matter in the battery
terminal or where the battery is attached.

Remove the foreign matter.

The charge indicator lamp
blinks red, and battery
charging doesn’t begin.

The battery is not inserted all the way.

Insert the battery firmly.

The battery is overheated.

If left alone, the battery will automatically
begin charging if its temperature decreases,
but this may reduce battery life. It is
recommended that the battery be cooled in
a well-ventilated location away from direct
sunlight before charging it.

Battery usage time is short
even though the battery is
fully charged.

The battery’s life is depleted.

Replace the battery with a new one.

The battery takes a long
time to charge.

The temperature of the battery, the charger,
or the surrounding environment is extremely
low.

Charge the battery indoors or in another
warmer environment.

The charger’s vents are blocked, causing its
internal components to overheat.

Avoid blocking the vents.

The cooling fan is not running.

Contact a HIKOKI Authorized Service
Center for repairs.

Charging of a USB device
pauses midway.

The charger was plugged into an electrical
socket while the USB device was being
charged using the battery as the power
source.

A battery was inserted into the charger while
the USB device was being charged using a
power socket as the power source.

This is not a malfunction.

The charger pauses USB charging for about
5 seconds when it is differentiating between
power sources.

Charging of the USB device
pauses midway when the
battery and the USB device
are being charged at the
same time.

The battery has become fully charged.

This is not a malfunction.

The charger pauses USB charging for
about 5 seconds while it checks whether
the battery has successfully completed
charging.

Charging of the USB
device doesn’t start when
the battery and the USB
device are being charged
at the same time.

The remaining battery capacity is extremely
low.

This is not a malfunction.
When the battery capacity reaches a certain
level, USB charging automatically begins.
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(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE )
SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROGERATE

/\ WARNUNG

Lesen Sie samtliche Sicherheitshinweise und
Anweisungen durch.

Wenn die Warnungen und Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zum spéateren Nachschlagen auf.

Der Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich in den
Warnhinweisen  auf  Elektrowerkzeuge  mit  Netz-
(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich

a) Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.

Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
férmlich an.

b) Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht,
wie zum Beispiel in der Ndhe von leicht
entflammbaren Fliissigkeiten, Gasen oder
Stauben.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Staube oder
Démpfe entziinden kénnen.

c) Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafiir, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der Nahe befinden.

Wenn Sie abgelenkt werden, kénnen Sie die
Kontrolle tiber das Werkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Elektrowerkzeuge miissen mit passender
Stromversorgung betrieben werden.

Nehmen Sie niemals irgendwelche Anderungen
am Anschlussstecker vor.

Verwenden Sie bei Elektrowerkzeugen
mit Schutzkontakt (geerdet) niemals
Adapterstecker.

Stecker im  Originalzustand und  passende
Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.

b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Gegenstanden wie Rohrleitungen, Heizungen,
Herden oder Kiihischranken.

Bei Koérperkontakt mit geerdeten Gegenstdnden
besteht ein erh6htes Stromschlagrisiko.

c) Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen
oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn  Flissigkeiten in ein Elektrowerkzeug
eindringen, erhoht sich das Stromschlagrisiko.

d) Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbréauchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht an
der Anschlussschnur aus der Steckdose.
Halten Sie die Anschlussschnur von
Hitzequellen, Ol, scharfen Kanten und
beweglichen Teilen fern.

Beschédigte oder verdrehte Anschlussschnire
erhéhen das Stromschlagrisiko.

e) Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verlangerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

3)

4)

f) Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).
DurchdenEinsatzeinerFehlerstromschutzeinrichtung
wird das Risiko eines elektrischen Schlages
reduziert.

Personliche Sicherheit

a) Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was
Sie tun, und setzen Sie lhren Verstand ein, wenn
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.

Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kdnnen bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen fiihren.

b) BenutzenSieeinepersénlicheSchutzausriistung.

Tragen Sie immer einen Augenschutz.

Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschsichere

Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehdrschutz

senken das Verletzungsrisiko bei angemessenem

Einsatz.

Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.

Achten Sie darauf, dass sich der Schalter

in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie

das Gerdt mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.

Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit

dem Finger am Schalter oder das Herstellen der

Stromversorgung bei betdtigtem Schalter zieht

Unfélle regelrecht an.

Entfernen Sie samtliche Einstellwerkzeuge

(Einstellschliissel), ehe Sie das Elektrowerkzeug

einschalten.

Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs

angebrachter Schllissel kann zu Verletzungen

fiihren.

Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit

darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht

zu bewahren.

Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug in

unerwarteten Situationen besser im Griff.

f) Tragen Sie entsprechende Kleidung. Tragen
Sie keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haar, Kleidung und Handschuhe von
beweglichen Teilen fern.

Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von
beweglichen Teilen erfasst werden.

g) Wenn Anschliisse fiir Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.

Durch Entfernen des Staubes kénnen staubbezogene
Gefahren vermindert werden.

c

~

d

-

e

-

Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a) Uberanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.
Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir
lhren Einsatzzweck.

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgeméaBem Einsatz besser und
sicherer.

b) Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betétigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.
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5)

c) Stecken Sie den Stecker der Stromversorgung
oder Batteriestromversorgung vom Gerét ab, ehe
Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehorteile
tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen.
Solche préventiven SicherheitsmalBnahmen
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen
Gefahren.

d) Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern, lassen
Sie nicht zu, dass Personen das Elektrowerkzeug
bedienen, die nicht mit dem Werkzeug selbst
und/oder diesen Anweisungen vertraut sind.
Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind
geféhrlich.

e) Halten Sie Elektrowerkzeuge instand. Priifen
Sie sie auf Fehlausrichtungen, Leichtgangigkeit
beweglicher Teile, Beschiadigungen von Teilen
und auf jegliche andere Zusténde, die sich auf
den Betrieb des Elektrowerkzeugs auswirken
kénnen.

Lassen Sie das Elektrowerkzeug bei
Beschadigungen reparieren, ehe Sie es
benutzen.

Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zurtickzufiihren.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger hdufig hdngen und sind
einfacher zu beherrschen.

g) Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehér,
Werkzeugspitzen und Ahnliches in
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen
- beachten Sie dabei die jeweiligen
Arbeitsbedingungen und die Art der
auszufiihrenden Arbeiten.

Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

Verwendung und Pflege der Batterie

a) Laden Sie das Gerat nur mit dem vom Hersteller
empfohlenen Ladegerét auf.

Ein Ladegeréat fir einen speziellen Batterietyp
kann bei Verwendung mit anderen Batterien zu
Brandgefahr fiihren.

b) Verwenden Sie fiir das Gerdt nur die speziell
empfohlenen Batterien.

Eine Verwendung von anderen Batterien kann zu
Verletzungen und Brénden fiihren.

c) Ist die Batterie nicht in Gebrauch, achten Sie
darauf, dass sie nicht mit Metallgegensténden,
beispielsweise Biiroklammern, Miinzen,
Schliissel, N&égel, Schrauben oder anderen
kleinen Metallgegenstédnden in Kontakt kommt,
da diese Gegenstidnde einen Kurzschluss der
Anschliisse verursachen kénnten.

Ein Kurzschluss der Batterieanschllisse kann zu
Verbrennungen oder Brénden fiihren.

d) Im Falle von missbrauchlichen Bedingungen,
kann Fliissigkeit aus der Batterie austreten.
Vermeiden Sie in diesem Fall jeglichen Kontakt.
Sollten Sie dennoch mit der Batteriefllissigkeit
in Beriihrung kommen, waschen Sie die
betroffene Stelle griindlich mit Wasser ab. Ist die
Flussigkeit ins Auge geraten, suchen Sie einen
Arzt auf.

Ausgetretene  Batterieflissigkeiten  kénnen zu
Reizungen oder Verbrennungen fiihren.

6) Service
a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch qualifizierte
Fachkrifte und nur unter Einsatz passender
Originalersatzteile warten.
Dies sorgt dafir, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs nicht beeintréchtigt wird.

VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN
AKKU-BOHRHAMMER

1. Gehoérschutz tragen
Die Aussetzung zu lauten Gerduschen kann zu
Gehdrverlust fihren.

2. Benutzen Sie, falls mit dem Werkzeug mitgeliefert,
den/die Hilfsgriff(e).

Ein Verlust der Kontrolle kann zu Kérperverletzungen
flhren.

3. Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten

Griffflachen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei
denen das Schneidwerkzeug mit verborgenen
Kabeln in Kontakt geraten kénnte.
Wenn Schneidewerkzeuge auf einen "gstromfiihrenden"
Draht treffen, kénnen die freigelegten Metallteile das
Elektrowerkzeug "gunter Strom setzen" und dem
Bediener einen elektrischen Schlag versetzen.

ZUSATZLICHE
SICHERHEITSWARNUNGEN

1. Lassen Sie keine Fremdkdrper durch das Anschlussloch
der Batterie eindringen.

2. Niemals die Batterie und das Ladegerat zerlegen.

3. Niemals die Batterie kurzschlieBen. Ein KurzschlieBen
der Batterie verursacht hohe Stromstarken und
Uberhitzung. Das kann zu Verbrennungen und zu
Schaden an der Batterie flihren.

4. Die Batterie nicht ins Feuer werfen. Sie kénnte dabei
explodieren.

5. Wenn dieses Gerét ununterbrochen betrieben wird,
kann Uberhitzung auftreten und zu Schaden an Motor
und Schalter fihren. Lassen Sie das Gerat bitte etwa 15
Minuten lang zum Abkuhlen unbenutzt liegen.

6. Schieben Sie keine Gegenstdnde durch die
Beluftungsschlitze des Ladegerats. Wenn Metallobjekte
oder  entzindliche  Gegenstdnde  durch  die
BelUftungsschlitze des Ladegeréts eindringen, kann dies
zu elektrischen Schlagen fiihren oder das Ladegerat
beschadigen.

7. Bringen Sie die Batterie zu dem Geschéft, wo Sie sie
gekauft haben, sobald die Lebensdauer der Batterie zur
Neige geht. Die leere Batterie nicht wegwerfen.

8. Uberzeugen Sie sich, bevor Sie in einer Wand, dem
Boden oder der Decke etwas ausbrechen, meiBeln oder
bohren, sorgfaltig davon, dass keine elektrischen Kabel
oder Kabelrohre darunter liegen.

9. Prifen Sie, ob der Netzschalter auf AUS steht. Wenn der
Akku eingelegt wird, wahrend der Netzschalter auf ,ON*
steht, beginnt das Werkzeug sofort den Betrieb, was zu
einem ernsten Unfall fihren kénnte.

10. Berithren Sie die Bohrerspitze nicht wéhrend oder
unmittelbar nach dem Betrieb. Die Bohrerspitze wird
wahrend des Betriebs sehr hei3, und es konnte zu
ernsthaften Verbrennungen kommen.
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12.

13.

14.

. Halten Sie den Gehé&usegriff und Seitenhandgriff des

Elektrowerkzeugs immer fest in der Hand. Andernfalls
kann die erzeugte Gegenkraft zu einem ungenauen und
sogar gefahrlichen Schraubvorgang fiihren.

Eine Staubmaske tragen

Atmen Sie die schadlichen Stéube nicht ein, die bei
den Bohr- und MeiBelarbeiten entstehen. Der Staub
kann Ihre Gesundheit und die Gesundheit umstehender
Personen geféhrden.

Nachsehen, ob die Batterie sicher und fest sitzt. Eine
locker eingesetzte Batterie kann herausfallen und stellt
somit eine Gefahr dar.

Um Unfélle zu vermeiden, stellen Sie sicher dass Sie
den Netzschalter ausschalten und den Akku entnehmen
bevor Sie die Zubehérteile austauschen, das Gerat
einlagern, tragen oder das Gerat nicht benutzen.

. Einsetzen des BohrmeiBels

O Achten Sie zur Vermeidung von Unféllen darauf, den

Schalter auszuschalten und den Akku zu entfernen.

O Achten Sie bei der Verwendung von Werkzeugen

(ee]

16.

17.

o0

19.
20.

wie zum Beispiel SpitzmeiBeln, BohrmeiBeln usw.
darauf, Originalteile zu verwenden, die von unserem
Unternehmen benannt sind.

Reinigen Sie das Schaftstlick des BohrmeiBels.
Uberprifen Sie die Arretierung durch Ziehen an der
Bohrerspitze.

Betatigen Sie den Umschalthebel nur, wenn der Motor
vollkommen stillsteht. Betatigung des Umschalthebels
bei laufendem Motor kann dazu flihren, dass sich die
Spitze des Werkzeugs unerwartet dreht, was zu einem
Unfall fihren kann. (Abb. 11)

Drehung + Hammern

Wenn der BohrmeiBel in Kontakt mit dem
Bewehrungsstahl des Bauwerks gerat, halt der Meif3el
sofort an und der Bohrhammer reagiert mit einer
Drehung. Ziehen Sie deshalb den Seitengriff fest, halten
Sie den Kérper-Handgriff und die seitlichen Griffe fest.

. Nur Drehung
O Verwenden

die
oder

und
Holz-

Sie das  Bohrfutter
Bohrfutteraufnahme, wenn Sie in
Metallbaustoff bohren (Sonderzubehér).
Ohne Verwendung des Staubabsaugsystems

Wenden Sie wahrend des Betriebs keine GbermaBige
Kraft an. Dadurch wird nicht nur die Spitze des Bohrers

beschadigt, sondern auch die Lebensdauer des
Bohrhammers verkurzt.
Ein Bohrerbit kann beim Durchschlagen eines

Bohrlochs abbrechen. Wenn sich der Bohrer dem
Durchschlagspunkt nahert, lockern Sie den Druck auf
den Bohrhammer und bohren Sie vorsichtig weiter, bis
der Bohrer durchschlagt.

Versuchen Sie nicht, Ankerlécher oder Lécher in Beton
zu bohren, wenn die Maschine auf die Funktion Nur
Drehung eingestellt ist.

Versuchen Sie nicht, den Bohrhammer im Modus
Drehung und Hammern zu verwenden, wenn das
Bohrfutter und die Bohrfutteraufnahme angebracht
sind. Dadurch wird die Betriebsdauer jedes Bauteils der
Maschine erheblich verkrzt.

Nur Hammern

Ohne Verwendung des Staubabsaugsystems

Blicken Sie nicht direkt in das Licht. Das kdnnte zu
Augenverletzungen flhren.

Wischen Sie etwaigen Schmutz oder Ru3 vom Glas des
LED-Lichts mit einem weichen Tuch ab, achten Sie dabei
darauf, das Glas nicht zu zerkratzen.

Kratzer auf dem Glas des LED-Lichts kénnen dazu
fihren, dass die Helligkeit abnimmt.

Deutsch

WARNUNG ZUM LITHIUM-IONEN-
AKKU

Um die

Lebensdauer des Lithium-lonen-Akkus zu

verlangern, ist dieser mit einer Schutzfunktion zum Stoppen
der Leistungsabgabe ausgestattet.

In den unten beschriebenen Fallen 1 bis 3 kann bei der
Benutzung dieses Produkts der Motor abschalten, selbst
wenn Sie den Schalter driicken. Dies ist kein Defekt sondern
das Resultat der Schutzfunktion.

1. Wenn die verbleibende Akkuleistung nicht

mehr
ausreicht, schaltet der Motor ab.

Laden Sie in einem solchen Fall den Akku umgehend
auf.

Wenn das Werkzeug Uberlastet ist, kann es zum
Abschalten des Motors kommen. Lassen Sie in diesem
Fall den Schalter des Werkzeugs los und beseitigen Sie
die Ursache der Uberlastung. Danach kénnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden. .

Kommt es wahrend des Betriebs zu einer Uberhitzung der
Batterie, wird das Gerat unter Umstanden angehalten.
Unterbrechen Sie in diesem Fall Ihre Arbeit und lassen
Sie die Batterie abklhlen. Danach kénnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden.

Bitte beachten Sie die folgenden Warnhinweise.
WARNUNG

Zur Vermeidung eines Auslaufens der Batterie, Erwérmung,
Rauchentwicklung, Explosionen und vorzeitiger Zindung
beachten Sie bitte die folgenden VorsichtsmaBnahmen.

1.
(6]
o

«@

N o o

. Werden

Stellen Sie sicher, dass sich keine Spane und Staub auf
der Batterie ansammeln.

Stellen Sie wahrend der Arbeit sicher, dass keine Spane
und Staub auf die Batterie fallen.

Stellen Sie sicher, dass sich Staub und Spéne, die
wahrend der Bearbeitung auf das Elektrowerkzeug
fallen, nicht auf der Batterie ansammeln.

Lagern Sie ungebrauchte Batterien nicht an Platzen, an
denen Staub oder Spéne anfallen.

Vor dem Einlagern einer Batterie sind samtlicher
Staub und Spane zu entfernen. Weiterhin ist zu
berucksichtigen, dass die Batterie nicht zusammen mit
Metallteilen (Schrauben, Négel, usw.) gelagert werden
darf.

Achten Sie darauf, dass die Batterie nicht durch einen
spitzen Gegenstand, beispielsweise einen Nagel,
beschadigt wird. Vermeiden Sie Schlage mit dem
Hammer. Treten Sie nicht gegen die Batterie, werfen Sie
diese nicht, und vermeiden Sie schwere StoBe.
Beschéadigte oder verformte Batterien dirfen nicht weiter
verwendet werden.

Achten Sie auf den richtigen Anschluss der Pole.
SchlieBen Sie die Batterie nicht direkt an
Stromsteckdosen oder Zigarettenanziinder im Auto an.
Verwenden Sie die Batterie nur fiir den angegebenen
Zweck.

Falls die Batterie nach Verstreichen der angegebenen
Ladezeit nicht vollstandig aufgeladen ist, brechen Sie
den Ladevorgang unverziglich ab.

Vermeiden Sie hohe Temperaturen und hohen Druck,
wie er beispielsweise in der Mikrowelle, einem Trockner,
oder einem Hochdruckbehélter auftritt.

Halten Sie die Batterie sofort von offenen Flammen fern,
wenn Sie ein Leck oder liblen Geruch feststellen.

. Vermeiden Sie eine Verwendung an Orten, an denen

starke statische Elektrizitat erzeugt wird.

ein Leck, uUbler Geruch, Erwarmung,
Verfarbungen, Verformungen oder sonstige
Anomalitdten wahrend der Verwendung, des Aufladens
oder der Lagerung festgestellt, entfernen Sie die Batterie
unverzuglich vom Werkzeug oder vom Ladegerat und
beenden Sie die Verwendung.
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12. Tauchen Sie den Akku nicht ins Wasser und lassen
Sie keine Flussigkeiten ins Innere gelangen. Leitfédhige
Flussigkeiten, wie z. B. Wasser, kdnnen Schéaden
verursachen, die zu einem Brand oder einer Explosion
fihren. Lagern Sie lhren Akku an einem kihlen,
trockenen Ort, fern von brennbaren und entziindlichen
Gegenstanden. Korrosive Gase in der Atmosphére
mussen gemieden werden.

VORSICHT

1. Tritt die auslaufende FlUssigkeit in Kontakt mit lhren
Augen, reiben Sie diese nicht, sondern waschen Sie sie
mit sauberem Leitungswasser gut aus und suchen Sie
unverzuglich einen Arzt auf.

Ohne  sachgeméBe Behandlung kénnen
Augenverletzungen auftreten.

2. Wenn die ausgelaufene Flussigkeit auf Haut oder
Kleidung trifft, waschen Sie diese unverziglich mit
sauberem Wasser ab.

Es besteht die Gefahr von Hautreizungen.

3. Beim Auftreten von Rost, Ublem Geruch, Erwarmung,
Verfarbungen, Verformungen oder sonstigen
Anomalititen wahrend der ersten Verwendung der
Batterie, ist diese nicht weiter zu verwenden. Bringen Sie
die Batterie zum Handler oder Verkaufer zuriick.

WARNUNG

Wenn ein leitfahiger Fremdkoérper in das Gehéause einer

Lithiumionenbatterie eindringt, kann sie kurzgeschlossen

und ein Brand verursacht werden. Befolgen Sie beim Lagern

einer Lithiumionenbatterie unbedingt folgende Regeln:

O Legen Sie in das Aufbewahrungsetui keine leitfahigen
Trimmer, Nagel und Dréhte wie etwa Eisen- und
Kupferdrahte.

O Laden Sie, damit kein Kurzschluss auftreten kann, die
Batterie in das Werkzeug oder schieben Sie sie sicher
in die Batteriehille zum Lagern so weit ein, dass der
Ventilator nicht sichtbar ist.

BEZUGLICH DES TRANSPORTS VON
LITHIUM-IONEN-BATTERIEN

Beim Transport von Lithium-lonen-Batterien beachten Sie

bitte die folgenden VorsichtsmaBnahmen.

WARNUNG

Weisen Sie die Transportfirma darauf hin, dass ein Paket

eine Lithium-lonen-Batterie enthélt, informieren Sie das

Unternehmen Uber ihre Leistungsabgabe und befolgen

Sie die Anweisungen der Transportfirma, wenn Sie den

Transport in die Wege leiten.

O Lithium-lonen-Batterien, die eine Leistungsabgabe von
100 Wh Uberschreiten, werden in der Einstufung des
Frachtguts als Gefahrgiter angesehen und erfordern
spezielle Anwendungsverfahren.

O Fur den Transport Uber StraBen missen die
internationalen Gesetze und die Regeln und Vorschriften
des Bestimmungslands eingehalten werden.

Leistungsabgabe

L[] wh

2- bis 3-stellige Nummer
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USB GERAT
VERBINDUNGSVORKEHRUNGEN
(UC18YSL3)

Wenn ein unvorhergesehenes Problem auftritt, kann es
passieren, dass die Daten auf dem USB Gerat unlesbar

oder zerstort werden. Stellen Sie immer sicher, dass Sie ein
Backup aller Daten auf dem USB Gerat erstellt haben, bevor

Sie

es benutzen.

Bitte beachten Sie, dass unsere Firma keinerlei Haftung
Ubernimmt, wenn gespeicherte Daten auf einem USB Gerét
zerstort werden oder verloren gehen, ebenso wenig wie fir
Schéden, die an einem verbundenen Gerét entstehen.
WARNUNG

O

Uberprifen Sie vor Gebrauch das angeschlossene
USB-Kabel auf Fehler oder Beschadigungen.

Die Verwendung eines defekten oder beschéadigten
USB-Kabels kann eine Rauchentwicklung oder
Entztundung verursachen.

O Wenn das Produkt nicht verwendet wird, decken Sie den
USB-Anschluss mit der Gummiabdeckung ab.
Staubansammlung usw. im USB-Anschluss kann eine
Rauchentwicklung oder Entziindung verursachen.

HINWEIS

O Der  USB-Ladevorgang kann moglicherweise
gelegentlich angehalten werden.

O Wenn Sie kein USB-Gerat aufladen, trennen Sie das
USB-Gerat vom Ladegerét.

Andernfalls wird die Akkulebensdauer des USB-Gerates
nicht nur méglicherweise verkirzt, das kann aber auch
zu unerwarteten Stérungen fihren.

O In Abhangigkeit vom Geratetyp kénnen einige USB-

Geréte moglicherweise nicht geladen werden.

BEZEICHNUNG DER TEILE
(Abb. 1-Abb. 21)

@ | Griff {® | Umschalter
@ | Schaltausléser @9 | Anzeigelampe
Automatische
@ | Druckknopf @0 Stopplampe
@ | Gehause @ | Signallampe
® | Seitlicher Griff @ | Duse
® | Tiefenmesser @ | Tiefen-Einstelltaste
@ | Bohrer-Bit @ | Diseneinstelltaste
Frontaufsatz @ | Staubgehause
© | Haltegriff @ | Staubbehalter
@0 | Typenschild @) | Staubbehélterriegel
@ | Umschalthebel @ | Filter
{2 | Getriebegehause @ | Netzteil
@3 | Abdeckung* @ | Riegel
% | Motor @ | Ladeanzeigelampe
@5 | LED-Leuchte @ | Signallampe: leuchtet
@ | Akku @3 | Schmierfett
. Druckknopf
@ | Anzeigefeld 8 | (Umschalthebel)
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@5 | KaltmeiBel @) | Anschluss (Akku)
Automatische o

® Stopplampe: blinkt @ | Gletrillen
Automatische .

@ Stopplampe: leuchtet @ | Gummiabdeckung

@ | Batteriegleitrillen @ | USB-Anschluss

@9 | Anschluss (Produkt) @ | USB-Kabel

@ | Luftgeblase

* Entfernen Sie die Abdeckung (3) nicht vom Bohrhammer,
aufer zur Installation des Staubabsaugsystems. Wenn Sie
das Werkzeug bei abgenommener Abdeckung bedienen,
wird die Arbeitsleistung verringert. AuBerdem kann Staub
das Gitter verstopfen, was zu Fehlfunktionen fiihren kann.

SYMBOLE

WARNUNG
Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine
verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.

Einschalten ON

il
[

000oQ
0Ogpo

®
©

*In Abhéangigkeit von der angeschlossenen Batterie.
Das héchste Gewicht wird mit dem BSL36B18 (separat
erhéltlich) gemessen.

Ausschalten OFF

Niedriger Modus

Normalmodus

Drehung im Uhrzeigersinn

Drehung gegen den Uhrzeigersinn

DH36DPE: Akku-bohrhammer

Der Anwender muss die Bedienungsanleitung
lesen, um das Risiko einer Verletzung zu
verringern.

Nur fur EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmdll!

Geman der Europdaischen Richtlinie 2012/19/EU
Uber Elektro- und Elektronik- Altgerate und
Umsetzung in nationales Recht mussen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederververtung zugefihrt werden.

i
S

h:4

\ Nennspannung
Ng | Leerlaufdrehzahl
Bpm | Volllastschlagzahl

Maximaler Bohrdurchmesser

Gewicht*
(Gemén EPTA-Verfahren 01/2014)

Beton

Stahl

Holz

Funktion Nur Himmern

Funktion Nur Drehung

Funktion Drehung und Hammern

Trennen Sie die Batterie ab

O -~R[C[e]
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Akku

Leuchtet;

0000(0) | Es verbleiben noch mehr als 75% der
Akkuladung.

@0 Leuchtet;

08a0(0) Es verbleiben noch 50%-75% der Akkuladung.

[@0m) Leuchtet;

0800(0) Es verbleiben noch 25%-50% der Akkuladung.
Leuchtet;

0000(0) | Es verbleiben noch weniger als 25% der
Akkuladung.

» Blinkt;

[Q\DDD@ Der Akku ist fast leer. Laden Sie den Akku so
schnell wie méglich wieder auf.
Blinkt;

+vr__ | Die Ausgabe wurde wegen hoher Temperatur

LD’QQ\\@ unterbrochen. Entfernen Sie den Akku aus
dem Werkzeug und lassen Sie ihn vollstandig
abkuhlen.
Blinkt;

.. | Die Ausgabe wurde wegen einer Stérung oder

(U0OH[@) | Fehlfunktion unterbrochen. Das Problem kann
durch den Akku verursacht worden sein, bitte
wenden Sie sich an Ihren Handler.

STANDARDZUBEHOR

Zuséatzlich zum Hauptgerat (1 Gerat) enthélt die Packung die
auf Seite 242 aufgelisteten Zubehére.

Das Standardzubehér kann ohne vorherige
Bekanntmachung jederzeit gedndert werden.
VERWENDUNG

Funktion Drehung und Hammern ir

O Bohren von Ankerléchern

O Bohren von Léchern in Beton

O Bohren von Léchern in Fliesen

Funktion Nur Drehung & (ohne Staubabsaugsystem)

O Bohren in Stahl oder Holz
(mit Sonderzubehdr)

O Festziehen von Maschinenschrauben, Holzschrauben
(mit Sonderzubehdor)

Funktion nur Himmern T (ohne Staubabsaugsystem)

O Leichtes MeiBeln in Beton, Nuten graben und Schleifen.
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TECHNISCHE DATEN LADEN
Die technischen Daten dieser Maschine sind in der Tabelle Vor Gebrauch des Elektrowerkzeugs den Akku wie folgt
auf Seite 242 aufgelistet. laden.
*1 Die technischen Daten gelten, wenn kein 1. Den Netzstecker des Ladegerits in eine Steckdose
Staubabsaugsystem installiert ist. einstecken.
HINWEIS Wenn der Stecker des Ladegerats in eine Steckdose
O Bisherige Akkus (Serien BSL3660/3626X/3626/3625/ ?[ggeﬁﬁg?n_'lfﬁérsgﬂg)d'e Ladeanzeigelampe rot (in
3620, BSL18xx und BSL14xx) kénnen mit diesem : arst e
W k’ icht dot d 2. Den Akku in das Ladegerat einlegen.
Er1zeug NIC verwencie! werden. Schieben Sie den Akku wie in der Abb. 4 (auf Seite 3)
O Aufgrund des standigen Forschungs- und : ) P
; . A gezeigt fest in das Ladegerat ein.
Entw!cklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen 3. Laden
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten. Beim Einlegen eines Akkus in das Ladegerat beginnt die
Ladeanzeigelampe blau zu blinken.
Wenn der Akku voll aufgeladen ist, leuchtet die
Ladeanzeigelampe grin. (Siehe Tabelle 1)
(1) Anzeige der Ladeanzeigelampe
Die Anzeigen der Ladeanzeigelampe entsprechend
dem Zustand des Ladegerétes oder Akkus sind in der
Tabelle 1 angegeben.
Tabelle 1
Anzeigen der Ladeanzeigelampe
. Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Leuchtet 0,5 .
\L/o&dem Blinkt Sekunden lang nicht. (Aus flr 0,5 Sekunden) An die Stromquelle
aden (ROT) —— ——— —— angeschlossen
Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Leuchtet
Blinkt Leuchtet 1 Sekunde lang nicht. (Aus fir 1 Batteriekapazitét bei
(BLAU)  Sekunde) weniger als 50%
| |
Waéhrend des
; Leuchtet 1 Sekunde lang. Leuchtet 0,5 ; T
Ladens Blinkt h - ! Batteriekapazitat bei
Ladeanzeigelampe (Lgfﬁr&t)e e — | 2o B2 1At bs mehr
(ROT/BLAU/ hd
GRUN/LILA) Leuchtet bestéandig
Laden Leuchtet I
abgeschlossen | (GRUN)  (Kontinuierlicher Summerton: ca. 6
Sekunden)
Akku Uberhitzt. Laden nicht
Wegen Blinkt Leuchtet 0,3 Sekunden lang.Leuchtet 0,3 méglich (Ladevorgang wird
Uberhitzung (ROT) Sekunden lang nicht. (Aus flr 0,3 Sekunden) nach dem Abkihlen des
angehalten | ] | | Akkus gestartet).
Leuchtet 0,1 Sekunden lang. Erlischt 0,1
Laden nicht | Flackert ~Sekunden lang. (Aus fir 0,1 Sekunden) Betriebsstérung im Akku
maglich (LILA) EEEEEEEEEEEENR oder im Ladegerét
(Intermittierender Summerton: ca. 2 Sekunden)
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(2) Bezuglich der Temperaturen und der Ladezeit der wiederaufladbaren Batterie
Die Temperaturen und die Ladezeit sind in Tabelle 2 angegeben.

Tabelle 2
Ladegerét uc18ysL3
Akkutyp Li-ion
Temperaturen, bei denen der o o
Akku geladen werden kann 0°C-50°C
Ladespannung \ 14,4 18
BSL14xx-Serie BSL18xx-Serie Mehrsg:rr;gungs-
Akku (4 Zellen) (8 Zellen) (5 Zellen) (10 Zellen) (10 Zellen)
Ladezeit, ungefahr BSL14155: 15 Boiss:1s
(bei 20°C) BSL1415 :15|BSL1430 :20 BSL1815X: 15 BSL1830 :20
min BSL1415X:15 | BSL1440 :26 BSL1820 120 BSL1840 :26 | BSL36A18:32
BSL1420 :20 | BSL1450 :32 BSL1825 - 25 BSL1850 :32 | BSL36B18:52
BSL1425 :25 |BSL1460 :38 BSL1830C - 30 BSL1860 :38
BSL1430C: 30 :
BSL1850C: 32
USB Ladespannung \ 5
Ladestrom A 2
HINWEIS

Die Aufladezeit kann je nach Umgebungstemperatur und Spannung der Stromquelle unterschiedlich sein.

4. Den Netzstecker des Ladegerats aus der Steckdose O
ziehen.

5. Das Ladegerat festhalten und den Akku herausziehen.

HINWEIS
Den Akku nach Benutzung des Ladegeréats unbedingt
aus diesem entfernen und aufbewahren.

Zum elektrischen Entladen im Falle von neuen Akkus,
usw. o)

Da die internen chemischen Substanzen von neuen
und langer nicht verwendeten Akkus nicht aktiviert
sind, ist die elektrische Entladezeit mdglicherweise
bei der ersten und zweiten Verwendung kurz. Dies ist
eine vorlibergehende Erscheinung und die normale
Entladezeit wird wiederhergestellt, wenn der Akku 2-3
Mal aufgeladen wurde.

Wenn die Ladeanzeigelampe rot flackert (in
0,2-Sekunden-Intervallen),  kontrollieren  Sie  den
Akkuanschluss des Ladegerates auf Fremdkérper
und entfernen Sie diese gegebenenfalls. Wenn keine
Fremdkorper vorhanden sind, liegt wahrscheinlich eine
Fehlfunktion des Akkus oder des Ladegeréts vor. Die
Teile von einem autorisierten Kundendienst prifen
lassen.

Da der eingebaute Mikrocomputer etwa 3 Sekunden
benétigt, um zu bestéatigen, dass der Akku, der mit dem
UC18YSL3 geladen wurde, herausgenommen wurde,
mindestens 3 Sekunden warten, bevor Sie ihn wieder
einlegen, um den Ladevorgang fortzusetzen. Wird der
Akku innerhalb von 3 Sekunden wieder eingelegt, kann
es sein, dass er nicht ordnungsgeman aufgeladen wird.

MONTAGE UND BETRIEB
| Verldngerung der Lebensdauer der Akkus. |
(1) Laden Sie die Akkus auf, bevor sie komplett entladen Aktion Abbildung | Seite
sind. f e
Wenn Sie merken, dass die Leistung des Werkzeugs Eﬁiﬁl_%gwmgn?rire-[e"e 1 2
schwacher wird, stoppen Sie die Verwendung des
Werkzeugs und laden Sie den Akku auf. Wenn Sie | Bezeichnung der Teile - 2 2
das Werkzeug weiter verwenden und die elektrische | Staubabsaugsystem fir Bohrhammer*
Spannung erschdpfen, kann der Akku beschadigt | orausnehmen und Einlegen des
werden und seine Lebensspanne wird kurzer. Akkus 3 3
(2) Vermeiden Sie das Aufladen bei hohen Temperaturen.
Ein wiederaufladbarer Akku ist unmittelbar nach |Laden 4 3
Gebrauch heiB3. Wird eine solcher Akku unmittelbar nach
dem Gebrauch aufgeladen, zersetzen sich die internen | L@destandskontrolileuchte 3
chemischen Substanzen und die Lebensspanne des Akkus | Signallampe leuchtet bei niedrigem
verkirzt sich. Lassen Sie den Akku liegen und laden Sie ihn | Akkustand 6 3
erst auf, nachdem er eine Weile abgekhlt ist. - —
VORSICHT Installieren / Entfernen des seitlichen 7 3
O Wenn der Akku geladen wird, wahrend er heiB3 ist, | Giriffs
weil er langere Zeit direkter Sonneneinstrahlung | Einsetzen der SDS-Plus-
ausgesetzt gewesen ist, oder der Akku eben erst in | Bohrwerkzeuge 8 4
Gebrauch gewesen ist, leuchtet die Ladeanzeigelampe
des Ladegerdts 0,3 Sekunden lang auf, erlischt fur |APnehmen der SDS-Plus- 9 4
0,3 Sekunden (aus fiir 0,3 Sekunden). In einem solchen | Bohrwerkzeuge

Fall den Akku zuerst abkuhlen lassen und erst dann mit
dem Ladevorgang beginnen.

23
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Auswahl der Drehrichtung 10 4
Auswahl des Betriebsmodus 11 4
Einstellung der Bohrtiefe 12 4
Anderung der MeiBelposition 13 4
Betétigen des Schalters 14 5
Einstellung der Drehzahl 15 5
Automatische Stoppfunktion 16 5
Benutzung des LED-Lichts 17 5
Reinigung des Akkufachs 18 5
Aufladen eines USB-Geréts an einer
19-a 6

Steckdose
Aufladen eines USB-Geréts und 19-b 6
Akkus an einer Steckdose
Aufladen eines USB-Geréts 20 6
Wenn das Laden des USB-Geréts 29 6
abgeschlossen ist

) 243,
Auswahl von Zubehéren — 244

* Einzelheiten zur Verwendung des Staubabsaugsystems
finden Sie in der Bedienungsanleitung des Systems.

BETRIEBSMODUS AUSWAHLEN

Wenn Sie den Umschalter driicken, kénnen Sie die Drehzahl
und die automatische Stoppfunktion auswéahlen.

O Drehzahl (Niedriger Modus/Normalmodus) (Abb. 15)
Wahlen Sie entweder den Niedrigen Modus oder den
Normalmodus aus und nehmen Sie das Werkzeug mit
der ausgewdhlten Drehzahl in Betrieb.

O Auto-Stoppmodus (ein/aus) (Abb. 16)

Dieses Produkt ist mit einer automatischen
Stoppfunktion zur  Unterstiitzung  kontinuierlicher

Bohrarbeiten ausgestattet. Die Funktion beinhaltet einen
Speichermodus zum Speichern der Arbeitszeit beim
Bohren vom EIN- bis zum AUS-Schalten sowie einen
Auto-Stoppmodus, der ab dem zweiten Bohrvorgang
automatisch den Motor stoppt, wenn die Arbeitszeit
bei EIN-geschaltetem Schalter die gespeicherte Zeit
Uberschreitet.

AUTOMATISCHE STOPPFUNKTION

Aus dem Auswahlmodus gelangen Sie in den
Speichermodus, wenn Sie die Taste langer als zwei
Sekunden gedriickt halten. (Abb. 16)

(Gleichzeitig blinkt die Auto-Stoppleuchte.)

Bohren Sie, wenn die Auto-Stoppleuchte blinkt. Die Zeit
zwischen EIN- und AUS-Schalten wird vom Werkzeug
gespeichert.

(Gleichzeitig leuchtet die Auto-Stoppleuchte auf.)

Bohren Sie, wenn die Auto-Stoppleuchte blinkt.
Kontinuierliches Bohren ist mdglich, da die gespeicherte
Zeit vom Werkzeug aufgezeichnet wird, bis der Auto-
Stoppmodus der automatischen Stoppfunktion aufgehoben
wird.

Die automatische Stoppfunktion wird aufgehoben, wenn
der Umschalter erneut langer als zwei Sekunden gedriickt
gehalten wird.

(Gleichzeitig erlischt die Auto-Stoppleuchte.)
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VORSICHT

O Schalten Sie das Werkzeug EIN, sobald Sie die Spitze
des Werkzeugs auf das zu bearbeitende Material
aufgesetzt haben.

Die Drehzahl und die Position, bis zu der der Schalter
beim Bohren gedriickt wird, werden nicht gespeichert.
Fiihren Sie im Auto-Stoppmodus die Bohrung vollstandig
in einem Arbeitsgang durch.

Der Motor stoppt, auch wenn Sie das Gerat wahrend der
Speicherzeit AUS-schalten.

Wenn Sie das Gerat innerhalb der gespeicherten Zeit
AUS-schalten, wird der Zahler zuriickgesetzt. Wenn
Sie eine Arbeit nachbearbeiten, bei der ein Loch nur
teilweise gebohrt wurde, wird die gespeicherte Zeit
vollstdndig neu gezahlt.

Die automatische Stoppfunktion bleibt so lange aktiv, bis
sie deaktiviert wird.

REAKTIVE KRAFTREGELUNG

Dieses Produkt ist mit einer Reactive-Force-Control-Funktion
(RFC) ausgestattet, die das Ruckeln des Werkzeugkérpers
reduziert.

Wenn der Werkzeugeinsatz plétzlich Uberlastet ist, wird
jegliches Ruckeln des Werkzeugkérpers reduziert, indem
die Rutschkupplung aktiviert wird oder der Motor durch den
Sensor, der im Werkzeugkdrper eingebaut ist, angehalten wird.
Wenn der Motor stoppt, weil die Steuerung eine Uberlastung
erkannt hat, blinkt die RFC-Anzeigelampe, wéhrend der
Schalter gezogen wird. Zusétzlich blinkt die Lampe fir etwa
drei Sekunden weiter, nachdem der Schalter freigegeben
wurde. Der Motor bleibt stehen, wahrend die Lampe blinkt.
(Abb. 22)

Da die RFC-Funktion moglicherweise nicht aktiviert
wird oder ihre Leistung je nach Arbeitsumgebung und
Bedingungen ungenligend sein kann, achten Sie darauf,
den Werkzeugeinsatz wéhrend des Betriebs nicht plétzlich
zu Uberlasten.

o O O O

O

@ Maogliche Ursachen plétzlicher Uberlastung
@ Die Werkzeugspitze frisst sich ins Material

(@ Reaktion auf Né&gel, Metall oder andere harte
Gegenstande
(@ Tatigkeiten, die ,mit dem Brecheisen* oder mit

UberméBiger Kraftanwendung ausgefiihrt werden usw.
Weitere Ursachen umfassen auBerdem beliebige
Kombinationen der oben genannten Ursachen.

@ Wenn die reaktive Kraftregelung (RFC) ausgeldst ist
Wenn die reaktive Kraftregelung (RFC) ausgeldst wird
und der Motor anhalt, schalten Sie das Werkzeug aus
und beseitigen Sie die Ursache fir die Uberlastung,
bevor Sie den Betrieb fortsetzen.




UBER DIE SCHUTZFUNKTION

Dieses Werkzeug hat einen eingebauten Schutz-Schaltkreis,
um das Geratim Fall einer Abweichung vor Beschéadigung zu
schutzen. Abhangig von den folgenden Umsténden blinken
die Anzeigelampe und die Signallampe und das Gerét stellt
den Betrieb ein. Uberpriifen Sie das Problem, das durch das
Blinken angezeigt wird, und ergreifen Sie die erforderlichen
MaBnahmen, um das Problem zu l6sen.

Dricken Sie den Umschalter nur, wenn nicht am Schalter
gezogen wird.

Umschalter

Anzeigelampe Signallampe

Abb. 23
Tabelle 3
Anzeige-
lampe Ursache Lésung
blinkt
Der Betrieb wurde Lassen Sie das Gerat
eingestellt, weil die 15 bis 30 Minuten
Innentemperatur den | abkuhlen.
Temperaturgrenzwert | Wenn die Temperatur
NVRY Ubersohritter] hat. ggsunken istund
l@l 0 (Schutzfunktion die Anzelgelampe
SN N | gegen hohe und Signallampe
Temperaturen) nicht mehr blinken,
driicken Sie den
Schaltausloser, um
den Betrieb wieder
aufzunehmen.
Eine plétzliche Loésen Sie den
Uberlastung des Schaltausléser und
Werkzeugeinsatzes | warten Sie, bis die
hat die RFC Anzeigelampe aufhort
aktiviert und den zu blinken. Betatigen
Wi/, weiteren Betrieb des | Sie zum Zurlicksetzen
lD' 0 Werkzeygs gestoppt. den Schaltausloser
SIS RFC (siehe Seite 24 | erneut.
“REAKTIVE Bevor Sie den
KRAFTREGELUNG”) | Betrieb fortsetzen
kénnen, missen
Sie die Ursache
fur die Uberlastung
beseitigen.
HINWEIS

Auch wenn Sie Schritte zur Behebung eines Problems
unternehmen, kann die Anzeigelampe weiter blinken.
Sollte dies der Fall sein, ist das Gerat reparaturbedrftig.
Wenden Sie sich in diesem Fall an die Verkaufsstelle,
bei der das Produkt erworben wurde, und lassen Sie es
reparieren.
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SCHMIERUNG

Der Mechanismus dieses rotierenden Bohrhammers ist

vollkommen luftdicht gekapselt, um das Eindringen von

Staub und das Auslaufen von Schmiermittel zu vermeiden.

Daher kann dieser rotierende Bohrhammer lange Zeit ohne

Schmierung benutzt werden.

Tauschen Sie nach dem Kauf regelméBig das Schmierfett

aus. Wenden Sie sich beziiglich des Schmierfettwechsels

an die nachste autorisierte Kundendienststelle.

VORSICHT
Es sollten nur die vorgeschriebenen Schmiermittel
verwendet werden. Wenn andere Schmiermittel
verwendet werden, kdnnte die Leistung des Gerates
beeintrachtigt werden. Wenden Sie sich bitte fir
die Auswechslung der Schmiermittel an unsere
Kundendienststelle.

WARTUNG UND INSPEKTION

WARNUNG
Stellen Sie sicher, dass vor Wartung und Prifung der
Schalter ausgeschaltet und die Batterie entfernt ist.
. Inspektion des Werkzeugs
Da die Benutzung eines stumpfen Werkzeugs die
Effizienz mindern und méglicherweise zu Fehlfunktionen
des Motors fliihren kann, muss das Werkzeug geschérft
oder ersetzt werden, sobald eine Abnutzung bemerkt
wird.
. Inspektion der Befestigungsschrauben
Inspizieren Sie regelmaBig alle Befestigungsschrauben
und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.
Sollte eine der Schrauben locker werden, ziehen Sie sie
sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, kénnte
das zu ernsthaften Gefahren fuhren.
Wartung des Motors
Die Wicklung des Motors ist das "Herzstuck" des
Elektrowerkzeugs. Wenden Sie die gebotene Sorgfalt
auf, um sicherzustellen, dass die Wicklung nicht
beschadigt und/oder mit Ol oder Wasser benetzt wird.
Priifen der Anschliisse (Werkzeug und Akku)
Uberpriifen Sie die Anschlisse, um sicherzustellen,
dass sich keine Spéne und kein Staub angesammelt
haben.
Prifen Sie das bei Gelegenheit vor, wahrend und nach
dem Betrieb.
VORSICHT
Entfernen Sie die Spane und den Staub, die sich an den
Anschlussen angesammelt haben.
Andernfalls kdnnen Funktionsstérungen auftreten.

5. AuBenreinigung
Wenn das Werkzeug schmutzig ist, wischen Sie
es mit einem weichen trockenen Tuch oder einem
mit Seifenwasser befeuchteten Tuch ab. Kein
Chlorlésungsmittel, Benzin oder Farbenverdinner
verwenden, da diese Kunststoffe aufweichen.

6. Reinigung des Akkufachs und des Akkus

Nach dem Bohren in Beton und wenn sich Betonstaub
auf den Anschliissen oder im Bereich, wo der Akku
in das Akkufach geschoben wird, angesammelt hat,
entfernen Sie den angesammelten Staub mit einem
Luftgeblase oder einen trockenen Tuch, bevor Sie das
Werkzeug verwenden. (Abb. 18)
Vergewissern Sie sich auBerdem nach der Reinigung,
dass der Akku leichtgangig in das Werkzeug eingesetzt
oder von ihm entnommen werden kann.

VORSICHT
Die Verwendung des Werkzeugs, wenn der Akku
mit Betonstaub bedeckt ist, kann zu Unfallen flhren,
beispielsweise kann der Akku wéahrend der Verwendung
herausfallen.
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Eine derartige Verwendung kann auBerdem zu einer
Funktionsstérung oder einem Kontaktfehler zwischen
dem Akku und den Anschlissen fihren.
Lagerung
Das Werkzeug bei einer Temperatur von unter 40°C und
auBerhalb der Reichweite von Kindern lagern.
HINWEIS
Aufbewahren von Lithiumionenbatterien
Vergewissern Sie sich, dass die Lithiumionenbatterien
voll aufgeladen sind, bevor Sie sie lagern.
Das Lagern der Akkus Uber langere Zeit (3 Monate oder
mehr) mit einem niedrigen Ladestand kann zu einer
Leistungsminderung fihren, welche die Nutzungszeit
der Akkus deutlich verkiirzt oder mit sich bringt, dass die
Akkus keine Ladung mehr halten kénnen.
Eine deutliche Verkirzung der Nutzungszeit kann jedoch
durch wiederholtes Aufladen und zwei- bis funfmaliges
Benutzen der Akkus wieder behoben werden.
Sollte die Nutzungszeit trotz wiederholtem Aufladen und
Benutzung extrem kurz sein, betrachten Sie die Akkus
als tot und kaufen Sie neue Akkus.

VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen
missen die Sicherheitsvorschriften und Normen
beachtet werden.

Information Uber Betriebsldrm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN60745
bestimmt und in Ubereinstimmung mit 1SO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 102 dB (A)
102 dB (A)*
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 91 dB (A)
91 dB (A)*
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

Gehorschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme), bestimmt
geman EN60745.

Hammerbohren in Beton:

Vibrationsemissionswert @h, HD = 12,2 m/s2
10,3 m/s2"

Messunsicherheit K = 1,5 m/s2

Aquivalenzwert fir das MeiBeln:
Schwingungsemissionswert @h, CHeq = 11,0 m/s2
Messunsicherheit K = 1,5 m/s2

* ohne Staubabsaugsystem

Wichtiger Hinweis zu den Batterien fiir Akku-Geréte
von HiKOKI

Verwenden Sie immer unsere angegebenen
Originalbatterien. Wir kénnen die Sicherheit und die
Leistung unseres Akku-Gerates nicht gewahrleisten,
wenn andere als die von uns angegebenen Batterien
verwendet werden, oder wenn die Batterie zerlegt und
verandert wird (etwa durch Zerlegen und Ersetzen von
Zellen oder anderen innen gelegenen Teilen).

GARANTIE

Auf  HiKOKI-Elektrowerkzeuge gewéhren wir eine
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
Verschlei3 zurlickzufiihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen mit
dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von HiKOKIl autorisiertes
Servicezentrum.
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Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach einer
Standardtestmethode gemessen und kann zum Vergleich
zwischen verschiedenen Werkzeugen dienen.

Er kann auch fir eine Vorbeurteilung der Aussetzung
verwendet werden.

WARNUNG

O Der Vibrationsemissionswert wahrend der tatséchlichen
Benutzung des Elektrowerkzeugs kann von dem
deklarierten Gesamtwert abweichen, abhangig davon,
wie das Werkzeug verwendet wird.

Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschéatzung
unter den tatsachlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Beriicksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb lauft).

HINWEIS

Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.
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FEHLERSUCHE UND -BESEITIGUNG

Fuhren Sie die in der folgenden Tabelle aufgefiihrten Inspektionen durch, wenn das Gerat nicht ordnungsgema funktioniert.
Kann das Problem dadurch nicht behoben werden, wenden Sie sich an lhren Handler oder ein autorisiertes HiKOKI-

Kundendienstzentrum.

1. Elektrowerkzeug

Symptom

Mégliche Ursache

Abhilfe

Das Werkzeug lauft nicht

Keine verbleibende Akkuleistung

Laden Sie den Akku auf.

Der Akku ist nicht ordnungsgeman
angebracht.

Setzen Sie den Akku ein, bis Sie ein Klicken
héren.

Betonstaub hat sich an den Anschllssen
des Akkueinsetzfachs sowie an den
Batteriegleitrillen angesammelt.

Wischen Sie den angesammelten
Betonstaub mit einem Luftgeblase oder
einem trockenen Tuch weg.

Das Werkzeug hat plotzlich

Das Werkzeug war Uberlastet

Beseitigen Sie das Problem, das die

- kénnen nicht aufgesetzt
werden
- fallen ab

nicht Gberein

angehalten Die reaktive Kraftregelung war aktiviert Uberlastung verursacht.
Der Akku ist Uberhitzt. Lassen Sie den Akku abkihlen.
Die Werkzeugspitzen Die Form des Anbringungsstiicks stimmt Verwenden Sie fir den Typ mit SDS-Plus-

Schaft einen Bit mit einem Durchmesser,
der innerhalb des vorgegebenen Bereichs
liegt.

Die Lécher kénnen nicht
problemlos gebohrt
werden.

Der Bohrer ist verschlissen

Ersetzen Sie ihn durch einen neuen.

Der Bohrer dreht sich rlickwarts

Schalten Sie auf die Vorwértsrichtung um.

Der Schraubenkopf rutscht
weg oder |6st sich.

Die Spitzennummer stimmt nicht mit der
SchraubengroBe Uberein

Setzen Sie eine geeignete Spitze auf.

Die Spitze ist verschlissen

Ersetzen Sie sie durch eine neue.

Der Akku kann nicht
eingesetzt werden

Versuch, einen anderen Akku als den
fur das Werkzeug vorgeschriebenen
einzusetzen.

Setzen Sie einen Mehrspannungs-Akku ein.

2. Ladegerat

Symptom

Mégliche Ursache

Abhilfe

Die Ladeanzeigelampe

Der Akku wurde nicht vollstandig eingelegt.

Setzen Sie den Akku fest ein.

flackert schnell lila
und der Ladevorgang
beginnt nicht.

Es befinden sich Fremdkérper an den
Batteriepolen oder dort, wo der Akku
eingesetzt wurde.

Entfernen Sie die Fremdkérper.

Die Ladeanzeigelampe

Der Akku wurde nicht vollstandig eingelegt.

Setzen Sie den Akku fest ein.

blinkt rot und der
Ladevorgang beginnt
nicht.

Der Akku ist Uberhitzt.

Wenn Sie nicht eingreifen, beginnt die
Batterie automatisch mit dem Ladevorgang,
sobald ihre Temperatur sinkt. Dies kann
jedoch die Lebensdauer des Akkus
verkirzen. Es wird empfohlen, die Batterie
in einem gut belufteten Raum ohne direkte
Sonneneinstrahlung abzukihlen, bevor sie
geladen wird.

Die Nutzungszeit des
Akkus ist kurz, obwohl
der Akku vollstandig
aufgeladen ist.

Die Lebensdauer des Akkus ist erschopft.

Ersetzen Sie den Akku durch einen neuen.

Es dauert lange, den
Akku zu laden.

Die Temperatur des Akkus, des Ladegeréts
oder der Umgebung ist extrem niedrig.

Laden Sie den Akku in Innenrdumen oder in
einer anderen warmeren Umgebung.

Die Luftungsé6ffnungen des Akkus sind
blockiert, wodurch interne Komponenten
Uberhitzen.

Vermeiden Sie ein Blockieren der
Luftungséffnungen.

Das Kiihlgeblase lauft nicht.

Wenden Sie sich an ein HiKOKI-
Kundendienstzentrum zwecks Reparatur.
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Symptom

Mégliche Ursache

Abhilfe

Das Aufladen eines
USB-Gerats wird
unterbrochen.

Das Ladegerat wurde in eine Steckdose
eingesteckt, wahrend das USB-Gerat mit
dem Akku als Stromquelle geladen wurde.

Ein Akku wurde in das Ladegerat eingelegt,
wahrend das USB-Gerat mit einer Steckdose
als Stromquelle geladen wurde.

Dies ist keine Fehlfunktion.

Das Ladegeréat halt den USB-Ladevorgang
ca. 5 Sekunden lang an, wenn es zwischen
den Stromquellen unterscheidet.

Das Aufladen des
USB-Geréts wird
unterbrochen, wenn
der Akku und das
USB-Gerét gleichzeitig
geladen werden.

Die Batterie ist vollstandig aufgeladen.

Dies ist keine Fehlfunktion.

Das Ladegerat hélt den USB-Ladevorgang
ca. 5 Sekunden lang an, wéhrend es
Uberprift, ob der Akku-Ladevorgang
erfolgreich abgeschlossen wurde.

Das Aufladen des USB-
Gerats beginnt nicht,
wenn der Akku und das
USB-Gerét gleichzeitig
geladen werden.

Die verbleibende Akkukapazitat ist extrem
niedrig.

Dies ist keine Fehlfunktion.

Wenn die Akkukapazitat eine bestimmte
Stufe erreicht, beginnt der USB-Ladevorgang
automatisch.
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(Traduction des instructions d’origine)

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR LOUTIL

/N AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les
instructions.

Ne pas suivre les avertissements et instructions peut donner
lieu a un choc électrique, un incendie et/ou une blessure
sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.
Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmosphére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.
Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les personnes présentes
a I’écart pendant I'utilisation de I'outil.
Les distractions peuvent vous faire perdre le contréle
de l'outil.

Sécurité électrique

a) |l faut que les fiches de l'outil électrique soient
adaptées au socle.

Ne jamais modifier la fiche de quelque facon
que ce soit.

Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils a
branchement de terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de choc électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de choc électrique si votre
corps est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides.

La pénétration d'eau a [lintérieur d’'un outil
augmentera le risque de choc électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.
Maintenir le cordon a l'écart de la chaleur,
du lubrifiant, des arétes ou des parties en
mouvement.

Des cordons endommagés ou emmélés augmentent
le risque de choc électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a I'extérieur, utiliser un
prolongateur adapté a I'utilisation extérieure.
Lutilisation d’un cordon adapté a [utilisation
extérieure réduit le risque de choc électrique.

Si l'usage d'un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif a courant différentiel
résiduel (RCD).

L'usage d'un RCD réduit le risque de choc électrique.

b)

c

~

2)

b

-

c)

d)

e)

f)

3) Sécurité des personnes
a) Rester vigilant, regarder ce que vous étes en
train de faire et faire preuve de bon sens dans

votre utilisation de I'outil.
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g) Si

Francais

Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d'inattention en cours d'utilisation
d’un outil peut entrainer des blessures graves des
personnes.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours

porter une protection pour les yeux.

Les équipements de sécurité tels que les masques
contre les poussiéres, les chaussures de sécurité
antidérapantes, les casques ou les protections
acoustiques utilisés pour les conditions appropriées
réduiront les blessures de personnes.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer

que linterrupteur est en position arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou au bloc de
batteries, de le ramasser ou de le porter.

Porter les outils en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher des outils dont 'interrupteur est en position
marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre

I'outil en marche.
Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures.

e) Ne pas se précipiter. Garder une position et un

équilibre adaptés a tout moment.
Cela permet un meilleur contréle de l'outil dans des
situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter

de vétements amples ou de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance
des parties en mouvement.

Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en
mouvement.

des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I’extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussiéres.

Utilisation et entretien de I'outil
a) Ne pas forcer I'outil. Utiliser I'outil adapté a votre

application.
Loutil adapté réalisera mieux le travail et de maniére
plus sdre au régime pour lequel il a été construit.

b) Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet

pas de passer de I'état de marche a arrét et vice
versa.

Tout outil qui ne peut pas étre commandé par
linterrupteur est dangereux et il faut le réparer.

c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation

et/ou la batterie de I'outil avant tout réglage,
changement d’accessoires ou avant de ranger
Ioutil.

De telles mesures de sécurité préventives réduisent
le risque de démarrage accidentel de I'outil.

d) Conserver les outils a I'arrét hors de la portée

des enfants et ne pas permettre a des personnes
ne connaissant pas l'outil ou les présentes
instructions de le faire fonctionner.
Les outils sont dangereux entre
d'utilisateurs novices.

les mains

e) Observer la maintenance de l'outil. Vérifier qu’il

n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage
des parties mobiles, des piéces cassées
ou toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de 'outil.

En cas de dommages, faire réparer I'outil avant
de l'utiliser.

De nombreux accidents sont dus a des outils mal
entretenus.
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5)

6)

f) Garder affatés et propres les outils permettant
de couper.

Des outils destinés a couper correctement
entretenus avec des pieces coupantes tranchantes
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus
faciles a contréler.

Utiliser I'outil, les accessoires et les lames etc.,
conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser.

Lutilisation de I'outil pour des opérations différentes
de celles prévues pourrait donner lieu a des
situations dangereuses.

-

9

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et
précautions d’emploi

a) Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le
fabricant.

Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est
utilisé avec un autre type de bloc de batteries.
N’utiliser les outils qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés.

Lutilisation de tout autre bloc de batteries peut créer
un risque de blessure et de feu.

Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le
maintenir a I’écart de tout autre objet métallique,
par exemple trombones, piéces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres objets de petite taille
qui peuvent donner lieu a une connexion d’une
borne a une autre.

Le court-circuitage des bornes d’une batterie entre
elles peut causer des brilures ou un feu.

Dans de mauvaises conditions, du liquide peut
étre éjecté de la batterie ; éviter tout contact.
En cas de contact accidentel, nettoyer a I'eau.
Si le liquide entre en contact avec les yeux,
rechercher en plus une aide médicale.

Le liquide €jecté des batteries peut causer des
irritations ou des brdlures.

b

-

c

~

d)

Maintenance et entretien

a) Faire entretenir I'outil par un réparateur qualifié
utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques.
Cela assurera le maintien de la sécurité de I'outil.

PRECAUTIONS

Maintenir

les enfants et les personnes infirmes

éloignés.
Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre
rangés hors de portée des enfants et des personnes
infirmes.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
POUR LE MARTEAU PERFORATEUR
A BATTERIE

1.

Porter des protecteurs d’oreilles

Lexposition au bruit peut engendrer une perte de
I'audition.

Utiliser la ou les poignées auxiliaires si elles sont
fournies avec l'outil.

Toute perte de contrdle peut entrainer des blessures.
Tenir I'foutil électrique par les surfaces isolées
permettant de [I'fagripper pour effectuer une
opération ou I'faccessoire de coupe peut entrer en
contact avec des fils électriques masqués.

Le contact de I'faccessoire de coupe avec un fil sous
tension peut transmettre du courant dans les pieces
métalliques exposées de I'foutil et communiquer une
décharge électrique a I'opérateur.
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AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1.
2.

—_
—_

Oa

(o)e)]

. Actionnez

Ne pas laisser de corps étrangers pénétrer par le trou de
raccord de la batterie rechargeable.

Ne jamais désassembler la batterie rechargeable et le
chargeur.

Ne jamais court-circuiter la batterie rechargeable. Le
court-circuitage de la batterie provoquera un courant
électrique puissant et une surchauffe. Cela présente un
risque de bralure ou de dégats a la batterie.

Ne pas jeter la batterie au feu. Elle pourrait exploser.
Une surchauffe peut se produire a I'intérieur de 'appareil
et endommager le moteur et l'interrupteur, si 'appareil
fonctionne sans interruption. Rester au moins 15 minutes
sans l'utiliser.

Ne pas insérer d’objets dans les fentes d’aération du
chargeur. Linsertion d’objets métalliques ou de produits
inflammables dans les fentes d’aération du chargeur
présente un risque d’électrocution ou de dégat du
chargeur.

Apporter la batterie au magasin ou elle a été achetée
dés que la durée de vie de post-charge de la batterie
devient trop courte pour une utilisation pratique. Ne pas
jeter de batterie usagée.

Avant de briser, découper ou percer un mur, le plancher
ou le plafond, s’assurer qu’aucun cable électrique ou
conduit n’y soit noyé.

S’assurer que linterrupteur d’alimentation est en
position d’arrét. Si la batterie est installée alors que
l'interrupteur d'alimentation est en position de marche,
I'outil électrique démarrera immédiatement, ce qui peut
provoquer un grave accident.

.Ne pas toucher le foret pendant ou immédiatement

apres le fonctionnement. Il devient trés chaud pendant le
fonctionnement et peut provoquer de graves brilures.

. Toujours tenir fermement la poignée du corps et la

poignée latérale de l'outil électrique. Autrement, le choc
en retour produit peut entrainer un fonctionnement
imprécis, voire dangereux.

. Porter un masque a poussiére

Ne pas inhaler de poussieres dangereuses générées
lorsque vous percez ou burinez. La poussiére peut
mettre en danger votre santé et celle des passants.

. S’assurer que la batterie est fermement maintenue en

place. En effet, si cette batterie n’est pas bien placée
dans le chargeur, elle peut tomber et provoquer un
accident.

. Pour éviter les accidents, veillez a placer le commutateur

en position arrét et retirez la batterie avant de changer
des accessoires, les stocker, déplacer ou lorsque vous
n'utilisez pas les outils.

. Fixation du foret

Pour éviter les accidents, veillez a placer l'interrupteur
sur la position d'arrét et a retirer la batterie.

Lors de I'utilisation d’'outils tels que des points haute
pression, un foret etc.,veillez a utiliser les piéces
d'origine désignées par notre société.

Nettoyer la partie cambrée du foret.

Vérifier le verrouillage en tirant sur la méche.

le levier de changement de vitesse
uniquement lorsque le moteur est a l'arrét complet.
Actionnez le levier de changement de vitesse alors que
le moteur tourne peut provoquer la pointe de I'outil de
tourner sans que vous vous Yy attendiez et de provoquer
un accident. (Fig. 11)

. Rotation + martélement

Quand le foret touche une poutre en fer de construction,
le foret s’arréte immédiatement et le marteau rotatif
réagit en tournant. Par conséquent, bien serrer la
poignée latérale, tenez la poignée du corps et les
poignées latérales.



. Rotation uniquement

Pour percer du bois ou des matériaux métalliques avec
le mandrin porte-foret et le porte-mandrin (accessoires
en option).

Non utilisation d’un systéme d'extraction de poussiére
N’appliquez pas une force excessive pendant le
fonctionnement. Cela endommagera non seulement la
pointe du foret, mais réduira aussi la durée de vie du
marteau rotatif.

Un foret peut se rompre en pénétrant dans un trou percé.
Lorsque la perceuse est proche de la pénétration, allégez
la pression sur le marteau perforateur et continuez a
forer jusqu'a ce que la pénétration soit obtenue.
N’essayez pas de percer des trous d’ancrage ou des
trous dans du béton avec la machine réglée uniquement
dans la fonction de rotation.

N’essayez pas dutiliser le marteau rotatif en mode
de rotation et de frappe avec le mandrin porte-foret et
adaptateur de mandrin montés. Cela diminue fortement
la durée de vie de chaque composant de la machine.
Martélement uniquement

Non utilisation d’un systéme d'extraction de poussiére
Ne pas regarder directement dans la lumiére. Cela
pourrait provoquer des lésions oculaires.

Essuyer toute poussiere ou saleté située sur la lentille du
témoin DEL avec un chiffon doux, en faisant attention de
ne pas rayer la lentille.

Des rayures sur la lentille du témoin DEL peuvent
entrainer une baisse de la luminosité.

PRECAUTIONS RELATIVES A LA
BATTERIE AU LITHIUM ION

Pour prolonger sa durée de vie, la batterie lithium-ion
est équipée d'une fonction de protection qui coupe
automatiquement I'alimentation.

Dans les cas 1 a 3 décrits ci-dessous, il est possible que
le moteur s’arréte lors de I'utilisation de ce produit, méme
si le commutateur est actionné. Il ne s’agit pas dun
dysfonctionnement, mais du fonctionnement normal de la
protection.

1. Lorsque la charge restante de la batterie diminue, le
moteur s’arréte.

Dans ce cas de figure, charger immédiatement la
batterie.

En cas de surcharge de I'outil, le moteur peut s’arréter.
Dans ce cas, relacher le commutateur de l'outil et
éliminer les causes de la surcharge. Vous pouvez ensuite
recommencer a utiliser I'outil.

En cas de surchauffe due a un travail trop intensif,
I'alimentation de la batterie peut se couper.

Dans ce cas, arréter toute utilisation de la batterie et la
laisser refroidir. Vous pouvez ensuite recommencer a
utiliser I'outil.

En outre, respecter la précaution et 'avertissement suivants.
AVERTISSEMENT

Afin d’éviter toute fuite de la batterie, génération de chaleur,
émission de fumée, explosion et inflammation, respecter
scrupuleusement les précautions suivantes :
1. S’assurer que les copeaux et la poussiere ne
s’accumulent pas sur la batterie.

Pendant la tache, s’assurer que les copeaux et la
poussiére ne tombent pas sur la batterie.

S’assurer que les copeaux et la poussiére qui tombent
sur l'outil lors de la thche ne s’accumulent pas sur la
batterie.

Ne pas conserver une batterie inutilisée dans un endroit
qui est exposé aux copeaux et a la poussiére.

Avant de stocker une batterie, retirer tous les copeaux et
la poussiére qui ont pu y adhérer et ne pas la ranger avec
des piéces métalliques (vis, clous, etc.).

19.

20.

O
O
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Ne pas percer la batterie a I'aide d’un objet pointu tel
qu'un clou. Ne pas la frapper a l'aide d’'un marteau. Ne
pas marcher dessus, ni la lancer ou la soumettre a un
choc physique important.

Ne pas utiliser une batterie dont I'extérieur est déformé
ou laisse penser qu’elle est défectueuse.

Ne pas insérer la batterie a I'envers (pdles inversés).

Ne pas raccorder directement la batterie a une prise
électrique ou a un allume-cigare.

Ne pas utiliser la batterie a d’autres fins que celle
spécifiée.

En cas d’échec du chargement d’'une batterie, méme
aprées un certain délai, arréter immédiatement le
rechargement.

Ne pas exposer la batterie a des températures ou une
pression élevées (four a micro-ondes, séchoir, conteneur
sous haute pression).

Maintenir la batterie a I'écart de toute flamme en cas de
détection d’une fuite ou d’'une mauvaise odeur.

.Ne pas utiliser a proximité d’une source puissante
d’électricité statique.

. En cas de fuite de la batterie, de mauvaise odeur, de
génération de chaleur, de décoloration, de déformation
ou d’anomalie en cours d’utilisation, de rechargement
ou d’entreposage, Oter immédiatement la batterie de
I'équipement ou du chargeur de batterie et cesser de
I'utiliser.

. N'immergez pas la batterie ou ne laissez aucun liquide
couler a l'intérieur. La pénétration de liquide conducteur,
tel que de I'eau, peut provoquer des dégats et entrainer
un incendie ou une explosion. Rangez la batterie dans
un endroit frais et sec, et a distance de tout objet
inflammable. Les atmosphéres a gaz corrosifs doivent
étre évitées.

ATTENTION
1. En cas de projection dans les yeux de liquide ayant fui

de la batterie, ne pas se frotter les yeux, les rincer a 'eau

claire et contacter immédiatement un médecin.

En I'absence de traitement, le liquide peut provoquer des
lésions oculaires.

En cas de projection de liquide ayant fui de la batterie

sur la peau ou les vétements, rincer imnmédiatement ces

derniers a I'eau claire (au robinet).

Le liquide peut provoquer une irritation de la peau.

En cas de détection de rouille, de mauvaise odeur, de

surchauffe, de décoloration, de déformation et/ou autres

anomalies lors de la premiére utilisation de la batterie, ne
pas utiliser cette derniére et la renvoyer au fournisseur
ou au fabricant.

AVERTISSEMENT
Si des corps étrangers conducteurs s’introduisent dans
la borne de la batterie lithium-ion, un court-circuit peut se
produire dans la batterie et provoquer un incendie. Lors
du stockage d’une batterie lithium-ion, veiller a suivre
scrupuleusement les instructions suivantes.

O Ne pas placer de débris conducteurs, de clous ou de
morceaux de fils électriques en fer ou en cuivre dans le
boitier de rangement.

O Pour éviter tout court-circuit, charger la batterie dans

'outil ou insérer le couvercle de la batterie a fond, de

maniére a ne plus voir le ventilateur.

=
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A PROPOS DU TRANSPORT DE LA
BATTERIE LITHIUM-ION

Lors du transport d’une batterie lithium-ion, veuillez observer

les précautions suivantes.

AVERTISSEMENT

Informer la société de transport qu'un paquet contient une

batterie lithium-ion, informez la société de sa puissance de

sortie et suivez les instructions de la société de transport lors
de l'organisation du transport.

O Les batteries lithium-ion qui dépassent une puissance
de sortie de 100 Wh font partie de la classification
de transport des produits dangereux et nécessitent
I'application de procédures spéciales.

O Pour un transport vers l|'étranger, vous devez vous
conformer aux lois internationales et aux normes et
réglementations en vigueur dans le pays de destination.

Puissance de sortie
L[ Iwn
Nombre de 2 a 3 chiffres

PRECAUTIONS LORS DE LA

CONNEXION DU DISPOSITIF USB

(UC18YSL3)

Lorsqu’un probléme inattendu survient, les données sur
un dispositif USB connecté a ce produit risque d’étre
endommagées ou perdues. Toujours veiller & sauvegarder
toutes les données contenues dans le dispositif USB avant
de I'utiliser avec ce produit.

Gardez a I'esprit que notre société décline toute responsabilité
relative pour toute donnée enregistrée sur un dispositif USB qui
est corrompue ou perdue, ni pour tout dommage susceptible de
se produire sur un périphérique raccordé.

AVERTISSEMENT

O Avant l'utilisation, vérifiez que le cable USB ne soit pas
défectueux ni endommagé.

Lutilisation d’'un cable USB défectueux ou endommagé
peut provoquer des émissions de fumée ou un départ
d’incendie.

Lorsque le produit n'est pas utilisé, couvrir le port USB
avec le cache en caoutchouc.

Laccumulation de poussiere, etc. dans le port USB
peut provoquer des émissions de fumée ou un départ
d’incendie.

REMARQUE

O Parfois, il peut y avoir une pause pendant la charge de
I'USB.

Lorsqu'un dispositif USB n'est pas en ftrain d'étre
rechargé, retirez le dispositif USB du chargeur.

Le non-respect de cette consigne peut non seulement
réduire la durée de vie de la batterie d'un périphérique
USB, mais aussi peut engendrer des accidents
inattendus.

Certains appareils USB peuvent ne pas charger en
fonction du type d'appareil.

O
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NOMS DES PIECES (Fig. 1-Fig. 21)

. Bouton de réglage de
@ | Poignée @ | 2 buse
@ | Gachette @5 | Boitier & poussiére
@ | Bouton poussoir @ | Boite a poussiére
Loquet de la boite a
@ | Logement @ poussiere
(® | Poignée latérale @ | Filtre
® | Jauge de profondeur @ | Adaptateur
@ | Burin @ | Loquet
Capuchon avant @ 'ggg?ér;gdemdlcateur
. Indicateur témoin :
© | Bague du mandrin ® | gallume
@0 | Plaque d'identification | @ | Graisse
; Bouton poussoir
@ | Levier de changement | & (Levier de changement)
@ Feonugv;rﬁézge @ | Ciseau a froid
" Témoin d'arrét
® | Capuchon ® automatique : clignote
Témoin d'arrét
@ | Moteur L automatique : s’allume
. R Rainures coulissantes
@5 | Eclairage & DEL @ de batterie
@ | Batterie @9 | Borne (Produit)
{7 | Panneau d'affichage @ | Pistolet & air
@® | Inverseur Borne (Batterie)
19 | Témoin d’affichage @ | Rainures coulissantes
@ Zﬁ{gﬁ:gt%ﬂget Cache en caoutchouc
ndicateur témoin ort
@ | Indi Smoi @ | Port USB
@ | Buse @ | Cable USB
@ Bouton de réglage de
la profondeur

*

Ne retirez pas le capuchon (43) du marteau perforateur
sauf si vous installez le systéme d'extraction de poussiere.
L'utilisation de l'outil avec le capuchon retiré réduira le
rendement du travail. De plus, la poussiére peut obstruer le
filet, ce qui peut entrainer un dysfonctionnement.

SYMBOLES

AVERTISSEMENT
Les symboles suivants sont utilisés pour I'outil.
Bien se familiariser avec leur signification avant
d’utiliser I'outil.

DH36DPE: Marteau perforateur a batterie

3

Pour réduire les risques de blessures,
I'utilisateur doit lire le manuel d'utilisation.

©
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Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageéres !

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la Iégislation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de 'environnement.

=

\' Tension nominale
Ng | Vitesse avide
Bpm | Taux de percussion a pleine charge
[0} .
max Diametre du pergage, max.
Poids*
(Selon la procédure EPTA 01/2014)
Béton
Acier
Bois

Fonction de martélement uniquement

Fonction de rotation uniqguement

Fonction de rotation et de martelement

Débrancher la batterie

Bouton ON

Bouton OFF

O @|=5 = =4/ ¢|0|§ |em

000JD0 | Mode Faible

000DA| Mode Normal

® Rotation dans le sens horaire

Q_) Rotation dans le sens anti-horaire

* Selon la batterie jointe. Le poids le plus lourd est mesuré
avec BSL36B18 (vendue séparément).

Batterie

S’allume ;
La puissance résiduelle de la batterie est de
plus de 75%.

S’allume ;

entre 50 et 75%.

S’allume ;

La puissance résiduelle de la batterie se situe
entre 25 et 50%.

S’allume ;

0000 | La puissance résiduelle de la batterie est de
moins de 25%.

Clignote ;

o La puissance résiduelle de la batterie est
(oo0i] presque nulle. Rechargez la batterie le plus

La puissance résiduelle de la batterie se situe

rapidement possible.

Clignote ;

refroidir complétement.

fDDD M) Sortie suspendue en raison d’une température
’ élevée. Retirez la batterie de I'outil et laissez-la

Clignote ;

7P

contacter votre revendeur.

v | Sortie interrompue en raison d’une défaillance
(0000(@) | ou un dysfonctionnement. Le probléme ne
provient peut-étre pas de la batterie ; veuillez

ACCESSOIRES STANDARD

Outre l'unité principale (1 unité), 'emballage contient les

accessoires répertoriés a la page 242.

Les accessoires standard sont sujets a changement sans

préavis.

APPLICATIONS

Fonction de rotation et de martelement T

O Pergage de trous d’ancrage

O Forage de trous dans le béton

O Forage dans du carrelage

Fonction de rotation uniquement

(sans systéme d'extraction de poussiére)

O Forage dans de 'acier ou du bois
(accessoires en option)

O Serrage des vis mécaniques, vis de bois
(avec des accessoires en option)

Fonction de martélement seulement T

(sans systéeme d'extraction de poussiére)

O Burinage a contrainte faible de béton, creusement de

rainure et formation de bordure.

SPECIFICATIONS

Les spécifications de cet outil sont énumérées dans le

tableau de la page 242.

*1 Les caractéristiques sont valables lorsque le systeme

d'extraction de poussiére a été installé.
REMARQUE
o}

Les batteries existantes (séries BSL3660/3626X/3626/
3625/3620, BSL18xx et BSL14xx) ne peuvent pas étre

utilisées avec cet outil.

O Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiIKOKI, ces spécifications peuvent faire

I'objet de modifications sans avis préalable.

CHARGE

Avant d'utiliser 'outil électrique, charger la batterie comme

suit.

1. Brancher le cordon d’alimentation du chargeur sur

la prise secteur.

Quand on raccorde la prise du chargeur a une prise
d'alimentation, le témoin de charge clignotera en rouge

(A intervalles d'une seconde).
2. Insérer la batterie dans le chargeur.

Insérez fermement la batterie dans le chargeur comme

illustré sur Fig. 4 (a la page 3).
3. Charge

Lorsque vous insérez une batterie dans le chargeur, le

témoin de charge clignote en bleu.

Lorsque la batterie est completement chargée, le témoin

de charge s’allume en vert. (Voir le Tableau 1)
(1) Indication témoin de charge

Les indications du témoin de charge seront indiquées
dans le Tableau 1, selon la condition du chargeur ou de

la batterie rechargeable.
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Tableau 1

Indications du témoin de charge

S’allume pendant 0,5 seconde.
Avant la Clignote  Ne s’allume pas pendant 0,5 seconde.

charge (ROUGE) (Eteint pendant 0,5 seconde) Branché  la source d'alimentation
| | | |

S’allume pendant 0,5 seconde.
Clignote  Ne s’allume pas pendant 1 seconde.

(BLEU) (Eteint pendant 1 seconde) Capacité de la batterie a moins de 50%

| |
Pendant la S’allume pendant 1 seconde.
charge Clignote  Ne s’allume pas pendant 0,5 seconde. g s .
(BLEU)  (Eteint pendant 0,5 seconde) Capacité de la batterie a moins de 80%
. | ]
Témoin
de charge S’allume S’allume sans interruption o i s
(ROUGE / (BLEU) E— | C2Pacite de la batterie a plus de 80%
\?IIEEl#j S’allume sans interruption
VIOLET Charge S'allume I
) | terminée (VERT)  (Signal sonore continu : environ 6

secondes)

S’allume pendant 0,3 seconde.
Veille de Clignote  Ne s’allume pas pendant 0,3 seconde.
surchauffe | (ROUGE) (Eteint pendant 0,3 seconde)

] | |

Batterie en surchauffe. Impossible de
charger. (La charge commencera une
fois que la batterie sera froide).

S’allume pendant 0,1 seconde.

Ne s’allume pas pendant 0,1 seconde.
Charge Scintille  (Eteint pendant 0,1 seconde)
impossible [((VIOLET) E m E E E E E EE EEEN
(Signal sonore intermittent : environ 2
secondes)

Anomalie de la batterie ou du chargeur

(2) Au sujet des températures et de la durée de charge de la batterie rechargeable
Les températures et la durée de charge sont indiquées dans le Tableau 2.

Tableau 2
Chargeur UC18YSL3
Type de batterie Li-ion
Températures de recharge oC_EQ°
de la batterie 0°C-50°C
Tension de charge \ 14,4 18
Série BSL14xx Série BSL18xx Série multi-volt
Batterie (4 cellules) (8 cellules) (5 cellules) (10 cellules) (10 cellules)
BSL1815S:15
BSL1415S: 15 .
Temps de ggﬁge' BSL1415 :15|BSL1430 :20 ggt}g]ng ]g BSL1830 :20
environ (a ) min | BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | po1a,0" 50 | BSL1840 :26 | BSL36A18:32
BSL1420 :20 | BSL1450 :32 BSL1825 25 BSL1850 :32 | BSL36B18:52
BSL1425 :25|BSL1460 :38 BSL18SOC:30 BSL1860 :38
BSL1430C: 30 BSL1850C - 32
USB Tension de charge \% 5
Courant de charge A 2
REMARQUE

Le temps de recharge peut varier selon la température ambiante et la tension de la source.

4. Débrancher le cordon d’alimentation du chargeur REMARQUE
de la prise secteur. Bien sortir la batterie du chargeur aprés usage, et la
5. Tenir fermement le chargeur et dégager la batterie. conserver.
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En ce qui concerne la décharge de I'électricité

statique en cas de nouvelles piles, etc.

Comme les substances chimiques internes des
nouvelles batteries et des batteries qui nont pas été
utilisées pendant une longue période ne sont pas
activées, le courant de décharge risque d’étre trés faible
lorsqu'elles sont utilisées pour la premiéere et la seconde
fois. Il s’agit d’'un phénomeéne temporaire et le temps de
recharge normal est rétabli quand les batteries auront
été rechargées 2-3 fois.

| Comment prolonger la durée de vie des batteries.

(1) Recharger les batteries avant quelles ne soient
completement épuisées.

Lorsque vous sentez que la puissance de [outil
faiblit, cessez de I'utiliser et rechargez la batterie. Si
vous continuez a utiliser l'outil et & épuiser le courant
électrique, la batterie risque de subir des dommages et
sa durée de vie sera réduite.

Eviter d’effectuer la recharge a des températures
élevées.

Une batterie rechargeable est chaude immédiatement
apres son utilisation. Si une telle batterie est rechargée
immédiatement aprés utilisation, les substances
chimiques internes risquent de se détériorer et la durée
de vie de la batterie sera plus courte. Laisser la batterie
et la recharger une fois qu’elle a refroidi.

ATTENTION

O Si la batterie est chargée alors qu'elle est encore chaude
parce qu'elle a été laissée longtemps dans un endroit
exposé a la lumiere directe du soleil ou qu'elle vient d'étre
utilisée, le témoin de charge du chargeur s'allume pendant
0,3 seconde et s'éteint pendant 0,3 seconde (arrét pendant
0,3 seconde). Dans ce cas, commencer par laisser la
batterie refroidir avant de démarrer le chargement.
Lorsque le témoin de charge clignote (a intervalles de
0,2 seconde), vérifiez la présence et retirez tout corps
étranger dans le connecteur de batterie du chargeur. En
I'absence de corps étrangers, il s’agit probablement d’un
dysfonctionnement de la batterie ou du chargeur. Les
confier & un service d’entretien autorisé.

Le micro-ordinateur intégré nécessitant environ
3 secondes pour confirmer le chargement de la batterie
lorsque UC18YSL3 est retiré, attendre au moins
3 secondes avant de la réinsérer pour poursuivre le
chargement. Si la batterie est réinsérée dans un délai de 3
secondes, elle pourra ne pas étre correctement chargée.

INSTALLATION ET
FONCTIONNEMENT

Action Figure | Page

Noms des pieces - Marteau perforateur
a batterie

Noms des piéces - Systeme
d'extraction de poussiére pour Marteau
perforateur*

Retrait et insertion de la batterie

Charge

Témoin lumineux de puissance batterie
résiduelle

Le témoin indicateur s'allume lorsque
la batterie est faible

Installation/retrait de la poignée latérale

Insertion d’outils de pergcage SDS-plus

35

Retrait des outils de percage SDS-plus 9 4
Sélection de la direction de rotation 10 4
Sélection du mode de fonctionnement 11 4
Réglage de la profondeur de forage 12 4
Changement de la position du burin 13 4
Fonctionnement du commutateur 14 5
Réglage de la vitesse 15 5
Fonction d’arrét automatique 16 5
Comment utiliser la DEL d’éclairage 17 5
Nettoyage du compartiment 18 5
d'installation de la batterie
Chargement d’un périphérique USB a ~

A e - 19-a 6
partir d’'une prise électrique
Chargement d’un périphérique USB
et d’une batterie a partir d’'une prise 19-b 6
électrique
Chargement du périphérique USB 20 6
Lorsque la charge d’un périphérique 29 6
USB est terminée

- ) 243,

Sélection des accessoires - 244

* Pour plus de détails sur I'utilisation du systéme d'extraction
de poussiére, reportez-vous au manuel d'instructions du
systeme.

SELECTION DU MODE DE
FONCTIONNEMENT
Appuyer sur le commutateur de changement pour

sélectionner la vitesse de rotation et la fonction d'arrét
automatique.

O Vitesse de rotation (mode Faible/mode Normal) (Fig. 15)
Sélectionner le mode Faible ou le mode Normal et
utiliser I'outil a la vitesse sélectionnée.

O Mode d'arrét automatique (marche/arrét) (Fig. 16)

Ce produit est équipé d'une fonction d'arrét automatique
pour faciliter les travaux de forage en continu. La fonction
dispose d'un mode mémoire permettant de mémoriser le
temps de travail de percage depuis la mise en marche a
la mise a I'arrét ainsi qu'un mode d'arrét automatique qui
arréte automatiquement le moteur a partir du deuxiéme
forage dans le cas ou le travail dépasse le délai de travail
mémorisé alors que le commutateur est activé.

FONCTION D’ARRET AUTOMATIQUE

En mode sélection, appuyer sur le bouton pendant plus de
deux secondes pour passer en mode mémoire. (Fig. 16)
(En méme temps, le témoin d'arrét automatique clignotera.)
Effectuer le forage lorsque le témoin d'arrét automatique
clignote. Le délai entre l'activation et la désactivation est
mémorisé par l'outil.

(En méme temps, le témoin d'arrét automatique s'allumera.)
Effectuer le forage lorsque le témoin d'arrét automatique
clignote. Le forage en continu est possible car I'outil
sauvegardera le délai enregistré en mémoire jusqu'a
annulation du mode d'arrét automatique de la fonction
d'arrét automatique.

L'annulation de la fonction d'arrét automatique se fait en
appuyant a nouveau sur le inverseur pendant plus de deux
secondes.

(En méme temps, le témoin d'arrét automatique s'éteindra.)
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ATTENTION

O Allumer l'outil aprés avoir placé la pointe de I'outil sur le
matériau a travailler.

La vitesse de rotation et le niveau auquel le commutateur
est tiré pendant le forage ne sont pas stockés dans la
meémoire.

Effectuer l'intégralité du forage en une seule fois en
mode d'arrét automatique.

Le moteur s'arréte méme si vous éteignez l'appareil
pendant le délai enregistré en mémoire.

Lorsque vous coupez l'alimentation pendant le délai
enregistré en mémoire, le compte sera réinitialisé. Si
vous retravaillez une tache au cours de laquelle un trou
a été partiellement foré, le temps enregistré en mémoire
sera entierement recompté.

La fonction d’arrét automatique reste active jusqu’a son
annulation.

COMMANDE DE FORCE REACTIVE

Ce produit est équipé d'une fonctionnalité de contrdle de la
force de réaction (RFC) qui réduit les saccades du corps de
l'outil.

Si la méche de l'outil est soudainement en surcharge,
toute secousse du corps de l'outil est réduite en activant
I'embrayage a glissement ou en arrétant le moteur par le
capteur intégré dans le corps de I'outil.

Si le moteur est arrété a cause d'une détection de surcharge
par le contréleur, le témoin lumineux RFC clignote lorsque le
commutateur est tiré. De plus, le témoin continue a clignoter
pendant environ trois secondes apres avoir relaché le
commutateur. Le moteur reste a l'arrét pendant que le voyant
clignote. (Fig. 22)

Comme la fonction RFC risque de ne pas s'activer ou
sa performance peut étre insuffisante en fonction de
I'environnement et des conditions de travail, veillez a ne
pas surcharger soudainement la méche de I'outil pendant le
fonctionnement.

O

O

@ Causes possibles de surcharge soudaine

(1 Méche peinant dans le matériel

(@ Impact contre des clous, du métal ou d'autres objets
durs

(@ Taches impliquant des tractions ou toute pression
excessive, etc.

Aussi, d'autres causes peuvent étre provoquées

combinaison des éléments mentionnés ci-dessus.

la

® Lorsque la commande de force réactive (CFR) est
déclenchée
Lorsque la CFR est déclenchée et que le moteur s'arréte,
désactiver le commutateur de l'outil puis poursuivre
I'opération aprés avoir éliminé ce qui cause la surcharge.

AR
B
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A PROPOS DE LA FONCTION DE
PROTECTION

Cet outil est doté d'un circuit de protection intégré afin
d’éviter d’'endommager I'appareil en cas d’anomalie. En
fonction de ce qui suit, le témoin d'affichage et l'indicateur
témoin clignoteront et I'appareil cessera de fonctionner.
Vérifier le probléme indiqué par le clignotement et suivre les
étapes nécessaires pour corriger le probleme.

Appuyer sur le inverseur lorsque l'interrupteur n'est pas tiré.

Inverseur

Témoin d’affichage  Indicateur témoin

Fig. 23
Tableau 3
Clignotement
du témoin Cause Solution
d'affichage
L'appareil a cessé | Laisser l'appareil
de fonctionner car refroidir pendant 15 a
la température 30 minutes.
interne a dépassé la | Lorsque la température
\1/ A\ l/ | température limite. | baisse, et que le
Ij (Fonction de témoin d'affichage
/1IN 71\ | protection haute et l'indicateur témoin
température) cessent de clignoter,
tirer sur la gachette
pour rétablir le
fonctionnement.
Une surcharge Relécher la gachette
soudaine de la jusqu'a ce que le
meche de I'outil témoin d'affichage
a activé le RFC, clignotant s'arréte.
NN\V% interrompant ainsi Presser a nouveau
|[i]| [ | le fonctionnement la gachette pour
/7 INN de l'outil. reprendre |'utilisation.
RFC (voir page 36 | Avant de continuer,
“COMMANDE éliminer la cause de la
DE FORCE surcharge.
REACTIVE”)
REMARQUE

Malgré les mesures prises pour résoudre un probléme,
il se peut que le voyant continue a clignoter. Le cas
échéant, l'appareil a peut-étre besoin d’une révision. Si
tel est le cas, contacter le point de vente d'ou ce produit
a été acheté pour réparation.

GRAISSAGE

Ce marteau perforateur est de construction enti€érement
hermétique pour le protéger contre la poussiére et pour
éviter les fuites de lubrifiant.

Par conséquent, ce marteau perforateur peut étre utilisé
sans lubrification pendant une période prolongée.

Aprés l'achat, remplacez réguliérement la graisse. Se
procurer la graisse auprées du service aprés-vente agréé le
plus proche.



ATTENTION
Pour ce perforateur percussion utiliser la graisse
spécifiée; si I'on utilise une autre graisse, cela risque
de provoquer un fonctionnement défectueux. Pour le
remplacement de la graisse, toujours s’adresser aux
agents d’entretien agréés.

ENTRETIEN ET VERIFICATION

AVERTISSEMENT
Assurez-vous d'avoir mis hors tension le commutateur
et retirez la batterie avant d'effectuer I'entretien et le
contréle.
Inspection de I'outil
Etant donné que I'utilisation d’un outil émoussé réduira
le rendement et entrainera éventuellement un mauvais
fonctionnement du moteur, aiguiser ou remplacer I'outil
dés qu’une abrasion apparait.
Vérification des vis de fixation
Vérifier régulierement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S'il advient qu’une
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.
Entretien du moteur
Le bobinage de I'ensemble moteur est le « caeur » méme
de loutil électrique. Veiller soigneusement a ce que ce
bobinage ne soit pas endommagé et/ou mouillé par de
I'huile ou de I'eau.
Inspection des bornes (outil et batterie)
Assurez-vous qu’aucun copeau ou poussiére se n’est
accumulé sur les bornes.
A l'occasion, vérifier avant,
fonctionnement.
ATTENTION
Retirez tous les copeaux ou la poussiére qui se sont
accumulés sur les bornes.
Le non-respect de cette consigne pourrait provoquer un
dysfonctionnement.
Nettoyage de I'extérieur
Quand l'outil électrique est sale, I'essuyer avec un chiffon
sec et doux ou un chiffon imbibé d’eau savonneuse.
Ne pas utiliser de solvant au chlore, d’essence ou de
diluant, car ils font fondre les matieres plastiques.
Nettoyage du compartiment d'installation de la
batterie et de la batterie
Aprés avoir percé le béton, si de la poussiere de béton
s'est accumulée sur le compartiment d'installation de la
batterie et sur la batterie, nettoyez la poussiere de béton
accumulée avec un pistolet a air ou avec un chiffon sec
avant d'utiliser I'outil. (Fig. 18)
En outre, aprés le nettoyage, veiller a ce que la batterie
puisse étre installée et retirée de I'outil sans heurts.
ATTENTION
L'utilisation de I'outil lorsque la batterie est couverte de
poussiéere de béton peut conduire a des accidents tels
que la chute de la batterie pendant I'utilisation.
En outre, une telle utilisation peut provoquer un
dysfonctionnement ou un mauvais contact entre la
batterie et les bornes.
Rangement
Ranger l'outil électrigue dans un endroit ou la
température est inférieure & 40°C et hors de portée des
enfants.
REMARQUE
Stockage des batteries au lithium-ion.
S’assurer que les batteries au lithium-ion ont été
entiérement chargées avant de les stocker.
Le stockage prolongé (3 mois ou plus) de batteries
faiblement chargées peut entrainer une détérioration
des performances, réduisant considérablement la durée
d’autonomie des batteries alors incapables de tenir une
charge.

pendant et apres le
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Il est cependant possible de recouvrer la capacité
d’autonomie d’'une batterie considérablement
endommagée en alternant deux a cinq fois charge et
utilisation.

Si la durée d’autonomie de la batterie reste extrémement
courte malgré les charges et utilisations consécutives,
considérer la batterie en fin de vie et s’en procurer une
neuve.

ATTENTION
Lors de I'utilisation et de I'entretien d’un outil électrique,
respecter les reglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.

Avis important sur les batteries pour outils
électriques sans fil HIKOKI

Toujours utiliser une de nos batteries originales
spécifiées. Nous ne saurions garantir la sécurité et la
performance de notre outil électrique sans fil s'il est
utilisé avec une batterie autre que celle que nous avons
spécifiée, ou encore si la batterie est démontée et
modifiée (par exemple, le démontage et remplacement
des cellules ou autres composants internes).

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
HiKOKI sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents a une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou I'usure etles dommages
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer I'outil
électrique, en I'état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du mode d’emploi, dans un
service aprés-vente HiIKOKI agréé.
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Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN60745 et déclarées conformes a ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A: 102 dB
102 dB*
Niveau de pression acoustique pondérée A : 91 dB (A)
91 dB (A)*
Incertitude K: 3 dB (A)

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément a EN60745.

Forage par battage dans le béton :

Valeur d’émission de vibration @h, HD = 12,2 m/s2
10,3 m/s2”

Incertitude K= 1,5 m/s2

Valeur de burinage équivalente :
Valeur d’émission de vibration @h, CHeq = 11,0 m/s2
Incertitude K= 1,5 m/s2

* avec systéme d'extraction de poussiére

DEPANNAGE

La valeur totale des vibrations a été mesurée par une
méthode d’essai standard et peut étre utilisée pour comparer
un outil a un autre.

Elle peut également étre utilisée pour une évaluation
préliminaire du niveau d’exposition.

AVERTISSEMENT

O Lavaleur d’émission de vibrations en fonctionnement de
I'outil électrique peut étre différente de la valeur totale
déclarée, en fonction des utilisations de I'outil.

Identifier les mesures de protection de [lutilisateur
fondées sur une estimation de I'exposition en conditions
d’utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d’utilisation, tels que les moments ou I'outil est mis hors
tension ou lorsqu'’il tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

o}

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.

Consulter le tableau d’inspection ci-apres si I'outil ne fonctionne pas correctement. Si le probléme n’est pas réglé, veuillez
vous adresser au concessionnaire ou a un centre de réparations HiKOKI.

1. Ouitil électrique

Symptome

Cause probable

Solution

L'outil ne fonctionne pas

Aucune énergie dans la batterie

Charger la batterie.

La batterie n'est pas fixée de
sécurisée.

maniére Appuyer sur la batterie jusqu’a ce qu’un

déclic se fasse entendre.

La poussiére de béton s'est accumulée sur les
bornes du compartiment d'installation de la
batterie ainsi que sur les rainures de la batterie.

Nettoyez la poussiére de béton accumulée
avec un pistolet a air ou un chiffon sec.

L'outil s'est arrété L'outil était en surcharge

Débarrassez-vous du probléme provoquant

soudainement La commande de force réactive a été activée | '@ surcharge.

La batterie est en surchauffe. Laissez la batterie refroidir.
Méches La forme de la partie de fixation ne Pour le type de tige SDS-plus, utilisez une
- ne peuvent pas étre fixées | correspond pas meéche de diamétre compris dans la plage
- tombent des valeurs autorisées.

Les trous ne sont pas Le foret est usé

Le remplacer par un nouveau.

percés correctement.

Le foret tourne en sens inverse

Passer en rotation inverse.

La téte de vis glisse ou se
décroche.

Le numéro de meche ne correspond pas a
la taille de la vis

Installer une méche adaptée.

La meéche est usée

La remplacer par une nouvelle.

La batterie ne peut pas étre
installée

Essayer d’installer une batterie d’un autre
type que celui défini pour 'outil.

Veuillez installer une batterie de type multi-
volt.
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2. Chargeur
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Symptéme

Cause probable

Solution

Le témoin de charge
clignote rapidement en
violet et le chargement de
la batterie ne démarre pas.

La batterie n’est pas insérée jusqu’au bout.

Insérez la batterie fermement.

Il'y a une substance étrangere dans la borne
de la batterie ou la ou la batterie est fixée.

Retirez les corps étrangers.

Le témoin indicateur de
chargement clignote en
rouge et le chargement de
la batterie ne démarre pas.

La batterie n’est pas insérée jusqu’au bout.

Insérez la batterie fermement.

La batterie est en surchauffe.

Si laissez, la batterie commencera
automatiquement a charger si la
température diminue, mais cela peut réduire
la vie de la batterie. Il est recommandé que
la batterie soit refroidie dans un lieu bien
ventilé a I'écart de la lumiere directe du
soleil avant de la charger.

La durée d’autonomie
de la batterie est courte
méme si la batterie est
complétement chargée.

La durée de vie de la batterie est usée.

Remplacez la batterie par une neuve.

La batterie prend un certain
temps a charger.

La température de la batterie, le chargeur ou
'environnement est extrémement faible.

Chargez la batterie a I'intérieur ou dans un
autre environnement plus chaud.

Les orifices du chargeur sont obstrués, ce
qui risque de surchauffer ses composants
internes.

Evitez de bloquer les orifices.

Le ventilateur de refroidissement n’est pas
en marche.

Contactez un centre de service apres-vente
HiKOKI agréé pour la réparation.

Le chargement d’un
dispositif USB s’arréte en
cours.

Le chargeur a été branché dans une prise
électrique pendant que le dispositif USB
était en charge a I'aide de la batterie de la
source d’alimentation.

Une batterie a été insérée dans le chargeur
pendant que le dispositif USB est en train
d’étre chargé a I'aide d’une prise électrique
comme source d’alimentation.

Il ne s’agit pas d’un dysfonctionnement.

Le chargeur met en pause la charge USB
pendant environ 5 secondes lorsqu'’il
différencie entre les sources d’alimentation.

Le chargement du dispositif
USB se met en pause a mi-
chemin lorsque la batterie
et le dispositif USB sont
chargés en méme temps.

La batterie est complétement chargée.

Il ne s’agit pas d’un dysfonctionnement.
Le chargeur met en pause la charge USB
pendant environ 5 secondes pendant qu’il
vérifie si la batterie a été complétement
chargée.

Le chargement du dispositif
USB ne démarre pas
lorsque la batterie et le
dispositif USB sont chargés
en méme temps.

La capacité de la batterie restante est
extrémement faible.

Il ne s’agit pas d’un dysfonctionnement.
Lorsque la capacité de la batterie atteint
un certain niveau, la charge USB démarre
automatiquement.
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Salvare tutti gli avvertimenti

(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/\ AVVERTENZA

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte le
istruzioni.

La mancata osservanza degli avvertimenti e delle istruzioni
potrebbe essere causa di scosse elettriche, incendi e/o gravi
lesioni.

e le istruzioni per

riferimenti futuri.

Il termine “elettroutensili” riportato nelle avvertenze si
riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1)

2)

3)

Sicurezza dell’area operativa

a) Mantenere I'area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.

Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri infiammabili.

Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.

Qualsiasi distrazione puo essere causa di perdita di
controllo.

b)

c durante

~

Sicurezza elettrica

a) Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili.
Non modificare mai le prese.
Con gli elettroutensili a massa (messi a terra),
non utilizzare alcun adattatore.
Lutilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare qualsiasi contatto con le superfici a
massa o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi.

In caso di messa a terra o massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

c) Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
allumidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

d) Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare I’elettroutensile.

Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

e) Durante I'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
Lutilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

f) Se & impossibile evitare I'impiego di un

elettroutensile in un luogo umido, utilizzare
I'alimentazione protetta da un dispositivo a
corrente residua (RCD).

Luso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale

a) Durante 'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cio che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.
Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.
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4)

Anche un attimo di disattenzione durante I'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.

b) Indossate I'attrezzatura di protezione personale.
Indossate sempre le protezioni oculari.
Lattrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature antiscivolo, caschi o protezioni oculari
ridurra il rischio di lesioni personali.

c) Impedite le accensioni involontarie. Prima del

collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare I'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.
Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita
sull'interruttore o l'attivazione elettrica degli utensile
che hanno linterruttore su ON, implica il rischio di
incidenti.

d) Prima di attivare [lelettroutensile, rimuovete
qualsiasi chiave di regolazione.

Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

e) Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

f) Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli, gli abiti e i
guanti lontano dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

g) In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

Lutilizzo della raccolta della polvere puo ridurre i
rischi connessi alle polveri.

Utilizzo e manutenzione degli elettroutensili

a) Non utilizzare elettroutensili non idonei.
Utilizzare l'elettroutensile idoneo alla propria
applicazione.

Utilizzando I'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e piu sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

b) Non utilizzare [Ielettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
interruttore.

E pericoloso utilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall’interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

c) Prima di effettuare qualsiasi regolazione,
sostituire gli accessori o depositare gli
elettroutensili, scollegare la spina dalla presa
elettrica e/o il pacco batteria dall’utensile
elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.

d) Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino I'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.

e) Manutenzione degli elettroutensili. Verificare
che non vi siano componenti in movimento
disallineati o bloccati, componenti
rotti o altre condizioni che potrebbero
influenzare negativamente il funzionamento
dell’elettroutensile.

In caso di guasti, provvedere alla riparazione
dell’elettroutensile prima di riutilizzarlo.



5)

6)

Molti incidenti sono causati da una scarsa
manutenzione.

f) Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al
bloccaggio e sono piti facilmente controllabili.

g) Utilizzare [I'elettroutensile, gli accessori, le
punte, ecc. in conformita a quanto riportato
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo
di lavoro da eseguire.

Luso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione
pericolosa.

Utilizzo e cura dell’utensile batteria

a) Ricaricare solo con il caricatore specificato dal
produttore.

Un caricatore adatto per un tipo di gruppo batteria
puo creare un rischio di incendio quando viene
utilizzato con un altro gruppo batteria.

b) Usare utensili elettrici con gruppi
specificatamente designati.

Lutilizzo di qualsiasi altro gruppo batteria puo creare
un rischio di lesioni e incendi.

c) Quando il gruppo batteria non viene utilizzato,
tenerlo lontano da altri oggetti metallici come
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti, o altri
piccoli oggetti metallici che possono creare una
connessione da un terminale a un altro.
Cortocircuitare i terminali della batteria insieme puo
causare ustioni o incendi.

d) In condizioni abusive, del liquido puo fuoriuscire
dalla batteria; evitare il contatto. Se il contatto si
verifica accidentalmente, sciacquare con acqua.
Se il liquido entra a contatto con gli occhi,
richiedere assistenza medica.

Il liquido che fuoriesce dalla batteria puo causare
irritazioni o ustioni.

batteria

Assistenza

a) Affidate le riparazioni dell'elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.
Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

AVVERTIMENTI DI SICUREZZA PER
IL MARTELLO PERFORATORE A
BATTERIA

1.
2.

Indossare protettori per le orecchie

Lesposizione al rumore puo causare la perdita dell’'udito.
Utilizzare le leve ausiliarie se fornite con 'utensile.
La perdita di controllo pud causare lesioni alla persona.
Afferrare l'utensile dalle superfici isolate quando
si eseguono operazioni in cui I'attrezzo di taglio
potrebbe venire a contatto con fili elettrici nascosti.
Il contatto dell’accessorio da taglio con un filo in tensione
potrebbe mettere in tensione le parti metalliche esposte
dell’utensile e dare una scossa elettrica all’operatore.
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PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1.

2.
3.

Z00

. Per

Non permettere che sostanze estranee entrino nel foro
di collegamento della batteria ricaricabile.

Non smontare mai la batteria ricaricabile e il caricatore.
Non provocare mai dei corto-circuiti alla batteria
ricaricabile. Il fenomeno provoca surriscaldamento e una
notevole corrente elettrica. Pud quindi causare ustioni o
danni alla batteria.

Non gettare la batteria nel fuoco. Puo esplodere.
Quando si usa questo apparecchio continuamente,
'apparecchio puo surriscaldarsi, causando danni al
motore e all'interruttore lasciare I'apparecchio fermo per
circa 15 minuti.

Non inserire alcun oggetto nelle fessure di ventilazione
del caricatore. Linserimento di oggetti metallici o
infiammabili nelle fessure di ventilazione pud causare
faciimente delle scosse elettriche o danneggiare |l
caricatore.

Non appena la vita della batteria dopo le operazioni di
ricarica diventa troppo breve per fini pratici, portare la
batteria al negozio dove é stata acquistata. Non gettarla
mai via.

Prima di iniziare a penetrare, frantumare o perforare un
muro, pavimento o soffitto, accertarsi con sicurezza che
oggetti come cavi e condotte non siano murati in essi.
Assicurarsi che linterruttore dell’alimentazione sia
nella posizione SPENTO. Se la batteria & installata
mentre interruttore di alimentazione & in posizione ON,
I'utensile elettrico iniziera a funzionare immediatamente,
il che pud causare un grave incidente.

. Subito dopo aver adoperato lattrezzo o durante le

operazioni non toccare mai la punta. Questa diviene
molto calda durante il funzionamento e potrebbe
causare ustioni.

. Tenere sempre saldamente l'impugnatura del corpo

macchina e 'impugnatura laterale dell’'utensile. Altrimenti
si pud produrre un funzionamento scorretto e persino
pericoloso.

. Indossare una maschera antipolvere

Non inalare la polveri dannose generate durante le
operazioni di perforazione e cesellatura. La polvere
pud mettere a rischio la salute propria e delle persone
circostanti.

. Controllate che la batteria sia solidamente installata.

Se dovesse essere montata male, potrebbe fuoriuscire e
causare incidenti.

prevenire incidenti, assicurarsi di spegnere
l'interruttore ed estrarre la batteria prima di cambiare gli
accessori, immagazzinare, trasportare o quando non si
utilizzano gli utensili.

. Montaggio della punta

Per prevenire incidenti, assicurarsi di
l'interruttore ed estrarre la batteria.

Quando si utilizzano utensili quali punti toro, punte, ecc.,
assicurarsi di usare i ricambi originali specificati dalla
nostra azienda.

Pulire la parte del gambo della punta.

Controllare 'aggancio tirando la punta trapano.

spegnere

. Azionare la leva di commutazione solo quando il motore &

completamente fermo. Azionare la leva di commutazione
mentre il motore & in moto potrebbe causare la rotazione
imprevista dell’utensile punta, provocando un incidente.
(Fig. 11)

17. Rotazione + martellamento

Quando la punta tocca una sbarra di ferro da
costruzione, la punta si arrestera immediatamente e il
martello perforatore ruotera all’indietro. Pertanto serrare
saldamente I'impugnatura laterale, tenere I'impugnatura
del corpo macchina e le impugnature laterali.




ltaliano

18. Solo rotazione

O Per forare materiale in legno o in metallo facendo uso

del mandrino e dell’adattatore per mandrino (accessori

opzionali).

Non si utilizza il sistema di estrazione della polvere

Non applicare una forza eccessiva durante il

funzionamento. In questo modo non solo si danneggia

I'estremita della punta del trapano, ma si riduce anche la

durata del martello perforatore.

O Una punta del trapano pud staccarsi nel momento in
cui sta penetrando nel foro trapanato. Quando il trapano
sta per penetrare, alleggerire la pressione sul martello
perforatore e continuare a perforare fino a ottenere la
penetrazione.

O Non tentare di forare fori di ancoraggio o fori nel
calcestruzzo con la macchina impostata nella sola
funzione di rotazione.

O Non tentare di utilizzare il martello perforatore nella
modalita di rotazione e percussione con il mandrino e
I'adattatore del mandrino attaccati. Cid accorcerebbe
seriamente la durata di ogni componente della macchina.

19. Solo martellatura

O Non si utilizza il sistema di estrazione della polvere

20. Non esporre gli occhi alla luce in modo diretto. Se
gli occhi vengono esposti continuamente alla luce,
potrebbero verificarsi fastidi alla vista.

Rimuovere eventuali tracce di sporco attaccati dalla
lente della spia LED con un panno morbido, prestando
attenzione a non graffiare la lente.

Graffi sulla lente della spia LED possono causare la
diminuzione della luminosita.

PRECAUZIONI SULLA BATTERIA
AGLI IONI DI LITIO

Per estendere la durata, la batteria agli ioni di litio &€ munita di

una funzione di protezione per arrestarne 'uscita.

Nei casi da 1 a 3 descritti di seguito, durante I'utilizzo del

prodotto, anche se state premendo linterruttore, il motore

potrebbe arrestarsi. Cid non indica un malfunzionamento
ma ¢ il risultato della funzione di protezione.

1. Quando la rimanente alimentazione della batteria si
esaurisce, il motore si arresta.

In tal caso, ricaricarla immediatamente.

2. Se lutensile & sovraccarico, il motore potrebbe
arrestarsi. In tal caso, rilasciare l'interruttore dell’'utensile
ed eliminare le cause del sovraccarico. Dopo cio, sara
possibile riutilizzarlo.

3. Se la batteria si surriscalda in lavori di sovraccarico,
I'alimentazione della batteria potrebbe arrestarsi.

In tal caso, interrompere l'uso della batteria e lasciarla
raffreddare. Dopo cio, sara possibile riutilizzarlo.

Inoltre, si prega di prestare attenzione al seguente

avvertimento e cautela.

AVVERTENZA

Per prevenire qualsiasi perdita delle batterie, generazione

di calore, emissione di fumi, esplosione e accensione,

assicurarsi di prestare attenzione alle seguenti precauzioni.

1. Assicurarsi che la polvere e i detriti non si accumulino
sulla batteria.

O Durante la lavorazione, assicurarsi che la polvere e i
detriti non si depositino sulla batteria.

O Assicurarsi che qualsiasi polvere e detriti che si
depositano sull'utensile elettrico durante la lavorazione
non si accumulino sulla batteria.

Non conservare una batteria inutilizzata in un luogo
esposto a polvere e detriti.

Prima di ritirare una batteria, rimuovere la polvere e i
detriti che si sono depositati su di essa e non conservarla
insieme a parti metalliche (viti, chiodi, ecc.).

2. Non forare la batteria con un oggetto appuntito come un
chiodo, non colpire con un martello, calpestare, lanciare
o sottoporre la batterie a violenti urti fisici.

«

Non usare batterie apparentemente danneggiate o

deformate.

Non usare batterie con la polarita invertita.

Non collegare direttamente a prese elettriche o prese

per caricabatteria da auto.

Non usare la batteria per uno scopo diverso da quelli

specificati.

Se la ricarica della batteria non si completa anche

quando & passato un tempo di ricarica specificato,

interrompere immediatamente la ricarica.

8. Non mettere o sottoporre la batteria a temperature
elevate o ad alta pressione come in un forno microonde,
essiccatore o contenitore ad alta pressione.

9. Tenere immediatamente lontano dal fuoco quando si
rilevano perdite o maleodore.

10. Non usare in un luogo dove viene generata forte
elettricita statica.

11.Se si verifica la perdita delle batterie, maleodore,
generazione di calore, scolorimento o deformazione, o se
appaiono anormalita di qualsiasi natura durante l'uso, la
ricarica o la conservazione, rimuoverla immediatamente
dall’apparecchio o carica batteria, e interrompere I'uso.

12.Non immergere la batteria né consentire ad alcun
liquido di penetrare all’interno. La penetrazione di liquidi
conduttivi, per esempio acqua, pud causare danni e
quindi provocare incendi o esplosioni. Conservare la
batteria in un luogo fresco e asciutto, lontano da materiali
infiammabili e combustibili. Le atmosfere di gas corrosivi
devono essere evitate.

ATTENZIONE

1. Se il liquido che fuoriesce dalla batteria entra negli
occhi, non sfregare gli occhi e lavarli bene con acqua
fresca e pulita come acqua di rubinetto e contattare
immediatamente un medico.

Se non viene trattato, il liquido pud causare problemi agli
occhi.

2. Se il liquido fuoriesce sulla pelle o gli abiti, lavare
bene con acqua pulita come l'acqua del rubinetto
immediatamente.

C’é una possibilita che possa causare irritazione alla
pelle.

3. Se siriscontrano ruggine, maleodore, surriscaldamento,
scolorimento, deformazione, e/o altre irregolarita
quando si utilizza la batteria per prima volta, non usarla e
restituirla al fornitore o venditore.

AVVERTENZA

Se nel terminale della batteria a ioni di litio penetrano corpi

estranei conduttivi, potrebbe verificarsi un cortocircuito

della batteria con conseguente incendio. Nello stoccaggio
della batteria a ioni di litio, attenersi scrupolosamente alle
seguenti istruzioni.

O Non inserire corpi conduttivi, chiodi e fili (ad esempio fili
di ferro o rame) nel vano di stoccaggio.

O Per impedire cortocircuiti, caricare la batteria nello

strumento o applicare saldamente il coperchio della

batteria per lo stoccaggio fino a nascondere la ventola.

INFORMAZIONI SUL TRASPORTO
DELLA BATTERIA AGLI IONI DI LITIO

Quando si trasporta una batteria agli ioni di litio, adottare le

seguenti precauzioni.

AVVERTENZA

Avvisare 'azienda di trasporti che il pacchetto contiene una

batteria agli ioni di litio, informare I'azienda della sua potenza

di uscita e seguire le istruzioni della societa di trasporti

quando si organizza il trasporto.

O Le batterie agli ioni di litio che superano la potenza
di uscita di 100Wh sono classificate come merci
pericolose e necessitano di procedure speciali.

O Per il trasporto all’'estero, & necessario rispettare le leggi
internazionali e le norme e i regolamenti previsti nel
Paese di destinazione.

N o o



Potenza di uscita

L[] wh

Da 2 a 3 cifre

PRECAUZIONI PER IL
COLLEGAMENTO DEL DISPOSITIVO
USB (UC18YSL3)

Quando si verifica un problema inaspettato, i dati contenuti in
un dispositivo USB collegato a questo prodotto potrebbero
risultare danneggiati o mancanti. Assicurarsi sempre di
eseguire il backup di qualsiasi dato contenuto nel dispositivo
USB prima dell’utilizzo con questo prodotto.

Notare che la nostra azienda non si assume in alcun modo
alcuna responsabilita per qualsiasi dato memorizzato nel
dispositivo USB che risulti danneggiato o mancante, né
per qualsiasi eventuale danno che possa verificarsi su un
dispositivo collegato.

AVVERTENZA

O Prima dell'uso, controllare il cavo di collegamento USB
per eventuali difetti o danni.

Lutilizzo di un cavo USB difettoso o danneggiato pud
causare emissione di fumo o incendio.

Quando il prodotto non € in uso, coprire la porta USB con
la copertura in gomma.

Laccumulo di polvere ecc. nella porta USB pud causare
emissione di fumo o incendio.

NOTA

O Ci potrebbe essere una pausa durante la ricarica USB.
O Quando un dispositivo USB non ¢ in carica, rimuovere il
dispositivo USB dal caricatore.

La mancata osservanza di questa precauzione potrebbe
non solo ridurre la durata di un dispositivo USB, ma
anche causare incidenti imprevisti.

Potrebbe non essere possibile caricare alcuni dispositivi
USB, a seconda del tipo di dispositivo.

NOMI DEI COMPONENTI
(Fig. 1-Fig. 21)

O

o Coperchio
@ | Maniglia ® dellingranaggio
Interruttore di .
® accensione @ | Tappo
@ | Pulsante @ | Motore
@ | Alloggiamento @ |Luce LED
® | Maniglia laterale Batteria
’ Pannello dello
® | Profondimetro @ schermo
@ | Punta del trapano {® | Commutatore
® | Tappo anteriore {9 | Spia del display
Spia di arresto
© | Impugnatura @ automatico
{0 | Targhetta nome @ | Spia indicatore
@ | Leva cambio @ | Ugello

ltaliano

Pulsante di
@ | regolazione della @ | Scalpello a freddo
profondita
@ Pulsante di ® Spia di arresto
regolazione dell’'ugello automatico: lampeggia
. Spia di arresto
@ | Alloggiamento polvere | & automatico: si illumina
Vaschetta di raccolta Scanalature di
@ dolla polvere @ | scorrimento della
P batteria
Fermi della vaschetta
@ | di raccolta della 39 | Terminale (prodotto)
polvere
@ | Filtro @ | Pistola ad aria
@ | Adattatore Terminale (batteria)
Scanalature di
% | Fermo @ scorrimento
Spia indicatore di .
@ Hearica @ | Coperchio in gomma
Spia indicatore:
D | giillumina @ |PortaUSB
@ | Grasso @) | Cavo USB
@) | Pulsante (Leva cambio)

*Non rimuovere il tappo (@3) dal martello perforatore a
meno che non si stia installando il sistema di estrazione
della polvere. Il funzionamento dello strumento con il
tappo rimosso ridurra la resa di lavoro. Inoltre, la polvere
pud ostruire la rete, il che potrebbe provocare un
malfunzionamento.

SIMBOLI

AVVERTENZA
Di seguito mostriamo i simboli usati per la macchina.
Assicurarsi di comprenderne il significato prima
dell’uso.

DH36DPE: Martello perforatore a batteria

—

Per ridurre il rischio di lesioni, 'utente deve
leggere il manuale delle istruzioni.

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2012/19/UE

sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.

\ Tensione nominale

Ng | Velocita a vuoto
Bpm | Tasso d’'impatto a pieno carico
m(gx Diametro foratura, max.

Peso*

(Secondo la Procedura EPTA 01/2014)
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Calcestruzzo

©

Acciaio

Legno

Solo funzione martellatura

Solo funzione rotazione

Funzione rotazione e martellatura

Scollegare la batteria

Accensione

Spegnimento

Modalita bassa

Modalita normale

Rotazione in senso orario

Rotazione in senso anti-orario

* A seconda della batteria collegata. Il peso maggiore viene
misurato con BSL36B18 (venduto separatamente).

Siillumina;
La carica residua della batteria & oltre 75%.

Siillumina;
La carica residua della batteria & 50%-75%.

Siillumina;
La carica residua della batteria & 25%—-50%.

Siillumina;
La carica residua della batteria € meno del 25%.

Lampeggia;
La carica residua della batteria & quasi esaurita.
Ricaricare la batteria al piu presto possibile.

Lampeggia;

Uscita sospesa a causa dell’alta temperatura.
Rimuovere la batteria dall'utensile e lasciare che
si raffreddi completamente.

Lampeggia;

Uscita sospesa a causa di guasti o
malfunzionamenti. Il problema potrebbe essere
la batteria, quindi mettersi in contatto con il
rivenditore.

(tooim

-
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ACCESSORI STANDARD

In aggiunta allunita principale (1 unita), la confezione
contiene gli accessori elencati a pagina 242.

Gli accessori standard possono essere cambiati senza
preavviso.

APPLICAZIONI

Funzione rotazione e martellatura 8T

O Fori per ancoraggio

O Fori nel calcestruzzo

O Forinelle piastrelle

Solo funzione rotazione £

(senza sistema di estrazione della polvere)

O Foratura in acciaio o legno
(con accessori opzionali)

O Avvitamento di viti a testa cilindrica, viti per legno
(con accessori opzionallli_)

Solo funzione martellatura

(senza sistema di estrazione della polvere)

O Leggera cesellatura di calcestruzzo, scanalatura di
scavo e bordatura.

CARATTERISTICHE

Le specifiche di questa macchina sono elencate nella

Tabella a pagina 242.

*1 Le specifiche si riferiscono a quando é stato installato un
sistema di estrazione della polvere.

NOTA

O Le batterie esistenti (BSL3660/3626X/3626/3625/3620,
serie BSL18xx e BSL14xx) non possono essere
utilizzate con questo utensile.

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.

RICARICA

Prima di utilizzare I'utensile elettrico, caricare la batteria nel

seguente modo.

1. Collegare il cavo di alimentazione del caricatore a
una presa CA.
Quando si collega la spina del caricatore ad una presa
a muro, la spia dellindicatore di ricarica lampeggia in
rosso (ad intervalli di 1 secondo).

O

2. Inserire la batteria nel caricatore.
Inserire saldamente la batteria nel caricatore come
mostrato in Fig. 4 (a pagina 3).

3. Carica
Quando si inserisce una batteria nel caricatore, la spia
dell’indicatore di ricarica lampeggia in blu.
Quando la batteria € completamente carica, la spia
dell'indicatore di ricarica si illumina in verde. (Vedere
Tabella 1)

(1) Indicazione della spia di ricarica

Le indicazioni della spia dell'indicatore di ricarica
vengono mostrate nella Tabella 1, a seconda delle
condizioni del caricatore o della batteria ricaricabile.
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Tabella 1
Indicazioni della spia di ricarica
Siillumina per 0,5 secondi.
Prima della Lampeggia  Non siillumina per 0,5 secondi. Collegato a una fonte di
ricarica (ROSSO) (Spento per 0,5 secondi) alimentazione
| | |
Siillumina per 0,5 secondi.
Lampeggia  Non siillumina per 1 secondo. Capacita della batteria
(BLU) (Spenta per 1 secondo) inferiore al 50%
| |
Durante la Siillumina per 1 secondo.

) ricarica Lampeggia  Non siillumina per 0,5 secondi. Capacita della batteria
Spia (BLU) (Spento per 0,5 secondi) inferiore al’'80%
dellindicatore | ]

?"qugggj Siillumina Si illumina stabilmente Capacita della batteria
I i "809
BLU/VERDE/ (BLU) superiore all'80%
PORPORA) Carica Siillumina Si illumina stabilmente
I
completata (VERDE) (Segnale acustico continuo: circa 6 secondi)
Si illumina per 0,3 secondi. Batteria surriscaldata.
Surriscaldamento | Lampeggia ~ Non si illumina per 0,3 secondi. Impossibile ricaricare (la
standbyz (ROSSO) (Spento per 0,3 secondi) ricarica comincera quando la
] ] ] | batteria si raffredda).
Lampeqaia Siillumina per 0,1 secondi. Non si illumina
Carica veloger%%nte per 0,1 secondi. (Spento per 0,1 secondi) | Malfunzionamento della
impossibile (PORPORA) E B EEEEEENRNRNBRENBR |batteriaodel caricatore
(Segnale acustico intermittente: circa 2 secondi)

(2) Informazioni sulle temperature e il tempo di ricarica della batteria ricaricabile
Le temperature e il tempo di ricarica sono indicati nella Tabella 2.

Tabella 2
Caricatore UC18YSL3
Tipo di batteria Li-ion
Temperature di carica per o_ENO
le batterie 0°C-50°C
Voltaggio di carica \% 14,4 18
Serie BSL14xx Serie BSL18xx Serie multi-volt
Batteria (4 celle) (8 celle) (5 celle) (10 celle) (10 celle)
Tempo di ricarica, BSL1415S: 15 BoL18158:15
approssimativo BSL1415 :15|BSL1430 :20 BSL1815X - 15 BSL1830 :20
(a20°C) min BSL1415X:15 | BSL1440 :26 BSL1820 - 20 BSL1840 :26 | BSL36A18:32
BSL1420 :20 | BSL1450 :32 BSL1825 25 BSL1850 :32 | BSL36B18:52
BSL1425 :25|BSL1460 :38 BSLA 8300: 30 BSL1860 :38
BSL1430C: 30 :
BSL1850C: 32
Tensione di carica \% 5
USB —
Corrente di carica A 2
NOTA

Il tempo di carica pud variare a seconda della temperatura ambiente e della tensione della fonte di alimentazione.

4. Scollegare il cavo di alimentazione del caricatore
dalla presa CA.
5. Tenere saldamente il caricatore e estrarre la batteria.

Informazioni riguardanti lo scaricamento
dell’elettricita in caso di batterie nuove, ecc.

NOTA . . ) X Poiché la sostanza chimica interna delle batterie
Assicurarsi di estrarre la batteria dal caricatore dopo nuove e delle batterie che non sono state usate per un
F'uso e quindi conservarla. lungo periodo di tempo non & attivata, lo scaricamento

dell’elettricita potrebbe essere basso quando le si utilizza
per la prima e la seconda volta. Questo & un fenomeno
temporaneo, e il tempo necessario per la carica normale
verra ripristinato ricaricando la batteria per 2-3 volte.
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| Come fare in modo che le batterie durino piu a lungo.

(1) Ricaricare le batterie prima che siano completamente
scariche.

Quando si avverte che la potenza dell'utensile diventa
piu debole, smettere di utilizzare I'utensile e ricaricare
la sua batteria. Se si continua l'uso dell'utensile e si
esaurisce la corrente elettrica, la batteria pud essere
danneggiata e la sua durata diventera piu breve.

Evitare di ricaricare ad alte temperature.

Una batteria ricaricabile si riscalda subito dopo l'uso. Se
si ricarica una simile batteria subito dopo l'uso, la sua
sostanza chimica interna si deteriorera e la durata della
batteria sara ridotta. Lasciare la batteria e ricaricarla
dopo che si é raffreddata per un po’ di tempo.
ATTENZIONE

O Se la batteria viene caricata mentre € calda perché
rimasta esposta a lungo alla luce solare diretta o
immediatamente dopo l'uso, la spia dell'indicatore di
ricarica del caricatore si accende per 0,3 secondi, non
si accende per 0,3 secondi (spenta per 0,3 secondi). In
questo caso, prima lasciar raffreddare la batteria e poi
eseguire 'operazione di carica.

Quando la spia dell'indicatore di ricarica lampeggia
(ad intervalli di 0,2 secondi), controllare che non siano
presenti oggetti estranei nel connettore della batteria
del caricatore ed eventualmente rimuoverli. Se non sono
presenti oggetti estranei, &€ probabile che la batteria o il
caricatore non funzionino bene. Rivolgersi a un Centro di
assistenza autorizzato.

Poiché il micro computer incorporato impiega circa
3 secondi per confermare che la batteria caricata
con 'UC18YSL3 sia stata estratta, attendere almeno
3 secondi prima di reinserirla per continuare il
caricamento. Se la batteria viene reinserita entro
3 secondi, potrebbe non venire caricata correttamente.

MONTAGGIO E OPERAZIONE

Azione Figura | Pagina
Nomi dei componenti - 1 5
Martello perforatore a batteria
Nomi dei componenti - Sistema di
estrazione della polvere per martello 2 2
perforatore*
Rimozione e inserimento della batteria
Carica 4
Indicatore carica batteria restante 5
La spia indicatore si accende quando 6 3
la batteria & bassa
Installazione/Rimozione della maniglia 7 3
laterale
Inserimento di utensili per la foratura 8 4
SDS-plus
Rimozione di utensili per la foratura 9 4
SDS-plus
Selezione della direzione di rotazione 10 4
Selezione della modalita di 1 4
funzionamento
Regolazione della profondita di 12 4
foratura
Modifica della posizione dello 13 4
scalpello
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Funzionamento dell’interruttore 14 5
Impostazione della velocita 15 5
Funzione di arresto automatico 16 5
Come utilizzare la spia LED 17 5
Pulizia del vano di installazione della 18 5
batteria

Ricarica di un dispositivo USB da una 19-a 6
presa elettrica

Ricarica di un dispositivo USB e di 19-b 6
una batteria da una presa elettrica

Come ricaricare un dispositivo USB 20 6
Quando la ricarica del dispositivo USB 29 6
€ completa

Selezione degli accessori - 22:3'

*Per i dettagli su come utilizzare il sistema di estrazione
della polvere, fare riferimento al manuale di istruzioni del
sistema.

SELEZIONARE LA MODALITA DI
FUNZIONAMENTO

Premendo [linterruttore di commutazione & possibile la
selezione della velocita di rotazione e della funzione di
arresto automatico.

O Velocita di rotazione (Modalita bassa/Modalita normale)
(Fig. 15)

Selezionare la modalita bassa o normale e utilizzare
I'utensile alla velocita selezionata.

O Modalita arresto automatico (on/off) (Fig. 16)

Questo prodotto & dotato di una funzione di arresto
automatico per supportare i lavori di perforazione. La
funzione dispone di una modalita di memorizzazione
per memorizzare 'ora in cui interrompere la foratura
nonché di una modalita arresto automatico che arresta
automaticamente il motore dalla seconda foratura
in poi nel caso in cui il lavoro superi il tempo di lavoro
memorizzato mentre l'interruttore € acceso.

FUNZIONE DI ARRESTO
AUTOMATICO

In modalita di selezione, premere il pulsante per piu di due
secondi per passare alla modalita memoria. (Fig. 16)
(Contemporaneamente la spia di arresto automatico
lampeggia).

Eseguire la foratura quando la spia di arresto automatico sta
lampeggiando. Il tempo tra I'accensione e lo spegnimento
sono memorizzati dall’utensile.

(Contemporaneamente, la spia di arresto automatico si
accende.)

Eseguire la foratura quando la spia di arresto automatico sta
lampeggiando. La foratura continua & possibile in quanto il
tempo di memorizzazione viene registrato dall’'utensile fino
a quando la funzione arresto automatico della modalita
arresto automatico non viene annullata.

La funzione di arresto automatico viene annullata premendo
ancora una volta il commutatore per piu di due secondi.
(Contemporaneamente, la spia di arresto automatico si
spegne.)



ATTENZIONE

O Accendere lutensile quando si appoggia la punta
dell’'utensile sul materiale di lavoro.

La velocita di rotazione e il livello al quale l'interruttore
viene tirato durante la foratura non vengono conservati
in memoria.

Eseguire completamente la perforazione in una sola
volta durante la modalita arresto automatico.

Il motore si arresta anche se si spegne entro il tempo di
salvataggio della memoria.

Se si spegne entro il tempo di salvataggio della memoria,
il conteggio viene resettato. Se si effettua nuovamente
un lavoro in cui & stata eseguita una perforazione
parziale, il tempo di salvataggio della memoria viene
completamente riconteggiato.

La funzione di arresto automatico rimane attiva finché
non viene annullata.

CONTROLLO DELLA FORZA DI
REAZIONE

Questo prodotto & dotato di una funzionalita detta Reactive
Force Control (RFC) che riduce i sobbalzi del corpo
dell'utensile.

Se la punta dellutensile viene improvvisamente
sovraccaricata, qualsiasi strappo del corpo dell'utensile
viene diminuito dall'attivazione della frizione a slitamento o
dall'arresto del motore tramite il sensore integrato nel corpo
dell'utensile.

Se il motore € fermo a causa del rilevamento di un
sovraccarico da parte del controller, la spia indicatore RFC
lampeggia mentre l'interruttore viene tirato. Inoltre, la spia
continuera a lampeggiare per circa tre secondi dopo che
linterruttore viene rilasciato. Il motore rimane arrestato
mentre la spia lampeggia. (Fig. 22)

Poiché la funzionalita RFC potrebbe non attivarsi o le sue
prestazioni potrebbero essere insufficienti a seconda
dellambiente di lavoro e delle condizioni, fare attenzione a
non sovraccaricare improvvisamente i bit del'utensile durante
il funzionamento.

O

O

@ Possibili cause di sovraccarico improvviso

@ La punta dell'utensile fa presa sul materiale

(@ Impatti su chiodi, oggetti in metallo o di altro materiale
duro

(@ Attivita che comportano un’eccessiva pressione, ecc.

Inoltre, altre cause includono qualsiasi combinazione dei

summenzionati.

® Quando il controllo della forza di reazione (RFC) viene
attivato
Quando I'RFC si attiva e il motore si arresta, spegnere
l'interruttore dell'utensile e rimuovere la causa del
sovraccarico prima di continuare a lavorare.
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INFORMAZIONI SULLA FUNZIONE DI
PROTEZIONE

Questo utensile dispone di un circuito di protezione integrato
per evitare danni all’'unita nel caso si verificassero anomalie.
In base a quanto segue, la spia del display e la spia indicatore
lampeggiano e l'unita smette di funzionare. Verificare il
problema indicato dal lampeggiamento e adottare le misure
necessarie per risolvere il problema.

Quando si preme il commutatore, farlo quando l'interruttore
non viene tirato.

Commutatore

Slrone

AUTO
|/ _stop

LON
PRES

Spia del display ~ Spia indicatore

Fig. 23
Tabella 3
Spia del
display Causa Soluzione
lampeggiante
Il funzionamento & | Fare raffreddare l'unita
cessato perché la per 15-30 minuti.
temperatura interna | Quando la temperatura
ha superato il limite | scende e la spia
\ 1/ A1/ |dellatemperatura. |del display e la spia
000BA | (Funzione di indicatore smettono
/1IN 71\ | protezione da di lampeggiare,
temperatura tirare l'interruttore
elevata) di accensione
per riprendere il
funzionamento.
Improvvisi Rilasciare l'interruttore

di accensione e
lasciarlo finché il
lampeggio della

sovraccarichi della
punta dell'utensile
hanno causato
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I'attivazione spia del display non
del’RFC, si arresta. Tirare di

\\ /7y arrestando nuovo l'interruttore

I[i]l L] | ulteriormente il di accensione

/7NN funzionamento per riprendere il
dell’utensile. funzionamento.
RFC (fare Prima di continuare
riferimento a pagina | il funzionamento,
47 “CONTROLLO | eliminare la causa del
DELLA FORZA DI | sovraccarico.
REAZIONE”)

NOTA

Nonostante si siano intrapresi i passi necessari per
risolvere un problema, la spia potrebbe continuare a
lampeggiare. In tal caso, potrebbe essere necessario
riparare l'unita. In tal caso, contattare il rivenditore presso
il quale e stato acquistato il prodotto per effettuare la
riparazione.
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LUBRIFICAZIONE

Questo martello perforatore ha una struttura completamente
ermetica per proteggerlo dalla polvere e prevenire la perdita
di lubrificante.
Di conseguenza, questo martello perforatore pud essere
usato per lunghi periodi senza lubrificazione.
Dopo I'acquisto, sostituire periodicamente il grasso. Per il
grasso di ricambio rivolgersi al centro assistenza autorizzato
piu vicino.
ATTENZIONE
Usare solo il grasso sopracitato. Usando del grasso
diverso le prestazioni dell’attrezzo potrebbero soffrirne.
Se il grasso deve essere sostituito, rivolgersi ad un
centro di assistenza.

MANUTENZIONE ED ISPEZIONE

AVVERTENZA

Assicurarsi di spegnere linterruttore e rimuovere la
batteria prima di effettuare la manutenzione e l'ispezione.
Ispezione dell’'utensile

Poiché condizioni imperfette causano un
abbassamento dell'efficienza e possibili malfunzioni
allattrezzo, affilare o sostituire I'utensile quando si
notano segni di abrasione.

Ispezione delle viti di montaggio

Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.
Manutenzione del motore

L'avvolgimento del motore € il vero e proprio “cuore”
degli attrezzi elettrici. Fare attenzione a non danneggiare
I'avvolgimento e/o non bagnarlo con olio o acqua.
Ispezione dei morsetti (utensile e batteria)
Controllare per assicurarsi che detriti e polvere non si
siano accumulati sui terminali.

Di tanto in tanto controllare prima, durante e dopo il
funzionamento.

ATTENZIONE

Rimuovere eventuali detriti o polvere che potrebbero
essersi accumulati sui terminali.

La mancata osservanza di cid potrebbe causare un
malfunzionamento.

Pulizia della carcassa dell’utensile

Se l'utensile elettrico & sporco, pulirlo con un panno
morbido e asciutto o con un panno inumidito con acqua
insaponata. Non usare solventi cloridrici, benzina o
diluenti per benzina, in quanto potrebbero deformare la
plastica.

Pulizia del vano di installazione della batteria e
della batteria

Dopo la foratura di cemento, se si € accumulata polvere
sul vano di installazione della batteria e sulla batteria,
pulire la polvere di cemento accumulata con una pistola
ad aria o con un panno asciutto prima di utilizzare
l'utensile. (Fig. 18)

Inoltre, dopo la pulizia, assicurarsi che la batteria possa
essere installata e rimossa senza problemi dall’'utensile.
ATTENZIONE

Utilizzare l'utensile quando la batteria € coperta di
polvere di cemento potrebbe causare incidenti, come la
caduta della batteria durante I'uso.

Inoltre, tale utilizzo potrebbe causare un
malfunzionamento o un problema di contatto tra la
batteria e i terminali.

Conservazione

Conservare l'utensile elettrico in un luogo dove la
temperatura sia inferiore a 40°C e lontano dalla portata
dei bambini.
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NOTA
Conservazione delle batterie agli ioni di litio.
Prima di riporre le batterie agli ioni di litio, assicurarsi di
averle caricate completamente.
Riporre le batterie per periodi prolungati (3 mesi o
piu) con un basso livello di carica potrebbe provocare
il deterioramento delle prestazioni o la significativa
riduzione del tempo di utilizzo delle batterie, o potrebbe
rendere le batterie incapaci di mantenere la carica.
Tuttavia, la significativa riduzione del tempo di utilizzo
delle batterie puo essere risolta caricando e utilizzando
le batterie ripetutamente da due a cinque volte.
Se il tempo di utilizzo delle batterie rimane estremamente
ridotto nonostante le ricariche ripetute, considerare le
batterie inutilizzabili e acquistarne di nuove.

ATTENZIONE
Nelluso e nella manutenzione degli utensili elettrici
devono essere osservate le normative di sicurezza e i
criteri prescritti in ciascun paese.

Avviso importante sulle batterie per gli utensili
elettrici a batteria HiKOKI

Utilizzare sempre una delle nostre batterie originali.
Non possiamo garantire la sicurezza e le prestazioni
dell'utensile elettrico a batteria quando esso viene
utilizzato con batterie diverse da quelle da noi designate,
o quando la batteria viene smontata e modificata (per
esempio lo smontaggio e la sostituzione di pile o altre
parti interne).

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici HIKOKI in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine di
queste Istruzioni per l'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato HiKOKI.




Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN60745 e descritti in conformita alla normativa ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A: 102 dB (A)
102 dB (A)*
Livello misurato di pressione sonora pesato A: 91 dB (A)
91 dB (A)*
Incertezza K: 3 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN60745.

Foratura con martello nel calcestruzzo:

Valore di emissione vibrazioni @h, HD = 12,2 m/s2
10,3 m/s2*

Incertezza K = 1,5 m/s2

Valore equivalente di cesellatura:
Valore di emissione della vibrazione @h, CHeq = 11,0 m/s2
Incertezza K = 1,5 m/s2

* con sistema di estrazione della polvere

RISOLUZIONE DEI GUASTI
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Il valore totale di emissione vibrazioni dichiarato & stato
misurato in base al metodo di test standard e pu6 essere
utilizzato per confrontare un utensile con un altro.

Pud essere inoltre utilizzato per la stima preliminare

dell’esposizione.

ATTENZIONE

O |l valore di emissione vibrazioni durante l'uso effettivo
dellutensile pud essere diverso dal valore totale
dichiarato in base alle modalita di utilizzo dell’'utensile
stesso.

O Identificare le misure di sicurezza per la protezione
delloperatore basate su stima dell'esposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui I'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di
avvio).

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.

Usare le ispezioni nella tabella di seguito se I'utensile non funziona normalmente. Se questo non risolve il problema,
consultare il proprio rivenditore o Centro di Assistenza Autorizzato HiKOKI.

1. Elettroutensile

Sintomo

Causa probabile

Rimedio

Lutensile non si avvia

Non c’e carica residua nella batteria

Caricare la batteria.

La batteria non & fissata saldamente.

Spingere la batteria finché si sente un clic.

Polvere di cemento si € accumulata sui
terminali del vano di installazione della
batteria nonché sulle scanalature di
scorrimento della batteria.

Pulire la polvere di cemento accumulata con
una pistola ad aria o un panno asciutto.

Lutensile si & arrestato
improvvisamente

Lutensile si & sovraccaricato

Il controllo della forza di reazione €& stato
attivato

Eliminare il problema che causa il
sovraccarico.

La batteria & surriscaldata.

Lasciare raffreddare la batteria.

Punte dell’'utensile
-non & possibile fissarle
-cadono

La forma della zona di fissaggio non
corrisponde

Per il tipo di gambo SDS-plus, usare una
punta con un diametro che rientri nella
gamma designata.

Non ¢ possibile forare
agevolmente.

La punta & usurata

Sostituirla con una nuova.

La punta ruota all’indietro

Passare alla rotazione in avanti.

La testa della vite slitta o si
allenta.

I numero della punta non corrisponde a
quello della vite

Installare una punta adeguata.

La punta & usurata

Sostituirla con una nuova.

La batteria non puo essere
installata

Si sta tentando di installare una batteria
diversa da quella specificata per I'utensile.

Installare una batteria di tipo multi-volt.
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2. Caricabatteria

Sintomo

Causa probabile

Rimedio

La spia dell'indicatore

di carica lampeggia
rapidamente in porpora e il
caricamento della batteria
non ha inizio.

La batteria non & inserita fino in fondo.

Inserire la batteria saldamente.

Ci sono sostanze estranee nel terminale
batteria o nel punto in cui la batteria &
collegata.

Rimuovere le sostanze estranee.

La spia dellindicatore di
carica lampeggia in rosso e
il caricamento della batteria
non ha inizio.

La batteria non & inserita fino in fondo.

Inserire la batteria saldamente.

La batteria & surriscaldata.

Se viene lasciata indisturbata, la batteria
inizia automaticamente a caricarsi se

la sua temperatura diminuisce, ma cid
potrebbe ridurre la vita utile della batteria.
E consigliabile far raffreddare la batteria in
un luogo ben ventilato, lontano dalla luce
diretta del sole, prima della carica.

Il tempo di utilizzo della
batteria & breve anche se la
batteria € completamente
carica.

La vita utile della batteria & esaurita.

Sostituire la batteria con una nuova.

La batteria richiede un
tempo lungo per ricaricarsi.

La temperatura della batteria, del
caricabatteria o dell’ambiente circostante &
estremamente bassa.

Caricare la batteria al chiuso o in un altro
ambiente piu caldo.

Le prese d’aria del caricabatteria sono
ostruite, causando il surriscaldamento dei
suoi componenti interni.

Evitare di bloccare le prese d’aria.

La ventola di raffreddamento non funziona.

Contattare un centro di assistenza
autorizzato HiKOKI per le riparazioni.

La ricarica di un dispositivo
USB si ferma a meta
strada.

Il caricabatteria € stato inserito in una presa
elettrica mentre il dispositivo USB era in
carica utilizzando la batteria come fonte di
alimentazione.

Una batteria € stata inserita nel
caricabatteria mentre il dispositivo USB era
in carica utilizzando una presa di corrente
come fonte di alimentazione.

Questo non & un malfunzionamento.

Il caricabatteria mette in pausa la ricarica
USB per circa 5 secondi mentre fa
distinzione tra le fonti di alimentazione.

La ricarica del dispositivo
USB va in pausa a meta
strada quando la batteria
e il dispositivo USB sono
in fase di carica allo stesso
tempo.

La batteria si & caricata completamente.

Questo non & un malfunzionamento.

Il caricabatteria mette in pausa la ricarica
USB per 5 secondi circa mentre controlla
se la batteria ha completato con successo
la ricarica.

La ricarica del dispositivo
USB non si avvia quando la
batteria e il dispositivo USB
sono in fase di carica allo
stesso tempo.

La capacita residua della batteria &
estremamente bassa.

Questo non & un malfunzionamento.
Quando la capacita della batteria raggiunge
un certo livello, la ricarica USB si avvia
automaticamente.
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Nederlands

(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/\ WAARSCHUWING

Lees alle waarschuwingen en instructies aandachtig
door.
Nalating om de waarschuwingen en instructies op te volgen
kan in een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel
resulteren.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek

2)

a)

b)

c

~

Zorg voor een schone en goed verlichte
werkplek.

Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
een omgeving met ontvlambare of explosieve
vloeistoffen, gassen of stof.

Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeeltjes of gassen doen
ontbranden.

Houd kinderen en andere omstanders tijdens
het gebruik van elektrisch gereedschap uit de
buurt.

Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

Elektrische veiligheid

a)

b

~

c

~

d)

e

-~

f)

De stekker van het elektrisch gereedschap
moet geschikt zijn voor aansluiting op het
stopcontact.

De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden.

Gebruik geen verloopstekker met geaard
elektrisch gereedschap.

Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
opperviakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap aan te
dragen of mee te slepen en gebruik het snoer
niet om de stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.
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Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.

3) Persoonlijke veiligheid

4

-

a) Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer

u moe bent of onder invioed van drugs, alcohol

of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig

lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.

Draag altijd oogbescherming.

Beschermingsmiddelen zoals stofmaskers,

anti-slip  veiligheidsschoenen, een helm of

gehoorbescherming  vermindert het risico op
lichamelijk letsel.

Voorkom dat het gereedschap per ongeluk

kan starten. Controleer of de schakelaar in de

uit-stand staat voordat u de voeding en/of de
accu aansluit, het gereedschap oppakt of gaat
dragen.

Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het

elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van

de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

d) Verwijder sleutels en moersleutels uit

het gereedschap voordat u het elektrisch

gereedschap aanzet.

Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel

van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in

lichamelijk letsel resulteren.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde

stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte

situatie  meer controle over het elektrisch

gereedschap.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen.

Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

g) Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.

Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
stofgerelateerde risico’s.

b

-

c

~

e

~

Bediening en onderhoud van elektrisch

gereedschap

a) Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd
worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.

U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.

b) Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.

Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlijk en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.

c) Haal de stekker uit het stopcontact en/of de
accu van het elektrisch gereedschap voor u
afstellingen verricht, accessoires verwisselt of
voordat u het elektrisch gereedschap opbergt.
Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch gereedschap
per ongeluk opstart.
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d) Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen die
niet bekend zijn met het juiste gebruik van het
gereedschap of deze voorschriften dit elektrisch
gereedschap gebruiken.

Eletrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde
handen.

e) Het elektrisch gereedschap moet regelmatig
onderhouden worden. Controleer het
gereedschap op een foutieve uitlijning,
vastgelopen of defecte bewegende onderdelen
en andere problemen die van invloed zijn op de
juiste werking van het gereedschap.

Indien het gereedschap defect of beschadigd
is moet het gerepareerd worden voordat u het
gereedschap opnieuw gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

f) Houd snijwerktuigen scherp en schoon.

Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en zin
gemakkelijker in het gebruik.

g) Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits
enz. moeten in overeenstemming met deze
instructies worden gebruikt, waarbij de
werkomstandigheden en het werk dat gedaan
moet worden in overweging moeten worden
genomen.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere
doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan
resulteren in een gevaarlijke situatie.

5) Gebruik en onderhoud van de accu

a) Herlaad alleen met de lader die door de fabrikant
wordt gespecificeerd.

Een lader die geschikt is voor één bepaald type accu
kan brandgevaar veroorzaken bij gebruik met een
andere accu.

b) Gebruik elektrisch gereedschap alleen met de
specifiek daarvoor bestemde accu’s.

Het gebruik van andere accu’s kan letsel of brand
veroorzaken.

c) Wanneer de accu niet in gebruik is, moet u
deze uit de buurt houden van andere metalen
voorwerpen zoals paperclips, munten,
sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine
metalen voorwerpen die de contacten zouden
kortsluiten.

Kortsluiten van de accucontacten kan brandwonden
of brand veroorzaken.

d) Bij een verkeerd gebruik kan er vioeistof uit de
accu lekken; vermijd elk contact daarmee. Als u
dit onverhoopt toch aanraakt, moet u goed met
water spoelen. Indien de vloeistof in contact
komt met de ogen, moet u ook onmiddellijk
medische hulp inroepen.

Vioeistof die uit de accu lekt kan irritatie en
brandwonden veroorzaken.

6) Onderhoud
a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.
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VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR SNOERLOZE BOORHAMER

1.

Draag gehoorbescherming
Blootsteling aan te hard geluid kan leiden tot
gehoorbeschadiging.

. Gebruik aanvullende handgrepen als die met het

gereedschap worden meegeleverd.

Verlies van controle kan leiden tot persoonlijk letsel.
Houd het gereedschap vast aan de geisoleerde
handgrepen tijdens het uitvoeren van een
bewerking waarbij het snijtoebehoren in aanraking
kan komen met verborgen bedrading.

Als het snijtoebehoren een onder stroom staande draad
aanraakt, zorgt dit er voor dat niet-geisoleerde delen van
het gereedschap ook onder stroom komen, waardoor de
gebruiker een elektrische schok kan krijgen.

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1.

2.
3.

Voorkom dat stof of vuil in de aansluitopening van de
accu terecht komt.

Demonteer de accu of acculader niet.

Voorkom kortsluiting van de accu. Kortsluiten van de
accu zal resulteren in een grote stroom en oververhitting.
Dit zal resulteren in brandwonden en schade aan de
accu.

Gooi de accu niet in het vuur. Een brandende accu kan
ontploffen.

Als u het apparaat kontinu gebruikt, kan het gebeuren
dat het apparaat oververhit raakt, met als gevolg
beschadiging van de motor en de schakelaar. Laat het
apparaat in dat geval dan 15 minuten ongebruikt liggen.
Steek nooit een voorwerp in de ventilatie-openingen van
de lader. Als er een voorwerp of ontvlambaar materiaal
in de ventilatie-openingen van de acculader wordt
gestoken, kan dit resulteren in een elektrische schok of
beschadiging aan de acculader.

Breng de accu naar de winkel waar deze gekocht werd,
nadat deze na opladen onvoldoende kracht heeft voor
praktisch gebruik. Gooi een uitgewerkte accu niet
zomaar weg.

Voor u gaat breken, bikken of boren in een wand, vioer
of plafond, moet u zeer goed controleren dat er geen
voorwerpen als elektriciteitsdraden en dergelijk in zitten.
Zorg ervoor dat de stroomschakelaar uit (OFF) staat.
Als de batterij geinstalleerd is met de stroomschakelaar
aan (ON), zal het elektrisch gereedschap onmiddellijk
beginnen te werken, wat kan leiden tot ernstige
ongelukken.

. Raak de punt van het gereedschap niet aan tijdens of

onmiddellijk na gebruik. Dit onderdeel wordt zeer heet in
gebruik en kan ernstige brandwonden veroorzaken.

. Houd de handgreep van de behuizing en de zijhandgreep

van het elektrisch gereedschap altijd stevig vast. Anders
kan de reactiekracht leiden tot incorrecte en zelfs
gevaarlijke situaties.

. Draag een stofmasker

Vermijd het inademen van schadelijk stof dat ontstaat
tijdens het boren of beitelen. Het stof kan uw gezondheid
en die van omstanders schaden.

. Zorg ervoor dat de batterij stevig geplaatst wordt. Indien

dit niet gebeurd, kan het voorkomen dat de accu eruit
valt en een ongeluk veroorzaakt.

. Zet de schakelaar uit en verwijder de batterij vooraleer

u accessoires verandert, opbergt, draagt of wanneer
u geen gereedschap gebruikt om ongelukken te
voorkomen.



. De boorbit bevestigen

Om ongelukken te voorkomen, moet u de schakelaar uit
zetten en de batterij verwijderen.

Bij gebruik van gereedschappen zoals puntbeitels,
boorbits enz. moet u ervoor zorgen dat u de originele
onderdelen van ons bedrijf gebruikt.

Reinig het schachtgedeelte van de boorbit.

Controleer of het boorstuk goed vastzit door eraan te
trekken.

Bedien de schakelhendel alleen wanneer de motor
volledig stil staat. Het bedienen van de schakelhendel
terwijl de motor draait kan ertoe leiden dat het
gereedschap onverwachts roteert en kan leiden tot een
ongeval. (Afb.11)

Roteren + kloppen

Wanneer de boorbit wapeningsijzer raakt, stopt de bit
onmiddellijk en reageert de boorhamer hierop door rond
te draaien. Zet daarom de zijgreep goed vast, houd de
handgrepen en zijgrepen goed vast.

Alleen roteren

Voor het boren in hout of metaal met behulp van de
boorkop en kopadapter (optioneel toebehoren).

Geen stofafzuigsysteem gebruiken

Oefen tijdens het gebruik geen overmatige kracht
uit. Hierdoor wordt niet alleen de punt van de boor
beschadigd, maar wordt ook de levensduur van de
boorhamer verkort.

Een boor kan afbreken bij het penetreren van een
geboord gat. Wanneer de boor bijna doordringt, verlicht
dan de druk op de boorhamer en ga door met boren
totdat de boor doordringt.

Probeer geen ankergaten of gaten in beton te boren met
de machine ingesteld op de functie voor alleen roteren.
Probeer de boorhamer niet te gebruiken in de stand voor
roteren en kloppen terwijl de boorkop en kopadapter zijn
bevestigd. Dit zou de levensduur van elk onderdeel van
de machine aanzienlijk verkorten.

Alleen kloppen

Geen stofafzuigsysteem gebruiken

Kijk niet direct in het licht van het lampje. Dit zou oogletsel
kunnen veroorzaken.

Verwijder met een zachte doek alle vuil of vervuiling
vastgehecht aan de lens van de LED-lamp, waarbij u
erop let dat u geen krassen op de lens maakt.

Krassen op de lens van de LED-lamp kan resulteren in
verminderde helderheid.

OPMERKINGEN BIlJ GEBRUIK
LITHIUM-ION BATTERIJ

De lithium-ion accu is voorzien van een beschermingsfunctie
die volledige ontlading van de accu voorkomt waardoor de
levensduur wordt verlengd.

In geval 1 m 3 hieronder kan de motor tijdens het gebruik van
het product tot stilstand komen, zelfs wanneer u de schakelaar
ingedrukt houdt. Dit geeft geen probleem met het product aan
maar wordt veroorzaakt door de beschermingsfunctie.

1. De motor komt tot stilstand wanneer de accu leeg is.

De accu moet in dit geval onmiddellijk opgeladen
worden.

De motor kan tot stilstand komen wanneer het
gereedschap overbelast wordt. Laat de schakelaar in
dit geval onmiddellijk los en verhelp de oorzaak van de
overbelasting. Wanneer u het probleem verholpen heeft
kunt u het gereedschap opnieuw gebruiken.

Wanneer de accu oververhit is door overbelasting, kan
het zijn dat de accu niet meer werkt.

In dit geval moet u de accu niet verder gebruiken, maar
deze eerst laten afkoelen. Wanneer u het probleem
verholpen heeft kunt u de accu opnieuw gebruiken.

(e)e]
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Gelieve eveneens aandacht te schenken aan volgende

waarschuwing en aandachtspunt.

WAARSCHUWING

Omacculekken, hetopwekken van warmte, rookontwikkeling,

explosie en ontsteking bijtijds te vermijden, moet u de

volgende voorzorgsmaatregelen nemen.

1. Zorg ervoor dat er zich geen spaanders en stof op de

accu ophopen.

Zorg er tijdens de werkzaamheden voor dat er geen

spaanders en stof op de accu kunnen vallen.

Zorg ervoor dat de spaanders en het stof die tijdens het

werk op het elektrisch gereedschap vallen zich niet op

de accu ophopen.

Bewaar een ongebruikte accu niet op een plaats waar

deze aan spaanders en stof wordt blootgesteld.

Verwijder alle spaanders en stof van een accu voordat u

hem opbergt en bewaar de accu niet op dezelfde plek als

metalen onderdelen (schroeven, spijkers, enz.).

Doorboor de accu niet met een scherp voorwerp, zoals

een nagel, klop er niet op met een hamer, stap niet op de

accu, gooi er niet mee en stel hem niet bloot aan zware
fysieke schokken.

Gebruik geen zichtbare beschadigde of vervormde accu.

Gebruik de accu niet met een omgekeerde polariteit.

Sluit hem niet rechtstreeks aan op het stopcontact of op

de sigarettenaansteker in een auto.

Gebruik de accu niet voor andere doeleinden dan de in

deze gebruiksaanwijzing genoemde.

Wanneer de accu niet kan worden opgeladen, zelfs

nadat de specifieke oplaadtijd verstreken is, moet u

onmiddellijk stoppen met het opladen.

Zorg ervoor dat de accu niet te heet wordt of onder

te grote druk komt te staan en stel hem niet aan deze

omstandigheden bloot, zoals in een magnetron, droger
of een hogedrukcontainer.

Houd de accu onmiddellijk uit de buurt van vuur nadat er

een lek of vieze geur is vastgesteld.

Gebruik de accu niet op een plek waar een grote

statische elektriciteit wordt opgewekt.

. Ingevalvan een acculek, vieze geur, warmteontwikkeling,
verkleuring of vervorming, of iets abnormaals tijdens
het gebruik, het opladen of de opslag, moet u de accu
onmiddellijk uit het gereedschap of de lader halen en
moet u het gebruik ervan stoppen.

. Dompel de batterij niet onder of laat geen vloeistoffen
erin vloeien. Binnendringen van geleidende vloeistof,
zoals water, kan schade veroorzaken, met brand of
een explosie tot gevolg. Bewaar de batterij op een
koele, droge plaats, uit de buurt van explosieve en licht
ontvlambare voorwerpen. Vermijd omgevingen met
bijtend gas.

LET OP

1. Wanneer u de lekkende vloeistof uit de accu in de ogen

krijgt, wrijf dan niet in de ogen, maar was ze goed uit

met zoet en schoon water, zoals kraanwater en roep er
onmiddellijk een dokter bij.

Indien u geen behandeling krijgt, kan de vloeistof

oogproblemen veroorzaken.

Wanneer de vloeistof op uw huid of kleding lekt, moet

u ze onmiddellijk goed wassen met schoon water, zoals

kraanwater.

De kans bestaat dat dit huidirritatie veroorzaakt.

Wanneer u roest, een vieze geur, oververhitting,

verkleuring, vervorming en/of andere onregelmatigheden

vaststelt wanneer u de accu voor de eerste keer gebruikt,
gebruik hem dan niet verder, maar retourneer de accu
aan uw leverancier of verkoper.

WAARSCHUWING

Als er een geleidende vreemde stof op de contacten

van de lithium-ionaccu terechtkomt, kan de accu worden

kortgesloten, waardoor brand kan ontstaan Wanneer u de
lithium-ionaccu bewaart, dient u de volgende regels in acht
te nemen

(0]
(¢]

akrw

10.




Nederlands

Plaats geen geleidende stoffen, spijkers en draden zoals
ijzer- en koperdraad in de opslagdoos.
Plaats de accu in het gereedschap of bevestig het
accudeksel stevig voor opslag tot u de ventilator niet
meer ziet om kortsluiting te voorkomen.

BETREFFENDE TRANSPORT VAN
LITHIUM-ION ACCU

Neem bij transport van een lithium-ion accu de volgende
voorzorgsmaatregelen in acht.

WAARSCHUWING

Stel het transportbedrijf op de hoogte dat er een lithium-
ion accu wordt vervoerd, vermeld het vermogen en volg
de instructies van het transportbedrijf bij het regelen van
vervoer.

O Lithium-ion accu’s die een uitgangsvermogen van
100 Wh overschrijden worden beschouwd als gevaarlijke
goederen binnen de vrachtgoederenclassificatie en
vereisen speciale procedures.

Voor internationaal transport, moet u voldoen aan
internationale wetgeving en wetten en voorschriften van
het land van bestemming.

Uitgangsvermogen

L[] wh

2 tot 3 cijferig nummer

VOORZORGSMAATREGELEN
AANSLUITING USB-APPARAAT
(UC18YSL3)

Wanneer een onverwacht probleem optreedt, kunnen de
gegevens in een USB-apparaat, aangesloten op dit product,
beschadigd raken of verloren gaan. Zorg er altijd voor dat
er een back-up wordt gemaakt van gegevens op het USB-
apparaat voor gebruik met dit apparaat.

Houd er rekening mee dat ons bedrijf geen enkele
verantwoordelijkheid accepteert voor op een USB-apparaat
opgeslagen gegevens die beschadigd of verloren zijn, noch
voor schade dat zich voor kan doen aan een aangesloten
apparaat.

WAARSCHUWING

O Voor gebruik, controleer de verbonden USB kabel voor
enige defecten of beschadigingen.

Bij gebruik van een kapotte of beschadigde USB kabel
kan er rook uitstoot of ontbranding ontstaan.

Wanneer het product niet wordt gebruikt, bedek de USB
poort dan met de rubberen bedekking.

Ophoping van stof etc. in de USB poort kan rook uitstoot
of ontbranding veroorzaken.

MERKING

Er kan een soms een pauze zijn gedurende het opladen
van de USB.

Wanneer een USB apparaat niet wordt opgeladen,
verwijder het USB apparaat van de oplader.

Doet u dit niet, dan kan de levensduur van de batterij
afnemen, maar dit kan ook onverwachte ongelukken als
gevolg hebben.

Het kan zijn dat sommige USB-apparaten niet kunnen
worden opgeladen, afhankelijk van het type apparaat.
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NAMEN VAN ONDERDELEN
(Afb. 1-Afb. 21)

@ | Handgreep @ | Mondstukaanpassingsknop
@ | Aan/uit-schakelaar @ | Stofbehuizing
@ | Drukknop @ | Stofkast
@ | Behuizing @) | Stofkastvergrendeling
® | Zijhandgreep @ | Filter
® | Dieptemeter @ | Adapter
@ | Boorbit @0 | Vergrendeling
Voorste kap @ | Laadindicatielampije
Indicatielampje:
© | Greep @ brandt
(0 | Naamplaatje @ | Vet
Drukknop
@ | Schakelhendel 3 | (chakelhendel)
{2 | Deksel versnellingsbak | @5 | Koude beitel
" Auto stop-lamp:
@ Dop % knippert
Auto stop-lampje:
@ | Motor @ brandt
@® | LED-lampje @ | Glijgroeven accu
ccu ansluiting (product
@ | A @ | Aansluiti d
(7 | Beeldscherm @0 | Luchpistool
mschakelaar a ansluiting (accu
@ | Omschakel @ | Aansluiting (accu)
@9 | Displaylampje @ | Glijgroeven
@) | Auto stop-lamp @ | Rubber afdekking
@ | Indicatielampje @ | USB-poort
@ | Mondstuk @ | USB-kabel
@ | Diepteaanpassingsknop

*Verwijder de dop ({3) van de boorhamer alleen als u het
stofafzuigsysteem installeert. Als u het gereedschap
gebruikt terwijl de kap is verwijderd, wordt de werkoutput
verminderd. Bovendien kan stof het net verstoppen, wat
kan leiden tot storingen.

SYMBOLEN

WAARSCHUWING
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine gaat
gebruiken.

DH36DPE: Snoerloze boorhamer

3

Om het risico op verwondingen te verminderen,
moet de gebruiker de instructiehandleiding lezen.

©
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Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

=

\ Opgegeven voltage
Ng | Onbelast toerental
Bpm | Aantal slagen bij volle belasting
® .
max Boordiameter, max.
Gewicht*
(Volgens EPTA-procedure 01/2014)
Beton
Staal
Hout

Functie voor alleen kloppen

Functie voor alleen roteren

Functie voor roteren en kloppen

Koppel de batterij los

AAN zetten

UIT zetten

Ol=| @25 |=|=0|§|O)|& e

Lage stand

Normale stand

Met de klok mee

Tegen de klok in

* Afhankelijk van de aangesloten batterij. Het zwaarste
gewicht wordt gemeten met BSL36B18 (afzonderlijk
verkrijgbaar).

LED-lampjes
De resterende accucapaciteit is meer dan 75%.

LED-lampjes
De resterende accucapaciteit is 50-75%.

LED-lampjes
De resterende accucapaciteit is 25-50%.

LED-lampjes
De resterende accucapaciteit is minder dan
250/0.

Knippert

De resterende accucapaciteit is nagenoeg
uitgeput. Laad de accu zo spoedig mogelijk
opnieuw op.
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Knippert

Uitgangsvermogen onderbroken wegens

hoge temperatuur. Verwijder de accu uit het
gereedschap en laat de accu volledig afkoelen.

Knippert

Uitgangsvermogen onderbroken vanwege
storing of uitval. De accu kan de oorzaak van
het probleem zijn, dus neemt u contact op met
uw dealer.
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STANDAARD TOEBEHOREN

Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking de
accessoires die vermeld staan op bladzijde 242.
zonder nadere

De standaard toebehoren kunnen

aankondiging gewijzigd worden.

TOEPASSINGEN

Functie voor roteren en kloppen ir

O Boren van ankergaten

O Boren van gaten in beton

O Boren van gaten in tegels

Functie voor alleen roteren §

(zonder stofafzuigsysteem)

O Boren in staal of hout
(met optioneel toebehoren)

O Vastdraaien van kolomschroeven, houtschroeven
(met optioneel toebehoren)

Functie voor alleen kloppen T

(zonder stofafzuigsysteem)

O Licht beitelen van beton, boren van groeven en randen.

TECHNISCHE GEGEVENS

De technische gegevens van deze machine staan vermeld

in de tabel op bladzijde 242.

*1 De specificaties gelden indien een stofafzuigingsysteem
is gemonteerd.

MERKING

Bestaande accu’s (BSL3660/3626X/3626/3625/3620,
BSL18xx en BSL14xx-serie) kunnen niet met dit
gereedschap worden gebruikt.

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

OPLADEN

Voor het gebruik van het elekirisch gereedschap dient de
accu als volgt opgeladen te worden.
1. Sluit het netsnoer van de acculader aan op het stopcontact.
Wanneer de stekker van de acculader verbonden
wordt met een houder, zal het laadindicatielampje rood
knipperen (met tussenpozen van 1 seconde).
Steek de batterij in de acculader.
Steek de accu stevig in de acculader zoals u kunt zien op
Afb. 4 (op pagina 3).
Opladen
Wanneer er een accu in de acculader wordt gedaan, zal
het laadindicatielampje blauw knipperen.
Wanneer de accu volledig is opgeladen, zal het
laadindicatielampje groen oplichten. (Zie Tabel 1)
(1) Aanduiding van het laadindicatielampje
De aanduidingen van het laadindicatielampje zijn zoals
aangegeven in Tabel 1, al naar gelang de toestand van
de accu of de acculader.
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Tabel 1

Aanduidingen van het laadindicatielampje

Licht ongeveer 0,5 seconde op.

Voor het Knippert Licht niet op ongeveer 0,5 seconde lang. .
opladen (ROOD) (0,5 seconde lang uit) Aansluiten op de stroombron.
I I I

Licht ongeveer 0,5 seconde op.
Knippert  Licht ongeveer 1 seconde niet op. (uit

(BLAUW) voor 1 seconde) Batterijcapaciteit is onder de 50%

] ]
Tijdens het Licht ongeveer 1 seconde op.
opladen Knippert  Licht niet op ongeveer 0,5 seconde lang. - P
(BLAUW) (0,5 seconde lang uit) Batterijcapaciteit is onder de 80%
I ]
Laad
indicatielamp Lichtop  Blijft branden - P
(ROOD/ (BLAUW) e— | B2(erliCapaciteitis meer dan 80%
BLAUW/ Blijft branden
GROEN/ .
PAARS) Opladen Licht op | HE—
klaar (GROEN) (Continu zoemer geluid: ongeveer 6
seconden)
Licht ongeveer 0,3 seconde op. De accu is oververhit. De accu kan
Oververhitting | Knippert Licht niet op ongeveer 0,3 seconde lang. | niet opgeladen worden. (Het opladen
uit (standby) | (ROOD) (0,3 seconde lang uit) wordt hervat wanneer de accu is
| | || | afgekoeld).

Licht ongeveer 0,1 seconde op.
Knippert Licht ongeveer 0,1 seconde niet op.
Opladen sne‘l)p (0,1 seconde lang uit) Er is iets mis met de accu of met de
onmogelijk (PAARS) E EEEEEEEHNERNHRENBEB ) acculader
(Intermitterend zoemer geluid: ongeveer
2 seconden)

(2) Met betrekking tot de temperaturen en oplaadtijd van de oplaadbare batterij
De temperaturen en bijbehorende oplaadtijden worden gegeven in Tabel 2.

Tabel 2
Acculader UC18YSL3
Type batterij Li-ion
Geschikte temperatuur o 5
voor het opladen 0°C-50°C
Oplaadspanning \ 14,4 18
BSL14xx serie BSL18xx serie Multivolt serie
A (4 cellen) (8 cellen) (5 cellen) (10 cellen) (10 cellen)
ccu
Oplaadtiid, BSL1415S: 15 ggﬂg}gs BN
ongeveer BSL1415 :15 BSL1430 :20 BSL1815X - 15 BSL1830 :20 )
(bij 20°C) min BSL1415X: 15 | BSL1440 :26 BSL1820 - 20 BSL1840 :26 | BSL36A18:32
BSL1420 :20 | BSL1450 :32 BSL1825 j25 BSL1850 :32 | BSL36B18:52
BSL1425 :25|BSL1460 :38 BSL1830C - 30 BSL1860 :38
BSL1430C: 30 BSL1850C - 32
Oplaadspannin \' 5
USB P! P 9
Laadstroom A 2
OPMERKING

De oplaadtijd hangt mede af van de omgevingstemperatuur en het voltage van de stroombron.

4. Haal de stekker van het netsnoer van de acculader 5. Houd de acculader stevig vast en trek de accu eruit.
uit het stopcontact. OPMERKING
U moet de accu na het laden uit de acculader halen en
op een veilige plek bewaren.



Nederlands

Betreffende elektrisch ontladen in het geval van

nieuwe batterijen, enz.

Als de chemische substantie van nieuwe batterijen en
batterijen die niet gedurende een lange periode niet
zijn gebruikt niet geactiveerd is, zal de stroomopbrengst
mogelijk niet laag zijn het eerste en tweede gebruik. Dit is
een tijdelijk fenomeen en de normale tijd benodigd voor
het opladen zal worden hersteld door de batterijen 2-3
keer op te laden.

| De gebruiksduur van de batterijen verlengen.

(1) Laad de batterijen op voordat ze volledig uitgeput raken.
Wanneer u merkt dat de kracht van het gereedschap
zwakker wordt, stop het gebruik van her gereedschap
dan en laad de batterij op. Als u het gereedschap blijft
gebruiken en de elektrische voeding uitput, kan de batterij
beschadigd raken en wordt zal de levensduur verminderen.

(2) Vermijd opladen bij hoge temperaturen.

Een oplaadbare batterij zal direct na gebruik heet zijn. Als
een dergelijke batterij direct na gebruik wordt opgeladen,
zal de inwendige chemische substantie verslechteren
en zal de levensduur van de batterij afnemen. Laat de
batterij en laad deze op nadat het een tijdje is afgekoeld.

LET OP
O Als de accu wordt opgeladen terwijl deze warm is
omdat de accu langere tijd op een plaats lag die werd
blootgesteld aan direct zonlicht of omdat de accu zojuist
is gebruikt, kan het laadindicatielampje van de acculader
0,3 seconde lang oplichten, dan 0,3 seconde niet
oplichten (0,3 seconde uit). In dat geval moet u de accu
eerst laten afkoelen voordat u met opladen begint.
Wanneer het laadindicatielampje snel knippert (elke 0,2
seconde), moet u controleren of er verontreinigingen zijnin
de accu-aansluiting van de acculader en deze verwijderen
als dat het geval is. Als er geen verontreinigingen zijn, is
het mogelijk dat de accu of de acculader defect is. Breng
deze dan naar een officieel servicecentrum.

Aangezien de ingebouwde microcomputer ongeveer

3 seconden nodig heeft om vast te stellen dat de accu die

met de UC18YSL3 wordt opgeladen eruit is genomen,

moet u minimaal 3 seconden wachten voordat u de
accu opnieuw in de acculader plaatst om het opladen

te hervatten. Als u de accu terugplaatst voordat er 3

seconden zijn verstreken, is het mogelijk dat de accu niet

correct wordt opgeladen.

MONTAGE EN GEBRUIK

Handeling Afbeelding | Bladzijde

Namen van onderdelen -

1
Snoerloze boorhamer

2

Namen van onderdelen -
Stofafzuigingsysteem voor
Boorhamer*

Verwijderen en aanbrengen van
de accu

Opladen

Indicator resterende acculading

o ||~ W
W | W|lw|l w

Indicatielampje brandt wanneer
de batterij bijna leeg is

Installeren / verwijderen van de
zijhandgreep

SDS-plus boorgereedschappen
aanbrengen

SDS-plus boorgereedschappen

verwijderen
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Rotatierichting selecteren 10 4
De bedieningsmodus selecteren 11 4
De boordiepte afstellen 12 4
De beitelstand veranderen 13 4
Bedienen van de 14 5
hoofdschakelaar
Instellen van de snelheid 15 5
Automatische stopfunctie 16 5
Gebruiken van het led-lampje 17 5
Het schoonmaken van het 18 5
batterij-installatiecompartiment
Een USB-apparaat opladen via 19-a 6
een stopcontact
Een USB-apparaat en accu

h 19-b 6
opladen via een stopcontact
Een USB-apparaat opladen 20 6
Wanneer het opladen van het 21 6
USB-apparaat is voltooid
Selecteren van accessoires - 243,244

*Raadpleeg de instructiehandleiding  van  het
stofafzuigsysteem voor meer informatie over het gebruik
van het systeem.

SELECTEER DE BEDRIJFSMODUS

Door het indrukken van de omschakelingsknop kunt u de
draaisnelheid en automatische stopfunctie selecteren.

O Draaisnelheid (lage stand/normale stand) (Afb. 15)
Selecteer de lage stand of de normale stand en bedien

het gereedschap op de geselecteerde snelheid.

Automatische stopstand (aan/uit) (Afb. 16)

Dit product is uitgerust met een automatische stopfunctie
voor ondersteuning van continu boren. De functie heeft
een geheugenstand voor het opslaan van de werktijd
voor boren van inschakelen tot uitschakelen, en een
automatische stopstand die automatisch de motor stopt
vanaf de tweede keer boren en verder als het werk de
opgeslagen werktijd overschrijdt terwijl de schakelaar op
AAN staat.

AUTOMATISCHE STOPFUNCTIE

Als u de knop in de selectiestand langer dan twee seconden
ingedrukt houdt, wordt er overgeschakeld naar de
geheugenstand. (Afb. 16)

(Op hetzelfde moment zal het lampje van de automatische
stoplamp knipperen.)

Voer boren uit wanneer de auto stop indicator knippert.
De tijd tussen het in- en uitschakelen wordt door het
gereedschap opgeslagen.

(Op hetzelfde moment zal het lampje van de automatische
stoplamp oplichten.)

Voer boren uit wanneer de auto stop indicator knippert.
Continu boren is mogelijk omdat de geheugenopslagtijd
zal worden opgeslagen door het gereedschap totdat de
automatische stopstand van de automatische stopfunctie
wordt geannuleerd.

De automatische stopfunctie wordt geannuleerd door
nogmaals langer dan twee senconden op de omschakelaar
te drukken.

(Op hetzelfde moment zal het lampje van de automatische
stoplamp uitschakelen.)
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LET OP

O Schakel het gereedschap IN zodra u de punt van het
gereedschap op het werkmateriaal plaatst.

O De draaisnelheid en het niveau waarop de schakelaar
wordt ingedrukt tijdens het boren is niet in het geheugen
opgeslagen.

O Voer tijdens de automatische stopstand het boren in één
keer volledig uit.

De motor zal stoppen, zelfs wanneer u uitschakelt binnen
de opslagtijd van het geheugen.

Wanneer u uitschakelt binnen de opslagtijd van het
geheugen, zal het tellen worden gereset. Als u een taak
opnieuw bewerkt waarbij een gat gedeeltelijk is geboord,
wordt de opslagtijd voor het geheugen volledig opnieuw
geteld.

O De automatische stopfunctie blijft actief totdat deze
wordt geannuleerd.

REACTIEVE KRACHTREGELING

Dit product beschikt over een ‘Reactive Force Control (RFC)’
functie die het schokken van het apparaat vermindert.

Als het gereedschap bit plotseling wordt overbelast, wordt
elke schokken van het gereedschap lichaam verminderd
door activering van de slipkoppeling of door het stoppen van
de motor door de ingebouwde sensor in de machine lichaam.
Als de motor stopt omdat de regelunit overbelasting
detecteert, knippert het RFC-indicatielampje terwijl de
schakelaar in de uitgetrokken stand staat. Het lampje blijft
bovendien nog ongeveer drie seconden knipperen nadat
de schakelaar is losgelaten. De motor blijft buiten werking
zolang het lampje knippert. (Afb. 22)

Omdat het kan voorkomen dat de RFC functie niet in
werking treedt of onvoldoende functioneert, afhankelijk van
de werkomgeving en de werkomstandigheden, verdient het
aanbeveling om de beitelpunt nooit plotseling te overbelasten.

@® Mogelijke oorzaken van plotselinge overbelasting

(A Boorbeitel bijt zich vast in het materiaal

@ Impact tegen spijkers, metaal of andere harde
voorwerpen

(@ Taken die wrikken of overmatige toepassing van druk
bevatten, enz.

Ook andere oorzaken, zoals een combinatie van de

bovengenoemde.

® Wanneer de reactieve krachtregeling (RFC) wordt
ingeschakeld
Wanneer de RFC wordt ingeschakeld en de motor
stopt, schakel de gereedschapsknop uit en verwijder de
oorzaak van de overbelasting voordat u verder gaat.

Afb. 22

OVER DE BESCHERMINGSFUNCTIE

Dit gereedschap heeft een ingebouwd beveiligingscircuit
om schade aan het apparaat te voorkomen in geval van een
probleem. Afhankelijk van het volgende zullen het displaylampje
en het indicatielampje knipperen en de unit zal ophouden met
werken. Verifieer het probleem dat door het knipperen wordt
aangeduid en voer de nodige stappen uit om het probleem
te corrigeren.

Druk de omschakelaar in wanneer er niet aan de knop wordt
getrokken.

Omschakelaar

Displaylampje Indicatielampje
Afb. 23
Tabel 3
D'Sﬁlﬁg’mme Oorzaak Oplossing
De werking is gestopt | Laat het apparaat
omdat de interne 15 tot 30 minuten
temperatuur de afkoelen.
temperatuurgrens Wanneer de
\ 1/ A/ | heeft overschreden. | temperatuur daalt en
D (Beschermingsfunctie | het knipperen van de
/1IN 71\ | hoge temperatuur) displaylamp en het
indicatielampje stopt,
drukt u de aan/uit-
schakelaar in om de
werking te herstellen.
Plotselinge Laat de aan/uit-
overbelasting van het | schakelaar los en raak
boorbit heeft de RFC | deze niet aan totdat
geactiveerd, waardoor | het displaylampje stopt
N\ 7z de verdere werking met knipperen. Druk
l[i]l [ | van het gereedschap | opnieuw de aan/uit-
77NN is gestopt. schakelaar in om de
RFC (Zie pagina 58 werking te herstellen.
“REACTIEVE Voordat u verder gaat,
KRACHTREGELING”) | verwijdert u de oorzaak
van de overbelasting.
OPMERKING

Ondanks het ondernemen van stappen om een
probleem op te lossen, kan het displaylampje mogelijk
blijven branden. Als dit het geval is, dient het apparaat
mogelijk gerepareerd te worden. Als dit het geval is,
neem dan contact op met het filiaal waar dit product werd
gekocht voor reparaties.

SMEREN

Deze boorhamer is van volledige luchtdichte constructie
ter bescherming tegen stof en om smeermiddel lekkage te
voorkomen.
Daarom kan deze boorhamer lange tijd worden gebruikt
zonder verdere smering.
Vervang na aankoop regelmatig het vet.Vraag uw dichtstbijzijnde
erkende servicecentrum om de smering te vervangen.
LET OP
Gebruik uitsluitend het voorgeschreven soort smeren. Bij
gebruik van een willekeuring ander soort smeren kunnen
de prestaties van de boorhamer negatief beinvioed
worden. Raadpleeg uw dealer voor het smeren.



ONDERHOUD EN INSPECTIE

WAARSCHUWING
Zorg ervoor dat de schakelaar uitgeschakeld is en de
batterij verwijderd voor onderhoud en inspectie.
. Inspectie van het gereedschap
Omdat gebruik van een botte boor de prestaties
verslechtert en kan leiden tot storingen aan de motor,
moet u de boor slijpen of vervangen zodra u merkt dat
deze versleten is.
Inspectie van bevestigingsschroeven
Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
kunnen ernstige gevaren het gevolg zijn.
Onderhoud van de motor
De motorwikkeling is het “hart” van het elektrisch
gereedschap. Let er daarom goed op dat de wikkeling
niet beschadigd raakt en/of nat wordt met olie of water.
Inspectie van aansluitingen (gereedschap en accu)
Voer een controle uit om er zeker van te zijn dat er geen
spaanders en stof zijn opgehoopt op de aansluitingen.
Voer zo nu en dan voorafgaand aan, tijdens en na
gebruik een controle uit.
LET OP
Verwijder alle spaanders of stof dat zich mogelijk heeft
opgehoopt op de aansluitingen.
Als u dit niet doet, kan dit leiden tot een storing.
Reinigen van de behuizing
Wanneer het elektrisch gereedschap vuil is, veegt u het
af met een zachte, droge doek of een doek bevochtigd
met een zeepsopje. Gebruik geen chemische
middelen zoals chloor, of vloeistoffen zoals benzine of
verfverdunner, want deze kunnen het plastic vervormen
of zelfs smelten.
Het schoonmaken van het accucompartiment en de
accu
Na het boren van beton, wanneer betonstof zich heeft
opgehoopt op de terminals of het gedeelte waar de
accu het accucompartiment in schuift, reinigt u de
opgehoopte betonstof met een luchpistool of een droge
doek alvorens het gereedschap te gebruiken. (Afb. 18)
Zorg er na het reinigen ook voor dat de accu kan worden
geinstalleerd en eenvoudig uit het gereedschap kan
worden verwijderd.
LET OP
Gebruik maken van het gereedschap wanneer de accu
is bedekt met betonstof kan leiden tot ongevallen zoals
het vallen van de accu tijdens gebruik.
Bovendien kan dergelijk gebruik een storing of defect van
het contact tussen de accu en de terminals veroorzaken.
Opbergen
Bewaar het elektrisch gereedschap op een plaats met
een temperatuur van minder dan 40°C en buiten het
bereik van kinderen.
OPMERKING
Opbergen van lithium-ion accu’s
Zorg dat de lithium-ion accu volledig is opgeladen
voordat u deze opbergt.
Langdurig opbergen (3 maanden of langer) van een accu
die bijna leeg is kan resulteren in slechtere prestaties,
een sterke afname van de gebruiksduur van de accu en
ook is het mogelijk dat de accu niet meer opgeladen kan
worden.
Een sterke afname van de gebruiksduur van de accu
kan soms wel weer verholpen worden door de accu
herhaaldelijk, van twee- tot vijffmaal, op te laden en te
gebruiken.
Als de gebruiksduur van de accu zeer kort blijft nadat deze
meerdere malen is opgeladen en gebruikt, is de accu
versleten en dient u een nieuwe accu aan te schaffen.
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LET OP
Bij gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
te worden opgevolgd.

Belangrijke informatie voor de accu’s van HiKOKI
snoerloos elektrisch gereedschap

Gebruik altijd een van onze voorgeschreven originele
accu’s. Wij kunnen de veiligheid en prestatie van ons
snoerloos elektrisch gereedschap niet garanderen bij
gebruik van andere dan de voorgeschreven accu’s,
of als de accu gedemonteerd of gewijzigd is (zoals
demontage of vervanging van accucellen of andere
inwendige onderdelen).

GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van HiKOKI te sturen.

Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN60745 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 102 dB (A)

102 dB (A)*
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau: 91 dB (A)
91 dB (A)*
Onzekerheid K: 3 dB (A).
Draag gehoorbescherming.
Totale trillingswaarden (triax vector som) bepaald

overeenkomstig EN60745.

Klopboren in beton:

Trillingsemissiewaarde @h, HD = 12,2 m/s2
10,3 m/s2*

Onzekerheid K = 1,5 m/s2

Gelijkwaardige waarde voor beitelen:
Trillingsemissiewaarde @h, CHeq = 11,0 m/s2 (DH36DPA)
Onzekerheid K = 1,5 m/s2

* met stofafzuigsysteem

De totale bepaalde trillingswaarde is gemeten in
overeenstemming met een standaard testmethode en kan
worden gebruikt om meerdere gereedschappen met elkaar
te vergelijken.

U kunt dit ook vooraf gebruiken als beoordeling van de
blootstelling.

WAARSCHUWING

O De trillingsemissiewaarde tijdens het feitelijke gebruik
van het elektrisch gereedschap kan afwijken van de
opgegeven totale waarde afhankelijk van de manieren
waarop het gereedschap wordt gebruikt.

Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).
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OPMERKING

Op grond van het

voortdurende

research en

ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

OPLOSSEN VAN PROBLEMEN

Voer de inspecties in onderstaande tabel uit als het gereedschap niet normaal werkt. Als dit het probleem niet oplost, contact
opnemen met uw dealer of het erkende HiKOKI onderhoudscentrum.

1. Elektrisch gereedschap

-kan niet vastgemaakt
worden
-valt eraf

niet overeen

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Het g_ereedschap doet Geen resterend vermogen van de batterij Laad de batterij op.
het niet De batterij is niet goed aangesloten. Druk de batterij naar binnen tot u een klik
hoort.

Betonstof heeft zich opgehoopt op de Verwijder het opgehoopte betonstof met een
aansluitingen van het accuvak en de luchtpistool of een droge doek.
glijgroeven van de accu.

Het gereedschap stopt Het gereedschap was overbelast Ontdoet u zich van het probleem dat de

plotseling : . . overbelasting veroorzaakt.
Reactieve krachtregeling was geactiveerd
De batterij is oververhit. Laat de batterij afkoelen.

Boorbeitel De vorm van het bevestigingsgedeelte komt | Gebruik voor het schachttype SDS-plus

een boorbit met een diameter binnen het
opgegeven bereik.

Gaten kunnen niet

De boor is versleten

Vervang deze door een nieuwe boor.

makkelijk geboord worden.

De boor draait in omgekeerde richting

Schakel naar voorwaartse rotatie.

De schroefkop slipt of laat
los.

Het nummer van de bit komt niet overeen
met de grootte van de schroef

Plaats een geschikte bit.

De bit is versleten

Vervang deze door een nieuwe bit.

De accu kan niet worden
geinstalleerd

Proberen om een andere dan de voor het
gereedschap voorgeschreven accu te
plaatsen.

Installeer alstublieft een multivolt accu.
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2. Acculader

Nederlands

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Het laadindicatielampje
voor het opladen
knippert snel in een
paarse kleur, en het
opladen van de batterij
start niet.

De batterij is niet volledig geplaatst.

Voeg de batterij stevig in.

Er zit vreemde materie in de batterijpolen of
waar de batterij is bevestigd.

Verwijder de vreemde materie.

Het laadindicatielampje
voor het opladen
knippert snel in een rode
kleur, en het opladen
van de batterij start niet.

De batterij is niet volledig geplaatst.

Voeg de batterij stevig in.

De batterij is oververhit.

Als er niets aan gedaan wordt, zal de batterij
automatisch beginnen met opladen als de
temperatuur zakt, maar dit kan de levensduur
van de batterij verminderen. Het wordt
aanbevolen de batterij te laten afkoelen

in een goed geventileerde, niet aan direct
zonlicht blootgestelde, plaats voordat deze
opgeladen wordt.

Gebruikstijd batterij
is kort, zelfs wanneer
de batterij volledig is
opgeladen.

De levensduur van de batterij is uitgeput.

Vervang de batterij door een nieuwe.

De batterij vergt een
lange tijd om op te laden.

De temperatuur van de batterij, de lader of de
omringende omgeving is extreem laag.

Laad de batterij binnenshuis of in een andere
warmere omgeving.

De ventilatieopeningen zijn geblokkeerd
waardoor de interne componenten oververhit
raken.

Vermijd het blokkeren van de
ventilatieopeningen.

De koelventilator draait niet.

Neem contact op met een door HiKOKI
erkend servicecentrum voor reparatie.

Het opladen van een
USB-apparaat pauzeert
halverwege.

De oplader was aangesloten op een
stopcontact terwijl het USB-apparaat
opgeladen werd met behulp van de batterij
als voedingsbron.

Een batterij werd in de oplader geplaatst
terwijl het USB-apparaat opgeladen werd met
behulp van een stopcontact als voedingsbron.

Dit duidt niet op een storing.

De oplader pauzeert USB opladen
voor ongeveer 5 seconden wanneer
deze onderscheid maakt tussen de
voedingsbronnen.

Het opladen van het
USB-apparaat pauzeert
halverwege wanneer
de batterij en het USB-
apparaat tegelijkertijd
opgeladen worden.

De batterij is volledig opgeladen.

Dit duidt niet op een storing.

De oplader pauzeert met het opladen van
USB voor ongeveer 5 seconden terwijl

hij controleert of de batterij het opladen
succesvol heeft voltooid.

Het opladen van het
USB-apparaat start
niet wanneer de batterij
en het USB-apparaat
tegelijkertijd opgeladen
worden.

De resterende batterijcapaciteit is extreem
laag.

Dit duidt niet op een storing.

Wanneer de batterijcapaciteit een bepaald
niveau heeft bereikt, zal het opladen van USB
automatisch beginnen.
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/\ ADVERTENCIA

Lea todas

las instrucciones y advertencias de

seguridad.
Si no se siguen las advertencias e instrucciones, podria
producirse una descarga eléctrica, un incendio o dafios

graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo

2)

a)

b)

c

~

Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada.

Las zonas desordenadas u oscuras pueden provocar
accidentes.

No utilice las herramientas eléctricas en
entornos explosivos como, por ejemplo, en
presencia de liquidos inflamables, gases o
polvo.

Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.

Mantenga a los nifios y transeuntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.

Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

Seguridad eléctrica

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a la toma de corriente.
No modifique el enchufe.

No utilice enchufes adaptadores
herramientas eléctricas conectadas a tierra.
Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducird el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores y
frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
estad en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentard el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas méviles.

Los cables dafados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

con
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(Traduccion de las instrucciones originales)

3) Seguridad personal

4

-

a)

b

=

c

~

d

f=—

e)

f)

-

9

Esté atento, preste atencion a lo que hace y
utilice el sentido comun cuando utilice una
herramienta eléctrica.
No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacion.

La distraccion ~momentanea cuando  utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.

Utilice un equipo de proteccion. Utilice siempre
una proteccion ocular.

El equipo de proteccion como mdscara para el
polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco
o proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducird las lesiones personales.

Evite un inicio involuntario. Asegurese de que
el interruptor esta en “off’ antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacion o
bateria, cogerla o transportarla.

El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.

Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.

No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Vistase adecuadamente. No lleve prendas
sueltas o joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los
guantes alejados de las piezas moviles.

La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.

Si se proporcionan dispositivos para la conexion
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estan conectados
y se utilizan adecuadamente.

La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas

a)

b)

[

~

d)

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajard mejor y
de forma mds segura si se utiliza a la velocidad para
la que fue disefada.

No utilice la herramienta eléctrica si
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica o
la bateria de la herramienta eléctrica antes de
hacer ajustes, cambiar accesorios o almacenar
herramientas eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los ninos, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

el



e) Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas. Compruebe si las piezas méviles
estan mal alineadas o unidas, si hay alguna
pieza rota u otra condicion que pudiera afectar al
funcionamiento de las herramientas eléctricas.
Si la herramienta eléctrica esta dafiada, llévela a
reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar
un mantenimiento correcto de las herramientas
eléctricas.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y

limpias.

Las herramientas de corte correctamente

mantenidas con los bordes de corte afilados son

mds fdciles de controlar, y existe menor riesgo de
que se atasquen.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios

y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo

con estas instrucciones, teniendo en cuenta las

condiciones laborales y el trabajo que se va a

realizar.

La utilizacion de la herramienta eléctrica para

operaciones diferentes a las previstas podria dar

lugar a una situacion peligrosa.

-

9

5) Utilizacién y mantenimiento de las herramientas a
bateria
a) Recargue solo con el cargador especificado por
el fabricante.
Un cargador adecuado para un tipo de bateria podria
crear peligro de incendio si se utiliza con otra bateria.
b) Utilice herramientas eléctricas solo con baterias
designadas especificamente.
La utilizacion de otras baterias podria crear peligro
de dafios e incendio.
Cuando no se utilice la bateria, manténgala
alejada de otros objetos metalicos como clips
de papel, monedas, llaves, clavos, tornillos u
otros objetos metalicos pequeios que puedan
crear una conexioén entre un terminal y otro.
Si se cortocircuitan los terminales de la bateria,
podrian producirse quemaduras o un incendio.
d) En condiciones de uso excesivo, la bateria
podria expulsar liquido; evite todo contacto.
Si se produce un contacto accidentalmente,
lavese con agua. Si entra liquido en los ojos,
solicite atencion médica.
El liquido de la bateria podria causar irritacion o
quemaduras.

c

~

6) Revision
a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.
Esto garantizara el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.

PRECAUCION

Mantenga a los nifios y a las personas enfermas
alejadas.

Cuando no se utilicen, las herramientas deben
almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
PARA EL MARTILLO PERFORADOR A
BATERIA

1. Utilice proteccién auditiva
La exposicién al ruido puede provocar pérdidas de
capacidad auditiva.
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Utilice los mangos auxiliares en el caso de que se
proporcionen con la herramienta.

La pérdida de control puede causar lesiones personales.
Sostenga la herramienta eléctrica por las
superficies de agarre aisladas cuando realice una
operacion en la que el accesorio de corte pueda
entrar en contacto con el cableado oculto.

Si el accesorio de corte entra en contacto con un cable
con corriente, las partes metdlicas expuestas de la
herramienta eléctrica pueden transmitir esa corriente y
producir una descarga eléctrica al operador.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1.

2.
3.

13.

(o} e]

No deje que entren sustancias extrafias por el orificio de
conexion de la bateria recargable.

No desmonte nunca la bateria recargable ni el cargador.
No cortocircuite nunca la bateria recargable.
Cortocircuitar la bateria provocara tension eléctrica muy
elevada y sobrecalentamiento. Derivard en quemaduras
o en dafos a la bateria.

No arroje la bateria al fuego. Si se quema la bateria
puede explotar.

Cuando utilice continuamente la unidad, es posible que
se recaliente y que se dafie el motor y el interruptor.
Déjela sin usar durante aproximadamente 15 minutos.
No inserte objetos en las ranuras de ventilacion del
cargador. La insercién de objetos metalicos o inflamables
en dichas ranuras puede provocar descargas eléctricas
o dafar el cargador.

Lleve la bateria al establecimiento de compra original
en caso de que la duracion de la bateria recargable sea
reducida al usarse. No tire la bateria descargada.

Antes de comenzar a demoler, perforar o picar en una
pared, asegurese de que no haya elementos tales como
conductos o cables eléctricos en el interior del muro.
Asegurese de que el interruptor principal se encuentre
en la posicion OFF. Si la bateria se instala mientras
el interruptor de alimentacion se encuentra en la
posicion “ON”, la herramienta empezara a funcionar
inmediatamente, con lo que podria producirse un
accidente grave.

.No toque la barrena mientras la unidad esté en

funcionamiento ni inmediatamente después de
detenerla. La barrena alcanza temperaturas muy
elevadas durante su funcionamiento, y podria provocar
quemaduras graves.

. Sostenga siempre con firmeza el mango y el asidero

lateral de la herramienta eléctrica. De lo contrario,
la fuerza de retroceso generada podria provocar un
funcionamiento impreciso e incluso peligroso.

. Utilice una mascara contra el polvo

No inhale los polvos perjudiciales generados durante las
operaciones de taladrado o cincelado. El polvo puede
poner en peligro su salud y la de las personas que se
encuentran cerca.

Asegurese de que la bateria esté firmemente instalada.
Si esta floja, puede caerse y provocar accidentes.

.Para evitar accidentes, asegurese de colocar el

interruptor en la posiciéon de apagado y de extraer
la bateria antes de cambiar accesorios, guardar,
transportar o cuando no use las herramientas.

. Montaje de la broca

Con el fin de evitar accidentes, asegurese de colocar el
interruptor en la posicion de apagado y de extraer la bateria.
Cuando utilice herramientas tales como cinceles de
punta, brocas, etc., asegurese de utilizar las piezas
originales designadas por nuestra compafiia.

Limpie la parte del vastago de la broca.

Compruebe el pestillo tirando de la broca.
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16. Accione la palanca de cambio solamente cuando el
motor se encuentra totalmente detenido. Operar la
palanca de cambio mientras el motor estd en marcha
puede provocar que la punta de la herramienta gire de
forma inesperada y se produzca un accidente. (Fig. 11)
Rotacién + martilleo

Cuando la broca toque una barra de hierro de
construccion, la broca se detendra inmediatamente y el
martillo perforador tendera a girar. Por lo tanto, apriete
firmemente el asidero lateral, sostenga el mango y los
asideros laterales.

. Solo rotacion

Para taladrar madera o metal utilizando el portabrocas y
el adaptador del portabrocas (accesorios opcionales).
No utiliza el sistema de extraccion de polvo

No aplique fuerza excesiva durante el funcionamiento.
Hacerlo no solo dafiara la punta de la broca, sino que
también reducira la vida util del martillo perforador.

Una broca puede romperse al penetrar un orificio
perforado.Cuando eltaladro esté cerca de lapenetracion,
aligere la presion sobre el martillo perforador y contintie
perforando hasta lograr la penetracion.

No intente taladrar orificios de anclaje ni orificios en
hormigdn con la maquina colocada en la funcién de sélo
rotacion.

No intente usar el martillo perforador en el modo
de rotacion y golpeteo con el portabrocas y el
adaptador del portabrocas instalados. Esto reducira
considerablemente la vida util de cada componente de
la maquina.

Solo martilleo

No utiliza el sistema de extraccion de polvo

No mire la luz directamente. Hacerlo podria provocar
lesiones oculares.

Limpie cualquier resto de polvo o suciedad enganchado
al objetivo de la luz LED con un pafio suave, procurando
no rayar la lente.

Los arafiazos en la lente de la luz LED pueden resultar
en una reduccion de brillo.

ADVERTENCIAS RELATIVAS A LA
BATERIA DE LITIO

Para ampliar su duracién, la bateria de litio esta equipada
con la funcion de proteccién para detener la salida.

En los casos 1 a 3 descritos a continuacién, cuando utiliza
este producto, incluso si acciona el interruptor, el motor
puede detenerse. No es un problema, sino el resultado de
la funcién de proteccion.

1. Cuando la bateria restante se agota, el motor se detiene.
En este caso, carguela inmediatamente.

Si la herramienta se sobrecarga, el motor puede
detenerse. En este caso, suelte el interruptor de la
herramienta y elimine las causas de la sobrecarga. A
continuacién, puede volver a utilizarla.

Si la bateria se calienta excesivamente al realizar un
trabajo de sobrecarga, la alimentaciéon de la bateria
podria detenerse.

En este caso, deje de utilizar la bateria y deje que se
enfrie. A continuacion, puede volver a utilizarla.
Asimismo, preste atencion a las siguientes advertencias y
precauciones.

ADVERTENCIA

Para evitar fugas de la bateria, generacién de calor, emision
de humo, explosiones e igniciones, preste atencion a las
siguientes precauciones.

1. Asegurese de que no entran virutas o polvo en la bateria.
Durante el trabajo, asegurese de que no caen virutas o
polvo en la bateria.

Asegurese de que las virutas o el polvo que caen sobre
la herramienta eléctrica durante el trabajo no entran en
la bateria.

17.

OO0 Ogm

o

19.
20.

O
O

No almacene una bateria sin utilizar en un lugar expuesto
a virutas y polvo.

O Antes de almacenar una bateria, retire las virutas y el

polvo que se hayan adherido y no la almacene junto a

piezas metdlicas (tornillos, clavos, etc.).

No perfore la bateria con un objeto afilado como un

clavo, no la golpee con un martillo, la pise, la tire ni la

exponga a fuertes impactos fisicos.

No utilice una bateria que parezca estar dafada o

deformada.

No utilice la bateria con las polaridades cambiadas.

No conecte la bateria directamente a salidas eléctricas

ni a tomas de mechero de automoviles.

No utilice la bateria para un fin diferente a los

especificados.

Si la carga de la bateria no finaliza ni siquiera cuando ha

transcurrido el tiempo de carga especificado, detenga

inmediatamente el proceso de carga.

No coloque o exponga la bateria a temperaturas

elevadas o alta presion, como en un microondas, una

secadora o en un recipiente de alta presion.

Aléjela del fuego inmediatamente cuando se detecte

una fuga o un olor raro.

No la utilice en un lugar donde se generen grandes

cantidades de electricidad estatica.

. Sise producen fugas de bateria, mal olor, se genera calor,
la bateria esta descolorida o deformada, o presenta algun
tipo de funcionamiento anémalo durante su uso, recarga
o almacenamiento, retirela inmediatamente del equipo o
del cargador de la bateria y detenga su utilizacion.

. No sumerija la bateria ni permita que fluya hacia el interior
fluido alguno. La entrada de liquido conductivo, como
agua, puede causar dafos que resultaran en unincendio
o una explosion. Guarde la bateria en un lugar fresco y
seco, lejos de materiales inflamables y combustibles. Se
deben evitar atmosferas de gas corrosivo.

PRECAUCION

1. Si el liquido de fuga de la bateria entra en contacto

con los ojos, no se los frote y lavelos bien con agua

limpia como, por ejemplo, agua del grifo, y pdngase en
contacto con un médico inmediatamente.

Sino se trata, el liquido podria causar problemas de vision.

Si el liquido de fuga entra en contacto con la piel o la

ropa, lavela bien con agua limpia como, por ejemplo,

agua del grifo, inmediatamente.

Podria producir irritacion cutanea.

Si  observa 6xido, mal olor, recalentamiento,

decoloracion, deformacion u oftras irregularidades

al utilizar la bateria por primera vez, no la utilice y

devuélvala al proveedor o distribuidor.

ADVERTENCIA

Si una sustancia extrafia conductiva accede al terminal de la

bateria de iones de litio, esta podria sufrir un cortocircuito y

provocar un incendio. Cuando guarde la bateria de iones de

litio, asegurese de respetar las siguientes reglas.

O No deje restos conductivos, clavos ni cables, como por
ejemplo cables de hierro o de cobre, en el estuche de
almacenamiento.

O Para evitar que se produzcan cortocircuitos, cargue la
bateria en la herramienta o fije con firmeza la tapa de la
bateria hasta que deje de verse el ventilador.

A PROPOS,ITO DEL TRANSPORTE DE
LA BATERIA DE IONES DE LITIO

Al transportar una bateria de iones de litio, tenga en cuenta
las siguientes precauciones.
ADVERTENCIA
Notifigue a la compafia de transporte que un paquete
contiene una bateria de iones de litio, informe a la compafia
eléctrica de su potencia de salida y siga las instrucciones de
la compafiia de transporte al preparar su transporte.
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O Las baterias de iones de litio que superen una potencia Lamoara indicadora:
de salida de 100 Wh se considera que son materiales | @7 | Panel de visualizacién | @ se ergciende ’
peligrosos en la Clasificacion de Transporte y requieren
procedimientos de aplicacién especiales. @® | Interruptor de cambio | @ | Grasa

O Para el transporte en el extranjero, debera cumplir con - -
las leyes internacionales y las normas y regulaciones del | g Lampara de @ Boton pulsador
pais de destino. visualizacién (Palanca de cambio)

Lampara de parada )
@ automatica % | Buri
Potencia de salida . o Lampara de parada
Dijh @ | Lampara indicadora ® automatica: parpadea
, L Lampara de parada
Numero de 2 o 3 digitos @ | Boquilla @7 | automatica:
se enciende
@ Botdn de ajuste de ® Ranuras deslizantes
profundidad de la bateria
. @ Egt%?”ge ajustedela | g9 | 1ormingl (Producto)

PRECAUCIONES DE CONEXION DEL g

DISPOSITIVO USB (UC18YSL3) @ | Carcasa del polvo @ | Pistola de aire

Cuando se produce un problema inesperado, los datos | @ | Caja del polvo @ | Terminal (Bateria)

en un dispositivo USB conectado a este producto podrian : f

dafiarse o perderse. Asegurese siempre de realizar una | @ Pgﬁltglo de la caja del @ | Ranuras deslizantes

copia de seguridad de los datos contenidos en el dispositivo P

USB antes de su uso con este produc}p. ) @ | Filtro @ | Cubierta de goma

Tenga en cuenta que nuestra compafia no acepta ninguna

responsabilidad por los datos almacenados en el dispositivo | @ | Adaptador @ | Puerto USB

USB que se hayan dafiado o perdido, ni por ningun dafo

que pudiera sufrir un dispositivo conectado. @ | Pestillo @) | Cable USB

ADVERTENCIA . -

O Antes de usar, compruebe el cable de conexién USBen | @) | Lémpara indicadora
busca de cualquier defecto o dafio. de carga

Usar un cable USB defectuoso o dafiado puede provocar
emisiones de humo o incendios.

O Cuando no se esta usando el producto, cubra el puerto
USB con la cubierta de goma.
Acumulacion de polvo, etc. en el puerto USB puede
provocar emisiones de humo o incendios.

NOTA
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* No retire la tapa (3) del martillo perforador a menos que

esté instalando el sistema de extraccién de polvo. Operar
la herramienta sin la tapa reducira el resultado del trabajo.
Ademas, el polvo puede obstruir la red, lo que puede
provocar un mal funcionamiento.

SiMBOLOS

ADVERTENCIA
A continuacion se muestran los simbolos usados
para la maquina. Asegurese de comprender su
significado antes del uso.

O Podria haber una pausa ocasional durante la recarga
USB.

O Cuando no se esté cargando un dispositivo USB, retire
el dispositivo USB del cargador.
De lo contrario, podria no solo reducir la vida de la
bateria de un dispositivo USB, pero también podria

ocasion_ar accid_entes imprevi_stos. N
O En funcién del tipo, algunos dispositivos USB no podran ﬂ DH36DPE: Martillo perforador a bateria
cargarse.
Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
NOMBRES DE LAS PIEZAS @ debera leer el manual de instrucciones.
Fig. 1-Fig. 21
( g g ) Solo para paises de la Unién Europea
No deseche los aparatos eléctricos junto con
@ | Asa © | Empufadura los residuos domésticos.
De conformidad con la Directiva Europea
@ | Interruptor de {0 | Placa identificativa 2012/19/UE sobre residuos de aparatos
activacion E eléctricos y electrénicos y su aplicacion
@ | Botén pulsador @ | Palanca de cambio de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
- Cubierta del llegado a su fin se deberan recoger por
@ | Alojamiento ® engranaje separado y trasladar a una planta de reciclaje
® | Asa lateral ® | Tapa" que cumpla con las exigencias ecoldgicas.
- - \" Voltaje nominal
® | Calibre de profundidad | @ | Motor 0 |Velooidad o
‘elocidad de no carga
@ | Broca @ | Luz LED 0
Bpm | Velocidad de impacto a carga plena
Tapa frontal @ | Bateria
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Diametro de taladrado, max.

Peso*
(De acuerdo al Procedimiento EPTA 01/2014)

Hormigén

Acero

Madera

Funcion de sélo martilleo

Funcion de sélo rotacion

Funcién de rotaciéon y martilleo

Desconecte la bateria

Encendido

Apagado

sF@EFFRIAR]

Modo bajo

Modo normal

Rotacién a la derecha

Rotacioén a la izquierda

* Dependiendo de la bateria conectada. El peso mas pesado
se mide con BSL36B18 (se vende por separado).

Bateria

Se enciende;
La carga restante de la bateria se encuentra por
encima del 75%.

Se enciende;
La carga restante de la bateria es del
50%—75%.

Se enciende;
La carga restante de la bateria es del
25%—-50%.

Se enciende;
La carga restante de la bateria es menos del
25%.

Parpadea;

La carga restante de la bateria esta
practicamente agotada. Cargue la bateria lo
antes posible.

Parpadea;

La salida se suspendi6 debido a una alta
temperatura. Extraiga la bateria de la
herramienta y deje que se enfrie.

Parpadea;

Salida suspendida debido a un fallo o mal
funcionamiento. El problema puede estar
relacionado con la bateria, pongase en contacto
con su distribuidor.

(io0tim
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ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete
contiene los accesorios indicados en la pagina 242.

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
aviso.

APLICACION

Funcion de rotacion y martilleo §T

O Taladrado de orificios de anclaje

O Taladrado de orificios en hormigén

O Taladrado de orificios en baldosa

Funcion de sélo rotacion £

(sin sistema de extraccioén de polvo)

O Taladrado en acero o madera
(con accesorios opcionales)

O Apriete de tornillos de maquinas, tornillos para madera
(con accesorios opcionales)

Funcién de sélo martilleo T

(sin sistema de extraccion de polvo)

O Cincelado ligero de hormigén, excavacién de ranura 'y
ribeteado.

ESPECIFICACIONES

Las especificaciones de esta maquina aparecen indicadas

en la tabla de la pagina 242.

*1 Las especificaciones son aplicables cuando se ha
instalado un sistema de extraccién de polvo.

NOTA

O Las baterias existentes (series BSL3660/3626X/3626/
3625/3620, BSL18xx y BSL14xx) no se pueden utilizar
con esta herramienta.

Debido al programa continuo de investigaciéon y
desarrollo de HiKOKI estas especificaciones estan
sujetas a cambio sin previo aviso.

CARGA

Antes de utilizar la herramienta eléctrica, cargue la bateria
de la siguiente manera.

1. Enchufe el cable de alimentacién del cargador a
una toma de corriente de CA.

Al conectar el enchufe del cargador a una toma de
corriente, el testigo indicador de carga parpadeara en
rojo (a intervalos de 1 segundo).

Inserte la bateria en el cargador

Inserte la bateria con firmeza en el cargador como se
muestra en la Fig. 4 (en la pagina 3).

Carga

Cuando inserte una bateria en el cargador, el testigo
indicador de carga parpadeara en azul.

Cuando la bateria esté totalmente cargada, el testigo
indicador de carga se iluminara en verde. (consulte la
tabla 1)

Indicacion del testigo indicador de carga

Las indicaciones del testigo indicador de carga seran las
mostradas en la tabla 1, segun el estado del cargador o
de la bateria recargable.

O

(1

=
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Testigo
indicador
de carga
(ROJO/
AZUL/
VERDE/
PURPURA)

Tabla 1
Indicaciones del testigo indicador de carga
Se enciende durante 0,5 segundos.
Antes de Parpadea No se enciende durante 0,5 segundos Conectada a la fuente de
la carga (ROJO) (apagada durante 0,5 segundos). alimentacion
| |
Se enciende durante 0,5 segundos.
Parpadea No se enciende durante 1 segundo. Capacidad de la bateria a
(AZUL) (apagado durante 1 segundo) menos del 50%
|
Durante Se enciende durante 1 segundo.
la carga Parpadea No se enciende durante 0,5 segundos Capacidad de la bateria a
(AZUL) (apagada durante 0,5 segundos). menos del 80%
I ]
Seenciende Se enciende de forma continua Capacidad de la bateria a
(AZUL) I | Mas del 80%
Se enciende de forma continua
Carga Seenciende I
completada (VERDE) (Sonido continuo de la sefial acustica:
alrededor de 6 segundos)
Se enciende durante 0,3 segundos. .
Espera por Parpadea No se enciende durante 0,3 segundos E:rte;'g;egslgg:agig;lnoeﬁ;zge
sobrecalentamiento | (ROJO) (apagada durante 0,3 segundos). 9 9 .
- - [~ . cuando la bateria se enfrie).
Se enciende durante 0,1 segundos.
No se enciende durante 0,1 segundos
Caraa imposible Destellos (apagada durante 0,1 segundos). Fallo de funcionamiento de la
gaimp (PURPURA) E E E EE E EEBENBNBN R bateriaodel cargador
(Senal acustica intermitente: alrededor
de 2 segundos)

(2) Acerca de las temperaturas y el tiempo de carga de la bateria recargable
Las temperaturas y el tiempo de carga se ajustaran a los valores expuestos en la tabla 2.

Tabla 2
Cargador UC18YSL3
Tipo de bateria Li-ion
Temperatura a la que oC_ENC
podra cargarse la bateria 0°C-50°C
Tension de carga | \Y 14,4 18
" . Serie voltio
Serie BSL14xx Serie BSL18xx multiple
Bateria (4 células) (8 células) (5células) | (10células) | (10 células)
Tiempo de carga, BSL1415S: 15 ggﬂg]gs : ]g
aprox. (a 20°C) BSL1415 :15|BSL1430 :20 BSL1815X . 15 BSL1830 :20
min BSL1415X:15 | BSL1440 :26 BSL1820 j20 BSL1840 :26 | BSL36A18:32

BSL1420 :20 | BSL1450 :32 BSL1825 225 BSL1850 :32 | BSL36B18:52

BSL1425 :25|BSL1460 :38 BSL1830C : 30 BSL1860 :38

BSL1430C: 30 X

BSL1850C: 32
Tension de carga \ 5
USsB .
Corriente de carga A 2
NOTA

El tiempo de carga puede variar segun la temperatura ambiente y la tensién de la fuente de alimentacion.

4. Desconecte el cable de alimentacién del cargador

de la toma de corriente.

5. Sostenga el cargador con firmeza y saque la bateria.
N

Asegurese de extraer la bateria del cargador después
de usarlo y, a continuacion, guardelo.
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Sobre la descarga eléctrica en caso de baterias
nuevas, etc.

Ya que la sustancia quimica interna de las baterias
nuevas y las baterias que no se han utilizado durante
mucho tiempo no esta activada, la descarga eléctrica
puede ser inferior cuando se utilicen por primera y
segunda vez. Este fenémeno es temporal, y el tiempo
normal requerido para la recarga se restablecera
recargando las baterias 2-3 veces.

| Como hacer que las baterias duren mas.

(1) Recargue las baterias antes de que se gasten
completamente.

Cuando sienta que la energia de la herramienta se
debilita, detenga inmediatamente la herramienta y
recargue su bateria. Si continta utilizando la herramienta
y gasta la corriente eléctrica, la bateria podria resultar
dafnada y su vida util se acortara.

Evite realizar la recarga a altas temperaturas.

Una bateria recargable se calentard inmediatamente
después de su uso. Si tal bateria se recarga
inmediatamente después de su uso, su substancia
quimica interna se deteriorard, y la vida util de la bateria
se acortara. Deje la bateria y recarguela después de que
se haya enfriado un rato.

PRECAUCION

O Si la bateria se carga cuando esta caliente porque ha
permanecido durante un periodo de tiempo prolongado
en un lugar expuesto a la luz directa del sol o porque la
bateria acaba de utilizarse, el testigo indicador de carga
se enciende durante 0,3 segundos, no se enciende
durante 0,3 segundos (apagada durante 0,3 segundos).
En ese caso, deje primero que se enfrie la bateria y, a
continuacion, inicie la carga.

Cuando el testigo indicador de carga parpadea (en
intervalos de 0,2 segundos), compruebe y extraiga los
objetos extrafios del conector del cargador de la bateria.
Si no hay objetos extrafios, es probable que la bateria
o el cargador funcionen incorrectamente. Llévelo a su
Centro de servicio técnico autorizado.

Como el microordenador incorporado tarda unos
tres segundos en confirmar que la bateria que se esta
cargando con el UC18YSL3 se ha retirado, espere como
minimo tres segundos antes de volver a introducirla para
continuar con la carga. Si la bateria vuelve a introducirse
antes de que transcurran tres segundos, puede que no
se cargue correctamente.

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

Accion
Nombres de las piezas - Martillo
perforador a bateria

Nombres de las piezas - Sistema
extractor de polvo para el martillo
perforador*

Figura | Pagina

1

N

Extraccion e insercion de la bateria

Carga

Indicador de bateria restante

La lampara indicadora se ilumina
cuando la bateria esta baja

Instalacién/extraccion del asa lateral

Insercién de herramientas de taladrado
SDS-plus

Extraccién de herramientas de
taladrado SDS-plus

® [N| o O]~ ®
AW W W w|w
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Seleccion de direccién de rotacion 10 4
Seleccion del modo de funcionamiento 11 4
Ajuste de la profundidad de taladrado 12 4
Cambio de la posicion del cincel 13 4
Operacion del interruptor 14 5
Ajuste de la velocidad 15 5
Funcién de parada automatica 16 5
Coémo usar la luz LED 17 5
Limpieza del compartimento de 18 5
instalacion de la bateria
Carga de un dispositivo USB desde 19-a 6
una toma eléctrica
Carga de un dispositivo USB y una 19-b 6
bateria desde una toma eléctrica
Coémo recargar el dispositivo USB 20 6
Cuando la carga de dispositivos USB 21 6
se ha completado

. . 243,
Seleccion de los accesorios - 244

* Para obtener detalles sobre como utilizar el sistema de
extraccion de polvo, consulte el manual de instrucciones
del sistema.

SELECCION DEL MODO DE
FUNCIONAMIENTO

Pulsar el interruptor de cambio permite la seleccion de la
velocidad de rotacion y la funcion de parada automatica.

O Velocidad de rotaciéon (modo Bajo/modo Normal) (Fig. 15)
Seleccione el modo Bajo o el modo Normal y opere la

herramienta a la velocidad seleccionada.

Modo de parada automatica (encendido/apagado)
(Fig. 16)

Este producto esta equipado con una funcion de parada
automatica para admitir el trabajo de perforacion
continuo. La funcién presenta un modo de memoria para
almacenar el tiempo de trabajo para taladrar desde el el
ENCENDIDO hasta el APAGADO, y un modo de parada
automatica que detiene automaticamente el motor
desde la segunda perforaciéon en adelante si el trabajo
excede el tiempo de trabajo almacenado mientras el
interruptor estd ENCENDIDO.

FUNCION DE PARADA AUTOMATICA

En el modo de seleccion, pulsar el botén durante mas de
dos segundos ird al modo de memoria. (Fig. 16)

(Al mismo tiempo, la ldmpara de parada automatica
parpadeara).

Realice la perforacién cuando la lampara de parada
automatica esté parpadeando. Eltiempo entre el ENCENDIDO
y el APAGADO es almacenado por la herramienta.

(Al mismo tiempo, la lampara de parada automatica se
iluminara).

Realice la perforacion cuando la ldampara de parada
automatica esté parpadeando. La perforacion continua es
posible ya que el tiempo de almacenamiento de la memoria
se registrara en la herramienta hasta que se cancele el modo
de parada automatica de la funcién de parada automatica.
La funcion de parada automatica se cancela pulsando de
nuevo el interruptor de cambio durante mas de dos segundos.
(Al mismo tiempo, la lampara de parada automatica se
apagara).



PRECAUCION

O Ponga en marcha la herramienta una vez coloque la
punta de la herramienta en la pieza de trabajo.

La velocidad de rotacion y el nivel al que se tira del
interruptor durante la perforacion no se almacenan en la
memoria.

Realice totalmente la perforacion de una sola vez
durante el modo de parada automatica.

El motor se detendra incluso si APAGA dentro del tiempo
de almacenamiento de la memoria.

Cuando APAGA dentro del tiempo de almacenamiento
de la memoria, el conteo se reiniciara. Si repasa una
tarea en la que se ha perforado parcialmente un orificio,
el tiempo de almacenamiento de la memoria se volvera
a contar por completo.

La funcién de parada automatica permanecera activa
hasta que se cancele.

CONTROL DE FUERZA REACTIVA

Este producto esta equipado con una funcién de control de
fuerza reactiva (RFC) que reduce la vibracion en el cuerpo
de la herramienta.

Sila broca de la herramienta se sobrecarga repentinamente,
cualquier sacudida del cuerpo de la herramienta se reduce
mediante la activacién del embrague de deslizamiento o
mediante la parada del motor por el sensor integrado en el
cuerpo de la herramienta.

Si el motor se detiene debido a que el controlador detecta
sobrecarga, la lampara indicadora de RFC parpadeara
mientras se tira del interruptor. Ademas, la lampara seguira
parpadeando durante aproximadamente tres segundos
después de que se suelte el interruptor. El motor permanecera
parado mientras la lampara esté parpadeando. (Fig. 22)
Debido a que la funciéon RFC puede no activarse o su
rendimiento puede ser insuficiente en funcién del entorno y
las condiciones de trabajo, tenga cuidado de no sobrecargar
de repente la broca de la herramienta durante la operacion.

O

O

@ Posibles causas de sobrecarga repentina

@ Taladro de la herramienta taladrando material

@ Impacto contra clavos, metales u otros objetos duros

(@ Tareas que impliquen hacer palanca o cualquier exceso
de aplicacion de presion, etc.

Asimismo, otras causas incluyen cualquier combinacion de

las anteriormente mencionadas.

@® Cuando el control de fuerza reactiva (RFC) es activado
Cuando se activa el RFC y el motor se detiene, desactive
el interruptor de la herramienta y elimine la causa de la
sobrecarga antes de continuar con la operacion.
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ACERCA DE LA FUNCION DE
PROTECCION

Esta herramienta tiene un circuito de proteccion incorporado
para evitar dafios en la unidad en caso de alguna anomalia.
En funcion de lo siguiente, la ldmpara de visualizacion
y la ldampara indicadora parpadearan y la unidad dejara
de funcionar. Verifique el problema indicado mediante el
parpadeo y lleve a cabo los pasos que sean necesarios para
corregir el problema.

Al pulsar el interruptor de cambio, hagalo cuando no se esté
tirando del interruptor.

Interruptor de cambio

Lampara de visualizacién Lampara indicadora
Fig. 23

Tabla 3

Lédmpara de
visualizacion
parpadeando

Causa Solucién

La operacion ha
cesado debido a
que la temperatura
interna ha excedido

Deje que la unidad

se enfrie de 15a 30
minutos.

Cuando la temperatura

A/ A l/ | ellimite de la baje y la lampara
Ij temperatura. de visualizacion y la
/1IN 71\ | (Funcion de lampara indicadora
proteccion de alta dejen de parpadear,

temperatura) tire del interruptor

de activacion para
recuperar la operacion.

La sobrecarga
repentina de la
herramienta ha
activado el RFC,
deteniendo el

Libere el interruptor
de activacion y déjelo
hasta que lampara
de visualizacién deje
de parpadear. Vuelva

\\ 7z funci : d irar del i
l[i]l 0 uncionamiento de | a tirar del interruptor

TN la herramienta. de activacion para
RFC (Consulte recuperar la operacion.
la pagina 69 Antes de continuar
“CONTROL con la operacion,
DE FUERZA elimine la causa de la
REACTIVA”) sobrecarga.

NOTA

A pesar de tomar medidas para corregir un problema, la
lampara de visualizaciéon puede continuar parpadeando.
Si este es el caso, es posible que haya que reparar la
unidad. De ser asi, péngase en contacto con la tienda
donde se adquirié este producto para su reparacion.

LUBRICACION

Este martillo perforador presenta una construccion
totalmente estanca disefiada para protegerlo del polvo y
evitar las fugas de lubricante.

Esto hace que pueda utilizar el martillo perforador sin
necesidad de lubricarlo durante periodos de tiempo
prolongados.

Después de la compra, cambie la grasa periédicamente.
Solicite la sustitucion de la grasa al centro de servicio
técnico mas préximo.
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PRECAUCION

En esta herramienta deberd usarse la grasa especificada.
El uso de otras grasas podria afectar negativamente al
rendimiento. Cerciérese de preguntar a sus agentes de
servicio por la grasa de repuesto.

MANTENIMIENTO E INSPECCION

ADVERTENCIA

Asegurese de apagar el interruptor y extraer la bateria
antes de realizar tareas de mantenimiento e inspeccion.
Inspeccion de la herramienta

Debido a que el uso de una broca en malas condiciones
hace que disminuya la eficiencia y puedan producirse
fallos de funcionamiento del motor, afile o cambie la
herramienta en cuanto se perciba abrasion.

Inspeccion de los tornillos de montaje

Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si
hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
hacerlo podria provocar riesgos graves.
Mantenimiento del motor

El bobinado de la unidad del motor es el auténtico
corazon de la herramienta eléctrica. Tenga el maximo
cuidado posible para asegurarse de que el bobinado no
se dafia ni se moja con aceite o agua.

Inspeccién de los terminales (herramienta y bateria)
Compruebe para asegurarse de que no se han
acumulado virutas ni polvo en los terminales.

En ocasiones verifique antes, durante y después de la
operacion.

PRECAUCION

Retire las virutas o el polvo que pudiera haberse
acumulado en los terminales.

De lo contrario puede producirse un fallo en el
funcionamiento.

Limpieza del exterior

Cuando la herramienta esté sucia, limpiela con un
trapo seco y suave o con un pafio humedecido en agua
jabonosa. No utilice disolventes cléricos, gasolina o
disolventes para pinturas ya que estos deforman los
materiales plasticos.

Limpieza del compartimento de instalacién de la
bateria y la bateria

Después de perforar hormigén, si el polvo del hormigén
se ha acumulado en el compartimiento de instalacién
de la bateria y en la bateria, limpie el polvo de hormigén
acumulado con una pistola de aire o un pafio seco antes
de usar la herramienta. (Fig. 18)

Ademas, después de la limpieza, asegurese de que
la bateria se puede instalar y retirar suavemente de la
herramienta.

PRECAUCION

Usar la herramienta con la bateria cubierta de polvo de
hormigdén puede causar accidentes, como por ejemplo
la caida de la bateria durante el uso.

Por otra parte, tal uso puede provocar un mal
funcionamiento o un fallo de contacto entre la bateria y
los terminales.

Conservacion

Guarde la herramienta en un lugar en el que la
temperatura sea inferior a 40°C y fuera del alcance de
los nifios.

NOTA

Almacenamiento de baterias de iones de litio
Compruebe que las baterias de iones de litio se hayan
cargado completamente antes de almacenarlas.

Un almacenamiento prolongado de las baterias (3
meses 0 mas) con poca carga podria deteriorar su
funcionamiento, reduciendo en gran medida el tiempo
de uso de la bateria o haciendo que las baterias no
puedan mantener una carga.

No obstante, la reduccion en gran medida del tiempo de
uso de la bateria puede recuperarse si se carga y utiliza
de dos a cinco veces.

Si el tiempo de uso de la bateria es extremadamente
corto a pesar de haber cargado y utilizado la bateria
varias veces, debera considerarla agotada y comprar
una nueva.

PRECAUCION
En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas y
reglamentos vigentes en cada pais.
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Aviso importante sobre las baterias de las
herramientas eléctricas a bateria de HiKOKI

Utilice siempre una de nuestras baterias genuinas. No
podemos garantizar la seguridad y el funcionamiento de
nuestra herramienta eléctrica a bateria cuando se utiliza
con baterias diferentes a las indicadas por nosotros,
o cuando la bateria se desmonta y modifica (como
cuando se desmontan y sustituyen celdas u otras piezas

internas).

GARANTIA

Las herramientas eléctricas de HiKOKI incluyen una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafos debidos al
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontary con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de HiKOKI.




Informacion sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracién
Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma EN60745 y se declaran de conformidad con la norma
ISO 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada A: 102 dB (A)
102 dB (A)*
Nivel de presién acustica ponderada A: 91 dB (A)
91 dB (A)*
Incertidumbre K: 3 dB (A)

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibracién (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN60745.

Taladrado de martillo en hormigén:

Valor de emisién de vibracion @n, HD = 12,2 m/s2
10,3 m/s2*

Incertidumbre K = 1,5 m/s2

Valor de cincelado equivalente:
Valor de emision de vibracion @h, CHeq = 11,0 m/s2
Incertidumbre K = 1,5 m/s2

* con sistema de extraccion de polvo

SOLUCION DE PROBLEMAS
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El valor total de vibracién declarado se ha medido segun
un método de prueba estandar, y permite comparar unas
herramientas con otras.

También resulta atil para llevar a cabo evaluaciones
preliminares de exposicion.

ADVERTENCIA

O La emisién de vibracion durante la utilizacion real de la
herramienta eléctrica puede ser diferente del valor total
declarado en funcién de las formas de utilizacion de la
herramienta.

Identifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos
durante los que la herramienta esta apagada y durante
los que funciona lentamente, ademas del tiempo de
activacion).

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HiKOKI, estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.

Siga las instrucciones que se indican en la siguiente tabla si la herramienta no funciona normalmente. Si esto no soluciona
el problema, consulte a su distribuidor o al centro de servicio autorizado de HiKOKI.

1. Herramienta eléctrica

Sintoma Posible causa

Solucién

La herramienta no funciona

No hay carga restante en la bateria

Cargue la bateria.

La bateria no esta bien ensamblada.

Inserte la bateria hasta que se escuche un
clic.

deslizantes de la bateria.

Se ha acumulado polvo de hormigén en los
terminales del compartimento de instalacion
de la bateria asi como en las ranuras

Limpie el polvo de hormigén acumulado con
una pistola de aire o un pafio seco.

La herramienta se ha

La herramienta se ha sobrecargado

Deshagase del problema que causa la

detenido repentinamente

Se ha activado el control de fuerza reactiva

sobrecarga.

La bateria se calienta excesivamente.

Deje que la bateria se enfrie.

Las brocas de la
herramienta

-no se pueden ensamblar
-se caen

coincide

La forma de la parte a ensamblar no

Para el tipo de vastago SDS-plus, use una
broca con un diametro que esté dentro del
intervalo designado.

No se pueden taladrar El taladro esta desgastado

Sustitdyalo por uno nuevo.

orificios de manera suave.

El taladro se gira en sentido inverso

Cambie a rotacion hacia adelante.

La cabeza del tornillo se

cae o se afloja. tamafio del tornillo

El nimero de broca no coincide con el

Instale una broca adecuada.

La broca esta gastada

Sustitdyala por una nueva.

No se puede instalar la
bateria

Intentar instalar otra bateria que no sea la
especificada para la herramienta.

Instale una bateria de tipo voltio multiple.
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2. Cargador

Sintoma

Posible causa

Solucién

El testigo indicador de
carga esta parpadeando
en purpura rapidamente
y la carga de la bateria no
comienza.

La bateria no esta insertada
completamente.

Inserte la bateria firmemente.

Hay materias extrafas en el terminal de la
bateria o en el lugar en el que la bateria esta
colocada.

Quite la materia extrafa.

El testigo indicador de
carga parpadea en rojo y
la carga de la bateria no
comienza.

La bateria no esta insertada
completamente.

Inserte la bateria firmemente.

La bateria se calienta excesivamente.

Si la deja sola la bateria comenzara a
cargar automaticamente si su temperatura
disminuye, pero esto puede acortar la
duracion de la bateria. Es recomendable
que la bateria se enfrie en un lugar bien
ventilado lejos de la luz directa del sol antes
de cargarla.

El tiempo de uso de

la bateria es corto

aun cuando esta
completamente cargada.

La vida de la bateria se ha agotado.

Cambie la bateria por una nueva.

La bateria tarda mucho
tiempo en cargarse.

La temperatura de la bateria, el cargador, o
el entorno es extremadamente baja.

Cargue la bateria en interiores o en otro
ambiente mas calido.

Las aberturas de ventilacion del cargador
estan obstruidas, lo que provoca que

sus componentes internos se calienten
excesivamente.

Evite bloquear las aberturas de ventilacion.

El ventilador de enfriamiento no esta en
marcha.

Pdngase en contacto con un centro de
servicio autorizado de HiKOKI para llevar a
cabo las reparaciones.

La carga de un dispositivo
USB se detiene a mitad de
proceso.

El cargador estaba conectado a una toma
de corriente mientras el dispositivo USB se
estaba cargando utilizando la bateria como
fuente de alimentacion.

Una bateria estaba introducida en el
cargador mientras el dispositivo USB se
estaba cargando utilizando un enchufe de
red como fuente de alimentacion.

Esto no es un mal funcionamiento.

El cargador hace una pausa en la carga
USB durante unos 5 segundos cuando
esta diferenciando entre las fuentes de
alimentacion.

La carga del dispositivo
USB se detiene en un
punto intermedio cuando
la bateria y el dispositivo
USB se estan cargando al
mismo tiempo.

La bateria se ha cargado completamente.

Esto no es un mal funcionamiento.

El cargador hace una pausa en la carga
USB durante unos 5 segundos mientras
comprueba si la bateria ha completado con
éxito la carga.

La carga del dispositivo
USB no se inicia cuando
la bateria y el dispositivo
USB se estan cargando al
mismo tiempo.

La capacidad restante de la bateria es
extremadamente baja.

Esto no es un mal funcionamiento.
Cuando la capacidad de la bateria alcanza
un cierto nivel, la carga USB comienza
automaticamente.
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(Traducao das instrucoes originais)

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

A aviso

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrucoes

Se ndo seguirtodas as instrugbes e os avisos, pode provocar
um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrucdes para referéncia
futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se a
sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1)

2)

3)

Seguranca da area de trabalho

a) Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada.

As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.

Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou po.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendiar o pd dos fumos.

Mantenha as criancas e outras pessoas
afastadas quando trabalhar com uma ferramenta
elétrica.

As distragbes podem fazer com que perca controlo.

b)

c

~

Seguranca elétrica

a) As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada.

Nunca modifique a ficha.

Nao utilize fichas adaptadoras com ferramentas
elétricas ligadas a terra.

As fichas ndo modificadas e tomadas
correspondentes reduzirdo o risco de choques
elétricos.

Evite contacto corporal com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas e
frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condic6es de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta elétrica
aumentara o risco de choques elétricos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens
afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelacados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensao adequada para
utilizacao exterior.

A utilizagcdo de um fio adequado para utilizagdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

Se nao for possivel evitar a utilizacdo de uma
maquina elétrica num local hamido, utilize
uma fonte de alimentacdo protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.

b)

c

~

d)

e)

f)

Seguranca pessoal

a) Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.
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Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.

Um momento de desatengdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.

b) Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize

sempre protecao para os olhos.
O equipamento de protecédo, tal como uma mdscara
de pd, sapatos de seguranca anti-derrapantes,
capacete ou protecdo auricular utilizados para
condigbes adequadas reduzird os ferimentos
pessoais.

c) Evite arranques acidentais. Certifique-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.

Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado € propicio a acidentes.

d) Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulacao antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

e) Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situagées inesperadas.

f) Vista-se adequadamente. Ndo use roupas largas
ou joias. Mantenha o cabelo, roupas e luvas
afastados das pecas moveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.

g) Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao
de extratores de p6 e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estao ligados e sao
utilizados adequadamente.

A utilizagdo de uma recolha de p6 pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

Utilizacao da ferramenta e manutencéao

a) Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta correta para a sua aplicacao.

A ferramenta correta fard o trabalho melhor e
com mais seguranga a velocidade para a qual foi
concebida.

b) Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
nao a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor é perigosa e deve ser reparada.

c) Desligue a ficha da fonte de alimentacao e/ou da
bateria da ferramenta elétrica antes de efetuar
quaisquer regulacoes, mudar os acessorios ou
armazenar ferramentas elétricas.

Tais medidas de seguranca de prevengao reduzem o
risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.

d) Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das criancas e ndo permita que pessoas
nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrucoes utilizem a ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

e) Efetue a manutencéo das ferramentas elétricas.
Verifique a existéncia de desalinhamentos ou
dobragens das pecas moéveis, quebras de pecas
e quaisquer outras condicoes que possam
afetar o funcionamento da ferramenta elétrica.
Se danificada, mande reparar a ferramenta
antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com md manutengao.
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5)

6)

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas.

As ferramentas de corte com uma manutencdo
adequada e extremidades afiadas sdo menos
propensas a dobrar e mais fdceis de controlar.

g) Utilize a ferramenta elétrica, acessorios e brocas
de ferramentas, etc., de acordo com estas
instrucoes, tendo em consideracao as condi¢coes
de trabalho e o trabalho a ser efetuado.

A tilizagdo de uma ferramenta elétrica para
operagles diferentes das previstas pode resultar
numa situagdo perigosa.

Utilizacdo e manutencéao da ferramenta com bateria

a) Recarregue apenas com o carregador
especificado pelo fabricante.

Um carregador que seja adequado para um tipo
de bateria pode criar um risco de incéndio quando
utilizado com outra bateria.

b) Utilize ferramentas elétricas apenas com as
baterias especialmente concebidas.

A utilizagdo de quaisquer outras baterias pode criar
um risco de ferimentos e incéndios.

c) Quando nao estiver a ser utilizada uma bateria,
mantenha-a afastada de outros objetos
metalicos, tais como clipes de papel, moedas,
chaves, pregos, parafusos ou outros objetos
metalicos pequenos que possam fazer uma
ligac@o de um terminal para o outro.

Provocar um curto-circuito dos terminais da bateria
pode causar queimaduras ou um incéndio.

d) Em condicoes abusivas, podera ser ejetado
liquido da bateria. Evite o contacto. Se ocorrer
um contacto acidental, lave com a&agua. Se
o liquido entrar em contacto com os olhos,
procure ajuda médica.

O liquido ejetado da bateria podera provocar
irritagbes ou queimaduras.

Manutencéo

a) Faca a manutencao da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdo qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantird que a seguranga da ferramenta elétrica
€ mantida.

AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criangas e
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA PARA O
MARTELO PERFURADOR

1.
2.

Use protecdes auditivas

A exposigdo ao ruido pode causar perda auditiva.
Utilize a(s) pega(s) auxiliar(es), se fornecida(s)
com a ferramenta.

A perda de controlo pode causar ferimentos pessoais.
Segure na ferramenta pelas superficies isoladas,
quando efectuar uma operagcao em que o acessorio
de corte possa entrar em contacto com cabos
ocultos.

O contacto do acessoério de corte com um cabo com
corrente podera electrificar as partes metalicas da
ferramenta podendo electrocutar o utilizador.
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AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS

1.

2.
3.

=00

N&o permita a entrada de substancias estranhas no
orificio de ligagdo da bateria recarregavel.

Nunca desmonte a bateria recarregavel e o carregador.
Nunca provoque um curto-circuito na bateria
recarregavel. Provocar um curto-circuito na bateria vai
causar uma corrente elétrica e aguecimento excessivos.
Resulta em queimaduras ou danos na bateria.

N&do elimine a bateria num fogo. Se a bateria for
queimada, pode explodir.

Ao usar este aparelho continuamente, ele pode se
sobreaquecer, danificando o motor e o interruptor. Deixe
o aparelho descansar durante aproximadamente 15
minutos.

Nao introduza objetos nas ranhuras de ventilacdo
de ar do carregador. Introduzir objetos metalicos
ou inflamaveis nas ranhuras de ventilacdo de ar do
carregador ira resultar em riscos de choques elétricos
ou carregador danificado.

Leve a bateria & loja onde a comprou assim que
autonomia da bateria apdés o carregamento for
demasiado curta para uma utilizacdo pratica. Nao
elimine a bateria gasta.

Antes de comegar a partir, lascar ou perfurar uma
parede, chao ou teto, certifique-se de que ndo existem
cabos elétricos ou condutas no interior.

Certifique-se de que o interruptor de alimentacédo
estad na posicdo OFF. Se a bateria for instalada com o
interruptor na posicdo ON, a ferramenta elétrica ira
iniciar o funcionamento imediatamente, o que pode
causar um acidente grave.

. Néo toque na broca durante ou imediatamente apés a

utilizag&o. A broca fica muito quente durante a utilizagao
e pode causar queimaduras graves.

. Segure sempre bem a pega do corpo e a pega lateral da

ferramenta elétrica. Caso contrario, o recuo produzido
pode resultar numa utilizagéo incorreta e até perigosa.

. Utilize uma mascara de poeiras

Na&o inale as poeiras nocivas geradas pela operacdo de
perfuragé@o ou de cinzelamento. A poeira pode pér em
perigo a sua saude e das pessoas presentes.

. Certifique-se de que a bateria esta firmemente instalada.

Caso ela ndo esteja, pode sair para fora e provocar um
acidente.

. Para prevenir acidentes, certifique-se de que desliga o

interruptor e retira a bateria antes de mudar acessorios,
guardar, transportar ou quando nao estiver em utilizagao.

. Montar a broca de perfuragéo

Para evitar acidentes, certifique-se de que desliga o
interruptor e retira a bateria.

Quando usar ferramentas como cinzéis de ponta,
brocas de perfuragéo etc., certifique-se de que usa as
pecas genuinas designadas pela sua empresa.

Limpe a parte da haste da broca de perfuracéo.
Verifique o travamento puxando pela broca.

.Opere a alavanca de mudanga apenas quando o

motor estiver parado. Operar a alavanca de mudancas
enquanto o motor estd em movimento pode causar que
a ponta da ferramenta gire inesperadamente e cause um
acidente. (Fig. 11)

. Rotacéo + martelar

Quando a broca de perfuragdo tocar na barra de ferro de
construgdo, a broca parara imediatamente e o martelo
rotativo ir4 reagir tendo um movimento de rotagéo.
Assim, aperte firmemente a pega lateral, segure a pega
do corpo e as pegas laterais.



. Apenas rotagcao

Para perfurar material de madeira ou metal utilizando
o mandril de perfuragcdo e o adaptador do mandril
(acessorios opcionais).

Nao utilize um sistema extrator de p6

Nao aplique forga excessiva durante o funcionamento.
Ao fazé-lo, ndo s6 danifica a ponta da broca, como
também reduz a vida util do martelo rotativo.

Uma broca pode partir-se ao penetrar num buraco
perfurado. Quando a broca estiver perto da penetragao,
aliviar a pressdo sobre o martelo rotativo e continuar a
perfurar até que a penetracdo seja alcangada.

Nao tente perfurar orificios de fixagdo ou orificios em
betdo com a maquina definida para a fun¢éo de apenas
rotagéo.

N&o tente usar o martelo rotativo no modo de rotagao e
de bater com o mandril de perfuracdo e o adaptador do
mandril montados. Isto reduziria seriamente a vida util
de todos os componentes da maquina.

Apenas martelar

Nao utilize um sistema extrator de p6

N&o olhe diretamente para a luz. Tal pode resultar em
lesbes nos olhos.

Limpe qualquer sujidade ou nédoa na lente da luz LED
com um pano macio, tendo cuidado para nao riscar a
lente.

Riscos na lente da luz LED podem resultar na diminui¢ao
do brilho.

P~RECAUQ,6ES PARA A BATERIA DE
IOES DE LITIO

Para aumentar a vida Util, a bateria de ides de litio esta
equipada com uma funcdo de protecdo para impedir a
transmissao de corrente.

Nos casos 1 a 3 descritos abaixo, quando utilizar este
produto, mesmo que esteja a premir o interruptor, o motor
pode parar. Isto ndo constitui uma avaria, sendo o resultado
da funcéo de protegao.

1. Quando a carga restante da bateria se esgotar, o motor
para.

Nesse caso, carregue-a imediatamente.

Se a ferramenta estiver sobrecarregada, o motor pode
parar. Neste caso, solte o interruptor da ferramenta e
elimine as causas da sobrecarga. De seguida, pode
voltar a utiliza-la.

Se a bateria estiver sobreaquecida em condi¢bes de
sobrecarga, a alimentacdo da bateria pode parar.

Neste caso, pare de utilizar a bateria e deixe-a arrefecer.
De seguida, pode voltar a utiliza-la.

Além disso, tenha em consideracdo os seguintes avisos e
precaugoes.

AVISO

Para evitar antecipadamente qualquer fuga na bateria,
producéo de calor, emissdo de fumo, exploséo e ignicéo,
certifique-se de que toma as seguintes precaugdes.

1. Certifique-se de que limalhas e pé ndo se acumulam na
bateria.

Durante o trabalho, certifique-se de que limalhas e po
nao caem na bateria.

Certifique-se de que quaisquer limalhas e p6 que caiam
na ferramenta durante os trabalhos n&o se acumulam na
bateria.

Nao guarde uma bateria ndo utilizada num local exposto
a limalhas e ao po6.

Antes de guardar uma bateria, remova quaisquer
limalhas e pé que possam existir na mesma e ndo a
guarde com pegas metdlicas (parafusos, pregos, etc.).
Nao perfure a bateria com objetos afiados como pregos,
néo lhe bata com um martelo, e ndo pise, arremesse,
nem submeta a bateria a impactos fisicos severos.

Nao utilize uma bateria que pareca estar danificada ou
deformada.

19.

20.

O
O
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Nao utilize a bateria com a polaridade invertida.

N&o a ligue diretamente a quaisquer tomadas elétricas
ou tomadas de isqueiro de automoével.

Néo utilize a bateria para fins que nao os especificados.
Se a bateria ndo carregar completamente mesmo apds
ter passado o tempo de recarregamento especificado,
pare imediatamente de a recarregar.

N&o coloque nem submeta a bateria a temperaturas
elevadas ou a alta pressdo, como as de um forno
microondas, secador, ou recipiente de alta pressao.
Afaste-a imediatamente do fogo quando forem
detetados fugas ou maus odores.

.Nao utilizar em locais onde seja produzida uma forte
eletricidade estatica.

. Se a bateria apresentar fugas, maus odores, produgao
de calor, descoloragdo ou deformagdes, ou parecer
funcionar de forma anormal durante a utilizagao,
recarregamento  ou  armazenamento, remova-a
imediatamente do equipamento ou do carregador da
bateria e pare de a utilizar.

.Nao mergulhe a bateria nem permita que quaisquer
fluidos vertam para o interior. Entrada de liquido
condutor, tal como agua, pode causar danos que podem
resultar em incéndio ou explosao. Guarde a bateria num
local fresco e seco, longe de materiais inflamaveis e
combustiveis. As atmosferas de gas corrosivo devem
ser evitadas.

PRECAUCAO

1. Se o liquido vertido pela bateria entrar nos seus olhos,

nao os esfregue e lave-os bem com agua fresca e limpa

como agua da torneira e contacte imediatamente um
médico.

Se nao for tratado, o liquido pode provocar problemas

nos olhos.

Se o liquido verter para a sua pele ou roupa, lave-as

imediatamente com agua limpa como agua da torneira.

Existe a possibilidade do liquido provocar irritagdo

cutanea.

Se se deparar com ferrugem, maus odores,

sobreaquecimento, descoloracdo, deformagdes e/ou

outras irregularidades ao utilizar a bateria pela primeira
vez, pare de utiliza-la e devolva-a ao seu fornecedor ou
vendedor.

AVISO

Se uma substancia estranha condutora entrar no terminal

da bateria de ides de litio, a bateria pode sofrer um curto-

circuito causando um incéndio. Ao armazenar a bateria de
ides de litio, cumpra as regras dos conteidos seguintes.

O Naéo coloque os residuos condutores, pregos e fios como

fio de ferro ou fio de cobre na caixa de armazenamento.

Para evitar curtos-circuitos, coloque a bateria na

ferramenta ou coloque a tampa da bateria para

armazenamento de modo a que ndo seja possivel ver o

ventilador.

SOBRE O TRANSPORTE DA BATERIA
DE IOES DE LITIO

Ao transportar uma bateria de ides de litio, tenha em conta
as seguintes precaugoes.

AVISO

Informe a empresa de transporte que uma embalagem
contém uma bateria de ides de litio, informe a companhia da
sua poténcia de saida e siga as instrugdes da empresa de
transporte ao planificar o transporte.

O As baterias de ides de litio que excedem uma poténcia
de saida de 100Wh s&o consideradas incluidas
na classificagdo de carga Mercadorias Perigosas e
requerem procedimentos especiais de registo.

Para transporte para o estrangeiro, deve obedecer a
legislagéo internacional e as regras e regulamentos do
pais de destino.

No ok

O
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Poténcia de Saida

L[] wh

Numero de 2 a 3 digitos

PRECAUCOES DE CONEXAO DO
DISPOSITIVO USB (UC18YSL3)

Quando ocorrer um problema inesperado, os dados
num dispositivo USB ligado a este produto poderdo ser
corrompidos ou perdidos. Certifique-se sempre de que faz
uma coépia de seguranc¢a de quaisquer dados incluidos no
dispositivo USB antes da utilizagdo com este produto.
Tenha em conta que a nossa empresa nao se responsabiliza
por quaisquer dados armazenados num dispositivo USB
que seja corrompido ou perdido, nem por qualquer dano
que possa ocorrer a um dispositivo ligado.

AVISO

O Antes de usar, verifique se o cabo USB ligado tem algum
defeito ou dano.

Usar um cabo USB defeituoso ou danificado pode
causar emissao de fumo ou incéndio.

Quando o produto ndo esta a ser usado, cubra a porta
USB com a cobertura de borracha.

A acumulacdo de pé, etc., na porta USB pode causar
emiss&do de fumo ou incéndio.

NOTA

O Podera haver uma pausa ocasional
recarregamento USB.

Quando um dispositivo USB nao estiver a ser carregado,
remova o dispositivo USB do carregador.

Caso contrario, podera nao soé reduzir o tempo de vida
da bateria do dispositivo USB mas também resultar em
acidentes inesperados.

Pode néo ser possivel carregar alguns dispositivos USB,
dependendo do tipo de dispositivo.

NOMES DOS COMPONENTES
(Fig. 1-Fig. 21)

durante o

O

e}

. . Luz de paragem
@ | Caixa de pé ® automatica: pisca
Luz de paragem
@ | Caixa de p6 @) | automatica:
acende-se
@) | Fecho da caixade pé | @9 Egrt\)gttjéﬁzdeslizantes
@ | Filtro 3 | Terminal (produto)
@ | Adaptador @ | Pistola de ar
@0 | Fecho Terminal (bateria)
Luz do indicador de ’
@ carga @ | Ranhuras deslizantes
Luz indicadora:
@ acende-se @ | Tampa de borracha
@ | Lubrificante @ | Porta USB
Botéo de presséao
<] (Alavanca de mudanca) @ | Cabo USB
@5 | Cinzel frio

* N&o remova a tampa (43) do martelo rotativo, a menos que
esteja a instalar o sistema extrator de p6. O funcionamento
da ferramenta com a tampa removida diminuird a produgao
de trabalho. Além disso, o p6 pode entupir a rede, o que
pode resultar em mau funcionamento.

SiMBOLOS

AVISO
De seguida, sdo apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizacao.

DH36DPE: Martelo perfurador a bateria

i

Para reduzir o risco de lesao, o utilizador deve
ler o manual de instrugdes.

Apenas para paises da UE
Nao deixe ferramentas elétricas no lixo
doméstico!
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@ | Pega @ | Tampa* De acordo com a diretiva europeia 2012/19/UE
; sobre ferramentas elétricas e eletronicas
@® | Gatilho @ | Motor usadas e a implementacgdo de acordo com a lei
@ | Botdo de pressdo @ | Luz LED nacional, as ferramentas elétricas no final da
vida util devem ser recolhidas em separado e
@ | Caixa @6 |Bateria encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem
logica.
® | Pega lateral @ | Painel do visor Scoogrea
Calibrador d \% Tens&o nominal
alibrador de
® profundidade ® | Interruptor de troca Ng | Velocidade sem carga
@ | Broca Luz de exibi¢ao Bpm | Taxa de impacto & carga maxima
Luz de paragem 0] ‘A 5 .
® | Tampa frontal @ automatica max Diametro da perfuragéo, max.
© | Aperto @ | Luz indicadora 5 Peso*
(De acordo com o procedimento EPTA 01/2014)
A0 | Placa de identificacdo | @ | Bocal
Botéo de ajuste de Betdo
@ | Alavanca de mudanca | @ profundidade
5 ; <?’ Aco
@ | Tampa da engrenagem | @ Egéi? de ajuste do



Madeira

Funcéo de apenas martelar

Funcgéo de apenas rotagéo

Funcéo de rotacao e martelar

Desconectar a bateria

Ligar

Desligar

BEICERER

=
(=)
=)

Modo baixo

Modo normal

Rotagéao no sentido dos ponteiros do relégio

Rotacgéo no sentido contrario aos ponteiros do

relégio

* Dependendo da bateria conectada. O peso mais pesado é
medido com BSL36B18 (vendido separadamente).

Acende-se;
Autonomia da bateria superior a 75%.

Acende-se;
Autonomia da bateria de 50% a 75%.

Acende-se;
Autonomia da bateria de 25% a 50%.

Acende-se;
Autonomia da bateria inferior a 25%.

Piscas;
Autonomia da bateria quase esgotada.
Recarregue a bateria assim que possivel.

Piscas;

Saida suspensa devido a alta temperatura.
Remova a bateria da ferramenta e aguarde que
esta arrefega totalmente.

Piscas;
Saida suspensa por falha ou avaria. O problema
podera ser a bateria, por isso contacte o seu

(io0@

VR

revendedor.
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ACESSORIOS-PADRAO

Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem
contém os acessorios listados na pagina 242.

Os acessorios de série estdo sujeitos a mudangas sem
aviso prévio.

APLICACOES

Fungao de rotagdo e martelar §T

O Perfuragéo de orificios de fixacdo

O Perfuragado de orificios em betdo

O Perfuracéo de orificios em azulejo

Funcéo de apenas rotagao

(sem sistema extrator de pd)

O Perfuragdo em ago ou madeira
(com acessorios opcionais)

O Aperto de parafusos para metal, parafusos para
madeira
(com acessorios opcionais)

Func&o de apenas martelar T

(sem sistema extrator de pd)

O Cinzelamento ligeiro de betdo, escavagéo e afiagao de
sulcos.

ESPECIFICAGOES

As especificagbes desta maquina estdo listadas na tabela

na pagina 242.

*1 As especificagdes sdo para quando um sistema extrator
de po tiver sido instalado.

NOTA

O As baterias existentes (BSL3660/3626X/3626/3625/
3620, séries BSL18xx e BSL14xx) ndo podem ser
utilizadas com esta ferramenta.

Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagbes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.

CARREGAMENTO

Antes de utilizar a ferramenta elétrica, carregue a bateria da
seguinte forma.
1. Ligue o cabo de alimentacdo do carregador a
tomada.
Ao ligar a ficha do carregador a uma tomada, a luz do
indicador de carga pisca a vermelho (Em intervalos de 1
segundo).
Introduza a bateria no carregador.
Introduza firmemente a bateria no carregador conforme
mostrado na Fig. 4 (na pagina 3).
Carregamento
Ao introduzir uma bateria no carregador, a luz do
indicador de carga pisca a azul.
Quando a bateria fica completamente carregada, a
luz indicadora de carga acende a verde. (Consulte a
Tabela 1)
(1) Indicagéo de luz do indicador de carga
As indicagbes da luz do indicador de carga serdo
aquelas mostradas na Tabela 1, de acordo com o
estado do carregador ou da bateria recarregavel.

o}
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Tabela 1
Indicacdes da luz do indicador de carga
Acende-se durante 0,5 segundos.
Antes do Pisca N&o se acende durante 0,5 segundos. Ligado a fonte de
carregamento (VERMELHO) (desliga-se durante 0,5 segundos) alimentacéao
| |
Acende-se durante 0,5 segundos.
Pisca N&o se acende durante 1 segundo. Capacidade da bateria
(AZUL) (desligado durante 1 segundo) inferior a 50%
|
Durante o Acende-se durante 1 segundo.
carregamento Pisca Na&o se acende durante 0,5 segundos. Capacidade da bateria
(AZUL) (desliga-se durante 0,5 segundos) inferior a 80%
I ]
Luz do
indicador Acende-se  Acende-se de forma fixa Capacidade da bateria
de carga (AZUL) I | superior a 80%
(VERMELHO/ A -
AZUL / cende-se de forma fixa
VERDE / Carregamento Acende-se I
ROXO) concluido (VERDE) (Aviso sonoro continuo: cerca de 6
segundos)
Acende-se durante 0,3 segundos. Bateria sobreaquecida.
: . N&o se acende durante 0,3 segundos. N&o é possivel carregar.
eS;)b;?:quemmento RIISECF?MELHO) (desliga-se durante 0,3 segundos) (O carregamento
p ] | | inicia quando a bateria
arrefecer).
Acende-se durante 0,1 segundos.
Né&o se acende durante 0,1 segundos.
Carregamento Tremeluz (desliga-se durante 0,1 segundos) Avaria na bateria ou no
impossivel (ROXO) E EEEEEENNRNRNN N,|caregador
(Aviso sonoro intermitente: cerca de 2
segundos)

(2) Em relagao as temperaturas e ao tempo de carregamento da bateria recarregavel
As temperaturas e o tempo de carregamento serdo aqueles mostrados na Tabela 2.

Tabela 2
Carregador UC18YSL3
Tipo de bateria Li-ion
Temperaturas as quais
a bateria pode ser 0°C-50°C
recarregada
Tensé&o de
carregamento v 14,4 18
- - Série
Bateria Serie BSL14xx Série BSL18xx multitens@o
(4 células) (8 células) (5 células) (10 células) (10 células)
Tempo de BSL1815S:15
BSL1415S: 15 :
o) BSL1415 :15 |BSL1430 :20 | BS1815 *15 Bsiqg30 120
: min BSL1415X:15 | BSL1440 :26 BSL1820 j20 BSL1840 :26 | BSL36A18:32
BSL1420 :20 | BSL1450 :32 BSL1825 - o5 BSL1850 :32 | BSL36B18:52
BSL1425 :25|BSL1460 :38 BSL1830C - 30 BSL1860 :38
BSL1430C: 30 BSL1850C: 32
Tenséo de
carregamento v 5
usB
Corrente de A 2
carregamento
NOTA

O tempo de recarregamento pode variar conforme a temperatura ambiente e a tenséo da fonte de alimentagéo.
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4. Desligue o cabo de alimentacao do carregador da -
tomada. Aluz _mdlc:_adora acende quando a 6 3
5. Segure bem o carregador e retire a bateria. bateria estiver fraca
NOTA Instalar/Remover a pega lateral 7 3
Certifique-se de que retira a bateria do carregador apds - ~
a utilizacéo e, de seguida, guarde-a. Inserir ferramentas de perfuragéo 8 4
SDS-plus
Sobre descarga elétrica no caso de baterias novas, Remover ferramentas de
etc. perfuragéo SDS-plus ° 4
Como a substancia quimica interna das baterias novas | Selecionar a diregéo de rotagao 10
e baterias que ndo tenham sido utilizadas por um longo
periodo ndo esta ativada, pode haver uma pequena | Selecionar o modo de operagéo 11 4
descarga elétrica ao usa-las pela primeira e segunda Ajustar a profundidade de
vez. Este fenémeno é temporario e o tempo normal . 12 4
) . ; f perfuragéo
requerido para a recarga sera restabelecido depois de
recarregar a bateria 2-3 vezes. Alterar a posigéo do cinzel 13 4
| Como prolongar a vida Util das baterias. Funcionamento do interruptor 14 5
(1) Recarregar as baterias antes de elas ficarem |Definicdo da velocidade 15 5
completamente descarregadas. ~ .
Quando sentir que a potdncia da ferramenta se torna | Fun¢@o de paragem automatica 16 5
mais fraca, pare de usar a ferramenta e recarregue & | Gomo utilizar a luz LED 17 5
respetiva bateria. Se continuar a usar a ferramenta e
gastar completamente a corrente elétrica, a bateria pode | Limpeza do compartimento de 18 5
ficar danificada e sua vida torna-se mais curta. instalacédo da bateria
(2) Evite recargar a altas temperaturas. c di itivo USB
Uma bateria recarregdvel fica quente imediatamente artr_e%ar um t'SPOS(‘j' Nc}’t' a 19-a 6
depois do uso. Se uma bateria nesse estado for partir de uma tomaaa eletrica
recarregada imediatamente depois de ter sido usada, a | Carregar um dispositivo USB
sua substancia quimica interna deteriora-se e sua vida | e uma bateria a partir de uma 19-b 6
util diminui. Deixe a bateria descansar e recarregue-a | tomada elétrica
somente depois que ela ter arrefecido durante algum - "
tempo. Como recarregar o dispositivo 20 6
PRECAUGAO usB
O Se abateria for carregada enquanto esta quente porque | Quando o carregamento do
foi deixada durante um longo periodo de tempo num | dispositivo USB estiver concluido 21 6
local sujeito a luz solar direta ou porque a bateria foi - —
utilizada recentemente, a luz do indicador de carga | Selecionar acessorios - 243,244

do carregador acende-se durante 0,3 segundos e nao
se acende durante 0,3 segundos (desliga-se durante
0,3 segundos). Nesse caso, deixe primeiro a bateria
arrefecer e, de seguida, inicie o carregamento.

O Quando aluz do indicador de carga tremeluz a vermelho
(em intervalos de 0,2 segundos), procure e retire
quaisquer objetos estranhos no conector de bateria do
carregador. Se ndo houver qualquer objeto estranho,
é provavel que a bateria ou o carregador estejam
avariados. Dirija-se ao centro de assisténcia autorizado.

O Uma vez que o microcomputador integrado demora
cerca de 3 segundos a confirmar que a bateria a ser
carregada com o UC18YSL3 é retirada, aguarde no
minimo 3 segundos antes de voltar a introduzi-la para
continuar o carregamento. Se a bateria for novamente
introduzida no espaco de 3 segundos, esta pode ndo ser
carregada adequadamente.

* Para detalhes sobre como utilizar o sistema extrator de pod,

consultar o manual de instru¢des do sistema.

SELECIONAR O MODO DE

OPERACAO

Premir o comutador permite a selecdo da velocidade de
rotagdo e da fungdo de paragem automatica.

O Velocidade de revolugdo (Modo baixo/Modo normal)

(Fig. 15)

Selecione o Modo baixo ou o Modo normal e opere a
ferramenta na velocidade selecionada.

O Modo de paragem automatica

(Fig. 16)

(ligado/desligado)

MONTAGEM E UTILIZAGAO

Acéo

Figura

Pagina

Nomes dos componentes -
Martelo perfurador a bateria

1

2

Nomes dos componentes -
Sistema Extrator de P6 para o
Martelo Perfurador*

Remover e introduzir a bateria

Carregamento

Indicador da autonomia da bateria
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Este produto estd equipado com uma fungdo de paragem
automatica para suportar o trabalho de perfuracéo
continua. A fungédo possui um modo de memdria para
armazenar o tempo de trabalho para perfuragdo desde
ligar até desligar, e um modo de paragem automatica
que para automaticamente o motor a partir da segunda
perfuracé@o se o trabalho exceder o tempo de trabalho
armazenado enquanto o interruptor estiver ligado.



Portugués

FUNCAO DE PARAGEM AUTOMATICA

No modo de selegao, pressionar o botdo por mais de dois
segundos passara para 0 modo de memoria. (Fig. 16)

(Ao mesmo tempo, a luz de paragem automatica piscara.)
Realize a perfuragédo quando a luz de paragem automatica
estiver a piscar. O tempo entre ligar e desligar é armazenado
pela ferramenta.

(Ao mesmo tempo, a luz de paragem automatica acendera.)
Realize a perfuragédo quando a luz de paragem automatica
estiver a piscar. A perfuragdo continua é possivel pois o
tempo de armazenamento da memdria serd gravado pela
ferramenta até que o modo de paragem automatica da
funcdo de paragem automatica seja cancelado.

A funcdo de paragem automatica é cancelada premindo
novamente o interruptor de troca durante mais de dois
segundos.

(Ao mesmo tempo, a luz de paragem automatica desligara.)

PRECAUCAO

O Ligue a ferramenta depois de colocar a ponta da
ferramenta no material de trabalho.

A velocidade de rotagdo e o nivel no qual o interruptor é
puxado durante a perfuragcdao néo sdo armazenados na
memoria.

Realize a perfuracdo de uma sé vez durante o modo de
paragem automatica.

O motor ird parar mesmo que desligue dentro do tempo
de armazenamento da memoria.

Quando desligar dentro do tempo de armazenamento
da memodria, a contagem sera reiniciada. Se reprocessar
uma tarefa em que um furo tenha sido parcialmente
perfurado, o tempo de armazenamento da memdria sera
totalmente recontado.

A fungdo de paragem automatica permanecera ativa até
ser cancelada.

CONTROLO DE FORCA REATIVA

Este produto estd equipado com uma funcionalidade de
Controlo de Forca Reativa (RFC, Reactive Force Control)
que reduz espasmos do corpo da ferramenta.

Se a ponta da ferramenta for subitamente sobrecarregada,
quaisquer espasmos do corpo da ferramenta sao reduzidos
através da ativagdo da embraiagem de deslizamento ou
parando o motor com o sensor incorporado no corpo da
ferramenta.

Se o motor parar por causa da detegdo de sobrecarga
pelo controlador, a luz do indicador RFC pisca enquanto
o interruptor é puxado. Além disso, a luz continua a piscar
durante aproximadamente trés segundos apds o interruptor
ser libertado. O motor permanece parado enquanto a luz
estiver a piscar. (Fig. 22)

Como a fun¢do RFC pode nao se ativar ou seu desempenho
pode ser insuficiente dependendo do ambiente e condigdes
de trabalho, tenha cuidado para nao sobrecarregar
subitamente a ponta da ferramenta durante a operagao.

O

O

@ Causas possiveis de sobrecarregamento repentino

@ A broca da ferramenta “morde” o material

(2 Impacto contra pregos, metal ou outros objetos duros

(@ Trabalhos que envolvam forgar ou qualquer excesso de
pressao, etc.

Além disso, outras causas incluem qualquer combinagao do

acima mencionado.

® Quando o controlo de forga reativa (RFC) é acionado
Quando o RFC é acionado e o motor para, desligue
o interruptor da ferramenta e remova a causa do
sobrecarregamento antes de continuar a operagéo.
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Fig. 22

SOBRE A FUNCAO DE PROTECAO

Esta ferramenta tem um circuito de protecédo incorporado
para evitar danos a unidade no evento de uma anomalia.
Dependendo do seguinte, a luz de exibicdo e a luz
indicadora piscardo e a unidade deixara de funcionar.
Verifique o problema indicado pela luz a piscar e efetue os
passos necessarios para corrigir o problema.

Ao premir o interruptor de troca, faga-o quando o interruptor
nao estiver a ser puxado.

Interruptor de troca

Luz de exibicdo Luz indicadora

Fig. 23
Tabela 3
Luz de
exibicao Causa Solugéo
a piscar
A operagao Deixe a unidade
cessou porque a arrefecer durante 15 a
temperatura interna | 30 minutos.
NVERY, excedeu o limite de | Quando a temperatura
lDl 0 temperatura. baixar e aluz de
JIN TN (Funcéo de exibicéo e a luz
protecao de alta indicadora pararem
temperatura) de piscar, prima o
gatilho para recuperar
a operagao.
Uma sobrecarga Liberte o gatilho e
repentina da ponta | deixe-o assim até
da ferramenta que a luz de exibicao
ativou o RFC, pare de piscar. Prima
Wi/ interrompendo B o gatilho novamente
l@l 0 qualquer operag&o | para recuperar a
TN adicional da operagao.
ferramenta. Antes de continuar a
RFC (Consulte operacgao, remova a
a pagina 80 causa da sobrecarga.
“CONTROLO DE
FORCA REATIVA")




NOTA
Apesar de tomar medidas para corrigir um problema,
a luz do visor pode continuar a piscar. Se este for o
caso, o equipamento podera precisar de reparagcdo. Em
caso afirmativo, entre em contato com a loja onde este
produto foi adquirido para reparagéo.

LUBRIFICACAO

Este Martelo perfurador tem uma construgéo estanque para
proteger contra o p6 e para evitar fugas de lubrificante.
Por isso, este Martelo perfurador pode ser utilizado sem
lubrificagdo durante longos periodos.
Apdés a compra, substitua periodicamente a massa
lubrificante. Solicite uma substituicdo da massa lubrificante
no centro de assisténcia autorizado mais proximo.
PRECAUCAO
Esta maquina utiliza um lubrificante especifico. O
desempenho normal da maquina pode, portanto,
ser afetado negativamente pelo uso de outro tipo
de lubrificante. Utilize sempre nossos servigos de
assisténcia técnica para realizar a troca do lubrificante.

MANUTENCAO E INSPECAO

AVISO
Certifique-se de que desliga o interruptor e retira a
bateria antes da manutencao e inspegéo.
Inspeccionar a ferramenta
Uma vez que a utilizagdo de uma ferramenta romba vai
reduzir a eficiéncia e causar possiveis avarias do motor,
afie ou substitua a ferramenta assim que detetar abrasao.
Inspeccionar os parafusos de montagem
Inspeccione regularmente todos os parafusos de
montagem e certifique-se de que estdo bem apertados.
Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o
imediatamente. Caso contrario, pode resultar em
ferimentos graves.
Manutencao do motor
O enrolamento do motor do aparelho é o “coragédo” da
ferramenta elétrica. Tome o devido cuidado para garantir
que o enrolamento ndo se danifica e/ou fica molhado
com 6leo ou agua.
Inspecao de terminais (ferramenta e bateria)
Certifique-se de que limalhas e p6 ndo se acumulam nos
terminais.
Verifique ocasionalmente antes, durante e depois da
producéo.
PRECAUCAO
Remova quaisquer limalhas ou p6 acumulados nos
terminais.
Caso contrario, podera resultar em avaria.
Limpar o exterior
Quando a ferramenta elétrica estiver manchada, limpe
com um pano suave e seco ou um pano humedecido
em agua com sabdo. Nao utilize solventes cloridricos,
gasolina ou diluentes, uma vez que derretem plasticos.
Limpeza do compartimento de instalacado da bateria
e a bateria
Depois de perfurar betdo, se o pé de betédo se acumular
no compartimento da instalagao da bateria e na bateria,
limpe o pé de betdo acumulado com uma pistola de ar
ou um pano seco antes de usar a ferramenta. (Fig. 18)
Além disso, ap6s a limpeza, certifique-se de que a
bateria pode ser instalada e removida suavemente a
partir da ferramenta.
PRECAUCAO
Usar a ferramenta quando a bateria esta coberta com p6
de betédo pode conduzir a acidentes, tal como a bateria
cair durante a utilizagdo.
Além disso, essa utilizagao pode provocar uma avaria ou
falha de contacto entre a bateria e os terminais.
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7. Armazenamento
Armazene a ferramenta elétrica num local em que a
temperatura seja inferior a 40°C e fora do alcance das
criangas.

NOTA
Armazenar baterias de ides de litio.
Certifique-se de que as baterias de ides de litio foram
totalmente carregadas antes de armazena-las.
O armazenamento prolongado (3 meses ou mais) das
baterias com pouca carga pode resultar em deterioragéo
do desempenho, reducéo significativa do tempo de
utilizagdo das baterias ou tornar as baterias incapazes
de manter a carga.
Contudo, um tempo de utilizagdo da bateria
significativamente reduzido pode ser recuperado
carregando e utilizando repetidamente as baterias duas
a cinco vezes.
Se o tempo de utilizacdo da bateria for extremamente
curto apesar do carregamento e utilizagéo repetidos,
considere as baterias esgotadas e compre baterias
novas.

PRECAUCAO
Na operagdo e na manutencdo das ferramentas
elétricas, devem-se observar as normas de seguranga
e os padrdes prescritos por cada pais.

Aviso importante sobre as baterias para as
ferramentas sem fios da HiKOKI.

Utilize sempre uma das nossas baterias originais
designadas. Ndo podemos garantir a seguranca e o
desempenho da nossa ferramenta elétrica sem fios
quando é utilizada com baterias diferentes das baterias
designadas por nés ou quando a bateria é desmontada
e modificada (assim como desmontagem e substituicdo
das células ou outras pecas internas).

GARANTIA

Garantimos que a HiKOKI Power Tools obedece as normas
legislativas de cada pais. Esta garantia ndo cobre avarias
ou danos derivados de ma utilizagcdo, abuso ou desgaste
normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica,
ndo desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE
GARANTIA que se encontra no fundo destas instrugdes
de utilizacdo, para um centro de assisténcia autorizado da
HIiKOKI.
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Informacéo a respeito de ruidos e vibracéo do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN60745 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido: 102 dB (A)
102 dB (A)*
Nivel de presséo sonora ponderado A medido: 91 dB (A)
91 dB (A)*
Incerteza K: 3 dB (A)

Use protegéo auditiva.

Os valores totais da vibragdo (soma do vector triax) sé@o
determinados de acordo com a norma EN60745.

Perfuragdo de martelo em betdo:

Valor de emisséo de vibragdes aAn, HD = 122 m/s2
10,3 m/s2*

Incerteza K= 1,5 m/s2

Valor de cinzelamento equivalente:
Valor de emiss&o de vibragdes @h, CHeq = 11,0 m/s2
Incerteza K= 1,5 m/s2

* com sistema extrator de pd

RESOLUGAO DE PROBLEMAS

O valor total de vibragdo declarado foi medido de acordo
com um método de teste padrao e pode ser utilizado para
comparar ferramentas.

Pode também ser utilizado numa avaliagdo preliminar de

exposicao.

AVISO

O O valor de emissao de vibragdes durante a utilizagdo
da ferramenta elétrica pode ser diferente do valor
total declarado, consoante as formas de utilizacdo da
ferramenta.

O ldentificar as medidas de seguranca para proteger
o operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposi¢do nas atuais condigdes de utilizagdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de
acionamento do gatilho).

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e desenvolvimento
da HiKOKI, as especificagdes aqui contidas estdo sujeitas a
mudangas sem aviso prévio.

Utilize as inspeccdes na tabela abaixo, caso a ferramenta néo funcione normalmente. Se isto ndo solucionar o problema,
consulte o seu representante ou o Centro de Servigo Autorizado da HiKOKI.

1. Ferramenta elétrica

Sintoma Causa possivel

Solugéo

A ferramenta ndo funciona | Sem carga restante da bateria

Carregue a bateria.

A bateria nao esta firmemente colocada.

Empurre a bateria para dentro até que se
ouga um clique.

Acumulou-se p6 de betéo nos terminais
do compartimento de instalagéo da bateria
tal como nas ranhuras de deslizamento da
bateria.

Limpar o pé de concreto acumulado com
uma pistola de ar ou um pano seco.

A ferramenta parou
subitamente

A ferramenta foi sobrecarregada

O controlo de forga reativa foi ativado

Livre-se do problema que causa a
sobrecarga.

A bateria esta sobreaquecida.

Deixe a bateria arrefecer.

Brocas de ferramenta
-ndo podem ser montadas
-caem

O formato da porgéo de fixagdo nao
corresponde

Para o tipo de haste SDS-plus, utilize uma
broca com um diametro que esteja dentro
da gama especificada.

Os orificios ndo podem ser
perfurados suavemente.

A perfuradora esta gasta

Substitua por uma perfuradora nova.

A perfuradora roda no sentido inverso

Altere para rotacdo para a frente.

A cabega do parafuso
desliza ou solta-se.

O numero da broca ndo corresponde ao
tamanho do parafuso

Coloque uma broca adequada.

A broca esta gasta

Substitua por uma broca nova.

A bateria ndo pode ser
instalada

Tentar instalar uma bateria diferente da
especificada para a ferramenta.

Por favor, instale uma bateria tipo
multitens&o.
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2. Carregador

Portugués

Sintoma

Causa possivel

Solugéo

Aluz indicadora de carga
estd a piscar rapidamente
aroxo e o carregamento da
bateria n&o inicia.

A bateria ndo esta inserida até ao fim.

Insira a bateria firmemente.

Existe material estranho no terminal da
bateria ou onde a bateria esta conectada.

Remova o material estranho.

A luz indicadora de carga
estd a piscar a vermelho e
o carregamento da bateria
n&o inicia.

A bateria ndo esta inserida até ao fim.

Insira a bateria firmemente.

A bateria esta sobreaquecida.

Se deixada sozinha a bateria ird comegar

a carregar automaticamente se a sua
temperatura diminuir, mas isto pode reduzir
o tempo de vida da bateria. E recomendado
que a bateria seja arrefecida num local bem
ventilado longe da luz solar direta antes de
a carregar.

O tempo de uso da

bateria é curto mesmo
apesar de a bateria estar
completamente carregada.

A vida util da bateria esta esgotada.

Substitua a bateria por uma nova.

A bateria demora muito
tempo a carregar.

A temperatura da bateria, do carregador
ou do ambiente circundante é demasiado
baixa.

Carregue a bateria dentro de casa ou noutro
ambiente mais quente.

As saidas de ar do carregador estéo
bloqueadas, causando o sobreaquecimento
dos componentes internos.

Evite bloquear as saidas de ar.

A ventoinha de arrefecimento ndo esta a
funcionar.

Contacte um Centro de Servigo Autorizado
HiKOKI para reparagdes.

O carregamento do
dispositivo USB pausa a
meio.

O carregador estava ligado a uma tomada
elétrica enquanto o dispositivo USB estava
a ser carregado utilizando a bateria como
fonte de alimentag&o.

Foi inserida uma bateria no carregador
enquanto o dispositivo USB estava a ser
carregado utilizando uma tomada elétrica
como fonte de alimentag&o.

Isto ndo é uma avaria.

O carregador pausa o carregamento USB
durante cerca de 5 segundos quando esta a
diferenciar entre fontes de alimentagéo.

O carregamento do
dispositivo USB pausa a
meio quando a bateria e o
dispositivo USB estiverem
a ser carregados ao
mesmo tempo.

A bateria ficou totalmente carregada.

Isto ndo é uma avaria.

O carregador pausa o carregamento USB
durante cerca de 5 segundos enquanto
verifica se a bateria concluiu com sucesso o
carregamento.

O carregamento do
dispositivo USB nao inicia
quando a bateria e o
dispositivo USB estiverem
a ser carregados ao
mesmo tempo.

A capacidade restante da bateria é
extremamente baixa.

Isto ndo é uma avaria.

Quando a capacidade da bateria alcangar
um determinado nivel, o carregamento USB
inicia automaticamente.
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Svenska

(Oversattning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

/\ VARNING

Lés alla sdkerhetsvarningar och alla instruktioner.
Underlatenhet att folja varningarna och instruktionerna nedan
kan resultera i elstétar, brand och/eller allvarliga skador.

Spara alla varningar och instruktioner fér framtida
referens.

Uttrycket "elektriskt verktyg”i varningar hénvisar till ditt eldrivna
(med sladd) eller batteridrivna (sladdlést) elektriska verktyg.

1) Sakerhet pa arbetsplats

a) Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst.
Roériga eller mérka arbetsplatser inbjuder till olyckor.

b) Anvand inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i nérvaro av antédndliga
véatskor, gaser eller damm.
Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antédnda
dammet eller 4ngorna.

c) Hall barn och kringstaende pa avstand nér du
arbetar med ett elektriskt verktyg.
Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

2) Elektrisk sakerhet

a) Det elektiriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget.
Modifiera aldrig stickproppen.
Anvdnd inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.
Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken for elstétar.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t

ex rér, virmeelement, spisar och kylskap.

Det finns 6kad risk for elstétar om din kropp ér jordad.

Utsatt inte elektriska verktyg for regn eller vata.

Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg Okar

risken for elstétar.

Misshandla inte sladden. Anvand aldrig sladden

for att bara, dra eller dra ur sladden till det

elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran varme, olja, skarpa

kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar 6kar risken fér

elstétar.

e) Anvand en férldngningssladd som &r lamplig for
utomhusbruk nér du arbetar med det elektriska
verktyget utomhus.

Anvédndning av en sladd som &r ldmplig fér
utomhusbruk minskar risken fér elstétar.

f) Om du inte kan undvika att anvdnde ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvand ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken fér
elektrisk stot.

c

~
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3) Personlig sidkerhet
a) Var vaksam, se upp med vad du gér och anviand
sunt fornuft nar du arbetar med ett elektriskt
verktyg.
Anvénd inte elektriska verktyg nér du &r trott, drog-
eller alkoholpaverkad eller har tagit mediciner.
Ett égonblicks ouppmérksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.
b) Anvidnd personskyddsutrustning. Ha alltid
ogonskydd.
Skyddsutrustning som till exempel ansiktsmask,
glidfria sadkerhetsskor, hjalm eller hérselskydd for
tilldmpliga férhallanden minskar personskadorna.
Foérebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren
star i lage av innan du ansluter det elektriska

c

~
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5)

d)

e

-

f)
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verktyget till stromkallan och/eller batteriet, tar
upp eller bar verktyget.

Att bédra det elektriska verktyget med fingret pa
omkopplaren eller kraftansluta det elektriska
verktyget da omkopplaren ar pd inbjuder till olyckor.
Avlagsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

Pa s& satt far du béttre kontroll éver det elektriska
verktyget i ovdntade situationer.

Kla dig korrekt. Ha inte pa dig vida, l6sa
klader eller smycken. Hall haret, kladerna och
handskarna borta fran rorliga delar.

Vida kldder, smycken eller langt har kan fastna i de
rérliga delarna.
Omtillbehorféranslutningavdammuppsugnings-
och damminsamlingsanordningar ingar, se da
till att dessa anordningar ansluts och anvéinds
pa korrekt sétt.

Anvdndning av damminsamling kan minska
dammrelaterade faror.

Anvéndning och skétsel av elektriska verktyg

a)

b)

c
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d)

e
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f)

9)

Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvénd
korrekt verktyg for det du ska gora.

Korrekt verktyg gor arbetet béttre och sékrare med
den hastighet som det &r avsett fér.

Anvidnd inte det elektriska verktyget om
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren dr farliga och méste repareras.

Dra ut sladden ur uttaget och/eller batteriet fran
det elektriska verktyget innan du gor justeringar,
byter tillbehér eller magasinerar det elektriska
verktyget.

Sadana forebyggande sékerhetsatgérder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar oavsiktligt.
Férvara elektriska verktyg som inte anvénds
utom rackhall for barn och lat inte personer
som &r obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvdnda verktyget.

Elektriska verktyg dr farliga i hdnderna pa otrdnade
anvéndare.

Underhall elektriska verktyg. Kontrollera med
avseende pa felaktig inriktning eller om rérliga
delar kdrvar, om delar har spruckit samt alla
andra tillstand som kan paverka verktygets drift.
Om verktyget &r skadat se till att det repareras
innan du anvénder det.

Manga olyckor fororsakas av daligt underhdlina
verktyg.

Hall skarverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhélina  skérverktyg med skarpa
skdreggar kérvar inte och &r léttare att kontrollera.
Anvind det elektriska verktyget, tillbehor
och hardmetallskar etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berdkningen.

Att anvédnda det elektriska verktyget for andra
dndamal &n det &r avsett for kan resultera i farliga
situationer.

Anvandning och vard av batteriverktyg

a)

Ladda endast med laddare som angetts av
tillverkaren.

En laddare som passar f6r en typ av batteri kan orsaka
brandfara om den anvdnd med ett annat batteri.



b) Anvand verktyg endast med specifikt avsedda
batteri.

Anvéndning av annat batteri kan orsaka risk for
skada eller brand.

Nar batteriet inte anvénds forvara det franskilt fran
andra metallféremal sa som gem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar eller andra metallféremal som kan
orsaka anslutning fran en pol till en annan.
Kortslutning av batteripolerna kan orsaka brénnskada
eller brand.

Vid oriktigt handhavande kan véatska komma
ut frdn batteriet; undvik kontakt. Om kontakt
av misstag sker, spola med vatten. Om véatska
kommer i 6gonen s6k medicinsk hjalp.

Viétska som ldcker fran batteriet kan orsaka irritation
eller brénnskador.

c

~
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6) Service

a) Lat en kvalificerad reparator utfora service pa
ditt elektriska verktyg och anvand bara identiska
reservdelar.

Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sédkert och fungerar som det ska.

FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och bréackliga personer pa avstand.

Néar verktygen inte anvidnds ska de férvaras utom
réckhall for barn och bréackliga personer.

BATTERIDRIVEN BORRHAMMARE
SAKERHETSVARNINGAR

1.
2.

Bar horselskydd

Utsattning for ljud kan orsaka horselskador.

Anvand extrahandtag(en) om det/de levereras med
verktyget.

Om du férlorar kontrollen éver verktyget kan det orsaka
personskada.

Hall i elverktygets isolerade greppytor nar du utfor
arbeten under vilka skartillbehéret riskerar att
komma i kontakt med dolda sladdar.

Om skartillbenéret kommer i kontakt med en
stromférande sladd kan detta géra frilagda metalldelar
av elverktyget strdmférande och ge dig en elstot.

YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR

1.
2.

Se till att inga frammande féremal hamnar i verktyget
genom batteridppningen eller uttagen.

Ta aldrig isar vare sig det uppladdningsbara batteriet
eller laddningsaggregatet.

Se till att det uppladdningsbara batteriet inte kortsluts.
Kortslutning av batteriet kan orsaka en stor elektrisk
strém och &verhettning. Det leder till brannskada eller
skada pa batteriet.

Kasta inte batteriet i 6ppen eld. Om batteriet blir brant
kan det explodera.

Nar borrhammaren anvands utan uppehall, kan det
handa att borrhammaren blir dverhettad, vilket leder till
skada i motorn och omkopplaren. Den skall da lamnas i
ca., 15 minuter s& att den far kylas ned.

Se till att inga foéremal eller frammande &mnen
hamnar i laddningsaggregatets  ventilationshal.
Iséttning av metallféremal eller lattantandliga objekt
i ventilationshalen kommer att resultera i elektriska
Overslag och skador pa laddningsaggregatet.

Sa snart batteriets efterladdningstid blir for kort for
verktygets praktiska anvandning, skall du féra eller
skicka batteriet till aterforséljaren. Kasta inte bort det
urladdade batteriet med sopor.
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Svenska

Innan brytning, sénderskavning eller borrning i vaggar,
tak eller golv skall du kontrollera att det inte finns
elektriska kablar eller ledare inom arbetsomradet.

Se till att strombrytaren star i lage OFF (av). Om batteriet
installeras medan strdmbrytaren star i lage ON (pa),
kommer elverktyget att starta omedelbart, vilket kan
orsaka en allvarlig olycka.

. Vidror inte borrskéret under eller strax efter ett arbete.

Borrskaret blir mycket varmt under arbetets gang, vilket
kan orsaka allvarliga brannskador.

. Hall alltid ordentligt i kroppshandtaget och sidohandtaget

pa elverktyget. Annars kan motkrafterna som skapas
resultera i felaktig eller till och med farligt handhavande.

. Anvand ansiktsmask

Andas inte in det skadliga damm som alstras vid borrning
eller bilning. Dammet kan utgdra en halsorisk for dig sjalv
och personer i narheten.

. Kontrollera att batteriets isattning i verktyget har skett

pa korrekt satt. Slarvig istattning kan medféra risk for
olycksfall beroende pa att batteriet faller ut ur verktyget.

. For att férebygga olyckor, var noga med att stdénga av

strémbrytaren och dra ut batterietinnan du byter tillbehér,
forvarar, bar eller nar du inte anvander verktyget.

. Borrkronans montering

For att forebygga olyckor, se till att sla av strombrytaren
och dra ut batteriet.

Nar du anvander verktyg sasom spetsar, borrkronor, osv.,
se till att anvanda de originaldelar som angetts av vart
foretag.

Rengdr skaftet pa borrkronan.

Kontrollera l&sningen genom att dra i borrskaret.

. Véxlingsspaken far endast mandvreras nar motorn har

stannat helt. Om véxlingsspaken anvands nar motorn ar
igang kan det géra sa att spetsverktyget plétsligt borjar
rotera, vilket kan leda till en olycka. (Bild 11)

. Rotation + hamring

Om borrkronan kommer i kontakt med en jarnstang
stannar kronan omedelbart och borrhammaren reagerar
genom att vrida sig. Dra darfér at sidohandtaget
ordentligt, hall i kroppshandtaget och sidohandtagen.

. Endast rotation

For att borra i tré eller metall med hjélp av borrchucken
och chuckadaptern (extra tillbehor).

Utan anvandning av dammuppsugningssystemet
Applicera inte for stor kraft under anvandningen. Om du
g6r det kommer borrkronans spets att skadas samtidigt
som borrhammarens livslangd férkortas.

En borrkrona kan brytas av nér den tranger genom ett
uppborrat hal. Nar borren nastan ar igenom materialet
ska du darfor latta pa trycket pa borrhammaren och
fortsatta borrningen tills du har borrat igenom.

Forsok inte att borra férankringshal eller hal i betong med
funktionen endast rotation instélld.

Forsdk inte anvanda borrhammaren i laget rotation
med slag nér borrchucken och chuckadaptern sitter pa.
Detta skulle kraftigt forkorta livslangden pa alla delar av
maskinen.

Endast hamring

Utan anvéndning av dammuppsugningssystemet

Titta inte direkt in i ljuset. Det kan orsaka skador pa
égonen.

Torka av smuts och sot som fastnat p4 LED-lampans
lins med en mjuk trasa med iakttagen forsiktighet sa att
linsen inte repas.

Repor pa& LED-lampans lins kan leda till minskad
ljusstyrka.




Svenska

VARNING FOR LITIUMJONBATTERI

For att férlanga livstiden &r litiumjonbatteriet utrustat med en
skyddsfunktion som stoppar utmatning.

| handelse av 1 till 3 som beskrivs nedan, vid anvéndning
av denna produkt, dven om du trycker pa knappen kan det
hénda att motorn stannar. Detta &r inget fel utan ett resultat av
skyddsfunktionen.

1. Nar kvarvarande batterikraft tar slut stannar motorn.

| detta fall ladda omedelbart upp det.

Om verktyget &r overbelastat kan motorn stanna. Om
sa hander slapp knappen pa verktyget och ta atgarda
orsaken till éverbelastningen. Du kan anvanda det igen
nér det svalnat.

Om batteriet 6verhettas under for hég belastning kan
batteriet ta slut.

Om detta hander, sluta anvanda batteriet och lat det
svalna. Du kan anvénda det igen nér det svalnat.

Vidare, var god beakta féljande varningar och féreskrifter.
VARNING

For att férebygga lackage fran batteri, varmeutveckling,
rok, explosion och eldsvada, var god beakta fbljande
forsiktighetsatgarder.

Se till att damm och smuts inte samlas pa batteriet.

Vid arbete se till att damm och smuts inte faller pa batteriet.
Se till att eventuellt damm och smuts som faller pa det
elektriska verktyget vid arbete inte samlas pa batteriet.
Forvara inte batteri som inte anvands pa en plats dar de
utsétts for damm och smuts.

Innan férvaring av ett batteri avldgsna eventuellt damm
och smuts som har fastnat pa det och forvara det inte
tillsammans med metallféremal (skruvar, spikar etc.).
Gor inte hal i batteri med skarpa féremal sa som spik,
sla med hammare, stampa pa eller kasta féremal pa eller
utsétt batteriet for fysisk pafrestning.

Anvand inte uppenbarligt skadat batteri eller batteri som
ar deformerat.

Anvand inte batteriet med polerna omvénda.

Anslut inte direkt till ett elektriskt uttag eller uttaget for
cigarettandare i en bil.

Anvand inte batteri fér andra syften &n de som anges.
Om batteriladdningen inte lyckas avslutas trots att den
angivna laddningstiden passerat, stoppa omedelbart
vidare laddning.

Utsatt inte batteriet for hdga temperaturer eller
hégt tryck s& som i en mikrovagsugn, hartork eller
hogtrycksbehallare.

Hall borta fran eld sa snart lackage eller illaluktande lukt
upptécks.

Anvand inte pa plats dar stark statisk elektricitet skapas.
Om batteriet lacker, luktar illa, blir varmt, missfargat eller
missformerat eller pa nagot séatt upplevs som onormalt
vid anvandning, laddning eller férvaring, ta omedelbart
bort det fran verktyget eller batteriladdaren och sluta
anvanda det.

Lagg inte batteriet i vatskor och se till att vatskor inte
tranger in i det. Om en konduktiv vétska, exempelvis
vatten, skulle komma in i batteriet kan det skadas och
antandas eller explodera. Forvara batteriet pa en sval,
torr plats, borta fran brannbara och lattantandliga féremal.
Batteriet far inte utséattas for miljder med fratande gas.
FORSIKTIGT

1. Om vétska som lacker fran batteriet kommer i 6gonen gnid
inte 6gonen och skélj dem val med friskt rent vatten fran en
kran och kontakta omedelbart medicinsk hjalp.

Om inget gors kan véatskan orsaka 6gonproblem.

Om vatskan kommer i kontakt med din hud eller dina kl&der,
tvatta omedelbart val med rent vatten sa som fran en kran.
Det finns en chans att det kan orsaka hudirritation.

Om du upptécker rost, dalig lukt, dverhettning, missfargning,
deformering och/eller andra ovanligheter nar du anvénder
batteriet for forsta gangen anvéand det inte utan lamna
tillbaka det till din aterforsaljare eller handlare.

[ o O oo
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12.

86

VARNING

Om ett frammande elektriskt ledande material kommer i
kontakt med batteriets anslutningar, kan batteriet kortslutas
och férorsaka brand. Vid férvaring av litiumjonbatterier, se till
att folja nedanstaende anvisningar.

O Placera inte ledande féremal som spikar och ledningar i
stal eller koppar i forvaringsfacket.

For att undvika kortslutning, montera batteriet i verktyget
eller satt pa batteriskyddet vid forvaring for att dolja
ventilatorn.

ANGAENDE TRANSPORT AV
LITIUMJONBATTERIER

laktta foljande forsiktighetsatgarder nér litiumjonbatterier
transporteras.

VARNING

Meddela transportféretaget att ett paket innehaller ett
litiumjonbatteri, informera féretaget om dess uteffekt och f6lj
transportforetagets instruktioner nar transporten arrangeras.
O Litiumjonbatterier som 6verskrider en uteffekt pa 100 Wh
klassificeras som farligt gods och kommer att krava en
sarskild behandlingsprocedur.

For transport utomlands méaste du uppfylla internationell
lagstiftning samt destinationslandets regler och
férordningar.

O

O

Uteffekt

LT Iwh

2 till 3 siffror

FORSIKTIGHETSATGARDER FOR
ANSLUTNING AV USB-ENHET
(UC18YSL3)

Nér ett ovantat problem uppstar kan data i den USB-enhet
som &r ansluten till denna produkt skadas eller férloras. Se
alltid till att sakerhetskopiera all data som finns pa USB-
enheten fére anvéndning med denna produkt.
Var uppmarksam pa att vart féretag inte accepterar nagot
som helst ansvar fér data som lagrats i en USB-enhet som
skadas eller forloras, och inte heller fér eventuella skador
som kan uppsta pa en ansluten enhet.
VARNING
O Foére anvandning, kontrollera den anslutande USB-
kabeln for eventuella defekter eller skador.
Anvandning av en defekt eller skadad USB-kabel kan
leda till rokutveckling eller brand.

O Nér produkten inte anvands, tack éver USB-porten med
gummiskyddet.
Ansamling av damm etc. i USB-porten kan orsaka
rokutveckling eller brand.

ANMARKNING

O Nagon enstaka paus kan férekomma under USB-
uppladdningen.

O Nér en USB-enhet inte laddas, ta bort USB-enheten ur
laddaren.
Underlatenhet att gora detta kan inte bara reducera
USB-enhetens batterilivslangd, men kan &ven leda till
ovantade olyckor.

O Vissa USB-enheter kanske inte kan laddas, beroende pa

typen av enhet.



DELARNAS NAMN (Bild 1-Bild 21)

Svenska

Galler endast EU-lander
Elektriska verktyg far inte kastas i

Mometvoret hushallssopornal
Handt Munstyckets Enligt direktivet 2012/19/EU som avser &ldre
@ | Handtag 2 justeringsknapp elektrisk och elektronisk utrustning och dess
s tillAmpning enligt nationell lagstiftning ska
@ | Avtryckare % | Dammhdlje uttjénta elektriska verktyg sorteras separat och
® | Tryckknapp @ | Dammkapa l&amnas till miljévanlig atervinning.
@ | Holje @) | Dammkapans sparr v Mérkspanning
® | Sidohandtag @ | Filter Ng | Hastighet utan belastning
® | Djupméitare @ | Adapter Bpm | Antal slag per minut vid full belastning
@ | Borrkrona @ | Sparr mq;x Maximal borrdiameter.
Framre kapa @ | Laddningsindikatorlampa @ Vikt*
Enligt EPTA- dur 01/2014

© | Grepp 32 | Indikatorlampa: Lyser (Enlig procedur 01/2014)
A0 | Typskylt @3 | Fett Betong

Tryckknapp .
@ | Bytesspak (€2 (Bytesspak) @ Stal
{2 | vaxellada @ | Kall mejsel @ T

Autostopplampa:
® | Kapa* @ | Y pplamp

Blinkar T Funktionen endast hamring

Autostopplampa:
@ | Motor @ Lyser ° ) }

g Funktionen endast rotation
@ | LED-lampa 39 | Batteriets glidspar -
{6 | Batteri 39 | Kontakt (Produkt) ET Funktionen rotation med hamring
@ | Displaypanel Luftpistol
i L © P Koppla loss batteriet
{® | Omkopplare Kontakt (Batteri)
{9 | Visningslampa @® | Glidspar m Sla PA
20 | Autostopplampa Gummiskydd
, 0] [sav

@) | Indikatorlampa @ | USB-port
@ | Munstycke @) | USB-kabel 000p0Q| Lagt lage
@ | Djupregleringsknapp 000DA | Normalt lage

*Ta inte bort k&pan (@) fran borrhammaren om du inte

har fér avsikt att montera dammuppsugning

Rotation medurs

ystemet.

Arbetseffekten reduceras om du anvander verktyget med
kapan borttagen. Dessutom kan damm tappa till natet,

vilket kan resultera i felfunktion.

Rotation moturs

* Beroende pa anslutet batteri. Den tyngsta vikten méts med
BSL36B18 (séljs separat).

SYMBOLER Batter
VARNING Lyser;
Nedan visas de symboler som anvands fér |(0000(0) Batteriets aterstaende energi ar 75%
maskinen. Se till att du forstar vad de betyder innan .
verktyget anvéands. Lyser;
0800 Batteriets aterstaende energi ar 50%—-75%.
ﬁ DH36DPE: Batteridriven borrhammare Lyser;
(G Batteriets aterstaende energi ar 25%-50%.
@ Ar_\Véindqren m%ste lasa bruksanvisningen for att Lyser;
minska risken for personskador. 8000 Batter‘iets aterstaende energi &r mindre an 25%.
. Blinkar;
([D00([) | Batteriet &r nastan helt urladdat. Ladda batteriet
s& snart som méjligt.
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Svenska

Blinkar;

Drift stoppad pa grund av hég temperatur.
Avlagsna batteriet fran verktyget och lat det
svalna helt.

*1

Blinkar;

Utmatningen avbruten pa grund av fel eller
funktionsfel. Det kan vara fel pa batteriet sa
kontakta din aterforséljare.

(io0tim

eSS

TEKNISKA DATA

Tekniska data fér maskinen aterfinns i tabellen pa sidan 242.

Specifikationernagéllernarettdammuppsugningssystem
har monterats.

ANMARKNING
o

Befintliga batterier (BSL3660/3626X/3626/3625/3620,
BSL18xx och BSL14xx serier) kan inte anvdndas med
det har verktyget.

O Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
= utvecklingsarbete, forbehaller HIKOKI ratten till andringar
STANDARDTILLBEHOR av tekniska data utan foregaende meddelande.
Férutom huvudenheten (1 enhet) innehdller paketet
tillbehdren listade pa sidan 242. BATTERILADDNING
Standardtilbenéren  kan &ndras  utan féregaende Ladda upp batteriet enligt de f6ljande anvisningarna innan
meddelande. du anvander ditt elektriska verktyg.
1. Anslut laddarens nétkabel till ett natuttag.
G o Laddningsindikatorlampan kommer att blinka rétt (med
ANVANDNINGSOMRADEN intervaller pa 1 sekund) efter att natkabeln ansluts till

Funktionen rotation med hamring ir

O Borrning av férankringshal

O Borra hal i betong

O Borra hal i kakel

Funktionen endast rotation &

(utan dammuppsugningssystem)

O Borraistal eller tra
(med extra tillbehor)

O Atdragning av maskinskruvar, traskruvar
(med extra tillbehor)

Funktionen endast hamring T

(utan dammuppsugningssystem)

O Latt bilning av betong, sparfrasning och kantning.

laddaren.

2. Sétti batteriet i laddaren.
Satt i batteriet ordentligt i laddaren sdsom visas i Bild. 4
(pa sidan 3).

3. Laddning
Nar ett batteri satts i laddaren kommer
laddningsindikatorlampan att blinka blatt.
Nér batteriet blir fulladdat kommer

laddningsindikatorlampan att lysa gront. (Se Tabell 1)

(1) Laddningsindikatorlampan lyser/blinkar

Laddningsindikatorlampans  indikeringar  visas i
tabell 1, alltefter tillstindet pa laddaren eller det
uppladdningsbara batteriet.

Tabell 1
Laddningsindikatorlampans indikeringar
Fére Blinkar Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte under
. A 0,5 sekunder. (slackt 0,5 sekunder) Ansluten till stromkalla
laddning | (ROD) ey — —
Blinkar I(‘g\?;;?]g‘r’dsﬁkgggﬁ; dl_)yser inte i 1 sekund. Batterikapaciteten vid
° a o
(BLA) P [r— mindre &n 50%

Under . Lyser 1 sekund. Lyser inte under . . )
laddning %'Ek?r 0,5 sekunder. (slackt 0,5 sekunder) a?rt]tgrrékgﬁ%%iten vid

I ]

Laddningsindikatoriampa I(_giir) Lyser ihllande gr?%%rol/kapacneten vid mer
(ROD/BLA/GRONI/LILA) I — hd
Laddning Lyser Lyser ihallande
avslutad (GRON) (Kontinuerlig ljudsignal: ungefar 6 sekunder)
. . Lyser 0,3 sekunder. Lyser inte under Batteriet Gverhettat. Kan inte
g;ﬁghgtltgde ﬁ:l\.'glgi)r 0,3 sekunder. (slackt 0,3 sekunder) ladda. (laddning kommer att
viag HE BN = . bérja nér batteriet svalnat).

Lyser 0,1 sekunder. Lyser inte 0,1
Garinteatt | Flimrar  sekunder. (slackt 0,1 sekunder) ’ "
ladda (LILA) EEEEEEEEEEEEN Fel i batteriet eller laddaren

(Intermittent ljudsignal: ungefér 2 sekunder)
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(2) Angaende temperaturer och laddningstid fér det uppladdningsbara batteriet
Temperaturer och laddningstider blir som visas i Tabell 2.

Tabell 2
Laddare UC18YSL3
Typ av batteri Li-ion
Temperaturer vid vilka 5 o
batterierna kan laddas 0°C-50°C
Laddningsspéanning | V 14,4 18
BSL14xx-serien BSL18xx-serien Multivoltserie
Batteri (4 celler) (8 celler) (5 celler) (10 celler) (10 celler)
BSL1815S: 15
. . BSL1415S: 15
Laddningstid, ca. : . BSL1815 :15 .
(vid 20°C) BOL1412X 15 | BoL14a0 . 2q | BSL1815X: 15| BSHIEE0 1201 oo seats . ae
min : : BSL1820 :20 . :
BSL1420 :20 | BSL1450 :32 BSL1825 : 25 BSL1850 :32 | BSL36B18:52
BSL1425 :25|BSL1460 :38 BSL1830C - 30 BSL1860 :38
BSL1430C: 30 :
BSL1850C: 32
Laddningsspéannin \% 5
USB gssp: ¢}
Laddningsstrom A 2
ANMARKNING

Laddningstiden kan variera enligt omgivningstemperaturen och natspanningen.

4. Dra ut laddarens natkabel ur natuttaget.

5. Fatta ett stadigt tag i laddaren och dra ut batteriet ur
laddaren.

OBSERVERA
Kom ihag att dra ut batteriet ur laddaren efter anvandning
och att spara det.

O Nar laddningsindikatorlampan flimrar (med
0,2-sekunders intervaller), kontrollera och avlagsna alla
frammande féremal fran laddarens batterikontakt. Om
det inte finns nagra frAmmande féremal &r det troligt
att det ar fel pa batteriet eller laddaren. Ta den till en
auktoriserad serviceverkstad.

O Det tar ca tre sekunder fér den inbyggda mikrodatorn
i UC18YSL3 att avkénna att en pagaende laddning
avbrutits och batteriet tagits ur. Vanta darfér i minst
tre sekunder innan batteriet pa nytt séatts i laddaren for

Angaende elektrisk urladdning i héndelse av nya
batterier, etc.

Eftersom den inre kemiska substansen i nya batterier
och batterier som inte har anvants under en langre tid
inte ar aktiverad, kan den elektriska urladdningen vara
lag nar de anvands den forsta och andra gangen. Detta
ar ett tillfalligt fenomen, och den normala tiden som krévs
for att ladda kommer att aterstdllas genom att ladda
batterierna 2-3 ganger.

| Hur man far batterierna att racka langre. |

(1) Ladda batterierna innan de har blivit helt urladdade.

Nar du kénner att verktygets effekt minskar, sluta
anvanda verktyget och ladda dess batteri. Om du
fortsatter att anvénda verktyget och laddar ur den
elektriska strommen, kan batteriet skadas och dess
livslangd forkortas.

(2) Undvik att ladda vid hdga temperaturer.

Ett uppladdningsbart batteri ar varmt direkt efter
anvandning. Om ett sadant batteri laddas omedelbart
efter anvandning férsdmras dess inre kemiska substans,
och batteriets livslangd forkortas. Lat batteriet vara och
ladda det efter att det har svalnat ett tag.

FORSIKTIGT
O Om batteriet laddas nar det ar varmt efter att ha

statt en langre tid i direkt solljus eller pa grund av
att batteriet nyligen anvénts, kommer laddarens
laddningsindikatorlampa att lysa i 0,3 sekunder
och sedan vara slackt i 0,3 sekunder (avstangd i
0,3 sekunder). Om detta intraffar, 1at batteriet svalna
innan du boérjar ladda.
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fortsatt laddning. Det kan hénda att batteriet inte laddas
upp pa korrekt satt om batteriet satts i laddaren pa nytt

inom tre sekunder.

MONTERING OCH ANVANDNING

Atgard Bild Sida
Delarnas namn - Batteridriven 1 P
borrhammare
Delarnas namn -
Dammuppsugningssystem for 2 2
borrhammare*
Borttagning och iséttning av batteri 3 3
Laddning 4 3
Indikator for aterstdende batteri 5 3
Indikatorlampan lyser nar batterinivan 6 3
arlag
Montering / demontering av 7 3
sidohandtaget
Iséttning av SDS-plus borrverktyg 8 4
Borttagning av SDS-plus borrverktyg 9 4
Vélja rotationsriktning 10 4
Vélja driftlage 11 4
Justering av borrdjup 12 4
Andra bilningsposition 13 4
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Startomkopplarens mandvrering 14 5
Stalla in hastigheten 15 5
Automatisk stoppfunktion 16 5
Hur man anvander LED-lampan 17 5
Rengdring av batteriinstallationsfacket 18 5
Att ladda en USB-enhet fran ett eluttag | 19-a 6
Att ladda en USB-enhet och ett batteri
. 19-b 6
fran ett eluttag
Hur man laddar USB-enheten 20 6
Nér laddning av en USB-enhet har
. 21 6
slutforts
) i 243,
Val av tillbehér — 244

*Se dammuppsugningssystemets bruksanvisning  for

detaljerad information om hur du anvander systemet.

VALJ ETT ARBETSLAGE

Tryck pa vaxlingsomkopplaren méjliggér val av varvtal och
den automatiska stoppfunktionen.

O Varvtal (Lagt lage/Normalt 1age) (Bild 15)
Viélj antingen Lagt eller Normalt lage och anvand
verktyget i valt varvtal.

O Automatiskt stopp (pa/av) (Bild 16)
Denna produkt &r utrustad med en automatisk
stoppfunktion for méjliggéra kontinuerligt

borrningsarbete. Funktionen har ett minneslage for att
lagra arbetstiden for borrning fran nar strémbrytaren slas
pa (ON) tills den stéangs av (OFF) och ett automatiskt
stopp som automatiskt stannar motorn fran den andra
borrningen och vidare om arbetet Overskrider den
sparade arbetstiden medan strémbrytaren ar pa (ON).

AUTOMATISK STOPPFUNKTION

| 1aget for val, haller du knappen intryckt i mer an an tva
sekunder for att ga till minneslaget. (Bild 16)

(Samtidigt boérjar indikatorn féor den automatiska
stoppfunktionen att blinka.)
Utfér  borrning néar indikatorn fér den automatiska

stoppfunktionen blinkar. Tiden mellan start och avstéangning
sparas av verktyget.

(Samtidigt kommer indikatorn fér den automatiska
stoppfunktionen att tandas.)
Utfér borrning nar indikatorn fér den automatiska

stoppfunktionen blinkar. Kontinuerlig borrning &ar mdjlig
eftersom verktygen lagrar tiden i minnet tills den automatiska
stoppfunktionens automatiska stopp avbryts.

Den automatiska stoppfunktionen kan avbrytas genom att
halla omkopplare intryckt i mer &n tva sekunder en gang till.

(Samtidigt kommer indikatorn fér den automatiska
stoppfunktionen att slackas.)
FORSIKTIGT

O Sla forst pa (ON) verktyget ndr du har placerat
verktygsspetsen mot arbetsstycket.

O Varvtalet och hur pass mycket omkopplaren dras under

borrningen sparas inte i minnet.

Utfér borrningen helt i ett moment under automatiskt

stopp.

Motorn stannar aven om du stanger av (OFF) verktyget

under minnestiden.

Réknaren nollstalls om du stédnger av (OFF) verktyget

inom minnestiden. Om du omarbetar en uppgift,

exempelvis dar ett hal endast har borrats delvis, kommer

minnestiden att rdknas helt om pa nytt.

Autostoppfunktionen forblir aktiv tills den avbryts.

O O O
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REAKTIV KRAFTKONTROLL

Denna produkt ar utrustad med aktiv kraftkontroll (RFC) som
reducerar kast och ryck nar verktyget anvands.

Om verktygsbiten plotsligt 6verbelastas, reduceras ryck
av verktygskroppen genom att slirkopplingen aktiveras
eller genom att motorn stoppas av den i verktygskroppen
inbyggda sensorn.

Om motorn stoppas som resultat av att styrenheten har
detekterat en dverbelastning, blinkar RFC-indikatorlampan
nar omkopplaren halls intryckt. Dessutom fortsatter lampan
att blinka i ungeféar tre sekunder efter att omkopplaren
slappts. Motorn kommer att forbli stoppad medan lampan
blinkar. (Bild 22)

Var forsiktig s& att verktygshéllaren inte dverbelastas nér du
anvander verktyget, eftersom det kan handa att den aktiva
kraftkontrollen (RFC) inte aktiveras eller att dess funktion ar
otillracklig beroende pa omgivningen och betingelserna.

® Mojliga orsaker till plotslig dverbelastning

A Verktygsbiten biter in i material

(2 Stét mot spikar, metall eller andra hérda féremal

(@ Uppgifter som involverar béndning eller
anvandning av 6verflddigt tryck, etc.

Dessutom inkluderas andra orsaker av nagon kombination

av de ovanstaende.

annan

@ Nar den reaktiva kraftkontrollen (RFC) utléses
Nar RFC:n utldéses och motorn stannar, stdng av
verktyget och avldgsna orsaken till dverbelastningen
innan du fortsétter driften.

Bild 22

OM SKYDDSFUNKTIONEN

Detta verktyg har en inbyggd skyddskrets for att forhindra
skada pa enheten om det uppstar ett fel. Beroende pa
féljande blinkar visningslampan och indikatorlampan, och
verktyget kan inte anvandas. Kontrollera problemet som
indikeras av den blinkande lampan och ta de steg som &ar
ndédvéndiga for att korrigera problemet.

Tryck endast pa omkopplare nér avtryckaren inte dras in.

Omkopplare

Visningslampa Indikatorlampa

Bild 23



Tabell 3

Visningslampan

binkar Orsak

Lésning

Driften har
avbrutits pa grund

Lat verktyget svalna i
15 till 30 minuter.

av Overhettning Nar temperaturen
\ 1/ A1/ | 6ver verktygets sjunker och
000BA | temperaturgréns. visningslampan och
/1N 71\ | (Overhettningsskydd) | indikatorlampan slutar
blinka, trycker du pa
avtryckaren for att
fortsatta arbetet.
Plétslig Sléapp startknappen

och lat den vara
tills visningslampan
slutar blinka. Tryck pa

Overbelastning av
verktygsbiten har
aktiverat RFC, vilket

\\DI 0 férhindrar ytterligare | startknappen igen for
TS anvandning av att fortsatta arbetet.
verktyget. Avlagsna orsaken till
RFC (Se sidan 90 Overbelastningen innan
“REAKTIV du fortsatter arbetet.
KRAFTKONTROLL”)
ANMARKNING

Visningslampan fortsétter blinka trots att du vidtagit
atgarder for att |6sa ett problem. Om detta skulle intraffar,
kan enheten behdva repareras. Kontakta i sa fall affaren
dar du kdpte produkten fér eventuell reparation.

SMORJNING

Borrhammaren har en helt lufttat konstruktion som skyddar
den mot dammintrang och férhindrar smérjmedelsléckage.
Tack vare detta kan borrhammaren anvandas lange utan att
den behdver smérjas.
Periodisk smorjning &r nédvandigt efter inkdp av verktyget.
Radgér med narmaste, auktoriserade serviceverkstad
angaende smorjmedelsbytet.
FORSIKTIGT
Endast det angivna smérjmedlet skall anvéndas i denna
maskin. Anvandning av andra typer av smoérjmedel
kan inverka negativt pa maskinens prestanda. Se till
att du radfragar aterforséljaren betraffande byte av
smorjmedel.

UNDERHALL OCH INSPEKTION

VARNING
Var noga med att stdnga av strémbrytaren och ta bort
batteriet fére underhéll och inspektion.

1. Oversyn
Eftersom anvandning av ett slétt och skadat verktyg
minskar arbetseffektiviteten eller resulterar i motorns
overhettning, skall verktyget slipas eller bytas ut mot ett
nytt s& snart det borjar bli slitet.

2. Knotroll av skruvférband
Kontrollera alla  monteringsskruvar med jamna
mellanrum och kontrollera att de &r ordentligt fastdragna.
Om nagon av skruvarna skulle lossa, dra omedelbart at
dem. Om du inte gor det kan det kan det leda till allvarlig
fara.

3. Motorns underhall

Motorns lindning kan sagas utgéra maskinens hjarta. Var
mycket forsiktig sa att lindningen inte kommer till skada
och/eller utsatts for olja eller vatten.
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Svenska
4. Inspektion av terminaler (verktyg och batteri)
Kontrollera att span och damm inte har ansamlats pa
terminalerna.
.. Kontrollera ibland fére, under och efter operationen.
FORSIKTIGT
Ta bort eventuella span eller damm som kan ha
ansamlats pa terminalerna.
Underlatenhetattgora detta kan ledatill funktionsstorning.
. Rengoring av utsidan
Nér elverktyget blir smutsigt, torka av det med en torr
mjuk trasa eller en trasa fuktad i tvalvatten. Anvand aldrig
klorlésningar, bensin eller thinner da de smalter plast.
Rengéring av  batteriinstallationsfacket och
batteriet
Efter borrning i betong; om betongdamm har samlats pa
batteriinstallationsfacket eller batteriet, rensa bort det
ackumulerade betongdammet med en luftpistol eller en
torr trasa innan du anvander verktyget. (Bild 18)
Efter rengéring, se dessutom till att batteriet kan
_ installeras och avlagsnas smidigt fran verktyget.
FORSIKTIGT
Att anvanda verktyget nar batteriet ar tackt med
betongdamm kan leda till olyckor som att batteriet faller
under anvandning.
Vidare kan sadan anvandning orsaka fel eller kontaktfel
mellan batteriet och terminalerna.
Férvaring
Forvara elverktyget pa ett stélle dar temperaturen inte
oOverstiger 40°C och dér inte barn kommer &t den.
ANMARKNING
Forvaring av litiumjonbatterier.
Se till att litiumjonbatterier ar fulladdade innan de
forvaras.
En langre tids férvaring (3 manader eller mer) av batterier
med en lag laddningsnivd kan leda till férsamrad
prestanda, vasentligt minskad anvandningstid for
batterierna eller att batterierna inte kan halla laddningen.
Men vésentligt minskad anvandningstid for batterier kan
aterstéllas genom upprepad laddning och anvandning
av batterierna tva till fem ganger.
Om batteriernas anvandningstid forblir extremt kort
aven efter upprepad laddning och anvéndning, anse att
batterierna ar slut och kép nya batterier.

FORSIKTIGT
Vid anvandning och underhall av elverktyg maste de
sékerhetsbestammelser och standarder som géller i
respektive land iakttas.

Viktigt meddelande for batterier till HiKOKI
batteridrivna elektriska verktyg
Anvand alltid anvisade originalbatterier. Vi kan

inte garantera sakerheten och prestanda for vara
batteridrivna elektriska verktyg som anvands med andra
batterier &n de vi anvisat eller nér batterier har tagits isar
och modifierats (sa som isértagning och utbyte av celler
eller andra inre delar).

GARANTI

Vi garanterar HiKOKI Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestammelser. Denna
garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal férslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad.
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Information angaende buller och vibrationer
Uppmétta varden har bestamts enligt EN60745 och
faststallts i enlighet med 1ISO 4871.

A-vagd ljudeffektniva: 102 dB
102 dB*
A-vagd ljudtrycksniva: 91 dB (A)
91 dB (A)*
Osakerhet K: 3 dB (A)

Anvand hoérselskydd.

Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN60745.

Slagborrning i betong:

Vibrationsavgivning véarde @h, HD = 12,2 m/s2
10,3 m/s2*

Osékerhet K = 1,5 m/s2

Motsvarande bilningsvarde:
Vibrationsavgivning véarde @h, CHeq = 11,0 m/s2
Osékerhet K = 1,5 m/s2

* med dammuppsugningssystem

Det angivna totalvardet for vibrationer har métts enligt en
standardtestmetod och kan anvéndas vid jamférelse av
verktyg.

Det kan ocksa anvéandas vid preliminaruppskattning av
exponering.

VARNING

O Vibrationsavgivning under verkligt anvéndande av
elverktyget kan skilja sig fran det angivna totalvardet
beroende pa det satt som verktyget &r anvant pa.
Identifiera sakerhetsatgarder som kan utféras for att
skydda operatéren som baseras pa en uppskattning av
utséttning i verkligheten (tar med i berakningen alla delar
av anvandandet s& som nar verktyget ar avstangt och
nér det kérs p& tomgang utéver ut d& startomkopplaren
anvands).

o}

ANMARKNING

Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, forbehéaller HIKOKI rétten till &ndringar av
tekniska data utan foregaende meddelande.

FELSOKNING

Anvand felsokningstabellen nedan om redskapet inte fungerar normalt. Om detta inte I6ser problemet, kontakta din

aterforsaljare eller ett auktoriserat HiIKOKI servicecenter.

1. Motordrivet redskap

Symptom Méjlig orsak

Atgard

Verktyget kér inte Batteriet ar urladdat

Ladda batteriet.

Batteriet ar inte ordentligt fastsatt.

Skjut in batteriet tills det hors ett klick.

Betongdamm har ackumulerats pa polerna
pa batteriernas monteringsfack, samt pa
batteriets glidspar.

Ta bort det ackumulerade betongdammet
med en luftpistol eller en torr trasa.

Verktyget stannade plétsligt

Verktyget dverbelastades

Reaktiv kraftkontroll utléstes

Avlagsna problemet som orsakar
Overbelastningen.

Batteriet ar 6verhettat.

Lat batteriet svalna.

Verktygsbitar
-kan inte monteras
-faller av

Formen pa delen som ska séattas fast
matchar inte

F6r modell med SDS-plusskaft, anvand en
bit med en diameter som ligger inom det
angivna omradet.

Hal kan inte borras smidigt.

Borren ar sliten

Ersétt med en ny borr.

Borren roterar at omvant hall

Véxla till framatriktad rotation.

Skruvhuvudet slirar eller
lossnar.

Bithumret matchar inte skruvens storlek

Installera en passande bit.

Biten ar sliten

Ersatt med en ny bit.

Batteriet kan inte installeras

Att férsdka installera ett annat batteri an det
som anges for verktyget.

Vénligen installera ett multivoltsbatteri.
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2. Laddare

Svenska

Symptom

Méjlig orsak

Atgard

Laddningsindikatorns
lampa flimrar snabbt i lila
och batteriet bérjar inte
ladda.

Batteriet har inte satts i hela vagen.

Satt i batteriet ordentligt.

Det finns frAmmande féremal i batteripolen
eller dar batteriet &r monterat.

Avlagsna det frammande féremalet.

Laddningsindikatorns
lampa blinkar i rétt och
batteriet bérjar inte ladda.

Batteriet har inte satts i hela vagen.

Saétt i batteriet ordentligt.

Batteriet ar dverhettat.

Vid upphérande av anvéandning kommer
batteriet automatiskt att bérja ladda om
temperaturen sjunker, men detta kan
aven minska batteriets livslangd. Det
rekommenderas att batteriet kyls av pa en
vélventilerad plats med skydd fran direkt
solljus innan det laddas.

Batteriets anvandningstid
ar kort fastén batteriet ar
fulladdat.

Batteriets livslangd ar slut.

Byt ut batteriet mot ett nytt.

Det tar lang tid att ladda
batteriet.

Batteriets, laddarens eller den omgivande
miljéns temperatur &r mycket lag.

Ladda batteriet inomhus eller pa en varmare
plats.

Laddarens ventiler &r blockerade, vilket gor
att de inre delarna éverhettas.

Undvik att blockera ventilationséppningarna.

Kylflakten ar inte igang.

Kontakta ett auktoriserat HIKOKI-
servicecenter for reparation.

Laddning av en USB-enhet
pausas halvvags.

Laddaren ansléts till ett eluttag medan
USB-enheten laddades med batteriet som
strémkalla.

Ett batteri sattes i laddaren medan USB-
enheten laddades med ett vagguttag som
stromkalla.

Detta &r inte ett fel.

Laddaren pausar USB-laddning under
cirka 5 sekunder nér den vaxlar mellan
stromkallor.

Laddning av USB-enheten
pausas halvvags nar
batteriet och USB-enheten
laddas samtidigt.

Batteriet ar fulladdat.

Detta ar inte ett fel.

Laddaren pausar USB-laddning i ungefér
5 sekunder medan den kontrollerar ifall
batteriet har laddats fardigt.

Laddning av USB-enheten
paborjas inte nar batteriet
och USB-enheten laddas
samtidigt.

Den aterstaende batterikapaciteten ar
mycket Iag.

Detta &r inte ett fel.
Nér batterikapaciteten nar en viss niva
paborjas USB-laddning automatiskt.
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Dansk

(Overseettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VERKTQGJ

/\ ADVARSEL

Lzes alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner.

Det kan medfore elektrisk stod, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle advarslerne og instruktionerne
nedenfor ikke overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk veaerktoj” i advarslerne henviser til vaerktoj,
der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller batteridrevet,
(ledningsfrit) elektrisk veerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade

2)

3)

a)

b)

c)

Hold arbejdsomradet rent og tilstreekkeligt
oplyst.

Rodede eller morke omrader oger risikoen for
ulykker.

Anvend ikke elektrisk veerktoj, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i naerheden af braendbare
vaesker, gasser eller stov.

Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
antaende stov eller dampe.

Hold born og tilskuere vaek, mens det elektriske
vaerktoj anvendes.

Distraktioner kan medfere, at du mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

Det elektriske veerktojs stik skal
stikkontakten.

Foretag aldrig nogen form for zendringer af
stikket.

Brug ikke adapterstik til jordet (jordforbundet)
elektrisk veerktoj.

Stik, der ikke er aendret, og egnede stikkontakter
nedsaetter risikoen for elektrisk stod.

Undga berering af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk stad, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udszet ikke det elektriske veerktoj for regn eller
vade omgivelser.

Hvis der traenger vand ind i det elektriske veerktoj,
oges risikoen for elektrisk stod.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen
til at baere, treekke eller afbryde det elektriske
veerktgj.

Undga, at ledningen kommer i kontakt med
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar et elektrisk veerktoj anvendes udenders,
skal der anvendes en forleengerledning, der er
egnet til udendors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udendors
brug, reduceres risikoen for elektrisk stod.

Hvis du er ngdsaget til at anvende det elektriske
veerktoj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejistromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.

passe til

Personlig sikkerhed

a)

Veer arvagen, hold opmaerksomheden rettet mod
arbejdet, og brug fornuften, nar du anvender et
elektrisk veerktoj.
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4)

b)

c

-~

d

-

e

-~

f)

9)

Anvend ikke et elektrisk veerktgj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.
Et ojebliks uopmeerksomhed, mens det elektriske
veerktoj anvendes, kan medfore alvorlig personskade.
Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stovmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller horevaern,
nar disse er pdkraevet, reduceres antallet af
personskader.

Undga utilsigtet start af veerktojet. Kontrollér,
at kontakten er slaet fra, for veerktojet sluttes
til lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler veerktojet op eller bzerer pa det.

Hvis du har fingeren pa kontakten, nar du bzerer
veerktojet, eller kontakten er slaet til, nar det elektriske
veerktoj tilfores strom, oges risikoen for ulykker.
Afmonter alle justeringsnogler eller skruenggler,
for det elektriske vaerktgj startes.

En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder
fast pa en af det elektriske veerktojs roterende dele,
kan medfere personskade.

Pas pa ikke at fa overbalance. Sorg hele tiden
for at have et forsvarligt fodfzeste og holde
balancen.

Derved kan du bedre styre det elektriske vaerktoj i
uventede situationer.

Vaer hensigtsmaessigt pakleedt. Veer ikke ifort
lost toj eller lose smykker. Undga, at dit har,
toj og dine handsker kommer i nzeerheden af de
bevaegelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt har kan komme i
klemme i de bevaegelige dele.

Hvis der medfolger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.

Brug af stovopsamling kan reducere stovrelaterede
risici.

Brug og vedligeholdelse af elektrisk veerktoj

a)

b)

c

-~

d)

e

-

f)

Pres ikke det elektriske veerktoj. Brug det rigtige
elektriske veerktoj til den pageeldende opgave.
Arbejdet udferes bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktoj ved den tilsigtede hastighed.
Anvend ikke det elektriske veerktoj,
kontakten ikke taender og slukker vaerktajet.
Alt elektrisk veaerktoj, der ikke kan styres ved hjeelp af
kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten og/eller
batteripakken ud fra det elektriske veerktoj, for
du foretager justeringer, skifter tilbehor eller
laegger det elektriske veerktoj til opbevaring.
Sddanne praeventive  sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for at starte det elektriske vaerktoj
utilsigtet.

Opbevar elektrisk veerktoj, der ikke er i brug,
utilgeengeligt for bern, og lad ikke personer,
der ikke er vant til elektrisk vaerktgj, eller som
ikke har laest denne vejledning, anvende det
elektriske vaerktgj.

Elektrisk veerktoj er farligt i haenderne pa uerfarne
brugere.

Vedligehold det elektriske veerktoj. Kontrollér for
bevaegelige dele, der er monteret forkert eller
sidder fast, defekte dele eller andre forhold, der
kan pavirke det elektriske veerktojs drift.

Hvis det elektriske vaerktoj er beskadiget, skal
det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes dérligt vedligeholdt elektrisk
veerktoj.

Sorg for, at skaerevaerktgj er skarpt og rent.

Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skaereveerktoj med skarpe kanter saetter sig fast, og
det er nemmere at styre.

hvis



g) Brug det elektriske veerktoj, tilbehor og bits
osv. i overensstemmelse med denne vejledning
under hensynstagen til arbejdsforholdene og
det arbejde, der skal udfores.

Der kan opsta farlige situationer, hvis det elektriske
veerktej bruges til andre formal end de tilsigtede.

5) Brug og vedligeholdelse af batterivaerktoj
a) Genopladning méa kun udferes med den oplader,
der er specificeret af producenten.
En oplader, der passer til en type batteripakke, kan
give risiko for brand, nar den anvendes med en
anden batteripakke.
b) Anvend kun elektrisk veerktoj sammen med
specielt angivne batteripakker.
Anvendelse af andre batteripakker kan muligvis give
risiko for tilskadekomst og brand.
Nar batteripakken ikke anvendes, skal du
opbevare den vaek fra andre metalobjekter
som fx papirclips, monter, nogler, som, skruer
eller andre sma metalobjekter, der kan lave en
forbindelse fra den ene pol til den anden.
Kortsluttes  batteripolerne, kan der opsta
forbraendinger eller en brand.
Under szerligt darlige omsteendigheder kan der
sive veeske ud af batteriet; Undlad at komme i
bergring med den. Hvis du ved et uheld alligevel
kommer i kontakt med vaesken, skal du skylle
med vand. Hvis vaesken kommer i kontakt med
ojnene, skal du desuden sgge lagehjzelp.
Viaeske, der siver ud fra batteriet, kan irritere huden
eller give forbreendinger.

c

~

d

-

6) Service
a) Fa foretaget serviceeftersyn af dit elektriske
veerktoj hos en kvalificeret reparationstekniker,
der kun bruger originale reservedele.
Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske
veerktej opretholdes.

FORHOLDSREGEL

Hold born og fysisk svagelige personer pa afstand.
Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgeengeligt for born og fysiske svagelige personer.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR DEN
KABELFRI BOREHAMMER

1. Beer horevaern
Udseettelse for stej kan medfere horetab.

2. Anvend hjeelpehandtaget/-handtagene, hvis
veerktajet er udstyret hermed.
Hvis du mister kontrollen over veerktgjet, kan det medfore
personskade.

3. Hold elveerktgjet pa de isolerede gribeflader, nar du
foretager arbejde, hvor skeeretilbehoret kan komme
i kontakt med el-ledninger.
Skeeretilbeher, der rammer en stromfgrende ledning,
kan gere elveerktigjets metaldele stromforende og kan
give brugeren elektrisk stod.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

1. Undgd, at fremmedlegemer treenger ind i hullet til
tilslutning af det genopladelige batteri.

2. Skil aldrig det genopladelige batteri eller opladeren ad.

3. Kortslut aldrig det genopladelige batteri. Kortslutning
af batteriet forarsager en stor elektrisk stremning og
overophedning. Det medferer forbraendinger eller
beskadigelse af batteriet.

4. Bortskaf ikke batteriet ved at kaste det pa et bal. Hvis
batteriet breendes, kan det eksplodere.
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Hvis maskinen bruges uafbrudt i laengere tid, kan den
blive for varm, hvilket kan fere til, at motoren og kontakten
lider overlast. Giv maskinen en pause pa ca. 15 minutter.
Stik ikke genstande ind i opladerens ventilationsabninger.
Hvis metalgenstande eller breendbare stoffer kommer
ind i opladerens ventilationsabninger, kan det give
elektriske stod eller edeleegge opladeren.

Nar batteriet har néet slutningen af sin levetid, skal du
levere det tilbage til den forretning, hvor du kebte det.
Bortskaf ikke det afladede batteri.

For du begynder at bryde vaeggen, gulvet eller loftet ned,
hugge ind i eller bore i det, skal du omhyggeligt bekraefte,
at elementer som elektriske kabler eller elektriske ror
ikke graves ned.

Sorg for, at afbryderen er i positionen FRA. Hvis batteriet
bliver installeret, mens afbryderen er i positionen TIL, gar
det elektiriske veerktoj i gang med det samme, hvilket kan
medfere en alvorlig ulykke.

Ror ikke ved bit under eller umiddelbart efter betjening.
Bit bliver meget varm under drift og kan medfere alvorlige
forbreendinger.

. Hold altid ordentligt fast i handtaget pa selve hammeren

samt dennes sidehandtag. Ellers kan den producerede
modkraft medfere i ungjagtig og endda farlig kersel.

. Beer stovmaske

Indand ikke den skadelige stov, der genereres ved
boring eller mejsling. Stovet kan vaere forbundet med en
helbredsmaessig risiko for dig selv og tilskuere.
Kontroller efter, at batteriet er rigtigt sat i. Hvis det losner
sig, kan det falde ud og forarsage ulykker.

For at forebygge ulykker skal du serge for at slukke for
kontakten og tage batteriet ud, for du bytter tilbehor, seetter
til opbevaring, transporterer, eller ikke bruger veerktgjerne.

. Montering af borespidsen

For at forhindre ulykker skal du serge for at slukke
kontakten og tage batteriet ud.

O Ved anvendelse af veerktgj som mejsler, borespidser,

oo oz

o

19.
20.

osv. skal du serge for at anvende originale dele, udpeget
af vores virksomhed.

Rens borespidsens skaftdel.

Kontrollér lasemekanismen ved at treekke i borespidsen.

.Betjen kun retningsomskifteren, nar motoren er helt

standset. Betjening af retningsomskifteren, mens
motoren karer kan gere at spidsen af veerktgjet uventet
drejer, og resulterer i en ulykke. (Fig. 11)

. Rotation + hamren

Nar borespidsen rarer ved konstruktionens jernstang,
stopper borespidsen gjeblikkeligt og borehammeren
reagerer ved at dreje. Derfor skal du stramme
sidehandtaget grundigt. Hold i grebet og sidehandtag.

. Kun rotation

For at bore i tree eller metal ved hjeelp af borepatronen og
patronadapteren (ekstra tilbehgr).

Uden brug af stevsugersystem

Veer ikke voldsom under betjening. Gor du det, skader
det ikke alene spidsen af borekronen, men reducerer
ogséa borehammerens levetid.

En borekrone kan ga af, nar den er treengt ind i et boret
hul. Nar boret er teet pa at treenge ind i materialet, skal du
lette trykket pa borehammeren og blive ved med at bore,
indtil der opnas indtreengen.

Forsag ikke at bore forankringshuller eller huller i beton,
nar maskinen er i funktionen Kun rotation.

Forseg ikke at anvende borehammeren i modus for rotation
og slag, med borepatron og patronadapter monteret.
Det forkorter levetiden pa alle maskinens komponenter
betragteligt.

Kun hamren

Uden brug af stevsugersystem

Kig ikke direkte ind i lyset. Dette kan medfere gjenskader.
Tor alt snavs og smuds af, der sidder pa LED-lampens
objektiv, med en blad klud, mens du passer pa ikke at
ridse objektivet.

Ridser pa LED-lampens objektiv kan medfere reduceret
lysstyrke.
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FORHOLDSREGEL OM LITHIUM-ION-
BATTERIET

For at forleenge levetiden er lithium-ion-batteriet udstyret med
en beskyttelsesfunktion, der kan stoppe stremudladningen.
Hvis situation 1 til 3, der er beskrevet nedenunder, skulle
opsta under brug af dette produkt, stopper motoren
muligvis, selv om du trykker pa kontakten. Dette er ikke selve
problemet, men resultatet af beskyttelsesfunktionen.

1. Motoren stopper, hvis der ikke laengere er tilstreekkelig
med stregm pa batteriet.

Hvis dette skulle ske, skal du straks lade batteriet op.
Hvis veerktojet er overbelastet, stopper motoren muligvis.
Hvis dette skulle ske, skal du frigive vaerktojets kontakt
og fierne arsagerne til overbelastningen. Efter at du har
gjort det, kan du anvende veerktojet igen.

Hvis batteriet overophedes pga. overbelastning, holder
batteriet op med at levere strom.

| tilfeelde heraf skal du indstille brugen af batteriet og
lade det kele af. Efter at du har gjort det, kan du anvende
veerktojet igen.

Veer desuden opmeerksom pa folgende advarsler og
forholdsregler.

ADVARSEL

For pa forhand at forhindre enhver form for batterileekage,
varmeudvikling, regudvikling, eksplosion og antaendelse,
skal du serge for at veere opmeerksom pa felgende
sikkerhedsforanstaltninger.

1. Serg for, at spaner og stov ikke samler sig pa batteriet.
O Under arbejdet skal du serge for, at der ikke falder
spaner og stev ned pa batteriet.

Sorg for, at eventuelle spaner og stev, der falder ned pa
det elektriske veerktej under arbejdet, ikke samler sig pa
batteriet.

O Opbevar ikke et ubrugt batteri pa et sted, der udseettes
for spaner og stov.

For du laegger et batteri til opbevaring, skal du fierne
eventuelle spaner og stev, der sidder fast pa det, og ikke
opbevare det sammen med andre metalobjekter (skruer,
s@m, osV.).

Undlad at punktere batteriet med et skarpt objekt som fx
et som, sla pa det med en hammer, traede pa det, kaste
med det eller udsaette batteriet for voldsomme stad.
Undlad at anvende et tydeligt beskadiget eller deformt
batteri.

Undlad at anvende batteriet i omvendt polaritet.

Undlad at tilslutte direkte til elektriske stikkontakter eller
en cigarettaendere i biler.

Undlad at anvende batteriet til andre formal end dem,
der er angivet.

Hvis batteriet ikke oplades helt, selv efter at den angivne
opladetid er gaet, skal du gjeblikkeligt stoppe yderligere
opladning.

Undlad at anbringe eller udseette batteriet for hoje
temperaturer eller hgje tryk som fx inde i en mikroovn, et
terreapparat eller en beholder med hgijt tryk.

Hold det gjeblikkeligt vaek fra dben ild, hvis der opdages
en laekage eller ubehagelig lugt.

Undlad at anvende det pa et sted hvor der udvikles
kraftig statisk elektricitet.

. Hvis der opstar batterileekage, ubehagelig lugt, hvis der
udvikles varme, batteriet er misfarvet eller deformt eller
pa nogen anden made forekommer unormalt under brug,
opladning eller opbevaring, skal du gjeblikkeligt fierne
det fra udstyret eller batteriopladeren og indstille brugen.
Nedseenk ikke batteriet i veesker, og lad ikke vaesker
treenge ind. Indtreengen af ledende veeske, som f.eks.
vand, kan medfere beskadigelse og forarsage brand
eller eksplosion. Opbevar batteriet pa et keligt, tort sted,
vaek fra breendbart materiale. Omrader med zetsende
gas skal undgas.

O
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FORSIGTIG

1. Hvis du far vaeske, der er leekket fra batteriet, i gjnene,

ma du ikke gnide i gjnene, men vaske dem godt med rent

vand som fx vand fra vandhanen og straks kontakte en

leege.

Hvis det ikke behandles, kan veesken forarsage

problemer med gjnene.

Hvis du far veeske pa huden eller tejet, skal du

ojeblikkeligt vaske det af med rigeligt rent vand som fx

vand fra hanen.

Det er muligt, at det kan give hudirritation.

Hvis du opdager rust, ubehagelig lugt, misfarvning,

deformering og/eller andre uregelmaessigheder, nar

du anvender batteriet for forste gang, skal du undlade

at anvende det og returnere det til din leverander eller

forhandler.

ADVARSEL

Hvis der treenger et elektrisk ledende fremmedlegeme ind i

terminalen pa lithium-ion-batteriet, kan batteriet kortsluttes,

hvilket kan medfere brand. Ved opbevaring af lithium-ion-

batteriet skal du sarge for at overholde reglerne for felgende

indhold.

O Placér ikke elektrisk ledende snavs, som og ledninger
som jern- og kobberledning i opbevaringskassen.

O For at hindre kortslutning skal du seette batteriet
i veerktojet og seette batterideekslet sikkert pa for
opbevaring, indtil du ikke laengere kan se ventilatoren.

VEDROQRENDE TRANSPORT AF
LITHIUM-ION-BATTERI

Ved transport af lithium-ion-batteri bedes du overholde

felgende forholdsregler.

ADVARSEL

Giv transportfirmaet besked om, at pakken indeholder

et lithium-ion-batteri, informér firmaet om batteriets

udgangseffekt, og felg transportfirmaets instruktioner, nar
du arrangerer transport.

O Lithium-ion-batterier, der overstiger en udgangseffekt pa
100 Wh, betragtes som veerende i fragtklassificeringen
farligt gods og kraever szerlige anvendelsesprocedurer.

O Ved transport til udlandet skal du overholde international
lovgivning samt regler og bestemmelser i det land, der
transporteres til.

Udgangseffekt

[ [ wh

Nummer med 2 til 3 cifre

FORHOLDSREGLER FOR USB-
ENHEDENS TILSLUTNING
(UC18YSL3)

Nar et uforudset problem opstar, kan dataene i en USB-
enhed tilsluttet til dette produkt, blive adelagt eller ga tabt.
Sorg altid for at sikkerhedskopiere alle indeholdte data i
USB-enheden, inden anvendelse med dette produkt.

Veer venligst opmeerksom pa, at vores virksomhed ikke
patager sig nogen form for ansvar for data gemt pa en USB-
enhed, som bliver gdelagt eller gar tabt, eller for skader, der
kan opsta med en tilsluttet enhed.
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ADVARSEL
O For anvendelse skal du kontrollere tilslutningen af USB- SYMBOLER
kablet for defekter eller beskadigelse.
Anvendelse af et defekt eller beskadiget USB-kabel kan ADVARSEL
medfere regudvikling eller antaending.
O Nar produktet ikke anvendes, skal du dzekke USB-
porten med gummidaekslet.
Ophobning af stev, osv. i USB-porten kan medfore
regudvikling eller antaending. g
BEMAERK
O Der kan veere lejlighedsvis pause under USB-opladning. @ Brugeren skal laese betjeningsvejledningen for
O Nar en USB-enhed ikke oplades, skal du fierne USB- at mindske risikoen for skader.
enheden fra opladeren.

Det folgende viser symboler, som anvendes for
maskinen. Veer sikker pa, at du forstar deres
betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

DH36DPE: Kabelfri borehammer

Gor du ikke det, kan det ikke alene reducere levetiden for Kun for EU-lande
en USB-enhed, men ogs& medfere uventede ulykker. Elektrisk vaerktej ma ikke bortskaffes som
O Det er sandsynligvis ikke muligt at oplade visse USB- almindeligt husholdningsaffald!

enheder alt efter typen af enhed.

BETEGNELSER FOR DELE

I henhold til det europaeiske direktiv 2012/19/EU
om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr og gaeldende national lovgivning

skal brugt elveerktej indsamles separat og

=4

(Fig. 1-Fig. 21) bortskaffes pa en made, der skaner miljoet mest
muligt.
@ | Handtag 2 rﬁti%gtlykkejustering Y Hominel spendng
Ng | Hastighed uden belastning
(2 | Afbryderkontakt @ | Stovkabinet -
Bpm | Slagrate ved fuld belastning
@ | Trykknap 20 | Stevboks ®
@ | Kabinet @ | Las til stavboks max | Borediameter, maks.
® | Sidehandtag 29 | Filter E Vaegt* '
- (I henhold til EPTA-procedure 01/2014)
® | Dybdemaler @ | Adapter
@ | Borekrone @ |Las Beton
Indikatorlampe for .
® | Frontdaeksel @ opladning @ Stal
© | Greb @ | Indikatorlampe: Lyser
pe: 1y @ Tree
A0 | Typeskilt @33 | Fedt
. . Trykknap T Funktionen Kun hamren
@ | Skiftehandtag ¥ | (Skiftehandtag)
(2 | Geardaeksel @ | Kold mejsel E Funktionen Kun rotation
N Lampe for automatisk
@ | Heette @0 TRI
stop: Blinker ET Funktion for rotation og hamren
Lampe for automatisk
d | Motor @
stop: Lyser
@ | LED-lampe @ | Batteriets glideriller % Kobl batteriet fra
Batteri @9 | Terminal (produkt) m Siab -
& boremaskine
@ | Skeermpanel @ | Luftpistol
(® | Omskifterkontakt Terminal (batteri) @ Sla boremaskine FRA
Displaylampe @ | Glideriller
@ | Lampe for automatisk | & | Gummideeksel 000DA | Lav tilstand
sto
P 000DQ | Normal tilstand
@) | Indikatorlampe @) | USB-port
@ | Mundstykke @) | USB-kabel ® Rotation med uret
Knap til
3 dybderegulering Q_‘) Rotation mod uret

* Fjern ikke heetten (43) fra borehammeren, medmindre du )
installerer stovsugersystemet. Betjening af vaerkiojet med ~Afheenger af monteret batteri. Den tungeste veegt
haetten fiernet reducerer arbejdsydelsen. Derudover kan ~ Malesmed BSL36B18 (forhandles separat).
stov stoppe nettet til, hvilket kan resultere i funktionsfejl.
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Batteri

Lyser;

0880(0) Batteriet har over 75% af sin effekt tilbage.
Lyser;

0000(0) | Batteriet har omkring 50%-75% af sin effekt
tilbage.
Lyser;

0000(0) | Batteriet har omkring 25%—-50% af sin effekt
tilbage.
Lyser;

0000(8) | Batteriet har mindre end 25% af sin effekt
tilbage.

. Blinker;

[MDDD@ Batteriet er naesten tomt. Genoplad batteriet

‘ snarest muligt.
Blinker;

[ﬁﬁ’ﬂ’d@ Udladning sat i bero pa grund af hej temperatur.

aRaNE Fjern batteriet fra veerktgjet, og lad det kale
helt af.
Blinker;

i Udladning sat i bero pa grund af fejl eller

[Q\@Q\@ funktionsfejl. Problemet kan vaere batteriet, s
henvend dig til din forhandler.

STANDARDTILBEHOR

Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken det
tilbeher, der er opstillet pa side 242.

Der forbeholdes ret til @endringer i standardtilbeher uden
varsel.

ANVENDELSE

Funktion for rotation og hamren )
O Boring af forankringshuller
O Boring af huller i beton
O Boring af huller i fliser
Funktionen Kun rotation f (uden stgvsugersystem)
O Boring i stal eller tree
(med ekstra tilbeher)
O Tilspeending af maskinskruer, treeskruer
(med ekstra tilbeher)
Funktionen Kun hamren T (uden stevsugersystem)
O Let mejsling af beton, udgravning til og kantning af rille.
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SPECIFIKATIONER

Denne maskines specifikationer er opstillet i tabellen pa side

242,

*1 Specifikationerne geelder, nar der er installeret et
stovsugersystem.

BEMZAERK

O Eksisterende batterier (BSL3660/3626X/3626/3625/
3620, BSL18xx og BSL14xx-serien) kan ikke anvendes
til dette veerktoj.

O Grundet HiKOKI's lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri eendres uden forudgéende varsel.

OPLADNING

Inden det elektriske veerktoj tages i brug, oplades batteriet

som folger.

1. Tilslut opladerens netkabel til kontakten.

Ved tilslutning af opladerens stik til en kontakt, blinker
indikatorlampen for opladning redt (ét blink i sekundet).

2. Seet batteriet i opladeren.

Seet batteriet ordentligt i opladeren som vist i Fig. 4
(pa side 3).
3. Opladning

Nar et batteri seettes i opladeren, blinker indikatorlampen
for opladning blat.

Nar batteriet er fuldt opladet, lyser indikatorlampen for
opladning gront. (Se Tabel 1)

(1) Indikation for indikatorlampe for opladning
Indikationerne for indikatorlampen for opladning er som
visti Tabel 1, alt efter opladerens eller det genopladelige
batteris tilstand.
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Tabel 1

Indikationer for indikatorlampe for opladning

Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i

For Blinker ? . .
opladning (ROD) 0,5 sekunder. (slukket i 0,5 sekunder) Sat til stramkilde
) Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i ) .
f‘é‘fgﬁ’ 1 sekund. (slukket i 1 sekund) Batterlels kapacitet ved
| | °
Mens ’ Lyseri 1 sekund. Lyser ikke i ) .
opladning (Bé'[]k?r 0,5 sekunder. (slukket i 0,5 sekunder) Eﬁ:ﬁ:éeéigaspoiznet ved
I ]
) Lyser Lyser vedvarende Batteriets kapacitet ved
Indikatorlampe i
] I
for opladning (BLA) mere end 80%
(ROD/BLA/ Lyser vedvarende
GRON/LILLA) Opladning Lyser I
fuldfort (GRON) (Kontinuerlig brummelyd: Ca.

6 sekunder)

. . . Batteriet er overophedet.
: ’ Lyser i 0,3 sekunder. Lyser ikke i :
Overophedning | Blinker 0,3 sekunder. (slukket | 0,3 sekunder) Ude af stand til at oplade.
| |

standby (R@D) (Opladning begynder, nar
batteriet er kelet af)

Lyseri0,1 sekunder. Lyser ikke i

Opladning er Eﬂﬂlr;r 0,1 sekunder. (slukket i 0,1 sekunder) Funktionsfejl i batteri eller
umulig (UlLA) ENEEEEEEEEEEN oplader

(Periodisk brummelyd: Ca. 2 sekunder)

(2) Vedrerende det genopladelige batteris temperaturer og opladningstid
Temperaturene og opladningstiden bliver som vist i Tabel 2.

Tabel 2
Oplader UC18YSL3
Batteritype Li-ion
Temperaturer, hvor o o
batteriet kan genoplades 0°C-50°C
Opladningsspeending \Y 14,4 18
BSL14xx-serien BSL18xx-serien Multispeendingsserien
Batteri (4 celler) (8 celler) (5 celler) (10 celler) (10 celler)
. BSL1815S: 15
82?282’8““'”' BaL1415 13 | BSL1430 :20 Do 15 | BsLis30 :20
min BSL1415X:15 | BSL1440 :26 BSL1820 - 20 BSL1840 :26 | BSL36A18:32
BSL1420 :20 | BSL1450 :32 BSL1825 j25 BSL1850 :32 | BSL36B18:52
BSL1425 :25 | BSL1460 :38 BSL1830C- 30 BSL1860 :38
BSL1430C: 30 :
BSL1850C: 32
Opladningsspaendin: \' 5
USB p gSSp: g
Opladningsstrem A 2
BEMARK

Genopladningstiden kan variere alt efter den omgivende temperatur og stremkildens spaending.

4. Frakobl opladerens netledning fra kontakten.

5. Hold godt fat om opladeren, og traek batteriet ud. Vedrorende elektrisk udladning i tilfeelde af nye

BEMAERK . batterier osv.
Sarg for at treekke batteriet ud af opladeren efter brug, og Idet den kemiske substans inde i nye batterier samt
opbevar det derefter. batterier, der ikke har veeret anvendt i leengere tid, ikke

er aktiveret, kan den elektriske udladning veere lav
ved brug af batterierne feorste og anden gang. Dette
er et midlertidigt feenomen, og den tid, der normalt er
pakreevet til genopladning, gendannes ved at genoplade
batterierne 2-3 gange.
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| Sadan forlzenger du batteriernes ydeevne.

(1) Genoplad batterierne, for de aflades helt.

Nar du synes, at strammen til veerktojet bliver svagere,

skal du indstille brugen af veerktejet og genoplade dets

batteri. Hvis du bliver ved med at anvende veerktgjet
og udtemme den elektriske strom, kan du beskadige
batteriet, og dets levetid forkortes.

Undga genopladning ved hgje temperaturer.

Et genopladeligt batteri er varmt umiddelbart efter

brug. Hvis et sadant batteri genoplades straks efter

brug, forringes den kemiske substans inde i batteriet,
og batteriets levetid forkortes. Lad batteriet ligge, og
genoplad det, nar det har kelet af i et stykke tid.

FORSIGTIG

O Huvis batteriet oplades, mens det er varmt efter at have
ligget lzenge pa et sted med direkte sollys, eller fordi
batteriet lige har veeret anvendt, lyser opladerens
indikatorlampe for opladning i 0,3 sekunder, hvorefter
det ikke lyser i 0,3 sekunder (slukkes i 0,3 sekunder). | et
sadant tilfaelde skal batteriet forst have lov til at kele af,
hvorefter opladningen kan pabegyndes.

O Nar indikatorlampen for opladning blinker hurtigt (ved
0,2 sekunders intervaller), skal du efterse for og fierne
eventuelle fremmedlegemer i opladerens batteristik.
Hvis der ikke er nogen fremmedlegemer, er det muligt,
at batteriet eller opladeren ikke fungerer korrekt. Lad et
autoriseret servicecenter se pa problemet.

O Idet det tager omtrent 3 sekunder for den indbyggede
mikrocomputer at bekreefte, at batteriet opladet
med UC18YSL3 er taget ud, skal du vente i mindst
3 sekunder, for du saetter det i og fortsaetter opladningen.
Hvis batteriet saettes i, for der er gaet 3 sekunder, er det
ikke sikkert, at batteriet kan oplades ordentligt.

MONTERING OG ANVENDELSE

©

Handling Figur Side
Betegnelser for dele - Kabelfri 1 2
borehammer
Betegnelser for dele - > 2
Stevsugersystem til borehammer*
Fjernelse og iseetning af batteriet
Opladning 4
Indikator for resterende batteri 5 3
Indikatorlampen lyser ved lavt 6 3
batteriniveau
Montering/fiernelse af sidehandtaget 7 3
Iseetning af boreveerktojer af typen 8 4
SDS-plus
Fjernelse af boreveerktgjer af typen 9 4
SDS-plus
Valg af rotationsretning 10 4
Valg af driftsindstilling 11 4
Justering af boredybden 12 4
FEndring af mejslingspositionen 13 4
Betjening af kontakt 14 5
Indstilling af hastigheden 15 5
Automatisk stopfunktion 16 5
Sadan anvender du LED-lyset 17 5

Rengering af batterirummet 18 5
Opladning af USB-enhed i en ~
stikkontakt 19-a 6
Opladning af USB-enhed og batteri i 19-b 6
en stikkontakt

Sadan genoplades en USB-enhed 20 6
Efter endt opladning af USB-enhed 21 6
Valg af tilbeher — 22‘21

*For detalier om brug af stevsugersystemet, se
instruktionsvejledningen til systemet.

VALG DRIFTSINDSTILLING

Ved tryk pa omskifterkontakten bliver det muligt at veelge
rotationshastighed og automatisk stopfunktion.

O Rotationshastighed (Lav
(Fig. 15)
Veelg enten Lav tilstand eller Normal tilstand, og anvend
veerktojet i den valgte hastighed.

O Tilstand for automatisk stop (til/fra) (Fig. 16)

Dette produkt er udstyret med en automatisk stopfunktion
til understottelse af kontinuerligt borearbejde. Funktionen
har en hukommelsesindstilling til lagring af arbejdstiden
for boring, fra boringen slas TIL til den slas FRA, samt
en tilstand for automatisk stop, som automatisk standser
motoren fra anden boring og fremefter, hvis arbejdet
overskrider den lagrede arbejdstid, mens kontakten er
slaet TIL.

AUTOMATISK STOPFUNKTION

| indstillingen for valg rykkes der til hukommelsesindstilling,
hvis du trykker lzengere end 2 sekunder pa knappen.
(Fig. 16)

(Pa samme tidspunkt blinker den automatiske stoplampe).
Udfer boring, nar den automatiske stoplampe blinker. Tiden
mellem, at der slas TIL og slas FRA lagres af veerktgjet.

(P& samme tidspunkt begynder den automatiske stoplampe
at lyse).

Udfer boring, nar den automatiske stoplampe blinker.
Kontinuerlig boring er mulig, idet den tid, som er lagret i
hukommelsen, optages af veerktgjet, indtil den automatiske
stopfunktions tilstand for automatisk stop annulleres.

Den automatiske stopfunktion annulleres ved igen at trykke
pa omskifterkontakten i over to sekunder.

(P& samme tidspunkt slukker den automatiske stoplampe).

FORSIGTIG

O Sla veerktejet TIL, nar du placerer spidsen af veerktojet

pa arbejdsmaterialet.

Rotationshastigheden og det niveau, hvorpa der treekkes

i kontakten under boring, lagres ikke i hukommelsen.

Udfer boringen i én kere i tilstand for automatisk stop.

Motoren standser, selv hvis du slar den FRA inden for

den tid, der er lagret i hukommelsen.

Nar du slér den FRA inden for den tid, der er lagret i

hukommelsen, nulstilles teelleren. Hvis du omarbejder

en opgave, hvor et hul er blevet delvist boret, bliver tiden

for lagring i hukommelse beregnet forfra igen.

O Funktionen for automatisk stop forbliver aktiv, indtil den
annulleres.

tilstand/normal tilstand)

o OO0 O
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STYRING AF REAKTIONSKRAFT

Dette produkt er udstyret med en funktion for
reaktionskraftkontrol (RFC), der reducerer ryk af
veerktojslegemet.

Hvis veerktejsbit'en pludselig bliver overbelastet, nedseettes
de ryk, der kan opstd, ved aktivering af glidekoblingen
eller ved stop af motoren med sensoren indbygget i
veerktojslegemet.

Hvis motoren stoppes pa grund af registrering af
overbelastning af styreenheden, vil RFC-indikatorlampen
blinke, mens der traekkes i kontakten. Derudover vil lampen
fortsaette med at blinke i omtrent tre sekunder, efter at
kontakten er sluppet. Motoren forbliver stoppet, mens
lampen blinker. (Fig. 22)

Fordi RFC-funktionen muligvis ikke aktiveres eller dens
virkning kan veere utilstraekkelig, afhaengigt af arbejdsmiljo
og betingelser, skal du passe pa ikke pludselig at overbelaste
veerktojets bit under drift.

@® Mulige arsager til pludselig overbelastning

(@ Vaerktgjets spids sidder fast i materiale

(@ Spidsen steder pa4 sem, metal eller andre harde
genstande

@ Opgaver, der inkluderer
anvendelse af tryk, osv.

Qvrige arsager omfatter ligeledes kombinationer af farnaevnte.

lirken eller overdreven

@ Nar styringen af reaktionskraft (RFC) udloses
Nar RFC udlgses, og motoren standser, skal du
slukke veerktojets afbryder og fjerne éarsagen til
overbelastningen, for du fortseetter drift.

Fig. 22
OM BESKYTTELSESFUNKTIONEN

Dette veerktoj har et indbygget beskyttelseskredslob til at
forhindre skade pa enheden i tilfeelde af fejl. Alt efter felgende
blinker displaylampen og indikatorlampen, og enheden
holder op med at kore. Bekreeft problemet, der indikeres
af blinkene, og foretag de negdvendige trin til udbedring af
problemet.

Nar der trykkes pa omskifterkontakten, skal du gere det, nar
der ikke traekkes i kontakten.

Omskifterkontakt

h‘aﬁ@/ g%g\

Displaylampe

Indikatorlampe

Fig. 23
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Tabel 3
Displaylampen A -
blinker Arsag Losning

Driften er ophert, Lad enheden kole af i
idet den indvendige | 15 til 30 minutter.
temperatur har Nar temperaturen

NVERY overskredet falder, og

D temperaturgreensen. | displaylampen og

SINT N (Beskyttelsesfunktion | indikatorlampen holder

mod hej temperatur) | op med at blinke, skal
du treekke i
afbryderkontakten for at

gendanne driften.

Pludselig
overbelastning af
veerktojets spids

Slip afbryderkontakten,
og undlad at rore ved
den, for displaylampen

har aktiveret holder op med at
N4 RFC, hvilket blinke. Treek atter i
|E]| L] | stopper yderligere | afbryderkontakten for
/71NN anvendelse af at gendanne drift.
veerktojet. Fjern arsagen til
RFC (se side 101 overbelastningen, for
“STYRING AF du fortseetter arbejdet.

REAKTIONSKRAFT”)

BEMAERK
Selvom du forseger at rette op pa et problem, bliver
displaylampen muligvis ved med at blinke. Skulle dette
veere tilfeeldet, kan det vaere nedvendigt at reparere
enheden. | sa fald bedes du kontakte den forretning, hvor
du kabte dette produkt, for reparation.

SMOGRING

Denne borehammer er en helt luftteet konstruktion, der skal
beskytte mod stov og hindre laekage af smeremiddel.
Derfor kan denne borehammer anvendes uden smering i
lang tid.
Efter kobet skal der med jeevne mellemrum paferes fedt.
Anmod om udskiftning af fedt pa det neermeste autoriserede
servicecenter.
FORSIGTIG
Der ber altid anvendes det specificerede smerefedt til
maskinen, da dens normale funktion vil blive truet ved
brug af andre typer smarefedt. Lad altid smering foretage
af et autoriseret service veerksted.

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

ADVARSEL
Sorg for at slukke pa kontakten og fjerne batteriet for
vedligeholdelse og eftersyn.

1. Eftersyn af vaerktojet
Idet anvendelse af slovt veerktej forringer effektiviteten
og medferer mulig funktionsfejl i motoren, skal du slibe
eller udskifte veerktejet, s& snart du opdager veerktejsslid.

2. Eftersyn af monteringsskruerne
Efterse regelmeessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er spaendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
lose, skal du omgéende spaende dem igen. Hvis du ikke
gor det, kan det medfere alvorlig fare.

3. Vedligeholdelse af motoren
Motordelen er selve "hjertet” af det elektriske vaerktgj.
Udvis forsigtighed for at sikre, at motordelen ikke
beskadiges og/eller bliver vad af olie eller vand.
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4. Inspektion af terminaler (veerktoj og batteri)
Efterse for at sikre dig, at spaner og stov ikke har samlet
sig pa terminalerne.
Kontrollér med mellemrum fer, under og efter betjening.

FORSIGTIG
Fjern eventuelle spaner og stov, som matte have samlet
sig pa terminalerne.
Hvis du ikke ger det, kan det forarsage funktionsfejl.

5. Udvendig rengering
Nar det elektriske veerktoj er snavset, kan du terre det af
med en blad, ter klud eller en klud fugtet med saebevand.
Brug ikke kloroplgsning, benzin eller fortynder, da disse
veesker oploser plastik.

6. Rengoring af batterirummet og batteriet
Efter boring af beton skal du rense det betonstev, der har
samlet sig, ud med en Iuftpistol eller en ter klud for brug
af veerktojet, hvis der har samlet sig stev pa batterirummet
og batteriet. (Fig. 18)
Ogsa efter rengering skal du sikre dig, at batteriet kan
isaettes og fiernes fra veerktojet uden problemer.

FORSIGTIG
Hvis du anvender veerktojet, nar batteriet er deekket af
betonstov, kan det medfare ulykker, sdsom at batteriet
falder ud under brug.
Endvidere kan en sddan anvendelse medfare funktionsfejl
eller kontaktsvigt mellem batteriet og terminalerne.

7. Opbevaring
Opbevar det elektriske veerktoj pa et sted, hvor
temperaturen er under 40°C, og som er udenfor begrns
reekkevidde.

BEMAERK
Opbevaring af lithium-ion-batterier.
Serg for, at lithium-ion-batterierne er blevet ladet helt op,
inden de opbevares.
Leengerevarende opbevaring (3 maneder eller
derover) af batterier med en lille ladning kan resultere
i en forringelse af ydeevnen, reducere brugstiden for
batterierne veesentligt eller gere, at batterierne ikke kan
bevare en opladning.
Dog kan veesentligt reduceret brugstid for batterierne
muligvis genoprettes ved hjeelp af gentaget opladning
og brug af batterierne to til fem gange.
Hvis brugstiden for batterierne er ekstremt kort pa
trods af gentaget opladning og brug, ber du betragte
batterierne som udtjente og kebe nogle nye.

FORSIGTIG
Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-veerktoj skal
de sikkerhedsregler og standarder, som geelder i hvert
enkelt land, ngje overholdes.

Vigtig meddelelse angaende batterier til ledningsfri
elektriske vaerktojer fra HiKOKI

Brug altid et af vores designerede originale batterier. Vi
kan ikke garantere for sikkerheden og ydelsen af vores
ledningsfri elektriske veerktej ved brug af andre batterier
end dem, vi har angivet, eller hvis batteriet skilles ad og
a&ndres (som f.eks. adskillelse og udskiftning af celler
eller andre indvendige dele).

GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktgjer fra HIKOKI i henhold
til lovmaessige/nationale saerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti daekker ikke defekter eller beskadigelse som
folge af mishandling, misbrug eller normal slitage. | tilfeelde
af klager bedes du indsende det elektriske vaerktej, samlet
med det GARANTIBEVIS, der forefindes i slutningen af
denne handteringsvejledning, til et HiKOKI-autoriseret
servicecenter.

Information om luftbéren stej og vibration
De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
EN60745 og erkleeret i overensstemmelse med ISO 4871.

Det afmalte A-vaegtede lydniveau: 102 dB (A)
102 dB (A)*
Det afmalte A-vaegtede lydtryksniveau: 91 dB (A)
91 dB (A)*
Usikkerhed K: 3 dB (A).

Brug hereveern.

De samlede vibrationsvaerdier (treaksiel vektorsum) bestemt
i overensstemmelse med EN60745.

Hammerboring i beton:
Vibrationsudsendelsesveerdi @h, HD = 12,2 m/s2

10,3 m/s2*
Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Tilsvarende mejslingsveerdi:
Vibrationsudsendelsesveerdi @h, CHeq = 11,0 m/s2
Usikkerhed K = 1,5 m/s2

* med stovsugersystem

Den angivne totale vibrationsveerdi er blevet malt i henhold
til en standardiseret testmetode og kan anvendes til at
sammenligne et veerktoj med et andet.

Den kan ogsa anvendes ved en indledningsvis vurdering af

eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrationsudsendelsen under faktisk brug af det
elektriske veerktoj kan afvige fra den erklerede
totalveerdi alt efter, hvordan veerktejet anvendes.

O For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne til
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering
af eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor
der er taget hgjde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx nar veerktojet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover tiden hvor der trykkes pa aftreekkeren).

BEMAERK
Grundet HiKOKI's lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri zendres uden forudgaende varsel.
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FEJLFINDING

Dansk

Brug eftersynene i tabellen nedenfor, hvis veerktojet ikke fungerer som normalt. Hvis dette ikke laser problemet, skal du
kontakte din forhandler eller et autoriseret HiIKOKI-servicecenter.

1. Elektrisk veerktoj

Symptom

Sandsynlig arsag

Afhjeelpning

Veerktojet korer ikke

Ingen tilbagevaerende batteriladning

Oplad batteriet.

Batteriet sidder ikke ordentligt fast.

Skub batteriet ind, indtil du herer et klik.

Der har samlet sig betonstev pa polerne til
batterirummet samt pa batterislidsporene.

Fjern det betonstoev, der har samlet sig, med
en luftpistol eller en tor klud.

Veerktojet er stoppet
pludseligt

Veerktojet blev overbelastet

Styringen af reaktionskraft blev aktiveret

Slip af med problemet, der forarsager
overbelastning.

Batteriet er overophedet.

Lad batteriet kole af.

Veerktojets spidser
- kan ikke monteres
- falder af

Formen pa monteringsdelen stemmer ikke

For SDS-plus skafttype, brug en bit med en
diameter, der ligger inden for det udpegede
omréde.

Der kan ikke bores jeevne
huller.

Boret er slidt

Udskift boret med et nyt.

Boret drejer baglaens

Skift til forleens rotation.

Skruehovedet glider eller
gar lost.

Bithummeret stemmer ikke overens med
skruesterrelsen

Montér en egnet spids.

Spidsen er slidt

Udskift spidsen med en ny.

Batteriet kan ikke

Forsgg pa at installere et andet batteri end

Installér et multispeendingsbatteri.

installeres det, der er beregnet til veerktojet.
2. Oplader
Symptom Sandsynlig arsag Afhjeelpning

Indikatorlampen for
opladning blinker hurtigt
lilla, og opladningen af
batteriet starter ikke.

Batteriet er ikke sat helt i.

Seet batteriet ordentligt i.

Der sidder fremmedlegemer i
batteriterminalen eller dér, hvor batteriet er
monteret.

Fjern fremmedlegemet.

Indikatorlampen for
opladning blinker radt, og
opladningen af batteriet
starter ikke.

Batteriet er ikke sat helt i.

Seet batteriet ordentligt i.

Batteriet er overophedet.

Hvis batteriet efterlades, begynder det
automatisk at lade op, hvis dets temperatur
falder, men dette kan nedszette batteriets
levetid. Det anbefales, at batteriet afkeles
pa et sted med god ventilation uden direkte
sollys, for det oplades.

Batteribrugstiden er kort,
selvom batteriet er fuldt
opladet.

Batteriets levetid er opbrugt.

Udskift batteriet med et nyt.

Batteriet er leenge om at
lade op.

Temperaturen i batteri, oplader eller det
omgivende miljo er meget lav.

Oplad batteriet indenders eller i et andet
varmere miljg.

Opladerens ventilationskanaler er blokerede og
overopheder dens indvendige komponenter.

Undga at blokere ventilationskanalerne.

Ventilatoren kerer ikke.

Kontakt et autoriseret HiIKOKI-servicecenter
for reparation.

Opladningen af en USB-
enhed holder pause halvt
igennem opladningen.

Opladeren blev sat i en stikkontakt, mens
USB-enheden blev ladet op med batteriet
som stromkilde.

Der blev sat et batteri i opladeren, mens
USB-enheden blev ladet op med en
stikkontakt som strgmkilde.

Dette er ikke en funktionsfejl.
Opladeren holder en pause pa omtrent
5 sekunder i USB-opladningen, nar den
skelner mellem stramkilder.

Opladningen af en USB-
enhed holder pause halvt
igennem opladningen, nar
batteriet og USB-enheden
oplades pa samme tid.

Batteriet er blevet ladet helt op.

Dette er ikke en funktionsfejl.

Opladeren holder en pause pa omtrent 5
sekunder i USB-opladningen, mens den
kontrollerer, om opladningen af batteriet er
gennemfort.

Opladningen af en USB-
enhed begynder ikke, nar
batteriet og USB-enheden
oplades pa samme tid.

Den resterende batterikapacitet er meget
lav.

Dette er ikke en funktionsfejl.
Nar batterikapaciteten nar et bestemt
niveau, starter USB-opladningen automatisk.
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Norsk

(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQ@Y

/\ ADVARSEL

Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.

Folges ikke alle advarsler og instruksjoner kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig
bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser bade
til elektrisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1) Sikring pa arbeidsomradet

a) Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller morke omrader kan fore til ulykker.

b) Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i naerheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

c) La aldri barn eller andre personer sta i naerheten
nar du bruker et elektroverktoy.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet.

2) Elektrisk sikkerhet
a) Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med

vegguttaket. 4

Du ma aldri endre stopslet pa noen mate.

Bruk aldri en adapter sammen med et jordet

elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere

faren for elektrisk stot.

Unnga a komme i kontakt med jordede overflater

slik som ror, radiatorer, komfyrer eller kjoleskap.

Faren for elektrisk stot vil veere storre dersom du er

jordet.

La aldri elektroverktoyet utsettes for regn eller

fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet kan

det oke faren for elektrisk stot.

Ikke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &

beere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.

Hold stromledningen unna varme, olje, skarpe

kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller innfiltrede ledninger oker faren for

elektriske stot.

Nar du bruker elektroverktoy utenders, bruk en

skjoteledning som er egnet for utendars bruk.

Bruk av en skjoteledning som er beregnet for

utenders bruk vil redusere faren for elektrisk stot.

f) Hvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade
ikke kan unngas, bruk et stromuttak med
jordfeilbryter.

Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske
stot.

b

-

c

~

d

-

e

-~

3) Personlig sikkerhet

a) Veer papasselig, se hva du gjer og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.
Du ma aldri bruke et elektroverktgy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.
Nar du bruker et elektroverktoy vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.
Bruk personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg
vernebriller.

b

-~
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c)

d)

e

-~

f)

-

9

Hvis du bruker verneutstyr slik som stovmasker,
sklisikre vernesko, hjelm eller horselsvern vil dette
redusere faren for personskader.

Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/
eller batteriet, eller for verktoyet loftes eller
beeres.

Hvis du holder fingeren pa bryteren ndr du baerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slatt pa nar
det er koblet til en stremkilde kan det oppstéa ulykker.
Fjern  eventuelle justeringsnokler eller
skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.
Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er
festet til en roterende del pa elektroverktoyet nar det
startes, kan det fore til personskade.

Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du
star stadig og har god balanse til enhver tid.
Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i
uventede situasjoner.

Ha pa deg riktig toy. Bruk ikke lose klaer eller
smykker. Hold har, kler og hansker unna
bevegelige deler.

Lose kleer, smykker eller langt har kan vikle seg inn i
de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller
annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at
disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stovoppsamler kan redusere stovrelaterte
farer.

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy

a)

b)

c

-~

d)

e

-

f)

9)

Ikke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig
elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktoy vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.
lkke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-
knappen ikke virker.

Det er farlig & bruke elektroverktoy som ikke kan
kontrolleres ved bruk av av/p&-knappen. Verktoyet
ma da repareres.

Kople stopselet fra stikkontakten og/eller
batteripakken fra elektroverktoyet for du
foretar justeringer, bytter tilbehor eller lagrer
elektroverktoyet.

Slike  forebyggende  sikkerhetstiltak  reduserer
risikoen for & starte elektroverktoyet ved et uhell.
Lagre elektroverktoyet som ikke er i bruk
utilgjengelig for barn og la aldri personer som
ikke er kjent med elektroverktoyet eller denne
brukerveiledningen bruke elektroverktoyet.
Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne
personer.

Vedlikehold elektroverktoy. Kontroller at ingen
bevegelige deler har last seg, er feiljustert,
knekt, eller har andre skader som kan pavirke
bruken av elektroverktoyet.

Hvis elektroverktoyet er skadet ma det repareres
for det brukes.

Mange ulykker oppstar pa grunn av déarlig vedlikehold
av elektroverktoy.

Hold skjaereverktoy skarpe og rene.

Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe
skjeerekanter vil redusere faren for at de laser seg,
samtidig som de vil veere lettere a kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid
arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i
betraktning.

Huvis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner
enn det er beregnet for kan det oppsta farlige
situasjoner.



5)

6)

Bruk og vedlikehold av batteridrevet verktoy

a) Batteriet skal kun lades opp med en lader som
er angitt av produsenten.

En lader som passer for én batteripakke kan
forarsake brannfare hvis den brukes med andre
batteripakker.

Bruk bare elektroverktoyet med spesifisert type
batteripakke.

Bruk av andre batteripakker kan fore til brannfare og
skader.

Nar batteripakken ikke er i bruk, hold det unna
andre metallgjenstander som binderser, mynter,
spiker, skruer eller andre sma metallgjenstander
som kan skape en forbindelse mellom
batteripolene.

Kortslutning av batteripolene kan fordrsake skader
eller brann.

Under uverne forhold kan veeske sprute ut fra
batteriet, unnga kontakt. Hvis kontakt skulle
oppsta, skyll med store mengder vann. Hvis
vaesken kommer i kontakt med eynene, ma du
ogsa soke medisinsk hjelp.

Batterivaesken kan fordrsake irritasjon eller brannsar.

b)

c)

d)

Service

a) La kvalifisert servicepersonell som kun bruker
originale reservedeler utfore service pa
elektroverktoyet.
Dette vil sikre at sikkerheten péa elektroverktoyet
opprettholdes.

FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktoy oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

SIKKERHETS FORHOLDSREGLER
FOR OPPLADBAR BORHAMMER

1.
2,

Bruk horselsvern

Stayeksponeringen kan fore til tap av hersel.

Bruk ekstra handtak hvis de(t) felger med verktoyet.
Mister du kontrollen kan det fore til personskade.

Hold verktoyet i de isolerte gripeoverflatene hvis
skjaeretilbehoret kan komme i kontakt med skjulte
ledninger nar du arbeider.

Skjeeretilbeher med en stremferende ledning kan gjere
at metalldeler pa verktoyet ogsa blir stremferende og
dermed gi brukeren elektrisk stet.

FLERE SIKKERHETSADVARSLER

1.

2.
3.

Ikke la fremmedlegemer komme inn i &pningen for
tilkopling av oppladbart batteri.

Ikke demonter det oppladbare batteriet eller laderen.
Aldri kortslutt det oppladbare batteriet. Kortslutning
av batteriet vil medfore et kraftig elektrisk stot og
overoppheting. Det vil fore til brannskader eller at
batteriet skades.

Ikke kast batteriet pa et bal. Hvis batteriet er brent, kan
det eksplodere.

Nar maskinen brukes kontinuerlig, kan det forekomme
overoppheting som kan forarsake skader pa motor og
bryter. Haskinen ma fa hvile i ca. 15 minutter for den tas i
bruk igjen.

Ikke plasser gjenstander i laderens ventilasjonsapninger.
Dersom metallgjenstander eller brennbare gjenstander
fores inn i laderens ventilasjonsapninger kan det fore til
elektriske stot eller at laderen blir gdelagt.

Ta med batteriet til butikken der det ble kjgpt s& snart
batteriets levetid etter oppladning er for kort til praktisk
bruk. Ikke kast et utladet batteri.

13.
14.

Norsk

For du begynner & bryte, hugge eller bore i vegger, gulv
eller tak, ma du veere helt sikker pa at gjenstander som
stromkabler eller ledninger ikke er gravd inn i disse.
Sorg for at strembryteren star pa4 AV. Dersom batteriet
er installert mens strembryteren star pa PA, vil
elektroverktgyet umiddelbart begynne & kjere, noe som
kan forarsake alvorlige ulykker.

. Ikke ta pa hardmetallskjeeret ved eller like etter bruk.

Hardmetallskjeeret blir svaert varmt under bruk og kan gi
alvorlige brannskader.

. Hold alltid godt i karosserihandtaket og sidehandtaket til

stramverktoyet. Ellers kan motkraften som produseres
fare til unoyaktige og selv farlig drift.

. Ha alltid pa deg stevmaske

Du ma ikke inhalere skadelig stov som er generert i
boring- eller meislingsdrift. Stovet kan veere en fare for
din og tilskuernes helse.

Se etter at batteriet er skikkelig satt i. Hvis det er bare en
tanke lost kan det falle ut og resultere i uhell.

For & forhindre ulykker ma du serge for & sla av bryteren
og trekke ut batteriet for du endrer tilbeher, lagrer, baerer
eller ikke bruker verktoyene.

. Montering av boringsbiten

O Serg for at du slar av bryteren og trekker ut batteriet for &

oo oz

o

19.

20.
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forhindre ulykker.

Nar du bruker verktoy som kulepunkter, boringsbiter
osv., ma du serge for at du bruker de ekte delene som er
laget av vart selskap.

Rengjor spindelholdedelen av boringsbiten.

Kontroller lasingen ved & trekke i drillbiten.

. Betjen endringsspaken kun nar motoren har stanset

helt. Betjening av skiftespaken nar motoren gar, kan fere
til at tippverktoyet uventet roterer, og fore til en ulykke.
(Fig. 11)

. Rotasjon + hamring

Nar boringsbiten rerer ved konstruksjonsjernstangen,
vil biten stanse umiddelbart og rotasjonshammeren vil
reagere for & dreie. Derfor ma du stramme sidehandtaket
godt, og holde i karosserihandtaket og sidehandtakene.

. Kun rotasjon

For & bore i tre- eller metallmateriale ved bruk av
boringsfestet og festeadapteren (ekstra tilbeher).

Uten & bruke avtrekkssystem

Ikke bruk overdreven kraft under drift. Dette vil ikke
bare skade spissen av borkronen, men ogsa redusere
levetiden til den elektriske slagboremaskinen.

En borkrone kan brekke av nar den trenger inn i et boret
hull. Nar boret nzermer seg inntrengning, ma du lette
trykket pa den elektriske slagboremaskinen og fortsette
boringen til inntrengning oppnas.

Ikke forsgk & bore ankerhull eller hull i betongen med
maskinen stilt inn i kun rotasjon-funksjonen.

Ikke forsgk & bruke borhammeren i rotasjon- og
slamodus med drillchucken og chuckadapteren montert.
Dette vil forkorte servicelevetiden til hver komponent i
maskinen betydelig.

Kun hamring

Uten & bruke avtrekkssystem

Ikke se direkte inn i lyset. Slike handlinger kan resultere i
oyeskader.

Tork vekk skitt og smuss festet til linsen pa LED-lyset
med en myk klut, mens du passer pa & ikke skrape opp
linsen.

Riper pa linsen til LED-lyset kan fore til redusert lysstyrke.




Norsk

ADVARSEL ANGAENDE LITHIUM-ION
BATTERI

For & oke levetiden er litium-ion batteriet utstyrt med en
beskyttelsesfunksjon som stanser utgangseffekten.
| tilfellene 1 og 3, beskrevet nedenfor, nar du bruker dette
produktet, selv om du trykker pa knappen, kan motoren
stoppe. Dette er ikke problemet, men resultatet av
beskyttelsesfunksjonen.

1. Nar gjenveerende batterieffekt loper ut, stanser motoren.
Skjer dette ma du lade opp batteriet med det samme.

2. Dersom verktayet er overbelastet, kan motoren stanse.
| dette tilfellet, skal du slippe bryteren pa verktayet og
eliminere arsaken til overbelastning. Etter dette, kan du
bruke det igjen.

3. Huvis batteriet blir overopphetet nar elektroverkteyet blir
overbelastet, kan batteristrammen bli brutt.
| dette tilfellet ma du stanse bruken av batteriet og la det
bli avkjolt. Etter dette, kan du bruke det igjen.

Videre, vennligst ta hensyn til folgende forholdsregler og

advarsler.

ADVARSEL

For & forhindre lekkasje fra batteriet, varmeutvikling,
roykutvikling, eksplosjoner eller antenning, serg for a folge

disse forholdsreglene.

1. Serg for at spon og stev ikke samler seg pa batteriet.

O Sorg for at spon og stov ikke faller pa batteriet under

arbeidet.

Sorg for at spon og stev som faller pa elektroverktayet
ikke samler seg pa batteriet.

Ikke lagre et ubrukt batteri pa et sted der det utsettes for

spon eller stov.

For du lagrer et batteri, fiern all spon og stev som kan

feste seg pa batteriet. lkke lagre det sammen med
metalldeler (skruer, spiker, og lignende).

Ikke stikk batteriet med en skarp gjenstand som en

spiker, sla pa det med en hammer, tré pa, kast eller utsett
batteriet for kraftige fysiske stot.

Ikke bruk et tydelig edelagt eller deformert batteri.

Ikke bruk batteriet med feilkoplet polaritet.

Ikke koble direkte til et elektrisk uttak eller bilens

sigarettenner.

6. lkke bruk batteriet til et annet formal enn de som er
spesifisert.

7. Hvis batteriladingen blir mislykket selv nar den angitte
ladetiden har gatt, ma du ayeblikkelig stanse ytterligere
lading.

8. Ikke plasser eller utsett batteriet for hoye temperaturer
eller hoyt trykk som i en mikrobglgeovn, terker eller i en
beholder under hoyt trykk.

9. Holdes unna flammer umiddelbart nar ekkel lukt eller
lekkasje oppdages.

10. Ikke bruk pa steder der sterk statisk elektrisitetsutladning

genereres.

.Hvis det oppstar batterilekkasje, ekkel lukt, varme
genereres eller dersom batteriet blir misfarget,
deformert eller pa noen mate virker unormalt under
bruk, gjenopplading eller lagring, ma du fjerne det fra
elektroverktoyet eller batteriladeren, og stans bruken.

12. Ikke senk batteriet ned i veesker eller la noen veesker
flyte inn i batteriet. Ledende veeskeinntrengning, som
for eksempel vann, kan forarsake skade som medfarer
brann eller eksplosjon. Oppbevar batteriet pa et kjolig,
tert sted, unna brennbare og brannfarlige gjenstander.
Omgivelser med etsende gass ma unngas.

FORSIKTIG

1. Hvis det lekker veeske fra batteriet og denne kommer
i kontakt med gynene, ikke gni gynene men vask dem
godt med friskt og rent vann, som for eksempel vann fra
springen, og ta kontakt med en lege ayeblikkelig.

Hvis dette ikke gjeres kan veesken fore til synsproblemer.

O O O
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2. Huvis bruker far veeske fra batteriet pa hud eller kleer, vask
ordentlig med rent vann, for eksempel vann fra springen,
oyeblikkelig.

Vaesken kan forarsake irritasjon pa huden.

3. Hvis du finner rust, ekkel lukt, overoppheting, misfarging,
deformering, og/eller andre uregelmessigheter nar du
bruker batteriet for forste gang, ma du ikke bruke det,
men returnere det til din forhandler eller leverander.

ADVARSEL

Hvis et elekirisk ledende objekt kommer i kontakt med

batteripolene til litium-ion batteriet, kan dette resultere i

kortslutning og brannfare. Ved lagring av litium-ion batteriet,

folg noye reglene for falgende innhold.

O Ikke plasser elektrisk ledende objekter som spiker eller
metalltrader av jern eller kopper i oppbevaringskassen.

O For & unnga at kortslutning inntreffer, legg batteriet i
verktoyet eller monter batteridekslet for lagring slik at
ventilatoren ikke er synlig.

OM TRANSPORT AV
LITIUMIONBATTERIET

Nar du transporterer et litiumionbatteri, ma du felge felgende

forholdsregler.

ADVARSEL

Varsle transportselskapet om at pakken inneholder et

litiumionbatter, informer selskapet om utgangseffekten og

folg instruksjonene til transportselskapet nar du bestiller
transport.

O Litiumionbatterier med en effekt sterre enn 100 Wh
ansees som fraktklasse farlige varer og krever spesielle
behandlingsprosedyrer.

O For transport utenlands ma du felge internasjonalt
lovverk og de regler og forskrifter som gjelder i
bestemmelseslandet.

Utgangseffekt

[ [ wh

Tall med 2 til 3 siffer

FORHOLDSREGLER FOR USB-
ENHETSTILKOBLING (UC18YSL3)

Nar et uventet problem oppstar, kan data i en USB-enhet
som er koblet til dette produktet, bli edelagt eller tapt. Serg
for alltid for at du sikkerhetskopierer data i USB-enheten for
du bruker den sammen med dette produktet.
Veer oppmerksom pa at selskapet vart ikke patar seg noe
som helst ansvar for data som er lagret i en USB-enhet som
er gdelagt eller tapt, eller for skade som kan oppsta pa en
tilkoblet enhet.
ADVARSEL
O For bruk kontrollerer du den tilkoblende USB-kabelen for
defekter eller skader.
Bruk av en defekt eller skadet USB-kabel kan fore til
roykutvikling eller antenning.
O Nar produktet ikke brukes, dekker du over USB-porten
med gummidekslet.
Oppsamling av stev osv. i USB-porten kan forarsake
roykutvikling eller antenning.
MERK
O Det kan oppstd en sporadisk pause under USB
opplading.
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O Nar en USB-enhet ikke lades, fiern USB-enheten fra
laderen.
Dersom du ikke gjor dette, kan ikke bare batteriets
levetid bli redusert av en USB-enhet, men det kan ogsa
fore til uforutsette ulykker.

O Det er kanskje ikke mulig & lade opp noen USB-enheter,
avhengig av type eller enhet.

Norsk

SYMBOLER

ADVARSEL
Folgende symboler brukes for maskinen. Sorg
for a forstd betydningen av disse symbolene for
maskinen tas i bruk.

DELENAVN (Fig. 1-Fig. 21)

3

DH36DPE: Oppladbar borhammer

For & minske faren for skade ma brukeren lese
@ | Handtak @ | Dysejusteringsknapp instruksjonsboken.
@ | Strembryter @ | Stevhylster Kun for EU-land
Kasser aldri elektroverktoy sammen med
® | Trykknapp @ | Stevboks husholdningsavfallet!
. | overholdelse av EU-direktiv 2012/19/EU om
@ | Hylster @ | Stovbokslas kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og
®) | Sidehandtak @ | Filter dets implementeringsrekkefglge i samsvar med
nasjonale lover, ma elektroverktey som har
® | Dybdemaler @ | Adapter nadd slutten av sin levetid samles inn separat
. og returneres til et miljgvennlig kompatibelt
@ | Drillbit @ |Las gjenvinningsanlegg.
Fronthylse @ | Ladeindikatorlampe \Y Merkespenning
© | Grep @ | Indikatorlampe: lyser Np | Ubelastet hastighet
(0 | Navneplate @ | Smeremiddel Bpm | Stethastighet ved full belastning
@ | Girspak @b | Trykknapp (Girspak) m‘gx Boring diameter, maks.
@ | Girdeksel @ | Kaldmeisel E Vekt*
® | Hette" % Automatisk (i henhold til EPTA-prosedyren 01/2014)
stopplampe: blinker ’ B
@ | Motor a | Automatisk & | Betong
stopplampe: lyser
<? Stal
@ | LED-lys 39 | Batteriglidespor
@0 | Batteri 39 | Terminal (produkt) @ Tre
@ | Skjermpanel @ | Blasepistol T Hamring eneste funksjon
@® | Omstillingsbryter Terminal (batteri)
e ’ .
@ | Displaylampe ® | Glidespor g Rotasjon eneste funksjon
@ Automatisk @ | Gummideksel =T Rotasjon- og hammerfunksjon
stopplampe g
@ | Indikatorlampe USB-port
P @ P Koble fra batteriet
@ | Dyse @) | USB-kabel
@ | Dybdejusteringsknapp m Sla PA
* Ikke fiern hetten (d3) fra den elektriske slagboremaskinen
med mindre du installerer avtrekkssystemet. Hvis du bruker @ Sla AV
verktoyet med hetten fiernet, reduseres arbeidsytelsen.
| tillegg kan stov tette nettet, noe som kan fere til
funksjonsfeil. I@l | Lav modus
000DA| Normal modus

&)

Medurs rotasjon

©

Moturs rotasjon

* Avhengig av vedlagt batteri. Den tyngste vekten males med
BSL36B18 (selges separat).
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Lys;

Batteriets gjenvaerende kapasitet er over 75%.
Lys;

Batteriets gjenvaerende kapasitet er 50%—-75%.
Lys;

Batteriets gjenvaerende kapasitet er 25%-50%.
Lys;

Batteriets gjenvaerende kapasitet er mindre enn
25%.

Blinker;
Gjenvaerende batterikapasitet er nesten
ingenting. Lad opp batteriet snarest mulig.

Blinker;

Utmating stoppet pa grunn av hay temperatur.
Fjern batteriet fra verktoyet og la det bli helt
avkjalt.

Blinker;

Utmating suspendert pa grunn av feil eller
funksjonsfeil. Problemet kan veere batteriet, sa
kontakt din forhandler.

001D

STANDARD TILBEHGR

| tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken
tilbehar som er listet opp pa side 242.

Standard tilbeher kan endres uten varsel.

ANVENDELSE

Rotasjon- og hammerfunksjon 8T
O Bore forankringshull

O Slagboring i betong

O Bore hullifliser

Rotasjon eneste funksjon & (uten avtrekkssystem)
O Boring i stal eller tre
(med ekstra tilbeher)
O Stramme maskinskruer, treskruer
(med ekstra tilbeher)
Kun hammerfunksjon T (uten avtrekkssystem)
O Lett meisling av betong, sporgraving og kanting.

SPESIFIKASJONER

Spesifikasjonen til dette elektroverktoyet er i listet opp i
tabellen pa side 242.
*1 Spesifikasjoner gjelder nar et avtrekkssystem er montert.

MERK

O Eksisterende batterier (BSL3660/3626X/3626/3625/
3620, BSL18xx og BSL14xx-serien) kan ikke brukes
med dette verktoyet.

O P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram  kan spesifikasjonene i dette
dokumentet endres uten forvarsel.

LADING

For elektroverktoyet tas i bruk, lad batteriet som forklart
nedenfor.
1. Kople laderens stromkabel til stikkontakten.
Nar du kobler batteriladerens kontakt til en stikkontakt,
vil ladeindikatorlampen blinke radt (i intervaller pa 1
sekund).
2. Sett batteriet i laderen.
Sett batteriet fast i laderen som vist i Fig. 4 (pa side 3).
3. Lading
Nar du setter et batteri inn i
ladeindikatorlampen blinke blatt.
Nar batteriet er helt oppladet, vil ladeindikatorlampen
lyse grent. (Se Tabell 1)
Ladeindikatorlampe indikasjon
Ladeindikatorlampens indikasjoner blir som vist i
Tabell 1, i samsvar med laderens eller det oppladbare
batteriets tilstand.

laderen, il

(

=

Tabell 1
Indikasjoner for ladeindikatorlampen
For Blinker Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i
. 0,5 sekunder. (av i 0,5 sekunder) Koblet inn i stramkilden
lading (ROD) oy —
Blinker I(‘g\f?: ! S()éiusr:sdlgunder. Lyserikke i 1 sekund. Batterikapasitet pa mindre
BLA — — enn 50%
Mens . Lyseri 1 sekund. Lyser ikke i 0,5 sekunder. ! . P
h Blinker ) Batterikapasitet pa mindre
facing CLA e — enn 80%
Ladeindikatorlampe Lyser Lyser kontinuerlig Batterikapasitet pa mer
(ROD/BLA/ (BLA) enn 80%
GRONN/LILLA) ; .
Lad!ng Lyser Lyser kontinuerlig
ferdig (GRONN) (Kontinuerlig summelyd: omtrent 6 sekunder)
. ) Lyseri 0,3 sekunder. Lyser ikke i Batteriet overopphetet. Kan
Overoppheting (E’F"'gﬁ)r 0,3 sekunder. (av i 0.3 sekunder) ikke lade. (Ladning vil starte
| | | nar batteriet er avkjolt)
Lyseri 0,1 sekunder. Lyser ikke i
Lading ikke Blafrer 0,1 sekunder. (av i 0,1 sekunder) Feilfunksjon i batteriet eller
mulig ULA) EEEEEEEEEENEEN laderen
(Periodisk summelyd: omtrent 2 sekunder)
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(2) Angaende temperaturer og ladetid til det oppladbare batteriet
Temperaturer og ladetider vil bli som vist i Tabell 2.

Tabell 2
Lader UC18YSL3
Batteritype Li-ion
Temperaturer hvor batteriet o 5
kan lades 0°C-50°C
Ladespenning \% 14,4 18
’ . Multi-volt
BSL14xx-serien BSL18xx-serien serien
Batteri (4 celler) (8 celler) (5 celler) (10 celler) (10 celler)
Ladetid, ca. BSL1415S : 15 Bo18158:15
(Ved 20°C) BSL1415 :15|BSL1430 :20 BSL1815X - 15 BSL1830 :20
min BSL1415X:15 | BSL1440 :26 BSL1820 20 BSL1840 :26 | BSL36A18:32
BSL1420 :20 | BSL1450 :32 BSL1825 25 BSL1850 :32 | BSL36B18:52
BSL1425 :25|BSL1460 :38 BSL18300:30 BSL1860 :38
BSL1430C: 30 .
BSL1850C: 32
USB Ladespenning \% 5
Ladestrom A 2
MERK

Ladetiden kan variere avhengig av temperatur og stremkildens stremspenning.

4. Kople laderens stromkabel fra stikkontakten.
5. Hold fast laderen og trekk ut batteriet.

O Da det tar den innebygde mikrodatamaskinen cirka
3 sekunder a bekrefte at batteriet som lades med

MERK UC18YSL3 er tatt ut, vent i minst 3 sekunder for det
Pass pa a trekke ut batteriet fra laderen etter bruk og settes inn igjen for & fortsette ladingen. Hvis batteriet
oppbevar det. settes inn igjen for det har gatt 3 sekunder, kan det

hende at batteriet ikke blir korrekt ladet.

Nar det gjelder elektrisk utlading for nye batterier osv. |

Ettersom den innvendige kjemiske substansen i nye
batterier og batterier som ikke har blitt brukt over en
lengre periode ikke er aktivert, kan den elektriske
utladingen veere lav nar du bruker dem for forste og
annen gang. Dette er et midlertidig fenomen, og normal
tid som kreves for opplading vil gjenopprettes ved a lade
batteriene 2-3 ganger.

| Hvordan fa batteriene til a vare lenger.

(1) Lad opp batteriene for de er helt utladet.

Nar du foler at strammen til verktoyet blir svakere, ma
du stoppe a bruke verktoyet og lade opp batteriet. Hvis
du fortsetter & bruke verktoyet og lade ut den elektriske
strommen, kan batteriet bli skadet og dets levetid vil bli
kortere.

(2) Unnga opplading ved hoye temperaturer.

Et oppladbart batteri vil veere varmt like etter bruk. Hvis
et slikt batteri lades opp pa nytt like etter bruk, vil den
innvendige kjemiske substansen forringes, og batteriets
levetid vil bli forkortet. La batteriet vaere og lad det opp
etter at det har kjolt seg ned en stund.

FORSIKTIG

e}

Hvis batteriet lades mens det er varmt, har det enten blitt
staende for lenge pa et sted utsatt for direkte sollys eller
fordi batteriet nettopp har veert i bruk, begynner laderens
indikatorlampe & lyse i 0,3 sekunder, for deretter & veere
slukket i 0,3 sekunder (av i 0,3 sekunder). | dette tilfellet
ma batteriet kjoles ned for ladingen starter.

Nar ladeindikatorlampen  blafrer (med intervaller
pa 0,2 sekunder), ma du kontrollere om det finnes
fremmedlegemer i laderens batterikontakt. Hvis det ikke
finnes noen fremmedlegemer, er det mulig at batteriet eller
laderen er defekt. Ta den med til et godkjent servicesenter.

MONTERING OG BRUK

Handling Figur | Side
Delenavn - Oppladbar borhammer 1 2
Delenavn - Avtrekkssystem for 5 >
elektrisk slagboremaskin
Ta ut og sette inn batteriet 3
Lading
Gjenveerende batteriindikator
Indikatorlampen lyser nar batteriet 6 3
er lavt
Sette pa/ fierne sidehandtaket 7 3
Sette inn SDS-pluss boringsverktay 8 4
Fjerne SDS-pluss boringsverktay 9 4
Velge rotasjonsretning 10 4
Velge driftsmodus 11 4
Justere boringsdybden 12 4
Endre meislingsposisjonen 13 4
Bryterbruk 14 5
Stille inn hastigheten 15 5
Auto stoppfunksjon 16 5
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Hvordan bruke LED-lampen 17 5
Rengjering av batteriets 18 5
installasjonskammer

Lader en USB-enhet fra en stikkontakt | 19-a 6
Lader opp en USB-enhet og batterifra | g 6
et stramuttak

Hvordan lade opp en USB-enhet pa 20 6
nytt

Nar ladingen av en USB-enhet er 21 6
fullfort

Valg av tilbehor — 2213;

* Se systemets bruksanvisning for nsermere detaljer om
hvordan du bruker avtrekkssystemet.

VELG DRIFTSMODUS

Ved & trykke pa vekslingsbryteren kan du velge
omdreiningshastigheten og den automatiske stoppfunksjonen.

O Omdreiningshastighet
(Fig. 15)
Velg enten lav modus eller normal modus, og bruk
verktoyet i valgt hastighet.

(Lav modus/Normal modus)

O Automatisk stoppmodus (pa/av) (Fig. 16)

Dette produktet er utstyrt med en automatisk
stoppfunksjon for & stette kontinuerlig borearbeid.
Funksjonen har en minnemodus for lagring av
arbeidstiden for boring fra bryteren slas PA til den slas
AV, og en automatisk stoppmodus som automatisk
stopper motoren fra og med boring nr to, hvis arbeidet
overskrider lagret arbeidstid mens bryteren er PA.

AUTO STOPPFUNKSJON

Nar du trykker pa knappen i mer enn to sekunder i
valgmodus, gar du til minnemodus. (Fig. 16)

(Samtidig blinker lyset til den automatiske stopplampen.)
Utfor boring nar den automatiske stopplampen blinker. Tiden
mellom veksling av PA og AV blir lagret av verktoyet.
(Samtidig lyser den automatiske stopplampen.)

Utfer boring nar den automatiske stopplampen blinker.
Kontinuerlig boring er mulig da minnets lagringstid blir
lagret av verktayet inntil den automatiske stoppfunksjonens
automatiske stoppmodus blir avbrutt.

Den automatiske stoppfunksjonen avbrytes ved a trykke pa
omstillingsbryteren igjen i mer enn to sekunder.

(Samtidig blir den automatiske stopplampen slatt av.)

FORSIKTIG .

O Sla verktoyet PA nar du plasserer spissen av verktoyet
pa arbeidsmaterialet.

Omdreiningshastigheten og nivaet der bryteren trekkes
under boring lagres ikke i minnet.

Fullfer boringen i en gkt i automatisk stoppmodus.
Motoren stopper selv om du slar bryteren AV i minnets
lagringstid.

Nar du slar bryteren AV i minnets lagringstid, blir tellingen
nullstilt. Hvis du omarbeider en oppgave der et hull har
blitt delvis boret, blir minnets lagringstid telt helt pa nytt.
Den automatiske stoppfunksjonen forblir aktiv til den
avbrytes.

O OO0 O

o

REAKSJONSKRAFTKONTROLL

Dette produktet er utstyrt med en Reaktiv kraftkontroll-
funksjon (RFC) som reduserer rykninger fra verkteyhuset.
Dersom verktoystykket plutselig blir overbelastet, blir alle
rykkende bevegelser til verktoyet redusert ved at sensoren
i verktoyet aktiverer slurekoblingen eller stanser motoren.
Hvis motoren er stoppet pa grunn av at kontrolleren paviser
overbelastning, blinker RFC-indikatorlampen mens bryteren
trekkes. Dessuten fortsetter lampen & blinke i omtrent tre
sekunder etter at bryteren er sluppet. Motoren forblir stoppet
mens lampen blinker. (Fig. 22)

Fordi det er mulig at RFC-funksjonen kanskje ikke kan
aktiveres eller at ytelsen dens kan veere utilstrekkelig
avhengig av arbeidsmiljg og forhold, m& du veere forsiktig
slik at du ikke plutselig overbelaster verktoyskjaeret under
drift.

® Mulige arsaker til plutselig overbelastning

(A Verktoybiten har tatt tak i materialet

(2 Stet mot spikre, metall eller andre harde gjenstander

(@ Oppgaver som innebeerer lirking eller pafering av
overfladig trykk etc.

I tillegg inkluderer andre arsaker ogsa en kombinasjon av de

tidligere nevnte.

® Nar reaksjonskraftkontrollen (RFC) utleses
Nar RFC utloses og motoren stopper, sla av verktoyets
bryter og fjern arsaken til overbelastningen for du
fortsetter bruken av verktoyet.

Fig. 22

OM BESKYTTELSESFUNKSJONEN

Dette verktoyet har en innebygd vernekrets for & hindre
skade pa enheten i tilfelle det skulle oppsté en feil. Avhengig
av det folgende, blinker displaylampen og indikatorlampen,
og enheten slutter & fungere. Kontroller problemet som er
indikert ved blinking, og foreta nedvendige tiltak for & rette
opp problemet.

Nar du trykker pa omstillingsbryteren, ma du gjere det nar
bryteren ikke trekkes.

Omstillingsbryter

Displaylampe
Fig. 23

Indikatorlampe
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Tabell 3 5. Rengjering pa utsiden
Displaylampe " - Hvis det kommer flekker pa elektroverktoyet, torker du
blinker Arsak Lasning av det med en myk, terr klut eller en klut fuktet med
sapevann. Bruk ikke kloropplesninger, bensin eller
Driften har opphert | La enheten avkjoles i malingstynnere da disse kan lgse opp plasten.
fordi den indre 15 til 30 minutter. 6. Rengjoring av batteriets installasjonskammer og
temperaturen Nar temperaturen batteriet
A/ /| har overskredet synker og Etter boring av betong, hvis betongstev har samlet seg
IE]I L] | temperaturgrensen. | displaylampen og pa batteriets installasjonskammer og batteriet, vasker
/1IN 71\ | (Beskyttelsesfunksjon | indikatorlampen du av akkumulert betongstev med en blasepistol eller en
mot hey temperatur) | slutter & blinke, trekk torr klut fer du bruker verktoyet. (Fig. 18)
i strambryteren for & I tillegg, etter rengjoring, ma du passe pa at batteriet kan
gjenopprette driften. installeres og fjernes problemfritt fra verktoyet.
- — FORSIKTIG
Plutselig Frigjer utleserbryteren Bruk av verktoyet nar batteriet er dekket med betongstev
overbelastning av og la den veere il kan fere til ulykker som for eksempel at batteriet faller
verktﬂyblten har glsplaylampen.slutter under bruk.
N zz aktivert R.FC' o9 ablinke. Trekk i L Dessuten kan slik bruk fere til funksjonsfeil eller
DO0DA | stopper videre bruk utleserbryteren igjen kontaktfeil mellom batteriet og terminalene.
22NN av verktoyet. for & fortsette driften. 7. Lagring
RFC (Se Side 110 | Fjern arsaken til " Oppbevar elektroverktoyet pa et sted der temperaturen
REAKSJONSKRAFTKONTROLL”) | overbelastningen for er mindre enn 40°C og Utenfor barns rekkevidde.
du fortsetter. MERK
Lagring av litium-ion batterier.
MERK Serg for at litium-ion batteriene er fulladet for de skal
Til tross for at du har tatt skritt for a rette opp et problem, lagres.
kan displaylampen fortsette & blinke. Hvis dette skulle Oppbevaring av batteriene i lengre tid (3 maneder eller
veere tilfelle, kan enheten kreve reparasjon. Hvis dette mer) med lav ladetilstand kan fere til redusert ytelse,
skulle veere tilfelle, ta kontakt med utsalget hvor produktet vesentlig reduksjon av batteriets brukstid eller at
ble kjopt, for reparasjoner. batteriene ikke holder pa ladingen.
Imidlertid kan en vesentlig reduksjon av batteriets
brukstid gjenvinnes ved gjentatt lading og bruk av
SMORING batteriene to til fem ganger.
Denne elekiriske slagboremaskinen er en lufttett Hvi_s batterienes b[ukstid er veldig kprttiltross for gjentatt
konstruksjon som beskytter mot stov og forhindrer lekkasje lading og bruk, ma du anse batteriene som defekte, og
av smaremiddel. kjope nye batterier.
Derfor kan denne elektriske slagboremaskinen brukes i
lange perioder uten smering. FORSIKTIG

Etter kjopet, bytt smering regelmessig. Ny smering kan
kjopes hos ditt neermeste autoriserte servicesenter.
FORSIKTIG
Bare den spesifiserte smeringen ma brukes i denne
maskinen, bruk av andre typer smoring vil kunne gi
negativ virkning p& maskinens funksjon. Vennligst
kontakt vare service agenter for skifting av smering.

VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON

ADVARSEL
Serg for at du slar av bryteren og fjerner batteriet for
vedlikehold og inspeksjon.

1. Inspiserer verktoyet
Da bruk av sleve verktoy vil forringe effektiviteten og fore
til mulig feilfungerende motor, ber verktoyet slipes eller
byttes ut sa snart slitasjen blir merkbar.

2. Inspisere monteringsskruene
Gjennomferregelmessigkontrollavalle monteringsskruer
og at de er skikkelig strammet. Hvis noen av skruene er
lose, stram dem umiddelbart. Unnlatelse av a gjore dette
kan fare til alvorlig fare.

3. Vedlikehold av motoren
Motorrotasjonen er selve "hjertet” til elektroverktoyet.
Veer forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller
vat av olje eller vann.

4. Inspeksjon av terminaler (verktoy og batteri)
Kontroller at spon og stev ikke har samlet seg pa
terminalene.

Sjekk jevnlig for, under og etter operasjonen.

FORSIKTIG
Fjern eventuell spon eller stov som kan ha samlet seg pa
terminalene.

Det kan oppsta feil hvis ikke dette gjores.

Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte
land, ma& overholdes ved drift og vedlikehold av
elektroverktgy.

Viktig melding om batteriene til HiKOKI
batteridrevne elektroverktoy

Bruk alltid et av vare spesialproduserte batterier. Vi
kan ikke garantere sikkerheten og ytelsen til vare
elektroverktoy hvis de brukes sammen med andre
batterier enn de som er utpekt av oss, eller hvis batteriet
er demontert og modifisert (slik som demontering og
bytter av celler eller andre indre deler).

GARANTI

Vi garanterer HIKOKI elektroverktay i samsvar med lovfestet/
landsspesifikke forskrifter. Denne garantien dekker ikke feil
eller skader pa grunn av misbruk, vanstell, eller normal
slitasje. | tilfelle av klage, vennligst send elektroverktoyet,
ikke demontert, med GARANTISERTIFIKATET som finnes
pa slutten av denne brukerveiledningen, til et autorisert
HiKOKI-verksted.
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Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN60745 og
ISO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva: 102 dB (A)
102 dB (A)*
Malt A-veid lydtrykkniva: 91 dB (A)
91 dB (A)*
Usikkerhet K: 3 dB (A).
Bruk harselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifolge
EN60745.

Hammerboring i betong:
Vibrasjonsutslippsverdi @h, HD = 12,2 m/s2*

10,3 m/s2*
Usikkerhet K = 1,5 m/s2

Tilsvarende meislingsverdi:
Vibrasjonsemisjonsverdi @h, CHeq = 11,0 m/s2
Usikkerhet K = 1,5 m/s2

* med avtrekkssystem

Den totale vibrasjonsverdien som er opplyst, er malt i
henhold til en standard testmetode og kan brukes til &
sammenligne et verktoy med et annet.

Den kan ogsa brukes som en forelopig estimering av
eksponering.

ADVARSEL

O Vibrasjonsemisjonen under bruk av elektroverktoyet
kan variere fra den opplyste totalverdien avhengig av
hvordan maskinen brukes.

Identifiser sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren
vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for &
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
hvor mange ganger maskinen er slatt pa eller av og
tomgangskjering i tillegg til aktiv bruk).

o}

MERK

Pa grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.

PROBLEMLGSNING

Bruk inspeksjonene i tabellen under hvis verktoyet ikke virker normalt. Hvis dette ikke lgser problemet, konferer med din

forhandler eller HIKOKI autorisert servicesenter.

1. Elektroverktoy

Symptom Mulig arsak

Losning

Verktoyet virker ikke Ingen gjenveerende batteristri

om Lade batteriet.

Batteriet er ikke montert ordentlig.

Skyv batteriet inn til du herer et klikk.

Betongstev er akkumulert pa

glidespor.

batteriets monteringsrom samt pa batteriets

klemmene pa | Terk av det oppsamlede betongstevet med

en blasepistol eller en torr klut.

Verktoyet stoppet plutselig | Verktoyet ble overbelastet

Bli kvitt problemet forarsaker

overbelastingen.

losner. skruesterrelsen

Reaksjonskraftkontroll var aktivert

Batteriet er overopphetet. La batteriet avkjoles.
Verktoybit Formen pa festedelen passer ikke For SDS-plus skafttype, bruk en bit med
-kan ikke monteres en diameter som ligger innenfor det angitte
-faller av omradet.
Hull kan ikke bores jevnt. Boret er slitt Bytt det ut med et nytt bor.

Boret roterer i revers Bytt til rotasjon forover.
Skruehodet sklir eller Bithummeret samsvarer ikke med Installer en passende bit.

Biten er slitt

Bytt det ut med en ny bit.

Batteriet kan ikke

installeres som er spesifisert for verktay

Forsgker & installere et annet batteri enn det

Vennligst installer et batteri med flere volt-
typer.

et.
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2. Lader

Norsk

Symptom

Mulig arsak

Lasning

Ladeindikatorlampen
blinker raskt lilla, og

Batteriet er ikke satt helt inn.

Sett inn batteriet ordentlig.

batteriladingen starter ikke.

Det er fremmedlegemer i batteriterminalen
eller der batteriet er festet.

Fjern fremmedlegemene.

Ladeindikatorlampen
blinker redt, og

Batteriet er ikke satt helt inn.

Sett inn batteriet ordentlig.

batteriladingen starter ikke.

Batteriet er overopphetet.

Hvis latt veere, vil batteriet automatisk starte
oppladingen hvis temperaturen reduseres,
men dette kan redusere batteriets levetid.
Det anbefales at batteriet avkjoles pa et
godt ventilert sted unna direkte sollys fer du
begynner ladingen.

Batteriets brukstid er kort
selv om batteriet er helt
oppladet.

Batteriets levetid er oppbrukt.

Bytt ut batteriet med et nytt.

Batteriet bruker lang tid pa
4 lades.

Temperaturen til batteriet, laderen eller
omradet er ekstremt lavt.

Lad opp batteriet innenders eller i et annet
varmere omrade.

Laderens ventiler er blokkert og far
de innvendige komponentene til &
overopphetes.

Unnga & blokkere ventilene.

Kijeleviften virker ikke.

Kontakt et HiIKOKI-autorisert servicesenter
for reparasjon.

Lading av en USB-enhet

pauses midtveis i ladingen.

Laderen var satt inn i en stikkontakt mens
USB-enheten ble ladet med batteriet som
stramkilde.

Et batteri ble satt inn i laderen mens USB-
enheten ble ladet med en stikkontakt som
stramkilde.

Dette er ikke en funksjonsfeil.
Laderen pauser USB-lading i omtrent 5
sekunder nar den skiller mellom stromkilder.

Lading av USB-enheten
pauses midtveis i ladingen
nar batteriet og USB-
enheten lades samtidig.

Batteriet har blitt fulladet.

Dette er ikke en funksjonsfeil.

Laderen pauser USB-ladingen i omtrent 5
sekunder nar det kontrollerer om batteriet
har fullfert ladingen.

Lading av USB-enheten
starter ikke nar batteriet
og USB--enheten lades
samtidig.

Den resterende batterikapasiteten er
ekstremt lav.

Dette er ikke en funksjonsfeil.
Nar batterikapasiteten nar et visst niva,
starter USB-ladingen automatisk.

113




Suomi

(Alkuperiisten ohjeiden kdannos)

YLEISET SAHKOTYOKALUN
TURVALLISUUTTA KOSKEVAT
VAROITUKSET

A\ vARoITUS

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki
ohjeet.

Jos varoituksia ja ohjeita ei noudateta, on olemassa
sédhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilévahingon vaara.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

Varoituksissa mainittu  "sdhkétydkalu™sana merkitsee

verkkovirtakdyttoistd  (johdollista)  sdhkétyokalua  tai

akkukdyttoistéd (johdotonta) séhkdtydkalua.

1) Tyéskentelyalueen turvallisuus

2)

3)

a)

b

-~

c

~

Pida tyoskentelyalue siistina ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epdsiistissd tai
pimeéssé ympéristossa.

Aléa kayta sahkoétydkaluja réjéahdysvaarallisissa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkasti
syttyvid nesteité, kaasuja tai pélya.
Séhkotydkaluista Idhtevét kipindt voivat sytyttdad
polyn tai héyryt.

Pida lapset ja sivulliset pois ldhettyviltd, kun
kaytat sahkotyokalua.

Keskittymisen puute voi aiheuttaa laitteen hallinnan
menetyksen.

Sahkoéturvallisuus

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Sahkotyokalun  pistoke on  yhdistettdva
oikeanlaiseen pistorasiaan.

Ald muunna pistoketta mitenkaan.

Ala kayta sovitinpistokkeita yhdessa
maadoitettujen sdhkétyokalujen kanssa.
Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kdyttdminen véhentdd sdhkdéiskun
vaaraa.

Vélta koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, ladmpépattereihin, liesiin ja
jadkaappeihin.

Sahkdiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.

Ala altista sahkoétyokaluja sateelle tai
kosteudelle.

Séhkdiskun vaara lisdéntyy, jos séhkétydkaluun
péésee vetta.

Ala kdyta johtoa vadrin. Ald kanna tai veda
sahkoétyokalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetdmalla johdosta.

Pidd johto erilladn kuumuudesta, o6ljysta,
terdvista kulmista tai liikkuvista osista.
Séhkdjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
liséa séhkoiskun vaaraa.

Jos kaytit sahkotyokalua ulkona, kayta
ulkokdytt6on sopivaa jatkojohtoa.

Ulkokéyttéén sopivan séhkdéjohdon kéyttadminen
véhentéé séhkoiskun vaaraa.

Jos sdhkotydkalun kayttdo kosteassa paikassa
on valttamatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaldhdetta.

RCD:n kéytté vdhentdéd sahkdiskun vaaraa.

Henkilokohtainen turvallisuus

a)

Keskity ty6hén, ole huolellinen ja kéayta
sahkétyokalua harkiten.

Ald kayta sahkoétydkalua vasyneena tai alkoholin,
ladkkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

4)
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b) Kéaytd henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja.
Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien turvakenkien, kypéréan ja
kuulosuojaimien,  kdytté tarvittaessa véhentda
henkilbvahinkojen vaaraa.
c) Esta koneen tahaton kdynnistyminen.
Varmista, ettd virtakytkin on pois paalta ennen
virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka
ennen ty6kalun nostamista tai kantamista.
Séahkotydkalujen kantaminen, kun sormi
on  virtakytkimelld, tai  virran  Kytkeminen
séhkodtyokaluihin, joiden virtakytkin on péélld, liséa
onnettomuusriskié.
Poista s&ité6n tarvitut avaimet sdhkétyokalusta
ennen sen kdynnistamista.
Séhkdtyékalun pydrivdén osaan jétetty vaénnin tai
avain voi aiheuttaa henkilévahingon.
Al kurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.
Télléin  sdhkdtybkalua on  helpompi  hallita
odottamattomissa tilanteissa,
f) Kéyta sopivia vaatteita. Ald kayta liian l16ysia
vaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
késineet poissa liikkuvista osista.
Loysét vaatteet, korut ja pitkét hiukset voivat tarttua
liikkuviin osiin.
Jos laitteeseen voi yhdistaa pélynsuodatus- ja
kerayslisalaitteen, varmista, ettd ne yhdistetdan
ja etta niita kdytetaan oikein.
Pdlynkerdyksen kéyttd voi védhentdé pélyyn liittyvié
vaaratilanteita.

d

-

e

-~

-

9

Séahkoétyokalujen kadyttdminen ja niiden hoitaminen
a) Ala pakota sahkotyokalua. Kayta tarkoitukseen
soveltuvaa séhkétydkalua.

Oikea séhkétydkalu selviytyy tehtdvéstd paremmin
Jja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

Ala kéyta sahkotyokalua, jos se ei kdynnisty tai
sammu virtakytkimesta.

Séahkotydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,
ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.

Irrota pistoke virtaldhteestd ja/tai akku
sdhkotyokalusta ennen saitdjen tekemista,
osien vaihtamista tai séhkotyodkalujen
varastoimista.

Némé ennakoivat  turvatoimet  véhentdvat
séhkotyokalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.
Sailyta kayttamattomat sahkotyokalut lasten
ulottumattomissa  &ldk& anna  sellaisten
henkildiden kayttda sahkotyokaluja, jotka eivat
ole perehtyneet niihin tai naihin ohjeisiin.
Séahkotydkalut ovat vaarallisia kouluttamattomien
henkildiden kasissa.

Huolla sahkotyokalut. Tarkista liikkuvien osien
kiinnitykset ja kohdistukset, osien eheys ja muut
sahkétyokalujen toimintaan vaikuttavat tekijat.
Jos sihkétyodkalu on vahingoittunut, korjauta se
ennen kayttamista.

Puutteellisesti  huolletut  sdhkétydkalut  ovat
aiheuttaneet useita onnettomuuksia.

f) Pida leikkuutyokalut terdvina ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdvét
leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin Kiinni, ja niiden
hallinta on helpompaa.

Kaytd sahkotyokalua, varusteita ja tyékalun
terida jne. nadiden ohjeiden mukaisesti ja ota
huomioon tyéskentelyolosuhteet ja tehtava tyo.
Jos séhkotyokalua kdytetddn toimintoihin, joihin sitéd
ei ole tarkoitettu, voi syntyd vaaratilanteita.

b

-

c

-~

d

-~

e

-
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5)

6)

Akkukayttdisen tyokalun kaytté ja huolto

a) Lataa vain valmistajan méaarittelemalla laturilla.

Tietyntyyppiselle akulle sopiva laturi voi aiheuttaa
tulipalovaaran, jos sitd kdytetdén toisen akun kanssa.
Kéaytd sahkotyokaluja vain erityisesti niille
tarkoitettujen akkujen kanssa.

Minké tahansa muiden akkujen kdytté voi synnyttdé
loukkaantumis- ja tulipalovaaran.

Kun akku ei ole kdytdssd, pida se poissa
muiden metalliesineiden, kuten paperinliitinten,
kolikoiden, avainten, naulojen, ruuvien, tai
muiden sellaisten pienten metalliesineiden
laheisyydestd, jotka voivat kytked akun navat
toisiinsa.

Akkunapojen yhdistdminen oikosulkuun voi aiheuttaa
palovammoja tai tulipalon.

Jos akkua kédytetdan vaarin, akusta voi vuotaa
nestettd; valtd nesteen koskettamista. Jos
kosketat nestettd vahingossa, huuhtele vedella.
Jos neste koskettaa silmia, hae lisdksi ladkérin
apua.

Akusta vuotanut neste voi aiheuttaa drtymista tai
palovammoja.

b)

c)

d)

Huolto

a) Anna sdhkétyokalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kayttda alkuperdisia osia
vastaavia varaosia.
Tamé pitdd séhkotydkalun turvallisena.

TURVATOIMET

Pida lapset ja mielentilaltaan epévakaat henkil6t poissa
laitteen lahettyvilta.

Kun tydkalua ei kdytetd, se on sdilytettdvad poissa

lasten

ja mielentilaltaan epévakaiden henkiléiden

ulottuvilta.

JOHDOTTAMAN PORAVASARAN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

1.
2.

Kéayta kuulosuojaimia

Melulle altistuminen voi heikent&4 kuuloa.

Kéyta lisdkahvaa (tai -kahvoja), jos se toimitettiin
tyékalun mukana.

Hallinnan menettdminen voi aiheuttaa henkilévahinkoja.
Pida séhkotyokalusta kiinni eristetyista
tartuntapinnoista, kun teet ty6td, jossa
leikkauslisdlaite voi osua piilossa oleviin
sé@hkéjohtoihin.

Jannitteiseen  johtoon osuvan leikkauslisalaitteen
metalliosat voivat muuttua jannitteisiksi ja kayttaja voi
saada sahkoiskun.

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA

VAROITUKSIA

1. Huolehdi, ettei akun kytkentdaukkoon pééase likaa.

2. Al koskaan pura akkua ja laturia.

3. Ald koskaan aiheuta akkuun oikosulkua. Akun

oikosulku aiheuttaa voimakkaan sahkovirtauksen ja
ylikuumenemisen. Se aiheuttaa palovammoja tai akun
vahingoittumisen.

Ala havitd akkua polttamalla. Jos akku poltetaan, se
saattaa rajahtaa.

Jos kéaytéat laitetta taukoamatta, laite saattaa ylikuumeta,
miké& vahingoittaa moottoria ja kytkintd, anna laitteen
levaté noin 15 minuutin ajan.

Ala kiinnita laturin tuuletusrakoihin mitédan. Jos laturin
tuuletusrakoihin kiinnitetddn metalliesineitd tai jotakin
tulenarkaa, on seurauksena sahkoiskun vaara tai
laturivaurio.

14,

15.
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Kun akun kayttdaika latauksen jalkeen kay liian lyhyeksi
kéaytannodlliseen tydskentelyyn, vie akku takaisin
ostopaikkaan. Ala havita kulunutta akkua.

Ennen kuin alat rikkoa, piikata tai porata seina4, lattiaa
tai kattoa, varmista ettei rakenteissa ole upotettuja
sahkojohtoja, putkia tai vastaavia.

Varmista, ettd virtakytkin on pois paaltd. Jos akku
asetetaan paikalleen, kun virtakytkin on p&alla,
sahkotydkalu kaynnistyy valittdmasti, mikd saattaa
aiheuttaa vakavan onnettomuuden.

. Al& koske teraan kayton aikana tai heti sen jéalkeen. Ter&

lampenee erittdin kuumaksi kaytén aikana ja saattaa
aiheuttaa vakavia palovammoja.

lujasti  kiinni  s&hkotydkalun
sivukahvoista. Muuten vastavoima saattaa
kaytosté epatarkkaa ja jopa vaarallista.

runko- ja
tehda

. Kéayté pélynaamaria

Al4 hengita porauksesta tai talttaamisesta muodostuvaa
haitallista pdlya. Poly voi vaarantaa sinun ja sivullisten
terveyden.

. Varmista, etté paristo on asetettu lujasti paikalleen.

Jos se on vahankin l6yséalld, se saattaa puodota ja
aiheuttaa onnettomuuden.

Onnettomuuksien valttdmiseksi kytke kytkin pois paalta
ja poista akku, ennen kuin vaihdat varusteita, varastoit tai
kuljetat tyokaluja tai kun et kayta niita.

Porausterén kiinnittdminen

Kytke kytkin pois paéltd ja poista akku vaélttyéksesi
onnettomuuksilta.

Kun kéytat tyokaluja, kuten kiviterid, poranteria tms.,
kayta aina aitoja yrityksemme maérittelemia osia.
Puhdista poranterén varsiosa.

Tarkista kiinnitys vetdmalla poranterasta.

.Kéaytad vaihdevipua vain, kun moottori on kokonaan

pyséhtynyt. Jos vaihdevipua kaytetdén, kun moottori
on kaynnissé, teratydkalu saattaa kiertya yllattaen ja
aiheuttaa onnettomuuden. (Kuva 11)

. Pyérinté + vasarointi

Kun poranterd osuu teréstankoon, terd pyséhtyy
valittbmasti ja poravasara reagoi alkamalla pydria.
Nain ollen kiristd sivukahva kunnolla ja pida kiinni
runkokahvasta seka sivukahvoista.

. Vain pyorinta

Kun haluat porata puuta tai metallia kdyttden poran
istukkaa ja istukan sovitinta (lisdvarusteita).
Pélynerotusjarjestelmaé ei kayteta

Alé kohdista tydkaluun liiallista voimaa kayton aikana.
Tekemalla niin ei ainoastaan vahingoiteta poranteran
karked, vaan myos lyhennetaén poravasaran kayttéikaa.
Poranterd voi napsahtaa poikki mentyaén porattavan
reién lapi. Kun pora on lahes lapaissyt kohteen, vahenna
poravasaran painetta ja jatka poraamista, kunnes pora
on paéassyt kohteen lapi.

O Ala yriti porata ankkurointireikia tai reikia betoniin, kun

kone on asetettu "Vain pyérinta”-tilaan.

O Al4 yrita kayttda poravasaraa pyorinté- ja iskemistilassa,

19.
20.
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kun poran istukka ja istukan sovitin ovat kiinnitettyind. Taméa
lyhent&a koneen jokaisen osan kayttoikéa huomattavasti.
Pelkka vasarointi

Pélynerotusjérjestelméa ei kaytetéa

Ala katso suoraan valoon. Se voi aiheuttaa silmavamman.
Pyyhi LED-valon linssiin tarttunut lika ja rasva pehmeélla
liinalla varoen naarmuttamasta linssia.

LED-valon linssissé olevat naarmut voivat vahentaa
kirkkautta.
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LITIUMIONIAKKUA KOSKEVA
HUOMAUTUS

Litiumioniakun  kéyttéian pidentadmiseksi
suojatoiminto, joka pysayttaa virrantuoton.
Kun tuotetta kdytetdan alla kuvatuissa tapauksissa 1-3,
moottori saattaa pyséhtya, vaikka kytkinta vedetaan. Kyse ei
ole viasta, vaan suojaustoiminnosta.

1. Kun jaljella oleva akkuteho loppuu, moottori pysahtyy.
Lataa akku talléin valittdmasti.

2. Jos tyokalu ylikuormittuu, moottori saattaa pyséhtya.
Vapauta talléin tyékalun kytkin ja poista ylikuormituksen
syyt. Voit jatkaa kayttdéa sen jalkeen.

3. Jos akku ylikuumenee liian suuressa kuormituksessa,
akkuvirta saattaa katketa.

Lopeta talléin akun kayttd ja anna akun jaahtya. Voit
jatkaa kayttoa sen jalkeen.

Ota huomioon my&s seuraavat varoitukset ja huomautukset.

VAROITUS

Varmista, ettd otat huomioon seuraavat turvatoimet,

jotta akun vuotaminen, |dmmén syntyminen, savun

muodostuminen, rajéhdykset ja syttyminen voitaisiin estaa.

1. Varmista, etta akun paalle ei kerry hiomalastuja tai polya.

O Varmista tydskentelyn aikana, etté hiomalastuja tai polya
ei putoa akun péalle.

O Varmista, etta tydskentelyn aikana s&hkotyokalun paalle
putoavia hiomalastuja tai pélya ei kerry akun paalle.

O Ala séilyta kayttaméatonta akkua hiomalastuille ja pélylle

O

akussa on

alttiissa paikassa.

Ennen akun varastoimista poista kaikki poly ja

hiomalastut, jotka ovat saattaneet tarttua siihen, alaka

varastoi sitd yhdessd metallisten osien (ruuvien,
naulojen jne.) kanssa.

Ala pistd akkua teravalla esineelld, kuten naulalla, ly6é

sitd vasaralla tai astu sen paalle alaka heita akkua tai

kohdista siihen voimakasta iskua.

Ala kayta ilmiselvasti vahingoittunutta tai ulkonadéltaan

muuttunutta akkua.

Ala kéyta akkua vaaranapaisesti.

Ala yhdista akkua suoraan sahképistorasioihin tai auton

savukkeensytyttimen pistorasioihin.

Alé kayta akkua muuhun kuin maéritettyyn tarkoitukseen.

Jos akku ei lataudu kokonaan, vaikka ilmoitettu

latausaika on kulunut, lopeta lataaminen valittdmasti.

Ala altista akkua korkeille lampdtiloille tai korkealle

paineelle, kuten mikroaaltouunille, kuivaajalle tai

korkeapainesailidlle.

9. Poista akku valittdmasti tulen lahettyvilta, jos huomaat
vuotoa tai pahaa hajua.

10. Al4 k&yt4 paikassa, jossa syntyy voimakasta staattista

sahkoa.

.Jos akku vuotaa, haisee pahalta tai kuumenee tai jos

sen vari tai muoto muuttuu tai akku vaikuttaa millaén

tavalla poikkeavalta sitd kaytettdessd, ladattaessa
tai sdilytettdessa, poista se valittdmasti laitteesta tai
akkulaturista alaka kayta sita.

12. Ala upota akkua tai anna nestemadisten aineiden paasta
akun sisdén. Jos akun sisdan paasee séhkdéa johtavaa
nestettd, kuten vettd, se voi vahingoittaa akkua ja
aiheuttaa tulipalon tai rajahdyksen. Sailyta akku viilledssa
ja kuivassa paikassa kaukana helposti syttyvista
materiaaleista. Paikkoja, joiden iimassa on sydvyttavia
kaasuja, on véltettava.

HUOMAUTUS

1. Jos akusta vuotavaa nestetté joutuu silmiin, al&4 hankaa
silmid, vaan pese ne hyvin puhtaalla vedelld, kuten
vesijohtovedelld, ja ota yhteytta laakariin valittdmasti.
Jos silmat jatetdan hoitamatta, neste saattaa aiheuttaa
silmaongelmia.

2. Jos nestettd vuotaa iholle tai vaatteille, pese ne heti
huolellisesti puhtaalla vedelld, kuten vesijohtovedella.
Muuten iho voi artya.
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3. Jos havaitset ruostetta, pahaa hajua, ylikuumenemista,
varin  tai muodon  muutoksia ja/tai  muita
epasaannollisyyksia kayttdessasi akkua ensimmaista
kertaa, ala kayta akkua, vaan palauta se toimittajalle tai
myyijalle.

VAROITUS

Jos litiumioniakun napaan paasee johtavaa vierasta ainetta,

akku voi joutua oikosulkuun ja aiheuttaa tulipalon. Kun

varastoit litiumioniakun, noudata seuraavia ohjeita.

O Ala pane sailytyskoteloon johtavaa materiaalia, nauloja
tai lankaa, kuten rauta- tai kuparilankaa.

O Estédédksesi oikosulkujen syntymisen lataa akku
tybkalussa tai aseta akun suojus kunnolla paikalleen
sailytyksen ajaksi niin, etta tuuletin ei nay.

LITIUMIONIAKUN KULJETUSTA
KOSKEVAT TIEDOT

Kun kuljetat litiumioniakkua, noudata seuraavia varotoimia.

VAROITUS

limoita kuljetusliikkeelle, ettd pakkaus sisaltaa litiumioniakun,

ilmoita akun teho ja noudata kuljetusliikkeen ohjeita, kun

jarjestét kuljetusta.

O Litiumioniakut, jotka ylittdvat 100 Wh tehon, lasketaan
rahtiluokituksessa vaarallisiksi tuotteiksi ja vaativat
erityiskayttomenettelyja.

O Jos akkua kuljetetaan ulkomailla, on noudatettava
kansainvélistd lakia sekd kohdemaan saantéja ja
maarayksia.

Teho

L[] wh

2-3-numeroinen luku

USB-LAITTEEN YHDISTAMISEN
VAROTOIMET (UC18YSL3)

Kun jokin odottamaton ongelma tapahtuu, tdhan tuotteeseen

kytketysséa USB-laitteessa olevat tiedot saattavat tuhoutua

tai kadota. Varmuuskopioi aina kaikki USB-laitteessa olevat
tiedot ennen kuin kaytét sité tdmén tuotteen kanssa.

Huomaa, etté yrityksemme ehdottomasti ei kanna vastuuta

mistaan tiedoista, jotka ovat tallennettu USB-laitteeseen,

siind tapauksessa, ettd ne tuhoutuvat tai haviavat. Emme
mydskéan vastaa mistddn vahingoista, joita kytkettyyn
laitteeseen saattaa tulla.

VAROITUS

O Tarkista ennen kayttéa, ettei USB-liitoskaapeli ole
viallinen tai vahingoittunut.

Viallisen tai vahingoittuneen USB-kaapelin kdyttaminen
voi aiheuttaa savun muodostumista tai syttymisen.

O Kun laitetta ei kaytetd, peitd USB-portti kumisuojuksella.
USB-porttiin kertyva poély jne. voi aiheuttaa savun
muodostumista tai syttymisen.

HUOMAA

O USB-latauksessa saattaa esiintya taukoja.

O Kun USB-laitetta ei ladata, irrota USB-laite laturista.

Jos néin ei tehda, USB-laitteen akun kayttdika saattaa
lyhentya tai voi tapahtua yllattavia onnettomuuksia.

O Kaikkia USB-laitteita ei valttamatta voida ladata laitteen
tyypisté riippuen.
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OSIEN NIMET (kuvat 1-21) Koskee vain EU-maita ,
Al& havita sahkotydkaluja tavallisen
St kotitalousjatteen mukanal!
Kah uuttimen S&hko- ja elektroniikkaromua koskevan
@ | Kahva 2 saatopainike EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen
. - R maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
® | Kytkimen laukaisin ® | Palykotelo sahkotyokalut on kerattava erikseen ja vietava
@) | Painike @ | Polylaatikko ymparistdystavalliseen kierratyslaitokseen.
@ | Kotelo @ | Pélylaatikon salpa V__[Nimeliisjannite
®) | Sivukahva @® | Suodatin Ng | Kuormittamaton nopeus
® | Syvyysmittari @ | Verkkolaite Bpm_ | Suurin iskunopeus
@ | Porantera @ |Salpa mq;x Porausreién halkaisija, maks.
Etusuojus @ | Latauksen merkkivalo Paino*
© | Pidike @ | Merkkivalo: palaa @ (EPTA-menettelyn 01/2014 mukaisesti)
A0 | Nimilevy @ | Rasva Betoni
@ | Vaihtovipu @4 | Painike (Vaihtovipu) @ Terés
@ | Vaihteiston kansi @ | Kylmataltta
® | suojus* ® Automaattinen @ Puu
) pyséytysvalo: vilkkuu
@ | Moottor @ Automaattinen T Pelkka vasarointi -toiminto
pysaytysvalo: palaa -
@ | LED-valo @ | Akun liuku-urat g Pelika pydrintatoiminto
@® | Akku @9 | Liitin (tuote) ET Pyérinté- ja vasarointi -toiminto
() Néayttopaneeli @ | Sumutuslaite
@ | Vaihtokytkin @) | Liitin (akku) % Irrota akku
Nayttdvalo @ | Liuku-urat .
Aut o m Kytkeminen PAALLE
utomaattinen e

() pysaytysvalo @ | Kumisuojus
@) | Merkkivalo @ | USB-portti @ Kytkeminen POIS PAALTA
@ | Suutin @) | USB-kaapeli 00004 | Hidas tila
@ | Syvyydensaatépainike 000DA| Normaali tila

*Ala irrota suojusta (@) poravasarasta, ellet asenna . s s s
polynerotusjarjestelmaa. Jos tyokalua kaytetaan suojus ® Pyériminen mydtapaivaan
poistettuna, tydn teho laskee. Liséksi poly voi tukkia verkon
aiheuttaen ndin mahdollisen toimintahéirion. ® Pyériminen vastapéivaan

SYMBOLIT

VAROITUS
Seuraavassa esitelldan koneessa kéytetyt symbolit.

* Kaytettdvdn akun mukaan. Painavin on BSL36B18

(myydaén erikseen).

Akku
Varmista, ettd ymmarrét niiden merkityksen, ennen Palaa:
kuin aloitat koneen kaytén. 0ooon) Akun varaus on yli 75%.
ﬁ DH36DPE: Johdoton poravasara Palaa;
08a0(o) Akun varaus on 50-75%.
Loukkaantumisriskin vahentamiseksi kayttajan Palaa;
@ on luettava kayttdopas. 08000] Akun varaus on 25-50%.
Palaa;
0000(0) Akun varaus on alle 25%.
. Vilkkuu;
[/D\DDD@ Akku on melkein tyhja. Lataa akku
‘ mahdollisimman pian.
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Vilkkuu;

Lataaminen keskeytetty korkean lampétilan
takia. Irrota akku laturista ja anna sen jaéhtya
kokonaan.

Vilkkuu;

Lataaminen keskeytetty vian tai toimintahairion
vuoksi. Akku voi olla viallinen, joten ota yhteytta
jalleenmyyjaan.

(io0tim

eSS

PERUSVARUSTEET

Paalaitteen (1 laite) lisdksi pakkaus sisaltda sivulla 242
luetellut varusteet.

Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillista ilmoitusta.

SOVELLUKSET

Pyérinté- ja vasarointi -toiminto iT
O Ankkurointireikien poraaminen
O Reikien poraaminen betoniin
O Reikien poraaminen tiileen
Pelkka pyorintatoiminto § (ilman polynerotusjarjestelmaa)
O Teradksen tai puun poraus
(valinnaisilla lisévarusteilla)
O Koneruuvien, puuruuvien kiristiminen
(valinnaisilla lisévarusteilla)
Pelkka vasarointi -toiminto T (ilman pélynerotusjarjestelmaa)
O Betonin kevyeeseen talttaamiseen, urien kaivamiseen ja
reunojen tydstamiseen.

TEKNISET TIEDOT

Koneen tekniset tiedot luetellaan sivulla 242 olevassa

taulukossa.

*1 Tekniset tiedot koskevat tilannetta,
pélynerotusjérjestelma on asennettu.

HUOMAA

O Tybkalun kanssa ei voi kayttdd nykyisid akkuja
(BSL3660/3626X/3626/3625/3620, BSL18xx- ja BSL14xx

jossa

-sarjat).

O Koska HiKOKI kehittdd tuotteitaan jatkuvasti, tassa
ilmoitetut tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.

LATAUS

Lataa akku ennen sahkétydkalun kayttéa seuraavasti.

1. Liita laturin virtajohto pistorasiaan.
Kun laturin pistoke liitetdan pistorasiaan,
latausmerkkivalo vilkkuu punaisena (1 sekunnin vélein).

2. Aseta akku laturiin.
Aseta akku tukevasti laturiin kuvan 4 (sivulla 3)
mukaisesti.

3. Lataus
Kun akku asetetaan laturiin, latausmerkkivalo alkaa
vilkkua sinisena.
Kun akku on taysin latautunut,
vihredné. (Katso taulukko 1)

(1) Latausmerkkivalon ilmoitukset
Latausmerkkivalon ilmoitukset nakyvat taulukon 1
mukaisesti laturin ja ladattavan akun tilan mukaan.

merkkivalo palaa

Taulukko 1
Latausmerkkivalon ilmoitukset
. Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 0,5 sekunnin
EnnenA Vilkkuu ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi) Kytketty virtaléhteeseen
lataamista (PUNAINEN) — —
) Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 1 sekunnin . :
Vilkkuu ajan. (sammuu 1 sekunniksi) Akun koapasﬂeettl on
(SININEN) ——— alle 50%
Lataamisen ) Palaa 1 sekunnin ajan. Ei pala 0,5 sekunnin . .
p Vilkkuu h P Akun kapasiteetti on
aikana (SININEN) w,s sekunniksi) alle 80%
Latauksen
merkkivalo Palaa Palaa jatkuvasti Akun kapasiteetti on
(PUNAINEN/ (SININEN) yli 80%
SININEN/ Palaa jatkuvasti
VIHREA/ Lataaminen Palaa ]
VIOLETT) | valmis (VIHREA) (Jatkuva merkkiaani: noin 6 sekuntia)

) ) L ) .| Akku on ylikuumentunut.
Y}lkuumenemlsen Vilkkuu Pglaa 0,3 sekunnin ajan. E! pr—:lla 0,3 sekunnin Lataaminen ei onnistu.
alheL_Jttar_'na (PUNAINEN) ajan. (sammuu 0,3 sekunniksi) (Lataaminen alkaa, kun
valmiustila | I L] | akku j&dhtyy)

Palaa 0,1 sekunnin ajan. Ei pala
Lataaminen ei Valkkyy 0,1 sekunnin ajan. (sammuu 0,1 sekunniksi) | Akun tai laturin
onnistu (VIOLETT) E E E E E EEEEEEER toimintahairié
(Jaksoittainen merkkidani: noin 2 sekuntia)
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(2) Tietoa ladattavan akun lampdtiloista ja latausajasta
Lampétilat ja latausaika ndkyvét taulukossa 2.

Suomi

Taulukko 2
Laturi uUC18YSL3
Akun tyyppi Li-ion
Lampétilat, joissa akku o_ENO
voidaan ladata 0°C-50°C
Latausjannite \ 14,4 18
BSL14xx-sarja BSL18xx-sarja Monijénnitesarja
Akku (4 kennoa) (8 kennoa) (5 kennoa) (10 kennoa) (10 kennoa)
BSL1815S: 15
. . BSL1415S: 15 .
Arvioltu latausaika BSL1415 :15 |BSL1430 :20 | BS1815. 15 |Bsif830 20
(20°C:ssa) min | BSL1415X: 15 | BSL1440 :26 | 52rj22o% 75 | BSL1840 :26 | BSL36A18: 32
BSL1420 :20 | BSL1450 :32 BSL1825 j25 BSL1850 :32 | BSL36B18:52
BSL1425 :25|BSL1460 :38 BSL183OC:30 BSL1860 :38
BSL1430C: 30 BSL1850C: 32
Latausjannite \' 5
USB usjannt
Latausvirta A 2
HUOMAA

Latausaika vaihtelee riippuen ympariston lampétilasta ja virtalahteen jannitteesta.

4. Irrota laturin virtajohto pistorasiasta.
5. Pida laturista tiukasti kiinni ja veda akku pois.
HUOMAA
Poista akku laturista kayton jalkeen ja sdilytd sita
turvallisessa paikassa.

Tietoa uusien akkujen jne. sdhképurkauksesta |

Koska uusien ja pitkdan kéayttaméattomana olleiden akkujen
sisélla oleva kemiallinen aine ei ole aktiivista, sdhképurkaus
saattaa olla heikko, kun akkuja kaytetddn ensimmaéisen
ja toisen kerran. Tama on tilapéinen ilmid, ja normaali
latausaika palautuu, kun akut ladataan 2-3 kertaa.

| Na&in saat akut kestdmé&éan pidempaan.

(1) Lataa akut, ennen kuin ne tyhjenevéat kokonaan.

Kun huomaat, ettd sadhkétydkalun teho heikkenee, lopeta
tybkalun kayttd ja lataa sen akku. Jos jatkat tyokalun
kayttéd ja séhkovirta kuluu loppuun, akku saattaa
vahingoittua ja sen kayttdika saattaa lyhentya.

(2) Vvalta lataamista korkeissa lampétiloissa.

Akku on kuuma heti kaytdn jalkeen. Jos téllainen
akku ladataan heti kayton jalkeen, sen sisélla oleva
kemiallinen aine heikentyy ja akun kaytt6ika lyhenee.
Anna akun jaéhtya hetken aikaa ja lataa se vasta sitten.

HUOMAUTUS

O Jos akkua ladataan, kun se on kuumentunut, koska se on
jatetty pitkaksi ajaksi suoraan auringonvaloon tai koska
akkua on juuri kaytetty, laturin latausmerkkivalo palaa
0,3 sekunnin ajan ja sitten sammuu 0,3 sekunniksi (pois
paalta 0,3 sekunnin ajan). Anna akun siind tapauksessa
jaahtya ja aloita lataus vasta sitten.

O Jos latausmerkkivalo vélkkyy (0,2 sekunnin vélein),
tarkista, onko laturin akkuliittimeen joutunut vieraita
esineita, ja ota ne pois. Jos vieraita esineita ei 16ydy, akku
tai laturi saattaa olla epadkunnossa. Vie se valtuutettuun
huoltokeskukseen.

O Koska kestdd noin 3 sekuntia, jotta sisdinen
mikrotietokone varmistaa, ettd UC18YSL3:lla ladattu
akku on poistettu, odota vahintddn 3 sekuntia ennen
kuin asetat akun takaisin latauksen jatkamiseksi. Jos
akku laitetaan takaisin 3 sekunnin kuluessa, se ei ehka
lataudu kunnolla.
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KIINNITTAMINEN JA KAYTTO

Toimenpide Kuva Sivu
Osien nimet - Johdoton poravasara 1 2
Osien nimet - Pélynerotusjarjestelma 2 2
poravasaralle*
Akun asettaminen ja poistaminen
Lataus
Akun varaustilan ilmaisin
Merkkivalo palaa, kun akun varaus on 6 3
heikko
Sivukahvan asentaminen/poistaminen
SDS-plus poraustydkalujen lisddminen 4
SDS-pIgs poraustydkalujen 9 4
irrottaminen
Pydrimissuunnan valinta 10 4
Kayttétilan valitseminen 11 4
Poraussyvyyden saataminen 12 4
Taltan asennon muuttaminen 13 4
Kytkimen kayttd 14 5
Nopeuden asettaminen 15 5
Automaattinen pyséytystoiminto 16 5
LED-valon kayttaminen 17 5
Akun asennuslokeron puhdistus 18 5
USB-laitteen lataaminen pistorasiasta 19-a 6
USB-laitteen ja akun lataaminen
pistorasiasta 19-b 6
USB-laitteen lataaminen 20 6
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Kun USB-laite on ladattu 21 6
Varusteiden valitseminen - 221:1’
*Katso lisdtietoja  pdlynerotusjarjestelman  kaytosta
jarjestelman kayttdoppaasta.
VALITSE TOIMINTATILA

Valitse py6rimisnopeus ja automaattinen pysaytystoiminto
painamalla vaihtokytkinta.

O Pyérimisnopeus (hidas/normaali tila) (Kuva 15)
Valitse joko hidas tai normaali tila ja kayta tyokalua
valitulla nopeudella.

O Automaattinen
(Kuva 16)
Laitteessa on automaattinen jatkuvaa poraamista
tukeva pysaytystoiminto. Toiminnossa on muistitila, jolla
tallennetaan tybaika porauksen kytkemlsesta PAALLE
sen kytkemiseen POIS PAALTA, ja automaattinen
pysaytystila, joka pyséyttdd moottorin automaattisesti
toisesta porauksesta eteenpéin, mikali ty6 ylittaa
tallennetun ty6ajan, kun kytkin on asetettu PAALLE.

AUTOMAATTINEN
PYSAYTYSTOIMINTO

Valintatilassa laite siirtyy muistitilaan pitamalla painike
alhaalla yli kahden sekunnin ajan. (Kuva 16)
(Automaattisen pysaytyksen valo vilkkuu samalla.)

Suorita poraus, kun automaattisen pysaytyksen valo vilkkuu.
Tyokalu tallentaa PAALLE ja POIS PAALTA kytkemisen
vélisen ajan.

(Automaattisen pysaytyksen valo syttyy samalla.)

Suorita poraus, kun automaattisen pysaytyksen valo
vilkkuu. Jatkuva poraus on mahdollista, koska tydkalu
tallentaa muistin  sailytysajan, kunnes automaattisen
pyséaytystoiminnon automaattinen pysaytystila peruutetaan.
Automaattinen pysaytystoiminto peruutetaan painamalla
vaihtokytkinta kerran uudestaan yli kahden sekunnin ajan.
(Automaattisen pysaytyksen valo sammuu samalla.)

HUOMAUTUS .

O Kytke tyokalu PAALLE, kun tyékalun karki on asetettu

tydbmateriaalin paalle.

Pyoérimisnopeus ja taso, jolla kytkintd painetaan

porauksen aikana, eivét tallennu muistiin.

Poraa automaattisessa pysaytystilassa yhtéjaksoisesti

loppuun saakka.

Moottori pysahtyy, vaikka kytket laitteen POIS PAALTA

muistin séilytysajan aikana.

Nollaa laskuri kytkemélla laite POIS PAALTA muistin

sdilytysaikana. Jalkityostettdessa tyotd, johon porattu

reik& on keskenerdinen, muistin séilytysaika lasketaan

uudelleen kokonaan.

O Automaattinen pyséytystoiminto pysyy aktiivisena,
kunnes se peruutetaan.

pysaytystila  (paalld/pois  paaltd)

o O O

REAKTIIVISEN VOIMAN HALLINTA

Tass&d tuotteessa on
hallintajarjestelmé (RFC)
tydkalun rungon nykimista.
Jos ty6kalun terd ylikuormittuu &killisesti, tyékalun rungon
nykimistd véhennetdan varokitkakytkimen aktivoimisella
tai pysayttamalla moottori tydkalun runkoon rakennetulla
tunnistimella.

Jos ohjain pysayttaa moottorin ylikuormitustilanteessa, RFC-
merkkivalo vilkkuu kytkinta vedettaessa. Liséksi merkkivalo
jatkaa vilkkumista noin kolme sekuntia sen jélkeen kun
kytkin on vapautettu. Moottori pysyy pysaytettynd samalla
kun lamppu vilkkuu. (Kuva 22)

Koska RFC-ominaisuus ei ehk& aktivoidu tai sen
suorituskyky saattaa olla riittdmaton tydymparistosta ja
-olosuhteista riippuen, varo ylikuormittamasta tydkalun teréa
akillisesti kayton aikana.

reaktiivisen
-ominaisuus,

puristusvoiman
joka vahentaa

@ Akillisen ylikuormittumisen mahdollisia syita

A Tydkalun teré pureutuu materiaaliin

(@ Terd osuu naulaan, metalliin tai
esineeseen

@ Tyodskentelyyn liittyy vaantamistd tai mitd tahansa
ylimaéraista painamista tms.

Syyna voi olla myds mikd tahansa edelld mainittujen

yhdistelmista.

muuhun kovaan

® Kun reaktiivisen voiman hallinta (RFC) kytkeytyy paalle
Kun reaktiivisen voiman hallinta (RFC) kaynnistyy ja
moottori pyséhtyy, laita ty6kalun kytkin pois paalté ja
poista ylikuormituksen syy ennen kayton jatkamista.

Kuva 22

TIETOJA SUOJAUSTOIMINNOSTA

Téassa tydkalussa on sisddnrakennettu suojapiiri, joka
estaa laitteen vaurioitumisen toimintahdirion tapahtuessa.
Seuraavien tekijoiden mukaan néayttévalo ja merkkivalo
vilkkuvat ja laite lakkaa toimimasta. Tarkista vilkkumisen
iimoittama ongelma ja tee tarvittavat korjaustoimenpiteet.
Paina vaihtokytkinté, kun kytkimesta ei vedeta.

Vaihtokytkin

Néayttévalo Merkkivalo

Kuva 23
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Taulukko 3 5. Ulkopinnan puhdistus

HUOMAA
Ongelmien korjaamisesta huolimatta nayttévalo saattaa
edelleen vilkkua. Té&ssa tapauksessa laite saattaa
tarvita korjausta. Korjauta laite tallin ottamalla yhteytta
myyjaan.

VOITELU

Tama poravasara on téysin ilmatiivis, jotta sen sisélle ei
paase polya ja jotta voiteluainetta ei pdase vuotamaan.
Téaman ansiosta poravasaraa voidaan kayttaa pitkaan ilman
voitelua.
Vaihda rasva méaaraajoin. Vaihdata rasva lahimméssa
valtuutetussa huoltoliikkeessa.
HUOMAUTUS
Porassa tulee kayttdd vain suositeltua rasvaa. Mikali
kaytetddn muuta rasvaa, laitteen suorituskyky saattaa

Vac;ltﬁmkm Syy Ratkaisu
Toiminta on Anna laitteen jadhtya
lakannut, koska 15-30 minuuttia. 6.
siséinen lampétila Laitteen jadhdyttya

\ I/ A1/ | onylittanyt ja nayttévalon

IE]I | | 1ampétilarajan. seké merkkivalon

/1IN 71\ | (Korkean lampétilan | lakattua vilkkumasta

suojaustoiminto) jatka kayttéa
vetdmamalla kytkimen
laukaisimesta.

Terén &killinen Vapauta kytkimen
ylikuormitus on laukaisin ja anna sen
kaynnistanyt olla, kunnes nayttévalo
reaktiivisen lakkaa vilkkumasta.

N\ l/7z voimanohjauksen, | Veda kytkimen

IE]I [] | joka estaa tydkalun | laukaisinta uudelleen 7

/1IN kayton jatkamisen. | jatkaaksesi tydkalun
Katso kayttamista.
“REAKTIIVISEN Poista ylikuormituksen
VOIMAN HALLINTA” | syy ennen kuin jatkat
sivulta 120. kayttoa.

Jos séhkotyokalussa on likaa, pyyhi se kuivalla,
pehmeélla kankaalla tai saippuavedella kostutetulla
kankaalla. Ala kayta kloriittisia nesteitd, bensiinia tai
tinneria, silla ne sulattavat muovia.

Akun asennuslokeron ja akun puhdistus

Jos betonipélyé on betonin porauksen jalkeen kertynyt
akun asennuslokeroon ja akkuun, puhdista kertynyt
betonipdly sumutuslaitteella tai kuivalla liinalla ennen
tydkalun kayttéa. (Kuva 18)

Varmista puhdistuksen jalkeen, ettd akku voidaan
asettaa ja poistaa tydkalusta hyvin.

HUOMAUTUS

Tydkalun kayttd betonipdlyn peitossa olevalla akulla
voi aiheuttaa onnettomuuden, kuten akun putoamisen
kayton aikana.

Tallainen kayttdé voi myds aiheuttaa toiminta- tai
kosketushairiéita akun ja liittimien valille.

. Sailytys

Sailyta sahkotyokalua lasten ulottumattomissa paikassa,
jonka lampétila on alle 40°C.

HUOMAA

Litiumioniakkujen sailytys.

Varmista, etté litiumioniakut on ladattu tayteen ennen
varastoimista.

Akkujen pitkéaikainen varastointi (3 kuukautta tai
enemman), kun niiden lataustaso on alhainen, saattaa
johtaa akkujen toimintakyvyn heikkenemiseen, lyhentaa
huomattavasti akun kayttdaikaa tai heikentdd akkuja
niin, etteivat ne pysty sailyttdméan varausta.
Huomattavasti vahentynyt akun kayttéaika voidaan
yrittdd korjata lataamalla ja kayttdmalla akun varaus
loppuun toistuvasti 2-5 kertaa.

Jos akun kayttéikd on &aarettdman lyhyt toistuvasta
latauksesta ja kayt6sta huolimatta, lopeta akun kaytto ja
osta uusi akku.

HUOMAUTUS

Séahkotyokalujen kaytdssd ja huollossa on aina
noudatettava kussakin maassa voimassa olevia
turvaohjeita ja normeja.

laskea. Ota yhteys huoltohenkildékuntaamme, kun haluat
vaihtaa poraasi uuden rasvan.

HUOLTO JA TARKASTUS

VAROITUS
Muista kytkea kytkin pois paalta ja irrottaa akku ennen
huoltoa ja tarkastusta.

1. Tydkalun tarkastus

Tarked huomautus HIKOKIn  akkutoimisten
séhkotyokalujen akuista

Kayta aina jotain maéarittdmistamme alkuperaisista
akuista. Emme voi taata akkutoimisen séahkdtydkalumme
turvallisuutta ja toimivuutta, kun sitd kaytetddn muun
kuin maarittdmamme akun kanssa tai kun akku puretaan
ja sitd muunnellaan (esimerkiksi kennojen tai muiden
sisdosien purku ja vaihto).

Koska tylsd tydkalu ei toimi tehokkaasti ja saattaa

vahingoittaa moottoria, teroita tai vaihda ty6kalu heti kun

havaitset sen kuluneen. TAKUU

2. Kiinnitysruuvien tarkistaminen
Tarkista kaikki kiinnitysruuvit saannéllisesti ja varmista,

Myénnamme HiKOKI-sé&hkétyokaluille takuun lakisaateisten/
kansallisten erityissdéntelyiden mukaisesti. Tama takuu

ettd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat 10ysélla, ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vé&ranlaisesta
kirista ne valittomasti. Taman tekematta jattdminen voi tai kielletystd kaytdstd tai normaalista kulumisesta.

aiheuttaa vakavan vaaran.

Reklamaatiotapauksessa lahetd purkamaton séhkétydkalu ja

3. Moottorin huolto taman kayttdoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
Moottorin  k&ami on sahkotyokalun “ydin”. Ole valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen.

varovainen, jotta kdami ei vahingoitu ja/tai altistu 6ljylle
tai vedelle.

4. Liittimien tarkastus (tydkalu ja akku)
Varmista, etta liittimilla ei ole lastuja tai polya.
Tarkista tarvittaessa ennen kaytt6a, kayton aikana ja sen
jalkeen.

HUOMAUTUS
Poista liittimille mahdollisesti kerédantynyt lika ja poly.
Muussa tapauksessa seurauksena voi olla toimintahairi®.
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Suomi

limoitettu véarahtelyn kokonaisarvo on mitattu

Tietoja ilmavilitteisestd melusta ja tarinista standarditestausmenetelmien mukaisesti, ja sitd voidaan
Mittausarvot on maaritetty EN60745-standardin mukaisesti ~ kéyttaa tyokalujen vertaamiseen keskenaan.
ja ilmoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti. Sitd voidaan myds kayttdd altistumisen alustavaan
arviointiin.
Mitattu A-painotteinen &aniteho: 102 dB (A) VAROITUS ) .
102 dB (A)* O Véréhtelyemissioarvo ~ voi poiketa  annetusta
Mitattu A-painotteinen danipainearvo: 91 dB (A) kokonaisarvosta sahkétydkalun varsinaisen kéaytén
91 dB (A)* aikana tydkalun kayttétavasta riippuen.
Epavarmuus K : 3 dB (A). O Maarita kayttajaa suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
arvioituun altistumiseen varsinaisessa kayttétilanteessa
Kayta kuulonsuojaimia. (ottaen huomioon kayttdjakson kaikki vaiheet, kuten
hetket, jolloin tydkalu on kytketty pois péalta ja jolloin se
Tarinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma) EN60745- on tyhjakaynnissa, varsinaisen kayntiajan lisaksi).
standardin mukaisesti méaritettyna.
Vasaraporaus betoniin:
Véaréhtelyemissioarvo @h, HD = 12,2 m/s2 HUOMAA

Koska HiKOKI kehittaa tuotteitaan jatkuvasti, tdssé ilmoitetut

10,3 m/s2* tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

Epévarmuus K = 1,5 m/s2

Vastaava talttausarvo:
Varéhtelyemissioarvo @h, CHeq = 11,0 m/s2
Epéavarmuus K = 1,5 m/s2

* polynerotusjarjestelmén kanssa

ONGELMANRATKAISU

Kayta alla olevan taulukon tarkastusohjeita, kun ty6kalu ei toimi normaalisti. Jos ongelma ei korjaudu, kysy neuvoa
jalleenmyyjaltasi tai HIKOKIn valtuutetusta huoltokeskuksesta.

1. S&hkotydkalu

Oire Mahdollinen syy Korjaus
Tyokalu ei kaynnisty Akku on lopussa Lataa akku.
Akku ei ole kunnolla kiinni. Tyénna akkua, kunnes kuulet
naksahduksen.
Betonipdlya on keraéntynyt akun Puhdista kertynyt betonipély pois
asennuskotelon liittimiin seka akun liuku- sumutuslaitteella tai kuivalla liinalla.
uriin.
Ty6kalu pysahtyi yhtakkia Tydkalu oli ylikuormittunut Hankkiudu eroon ylikuormitusta
— : ] A aiheuttavasta ongelmasta.
Reaktiivisen voiman hallinta aktivoitui
Akku on ylikuumentunut. Anna akun jaahtya.
Tyokalun terat Kiinnityskohdan muoto ei tisméaa Kéayta SDS-plus-varsityypin kanssa teraa,
- ei voida liittaa jonka halkaisija on ilmoitetulla alueella.
- putoavat
Kong ei poraa reikia Pora on kulunut Vaihda pora uuteen.
tasaisest. Poran teré pyorii taaksepéain. Vaihda pyérimissuunnaksi eteenpain.
F}uuvin péa luistaa tai Teran numero ei vastaa ruuvin kokoa Asenna oikeanlainen tera.
16ystyy. Tera on kulunut Vaihda terd uuteen.
Akku ei mene paikalleen Yritetdan asentaa muuta kuin tydkalulle Asenna monijénnitetyyppinen akku.
tarkoitettua akkua.
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2. Laturi

Suomi

Oire

Mahdollinen syy

Korjaus

Latauksen merkkivalo
vilkkuu nopeasti

violettinvarisena, eika
akun lataus kaynnisty.

Akku ei ole kunnolla paikallaan.

Aseta akku kunnolla.

Akun liittimessa tai kiinnityskohdassa on likaa.

Poista lika.

Latauksen merkkivalo
vilkkuu punaisena, eika
akun lataus kaynnisty.

AkKu ei ole kunnolla paikallaan.

Aseta akku kunnolla.

Akku on ylikuumentunut.

Jos akun annetaan olla, se alkaa latautua
automaattisesti, kun sen lampétila laskee,
mutta tdma voi lyhentaa akun kestoa.
Suosittelemme jadhdyttdmé&an akun ennen
latausta hyvin ilmastoidussa tilassa suojassa
suoralta auringonvalolta.

Akun kayttéaika on lyhyt,
vaikka akku on ladattu
tayteen.

Akun kayttéika on lopussa.

Vaihda akku uuteen.

Akun lataaminen kestaa
kauan.

Akun, laturin tai ymparistén lampaétila on
erittdin matala.

Lataa akku sisétiloissa tai muussa
lampiméassa ymparistossa.

Laturin tuuletusaukot ovat tukkeutuneet, ja
sen sisdiset osat ovat ylikuumentuneet.

Valta tukkimasta tuuletusaukkoja.

Tuuletin ei kay.

Ota yhteytta valtuutettuun HiKOKI-
huoltokeskukseen korjausta varten.

USB-laitteen lataus
keskeytyy.

Laturi kytkettiin pistorasiaan, kun USB-laitetta
ladattiin kayttamalla virtalahteena akkua.

Akku asetettiin laturiin, kun USB-laitetta
ladattiin kayttamalla virtalahteena pistorasiaa.

Tama ei ole toimintahéirio.

Laturi keskeyttad USB-latauksen noin
5 sekunniksi, kun sen virtalahdetta
vaihdetaan.

USB-laitteen lataus
keskeytyy, kun akkua ja
USB-laitetta ladataan
samaan aikaan.

Akku on ladattu tayteen.

Tama ei ole toimintahéirié.

Laturi keskeyttad USB-latauksen noin 5
sekunniksi, kun se tarkistaa, onko akku
ladattu tayteen.

USB-laitteen lataus ei
kaynnisty, kun akkua ja
USB-laitetta ladataan
samaan aikaan.

Akussa on jaljella erittain vahan varausta.

Tama ei ole toimintahéirio.
Kun akun varaus saavuttaa tietyn tason, USB-
lataus kdynnistyy automaattisesti.
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EAAnvika

FENIKEZ NMPOEIAOINOIHZEIZ
AZODAAEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY

A MPOEIAONOIHZH

AwaBalete 6Aeg TIg TIpoeldomojoelg achaieiag kat
OAeG TIG 08Nyieg.

H un trjpnon twv npogidoromioewv Kal odNylwV UMTopPEl
va mpokaAéoel nAektporiAnéia, mupkayld kavry ooPapo
TPQUUATIOUO.

DUAAGETE OAEG TIG TIPOELSOTIOOELG KAL TIG 08NYiEg yia
HEAAOVTIKY) avadopd.

O Jpog

«NAEKTPIKO €PYAAEio» OTIG TIPOEISOTIOOEIG

avapepetal 0To0 NAEKTPIKO €pyaleio (ue KaAwdlo) mou
Aettoupyei pgow SIKTUOU 1) OTO NAEKTPIKO €pYaAgio TTou
Aettoupyel ue urarapia (xwpi¢ kKaAwsdlo).

1) Aodalela Xwpov epyaciag

2)

a)

b

~

c

~

Alatnpeite To XWPO epyaciag kabapo kat KaAd
PWTIONEVO.

2€ aKatdoTateg 1] OKOTEIVEG TIEPIOXES MITOPEL va
mpokAnBouv atuxriuara.

Mnv XpnGoIHOTIOIEITE Ta NAEKTPLKA EpYaAeia o€
mePIBAAAOV, OTO OTOI0 HMOPEL va TPOKANOEi
€kpnEn, ONMwg mMapousia EVPAEKTWV UYPWYV,
agpiwv 1} oKOvNg.

Ta nAektpikd epyaldeia énuiovpyovv omivenpeg,
ot oroiol umopel va mpokaAéoouv avdpAeén e
OKOVNG 1} TOU Karvou.

KpatoTe Tanaidid Kat Toug mapEUPLOKOEVOUG
HOKPLA OTaV XPNOLUOTIOIEITE £va NAEKTPIKO
epyaAeio.

Av KdTl 0a¢ QrrooTIdoel TNV MPOJoXT) 0Ag, UMTAPXEL
KIVéUVOG va xdoeTe Tov EAgYXO.

AlakOTTNG acpaieiag

a)

b)

c

~

d)

e

-~

f)

Ta 1§ TwV NAEKTPIKWVY EPYAAEIWV TIPETEL Va
eival kataAAnAa ya tig rtpl(eq
Mnv Tpononomcsre moTé
OTIOLOVSYTIOTE TPOTIO.

Mn XPNOLMOTIOIEITE I§ TPOCUPHOYNG HE
YEWUEVA NAEKTPLKA EPYAAEia.

Ta un tpornortoiNuEva GIg Kat ot KATAAANAES rpileq
UeLwvouV Tov Kivéuvo nAektponAnéiag.
ATIOPUYETE TN CWHATIKI ETAPY) HE YEIWHEVEG
eMIPAVEIEG OTIWG OWANVEG, KaAoplpEp,
NAEKTPIKEG KouGiveg katl Yuyeia.

Yridpxet avénugvog kivduvog nAektponAnéiag otav
TO OWHA 0aG Eival YEIWUEVO.

Mnv €kBETETE TA NAEKTPIKA €pyaAeia otn
Bpoxn 1) o€ cuVONKEG Vypaciag.

To vepo Tou eloEpXETAl OE Eva NAEKTPIKO Epyalgio
avéavet Tov kivéuvo nAektponAnéiag.

Mnv kakopeTaxelpi(eote TO KaAwdio. Mn
XPNOUOTIOIEITE TOTE TO KAAwdo yia va
HETAPEPETE, va TPaPNREETe 1 va ByAAeTe amnod
™V mpida To NAEKTPLKO EpyaAeio.

Kpatmote 1o KaAwsdlo pakpla and Ogppotnta,
AGSL, KOPTEPEG YWVIEG KAl KIVOUMEVA UEPT).

Ta kateotpauueva 1 UrEPSEUEVA  KaAwdla
avédvouv tov kivéuvo n)\aKrpom\nEiaq.

‘Otav xpnctuononsne TO epVOJ\SIO ot
szrepIKo XWPO, XPNOIHOTIOMOTE KAAWSI0
TIPOEKTAGNG TIOU TIPOOPIJETAL Yia XPrion OF
EEWTEPIKO XWPO.

H xprion evég kaAwdiov katdAAnAou yia eEwTepiko
XWPO LELWVEL TOV Kivéuvo nAekTponAnéiag.

Av gival avamogpeuktn 1 AelToupyia &€vog
NAEKTPIKOU EPYAAEioV OE XWPO HE vypacia,
XPNOLOTIOLEITE SIATAEN TIPOCTAGIAG PEVHATOG
Swappong (RCD).

0 $I§ He

(Metagppacn TwWV apxXIKwV 0dnNyuwv)

H xprion m™m¢ RCD pueiver tov  Kivéuvo

nAektponAnéiag.

3) Mpoowrkn acpaieia

4)
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a)

b

-~

[+

~

d)

e)

f)

-

9

Na eioTe o€ ETOHOTNTA, VA EXETE TNV TIPOCOXN
oag OTNV €PYAcia TIOU TIPAYHATOTIOIEITE KAl
va XPNOIMOTIOIEITE TNV KOWI Aoylkn otav
XPNOLOTIOLIEITE EVa NAEKTPIKO EPYAAEio.

Mn xpnolpomoleite nAEKTPIKA epyaAeia
oTav €Ii0TE KOUPAGMEVOL 1) UTIO TNV EMMpElA
VOPKWTIKWVY  OUCIWV,  OLVOTIVEUUATOG 1)
bapHAKWV.

M oniyury amnpooeéiag kard 1 Xxprion &vog
NAEKTPIKOU €pyaAgiov UMopel va TPOKAAEODE!
00Bapo MPOoWITIKO TPAUUATIOLO.

XPNOIUOTIOIEITE TPOCWTIKO TIPOCTATEVUTIKO
€EOTIALIOMO. PopdTte mavTta €EOTAIOMO yia TV
TPOOTACIA TWV MATIWV.

O mpooTateuTikog €EOMAIOUOG, Onwg  udoka
oKovnG, avtioAdlodntika vrodnuara aogaieiag,
TPOOTATEVTIKO KPAVOG 1] POCTATEVTIKA TNG AKOT]G,
TTOV XpnoiUoToLE(Tal yia avdAoyeg ouverikes uropel
Va UEWOEL TOUG TPAUUATIOUOUG.

AnogpevyeTe ™mv akovasla €vap&n.
BeBawwbeite 0TI 0 SlakomIng eivalt oe Béon
ATIEVEPYOTIOINOTG TIPLV CUVSECETE TN CUCKEUY]
HE TINy1) PEVUATOG KAUT) T B1KN TNG Hrtarapiag,
ONKWOETE 1 LETAPEPETE TO EPYAAEio.

H petagopd nAektpikoU gpyaieiov ue ta SAXTUAG
0ag ot1o SlaKOmTn 1) N NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU
gpYaAgiov ue EVEPYONONUEVO TO SLAKOMTN UMTOpPEL
va MPokaAEoouv atuxnuara.

Na adaipeite TUXOV KAESIA PUBMILOHEVOL
avoiypartog ) ta armAd KAES1a nplv O€ceTe o€
Aeltoupyia To nAeKTPIKO EpYyaAeio.

‘Eva anAé kAedi 1 €va kAeldi pubuiouevou

avolyuaro¢  mmou  gival  TPooapTNUEVO  O€
neploTpepduevo  e§dptnua  ToU  NAEKTPIKOU
gpyaAgiov urmopel va TPOKAAEDEL TIPOOWITIKO
TOPQUUATIOUO.

Mnv tevtwveote. Na natdte otabepd kar va
Sdatnpeite TNV I0oppoTia oag.

Me autdv ToV TPOTTO UTTOPEITE Va EAEYXETE KAAUTEPA
TO NAEKTPIKO epyaAeio o€ UN  AVAUEVOUEVES
KATaoTdoE(S.

Na eiote vrtupévol katdAAnAa. Mn ¢opate
dapdia povxa n koounuara. Na kpardre tTa
HaAAld cag, Ta pouxa oag Kal Ta yavrtia cag
HAKPLA attd KIVOUUEVA HEPN.

Ta ¢apdid pouxa, Ta KoounuaTa Kai TA HAKPIA
UaAALd umopei va maocTouV o€ KIVOUUEVA LEPT.

Av map€xovratr egaptriuara ywa In cuvdeon
OUOKEVWV €§aywyng Kat cUAAoyrng okovng,
va BeBawwveoTte OTL gival ocuvdedepéva Kat
XPNOLLOTIOOVUVTAL ME TO CWOTO TPOTIO.

H xprion oUAAEKTN OKOVNG UEIWVEL TOUG KIVEUVOUG
Tov rpokaAovvtal AGyw OKOVIG.

Xprion kat ppovTida NAEKTPIKWVY EPYAAEIWV

a)

b)

Mnv aockeite SUvaun oto NAEKTPIKO EpyaAeio.
Na XpnOLUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO IOV
eival katdaAAnAo yia To €idog NG epyaciag rov
EKTEAEITE.

To KaTAAANAO NAEKTPIKO epyaAeio Ba eKTEAEDEL THV
apyaaia KaAUTePQ Kat e UeyaAutepn aopdAeia ue
TOV TPOTTO TTOU OXESIAOTIKE.

Mn XPNGIMOTIO|CETE TO NAEKTPIKO spvu)\suo
av o Slakomtng Astroupyiag Sev avoiyel kat
8ev KAeivel

‘Eva nAekTpIkd epyaleio mou Sev EAEYXeETaAL ano 1o
SlakdrTTn Aettoupyiag eival eMKIVOUVO Kal TIPEMEL
va EMoKEVAOTEL



EAAnvika

c) AmoouvdéeTte To BUcpa amod TNV TNyn Loxvog 6) Z€pPig
Kaun tn Onkn pmarapiag amdé To NAEKTPIKO a) Na Sivete 10 nAekTplkd epyaleio yia c€pPig
gpyaleio mplv ripoPeite o€ pubpicelg, aAdayn 0g KATAAANAa ekmaldevpéva Atopa kat va
€EAPTHMATOG 1) ATIOONKEUOT TOU NAEKTPLIKOU XPNOOTIOLIEITE HOVO YVIIOld AVTAAAAKTIKA.
gpyaAeiov. Me autdév Ttov T1pOMO €glote oiyoupol yia Tnv
AuTd Ta TpoAnmTikd HETPA aopaAeiag LEWVOUV TOV aopdlela Tov NAeKTPIKOU EpyaAeiou.
Kivéuvo AavBaougvng ekkivnong Tou NAEKTPIKOU =
oyaAeiov. MPO®YAA=ZH

Makpla arnoé ta maidid Kat Toug avarnipoug.
‘Otav Sev XpnoiomolovvTal, T EPYAAEia TPEMEL va
¢puAadovTal HakpLa arno Ta aldid Kat Toug avamrpoug.

d) Amobnkevete Ta gpyaAeia  mou  Sev
XPNOUOTIOIEITE HOKPLA Ao Tadld Kat unv
AP VETE TA ATOMA TIOVU SEV €ival EEOIKEIWMEVA
HE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO 1) HPE AUTEG TIG

odnyieg va xenowornowovv to nAektpwd  [IPODYAAKTIKA METPA IIA TO

?’g\;](/l\zii:;md gpyaAeia eival emikivéuva ota xepia NEPIZTPO®IKO Z®YPOAPANANO
N EKTTAIOEVUEVWYV ATOUWV. MMATAPIAZ

e) Mpayuaromoleite ouvmpnon ota NAEKTPLKA . . i
epyaAeia. Na eAEyXETE TNV EUOUYPANHIOT) TOUG 1. ®opdTe TPOCTATEVTIKA AKONG

1 TO HTTAOKAPIOHA TWV KIVOUMEVWV LEPWYV, TN H éK’980n OTOV NXO EVOEXETAL VA TIPOKAAEDEL ATIWAELA
Bpavon Twv €EAPTNHATWVY Kal onom&nnors akong. i . i .
GAAN KATAOTACT) TIOU EVSEXETAL Va eTpedoel 2. Xpnowormoleite  Bonbnuikég  AaBég,  eav
™ A€ITOUPYia TOU NAEKTPLIKOU EPYAAEioOU. Tap€xovTat Pe To epyaleio. ) )
Ze mepinTwon BAGRNG, TO NAEKTPIKO epyaleio H anwAeia eAéyxou Tou epyaleiou evééxetal va
TIPETEL VA ETUOKEVACTEL TIPLV XPNCLUOTIOMOEi. TIPOKAAEDEL TIPOOWTIKO TPAUHATICHO. i
MoAAd aruxruata mpokaAouvral ané nAekTpikd 3. ZUYKPATNOTE TO NAEKTPOKivNTO £pyaAeio e
gpyaAeia rmov Sev Exovv ouvtnpnbel owoTd. HOVWHEVEQ sqt¢ayetsq Auﬁng, Karatnv s’nu'e)\ecn'
f) Awamnpeite Ta epyaleia komig KoPpTeEPA Kat uiag Astroupyiag omou To E£APTNHA KOTIG UTTOPE(
kabapd. va £pbet oe enadr ue kpudn KaAwsdiwon. )
Ta katdAAnAa ouvvtnpnuéva epyaleia kormmg ue TC} EEGQTHHQ KOTIMG TIOU £PXETAL OE €MADT) UE UTIO
KOPTEPEG GKOEG WMAOKApouV To SUoKoAa Kai TAON OUPHA EVEEXETAL VO KATAOTAGEL UMO TAON Kal
EAEYXovTaL TTIO EUKOAQ. Ta E:Krs;es;lpévq HETAAAKA HéPT'I TOU NAEKTPOKIVNTOU
g) Xpnolporoleite TO NAEKTPIKO epyaAeio, Ta epyaieiov kar Ba ekbBeoel TOV  xEOT OE

€EapPTHHATA Kal TA HEPN K.T.A. CUHPWVA UE TIG NAEKTPOTANE(QL.

napovceq odnyieg, Aapfdavovrag vmoyn TIg

OUVBRKES cpyaciag kat TV epyacia o 6a  [|POZOETEE NMPOEIAOMNOIHZEIE
EKTEAECETE.

H xprion tou nAektpikou epyaleiov yia epyaocies AZDAANEIAZ

népa amod ekelveg yla TIG omoieg mpoopileTal,

EVOEXETAL VA STUOUPYHOEL KIVSUVOUG. 1. an ETUTPETETE VA eloépxqual geva U}\lK'd oTnv orm
oUvdeong TG enavadopTI{OHEVNG Urtatapiag.
EpyaAeio pratapiag - xprion kat ppovrida 2. TMoTé PNV armocUVAPHOAOYEITE TNV eMavadopTILOHEVN
a) H emavagoption va mpaypatormoleital Hovo yratapia Kat Tov GopTioTn.
Héow TOU PoPTIOTI) TIOU EXEL KABOPLOTEL amd 3. Moté unv PPAXUKUKAWVETE TNV emavadopTi{opevn
TOV KATOOKEVUOTH. uratapia. H  BpaxukukAworn g  prarapiag  Oa
O ¢opriotic mou eivar kKatdAAnAog yia gva Toro TIPOKAAEDEL UEYAAT] TAOT) NAEKTPIKOU PEVHATOG Kat Ba
urarapiag.  evéExetal va TMPokaAgoel  Kivouvo untepBeppavOei. H pratapia Ba kaei 1y Ba urtootei BAAPN.
TUpKaytdG 0Tav XPenoiuoroleital Ue dAAoU TUMOU 4. Mnv OmOpPPEITTTETE TNV udmatapia oty wTd. &
Brikn urarapiwv. TIEPITTTWOM TIOU 1| pItaTapia Kaei EVOEXETAL VA EKPAYEL.
b) XpnotormomoTe NAEKTPIKA EpYaAEia pOVO HE 5. ‘OTaV XPNOILOTOLEITE TN HOVASH GUVEXWS, N Hovada
TIG E181KA KABOPICHEVEG BNKEG pTatapLwy. Uropel va unepBeppaveei, TpokaAwvTtag {nud oto
H  Xxprion orowovérjrote  dAAov  TUmou  rikng HOTEP Kat 0TOV SLakOTTTN. MapakaAw adriote TV Xwpig
UIaTaplwv EVOEXETAL VA TIPOKAAEDEL TOAUMATIOUO Va TNV XPNOYOTIOLEITE YLa TiEpiTou 15 AemTd.
Kal upkKay!d. 6. Mnv €l0GyeTe KATOO QVTIKEIMEVO OTIG EYKOTIEG
c) ‘Otav n Onkn pnataplwv givat EKT6G XPNong, AEPIONOY TOU opTIOTH. H TOTOBETNON HETAAAIKGDY
GUAGETE TNV Makpld amd AAAa HETAAAIKA N eUPASKTWV QVTIKEWEVWY OTov  GOpPTIOTH  Ba
OVTIKEIHEVA OTIWG GUVSETHPEG, Vopiopata, TipokaA€oel NAEKTPOTANEia 1) BAGBN oToV popTIoTH.
KAEWOWG, kapdld, Bideg 1 AaAla peTAAAIKA 7. ETuoTpEYTE TNV UMATAPia 0TO KATAGTNHA ATd OToU TV
QAVTIKEIMEVA HIKPOU HEYEOOUG TIOU UTTOPOUV Va ayopdoate HOALG N 1 wr) TG Uratapiag HeTaddpTiong
OUVS£00UV TOV £Va OKPOSEKTN HE TOV AAAO. yivel oUVTOUN yla TIPAKTIKN Xprion. Mnv amoppintete
Av tonobetrjoete uadi Toug aKpO5€KTEC pnaraplwv ™V pratapia mov €xet eEavTANOei.
evéexetal va npo1</\1190uv gykavuara 1j nupkayid. 8. [Mpotou &ekivrioete va Sl00TIATE, KOBETE 1 TPUTIATE
d) Yo Kamxpncmksc GUVONKEG, ev5exeral va KATTolo TOiX0, TATWHA 1) Tapavt BeBawbeite andAuta
EKTOEEUTEIVYPO artd TNV prtatapia. AmopuyeTe OTL avTIKEpEVA OTIWG NAEKTPIKA KaAwdia 1 aywyoi dev
Vv enadn. e mepinTtwon enadrg ME TO VYPO TEPVOLV pEoa amnd autd.
andé opdaApa, EEMAUVETE HE VEPO. AV TO UYPO 9. BePawbeite OTL 0 SOKOTTING PEVMATOG PpiokeTal
€pOeL oe emMadn e TA PATIA, EEMAUVETE LE omv 6¢on OFF. Edv n pmatapia €xel £yKataoTabel
veEPO Kal {NTIoTE laTPIKY Boribeta. 600 0 S1AKOTTTNG pevaTog BpiokeTatl oTn B¢on ON, To
To vypd nov ekTo&eveTal and Tnv Urarapia Popel NAEKTPIKO epyaAeio Ba EeKivrioel va AelToupyei Apeoa,
va mpokaAgaoel EpeBIOUO 1] eykavuarta. YEYOVOQ TIOU UTTOPEL Va TTIPOKAAETEL GOBAPO ATUXNHA.

10. Mnv ayyilete T0 0TOWI0 KATd TNV SlApKeLd TG epyaciag
N auéowq peta amd autn. To otéwo eival Wbaitepa
Oeppd Katd TNV epyacia kKat Uropei va TPOKaAEoeL
oofapd eykdupata.
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11.

12.

13.

14.

16.

17.

—_
oo

OO0 O

(0]

19.
20.

MNavta va kpatdte Tn AaBr TOU KUpiwg HEPOUG Kal
Vv TAAyla Aafr Tou nAeKTPIKOU gpyaieiov otabepd.
AlODOPETIKA 1 AVTIOETIKN SUvaun Tou TapdyeTal
eVOEXETAL VA 0ONYNOEL 0 OPAAPATA KAl {OWG AKOUN oe
KIvSUvVoug.

dopdte pdoka okovng

Mnv elomvéete TG eTBAABEIG OKOVEG TIOU TTapAyovTal
katd ) Sadikacia datpnong 1 opidevong. H okovn
uropei va B€oel og Kivouvo Tnv uyeia t Sk 0ag Kal
TWV TIOPEVPLOKOUEVWV.

Bepawbeite 611 n pratapia €xet eykataotadei KaAd.
Av gival €otw Kat Aiyo xaAapr) propei va Byet Ew kat va
TIPOKOAETEL TPAUMATIONO.

MNa v amnoduyr atuxnuatwy, BeBaiwdeite ot €xete
artevepyoromoel Tov SlakAOTITN Aeltoupyiag Kal OTl
€xete BydAel v pmatapia mpwv TNV aAAayn twv
egapmudtwy, TNV arnobnkeuon, tn perapopd f 6Tav
Sev xpnouoroleite Ta epyaAeia.

. ZTePEWOT) TNG AETISAG TOU TPUTIAVIOU

Ma v anoduyn atuxnudtwv BeBaiwbeite OTL €xeTe
ATIEVEPYOTIOOEL KAl OTL EXETE BYAAEL TNV Prtatapia.

‘Otav xpnouoroleite gpyaAeia Onwg KUpleq Aermideg,
AETIOEG TPUTIAVIOU KATL., GPOVTIOTE VA XPNOLUOTIOOETE
yvriola €§aptripata Tou €xXouv oxXedlaoTel amd Ttnv

etalpeia pag.

Kabapiote TO TUAUa oTeEAExoug NG Aemidag Tou
TPUTIAVLOU.

EAéyEte TO KAeidwpa TpaBwvtag Tn Aemida TOu
TPUTTIAVLOU.

Aettoupyniote Tov HOYAO aAAayng Hoévo otav o
KIVNTNpag eival evieAwg otapatnuevog. H Aettoupyia
TOU MOXAOU OAAAYNG €VWw O KIvnTrpag Ppioketal oe
AETOUpYia UTOpEel va TIPOKAAEDEL TNV ATIPOCOOKNTN
TIEPLOTPOPT| TOU AKPOU TOU EPYAAEIOU KAl VA TIPOKANOEL
atuxnua. (Ewk. 11)

Meplotpodn + opupnAdtnon

‘Otav n Aemida tou TpumavioL ayyi&el ™ odepévia
pPARSo KaTaokewung, n Aemida 6a oTaPATHOEL APNECWGS KAl
TO TEPLOTPOPIKO opupi Ba apxioel va TeploTpePeTal.
Qg ek TOUTOU, va oPiyyeTE KAAA TNV TIAEUPIKNA Aafr, va
KPATATE TN AABr) TOU GWHATOG KAl TIG TIAEUPIKEG AABEG.

. Neplotpodny povo

MNa va tpurmoete EUAO 1} HETAAAO PE TOOK TPUTIAVIOU
Kal TIPOCAPHOYEA TOOK (TIPOALPETIKA €EQPTAHATA).

Agev xpnolporoleite To cUOTNHA EEAYWYNG OKOVNG
Mnv aokeite uniepPoAikn SUvaun katd n Aettoupyia.
Kdtt té€tolo dev Ba KataoTpEWPel HOVO TO GKPO TOU
TpuTavioy, aAAd kat Ba pelwoel ) didpketa {wng Tou
TIEPLOTPOPIKOU OCHUPOSPATIAVOU.

‘Eva akpo uropei va omdoel katd m Sieioduon oe pia
Satpntn omry. ‘Otav To TPUTAVL BpioKeTAl KATA TN
Sleioduon, eAATTWOTE TNV THEON OTO TIEPIOTPOPIKO
opupodpdravo kat cuvexiote Tn dSATPNon €wg OToU
emtevyOei n dieioduon.

Mnv eTtxelprioeTe va SlavoiEeTe oméQ AyKupag 1 oTES
0€ OKUPOSEUA UE TO UNXAVNHA OTn AetToupyia pdvo
TIEPLOTPOPN|G.

Mnv  mpoomabroeTe  va  XPNOLUOTIOOETE  TO
TIEPIOTPODIKO Opupi 0T Aettoupyia TEPLOTPODNQ
Kal KTUTMUATWY HPE TO TOOK TPUTIAVIOU Kal TovV
TIPOCApPUOYyEA TOOK. AuTd Ba eAatTwoel cofapd TN
Siapkela wng Kabe EAPTIHATOG TOU PNYAVHMATOG.
ZpupnAdtnn povo

Aev xpnoluoToleiTe To CUOTNHA EEAYWYNG OKOVNG
Mnv kottalete kateuBeiav otnv dwtevry Auxvia. Mia
TETOLA EVEPYELQ EVOEXETAL VA TIPOKAAECEL TPAUUATIONO
OTa pATIA 0aG.

2KOUTIOTE TUXOV OKOVNn 1) pUToug oTov Gakd NG
Avxviag LED pe €va paiako vdaoua, pooexovtag va
unv ydapete Tov Gako.

OL ypatoouvieg otov pako TG Auvxviag LED umopei va
TIPOKAAEOOUV UEIWOT TNG GWTEVOTNTAG.

MPOZOXH ZTHN MIATAPIA IONTQN
AIGIOY

Ma v emékTaon tou xpovou SIApKelag NG Hrnatapiog
OVTwv ABiou umapxel n Aetoupyia Tmpootaciag Tou
OTOPATA TNV LoXV e§OS0U.

2T1g eptwoelg 1 €wg 3 movu meptypddovtal KaTwTEPW,

KATA TN XPron Tou TIPOoIOVTOg, akOun KL av Tpafdate Tov

SLOKOTITN O KIVNTHPAG EVOEXETAL VO OTANATAOEL AUTO dev

eival To mMPOPANUa aAAd To amoTéAeoa NG Aettoupyiag

TipooTaciag.

1. ‘Otav n unérownm oxUg TNG MIaATapiag Tou artopEVeL
TEAELWOEL, O KIVNTAPAG OTAUATAEL.

TNV MEPIMTWOT| auTr Ba PETMEL va TN GopTicETE AUETWS.

2. Edv urndpxel uttepdOpTIon Tou EPYAAEioU 0 KivnTipag
EVOEXOUEVWG VO OTAUATNOEL TNV TIEPIMTWON aUTH
aneAeuBepwoTte TO SIAKOTITN TOU gpyaAeiov  Kal
TeplopioTe TNV attia TG unepdpoépTwong. ‘Enerta anod
QUTO UTTOPEITE VA TO XPTOLUOTIONOETE TIAAL

3. Avn unatapia uniepBeppavOei unto To PopTO EPyasiag,
N oxUG TNG Unatapiag YMopei va oTapatrnoeL.

2 QUTNV TNV TIEPITTWOT), SIAKOTITETE TNV XPNon TS
uratapiag kat v adrvete va kpuwoel. ‘Enerra and
QAUTO UTTOPEITE VA TO XPNOLUOTIONOETE TIAAL

MapakaAeiote, emiong, va Tnpeite TG aKOAoUBEQ

TIPOELSOTIOTELG KAl TIPOPUAAEELG.

MPOEIAONOIHZH

Ma va aroduyete TUXOV Slappor) TG uratapiag, mapaywyn

BepudTNTAG, EKTIOUT) KATTVOU, £KPNEN 1} AVAPAEEN, TIPETEL

va TNpPEiTe TI§ aKOAOUBEG TIPOPUAGEELS.

1. BePawbeite 6Tt Sev oucowpevovTal YpEQa Kat okovn
01N pnarapia.

O Kata tnv epyacia oag BeBaiwdeite 6TL Sev MEDTEL YPETL
Kal okévn oTnv prarapia.

O BeBawbeite 6TL TUXOV YPEQIA KAl OKOVEG TIOU TIEPTOUV
TIAVW OTO NAEKTPLKO EPYAAEio TNV wpa Tou epydleoTe
Ue auTd, Sev CUCOWPEVOVTAL OTN Mrtatapia.

O Mnv amobnkeveTe aXPNOIUOTIOMTEG UIaTapieg o€

onueio ekTeBEPEVO O YPEQIA KAl OKOVN.
Mpwv va amobnkevoete pia pmatapia, AMOMAKPUVETE
TUXOV YPEQIW Kkal okOveg Tou TBavév va €xouv
KOAAROEL TIAVW TNG KAl PNV TNV anobnkevete padi pe
HETAAAKA pEPN (BidEQ, KapdLd, K.ATL).

2. Mnv Tpundrte T pynatapia pe aguned avtikeipeva omweg

KapodLd, Pnv XTumate pe odupi, pnv MaATATe, TIETATE 1)

UTTORBAAETE O€ LoXUPOUG KPASACHOUG TN pratapia.

Mnv xpnoworoleite pia eudpavwsg KATECTPAUUEVN N

TIAPAOPPWHEVT prtatapia.

Mnv TomoBeteite T pnatapia pe Aabog Tporo.

Mnv ouvdéete ameubeiag oe nAekTplkn Tpida 1 otV

UTI0S0X 1} TOU AVaTTTHPaA OTA AUTOKIVNTA.

Mnv xpnoworoleite Tn pmatapia ya Xprion GAAn

TIEPAV TNG TIPOPAETIOUEVNG.

7. Zeg TEPIMTWON TIOU SEV OAOKANPWVETAL ETUTUXWS T
Sadikacia GopTiong NG priatapiag akopa kat otav
€xel IepAoeL 0 KABOPIOPEVOG XPOVOG eMavadoOPTIONgG,
OTAUATNOTE  OpEoWS  oToladnmote  TipooTidBela
enavapopTiong.

8. Hunatapia dev mpémnel va ektiBetar oe unAr Beppokpacia
N UPnAn mieomn, OMwg OV TEPITTWON  POUPVOU
HIKpOKUUATWY, Enpavnpa 1) Soxeiou uPnAng mieong.

9. ATOHOKPUVETE apéowg amd TN PwTIA O TEPITTWOT
Slappong 1) ducoouiag.

10. Mnv xpnotoroleite o€ TIEPIBAAAOV PE EVTOVO OTATIKO
NAEKTPLONO.

11. Ze mepintwon Sappong Tng Hnarapiag, ducoopiag,
napaywyng  Bepupotntag, AMOXPWHATIOMOU N
TIapapdPPwWorq NG, 1) 0€ TEPITTTWON TIoU TtapaTnEnOei
KATL Un PUOLOAOYIKO KaTA TN SlApKeld TG XPNong,
mg enavapopTiong 1 NG arnobrikevong, apapéote
AuEowg amod Tov €EOTIAIONO 1} amd Tov GOoPTIoTN TNG
Jratapiag Kat OTARATIOTE VA TNV XPNOLUOTIOLEITE.

o ok
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12. Mn Bubilete Vv pnatapia oe uypd 1 pnv adrvete
UYpA Va EL0XWPNOOUV O0TO E0WTEPIKO TNG. H €lopon
AYWYLIHLWYV UYpWwYV, OTIWG TO VEPO, UTTOPEL VA TIPOKAAETEL
BAGRN Tou odnyei oe dwTIA 1} €kPNEN. AmtoBnkeveTE
v pnatapia oag oe Spooepod, ENpd UEPOG, HaKpLa
and kavolda kat eVpAekTa avtikeipeva. Mpémet va
arogpevyovTal oL athdodalpeg e SIaBpwTIKA agpla.

MPOXOXH

1. Edv &appevoel uypo and TN pratapia kat €ABel
oe enadn Ye TA UATIA 00G, UNV Ta TPIPETE, aAAA
EEMAUVETE TIOAU KaAA pe KaBapd vepd Omwg vepod
Bpuong, Kat ETIKOVWVNOTE AUECWG HE KATIOLO YIATPO.
AlodopeTikA propel  TO  Uypd  va  TIPOKAAEDEL
TIPOPRARLATA OTA HATIA 0AG.

2. Edv dappevoel uypd oTo d€pua 11 Ta pouxa oag,
EemMAUVeTE KaAA pe kaBapd vepo, OTwg vepo Bpuong,
auéowg.

Yridpyel To evOEXOUEVO Va epEBIOTEL TO SEPHA 0AG.

3. Eav darmoTtwoete okoupld, Sucooia, uttepOEpuavon,
AMOXPWHATIONS,  Tapauopdwon,  Kavry  AAAeg
avWHOAieg Katd Tn xprion ITng urnartapiag ywa mpwtn
$opd, PNV TV XPENOIOTIONOETE, AANA ETUOTPEYETE
TNV 0TOV UTIEVBUVO TIPOUNOEVTN 1) TTWANTY).

MPOEIAOMOIHZH

Edv éva aywyipo £Evo UAIKO ToTtoBeTNOEL OTOV AKPOSEKTN

mg umatapiag Wvtwv ABiov, n pratapia evééxetal

va BPaxuKuKAWoEL, TPOoKaAwvTag o¢wtid. Katd v

arofrikeuon NG uratapiag WWvtwv ABiou va tnpeite

Me aoddAAeld TOU KAVOVIOHOUG TIOU avadépovtal otd

TIAPAKATW TIEPLEXOUEVA.

O Mnv Tomobeteite aywyia Opavopata, kapdpld kat
KaAwSLa OTIwG OLSEPEVIO Kal XAAKLVO oUpHa oTnV BrKn

anoBrkeuong.
O MNa va arogplyete TV TOAVOTNTA  KATIOLOU
BPAXUKUKAWMATOG, GOPTWOTE TNV Mmatapia oto

epyaAeio kal tomobeteiote pe aoPpdAela To KAAUPpA
NG Mratapiag yla arobrikeuon €wg 6Tou KAAUYETE Tov
aAEPAYWYo.

2XETIKA ME TH META®OPA
MIMATAPIAZ IONTQN AIGIOY

Katd m petagpopd piag pratapiog ovtwv Aiou, Adpete

TIG akdAouBEeG TIPOPUAAEELS.

MPOEIAOMNOIHZH

Ewdomomote v eTaipeia peradopwv OTL pia cuokevaoia

TepLEXEL urtatapia WOVTwV ABiov, EVNUEPWOTE TNV ETALPEIA

yla v anééoon 1oXU0G NG, KAt AKOAOUONOTE TIG 0dNYieq

mg etapeiag petadopwv Katd TN OSleubetnon g

ueruq)opaq
Ot pratapieg WOvTwv ABiov Tou umepPaivouv TV
anodoon  oxvog Twv 100 Wh Bewpouvtar otnv
Katatagn epmnopevpatwy wg Emkivéuvo Poprtio kat 6a
XPELAOTEITE EIOIKEG SLASIKATIEG UTIOBOANG AT OEWV.

O MNa petapopd oT10  €EWTEPIKO,  TIPEMEL  va
OUMHOPPWVEDTE e TOUG SlEBVEIQ VOPOUG Kal Kavoveg
KAl KAVOVIGHOUG TNG XWPAG TIPOOPLIOMOU.

Amnodoon loxvog

L[] wh

2¢n1og 1 3Yrelog apbpog

EAAnvika

NMPODYAAZEIZ TYNAEZHE
SYZKEYHZ USB (UC18YSL3)

‘Otav epdavioTei KATOLO ArPoadOKNTO TIPORANUA, MTToPEl
va ¢0apouv 1 xabouv Ta dedopéva oe pia ouokeur) USB
TI0U gival ouvOESEEVN Pe auTod To TIPoidv. Na ¢ppovtilete
mavta va énuoupyeite avrtiypapa acdaAeiag Twv
Sedopévwy Tou TeplAapBavovtal ot ouokeur) USB mpv
ano Tn XPron KE auTo TO TIPOIOV.
MapakaAovpe AdBete umoyn OTL N etalpeia pag dev
Pépel kapia amoAVuTwg €ublvn yla Tuxov dedopéva
TIou eival amobnkeupéva oe pia cuokeur) USB ta omoia
Kataotpadovv 1) xabouv, oUTe yla omoladnmote BAARN Tou
urtopei va epdavioTel og pia cUVOESENEVT CUOKEUT).
MPOEIAOMNOIHZH
O MMpuv amno m xpnon, eEAEYETE To ouvdeTIKO KaAwdio USB
yla Tuxov eAattwyata ) BAGRN.
Xpnoworouwvtag €va eAATTWHATIKO 1 PpBapuEvo
KaAwdo USB propei va ipokANBel EKTIOUTTY) KATTVOU T
avadAegn.
O 'Otav 1o TPoidv Sev XPNOLOTIoLETAL, VA KAAUTITETE TN
BUpa USB pe To EAAOTIKO KAAUPHA.
JUOOWPEUOT OKOVNG KTA. otn Bupa USB urmopei va
TIPOKOAETEL EKTIOMTN KATIVOU T) AVAPAEEN.
ZHMEIQZH
O Mrmopei va undpgel pia TePLOTACLAKT TIAvom Katd Tnv
enavagpoption USB.
O 'Otav dev dpopriletal pia ouokeur) USB, adaipeote T
ovokeur) USB amno tov poptioTn.
Av eV TO KAVETE QUTO, eVOEXETAL OXL LOVO VA EAATTWOEL
n Sdpkela {wng Tng pratapiag wag cvokeung USB,
aAAG pmopel emiong va odnynoel oe ampoadoknta
atuxniuata.
O Evdéxetal va pnv eival duvatr n $popTion OpIoHEVWY
ouokevwv USB, avdAoya pe Tov TUTO TNG CUCKEUNG.

ONOMAZIEXZ EEAPTHMATQN
(Ewk. 1-Ek. 21)

@ | Aapny d® | Mnatapia
SKavSAAn ) | 086V evéeiEewv
. , AwakormTng
@ | Melopevo MAKTPO @ avacTpodie
@ | NepipAnua 19 | Auxvia 08évng
. . Auyvia autopatng
® | MAaya AaBn 20 SIaKOTTAG
® | PuBuioTig Badoug @) | Auxvia évselEng
@ | Aemida Tou TpuTtaviov | @ | Akpoducio
MrpooTivo KaAuppa | @ Egggg é PUBIONG
. Koupri pUBuiong
© | Aapn @ akpoduaiou
{0 | Mwvakida ovépatog @5 | MepiPAnua okdvng
@) | MoyAdg araynig @ | Kouti ok6VNG
. , AoddAela KOuTIOU
(2 | KdAupua ypavaliov @ OKOVNG
3 | Kartakt* @ | diktpo
. MetaoxnuatioTq
@ | Morép ® peEVUATOG
@ | Auxvia LED @ | Aodparela
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@ glé)é\g(;;:c\:/éslﬁnq @9 | Akpodéktng (Mpoidv) E Aetroupyia pévo TepLoTPOPN§
Auyvia €voelgng: . .
2 uvc)'l(Bal " @ | Motoh agpog ET AeIToUpYia TEPIOTPOPNG Kal PUPNAATNONG
. AkpodeKTNg
@ | lpdoo !
(Mnatapia) % AToouvSEoTE TNV Unatapia
@ Miedépevo TARKTPO ® AUAOKWOELG
(MoxA6g aAAaynq) oAiobnong )
@ | Wuxpr) opidn EAQOTIKO KAAUMMA m Evepyortoinan
Auxvia guréuarnq ) )
@ | Sakormg: @) | ©Vpa USB @ Arevepyoroinon
avafoopnvel
@ Q&)&\ggﬁigz?’%%gq ® | Kahisio USB |E]I! Aetrroupyia xapnAng taxutnrtag
& | Avharoeis 000D | Kavovikn Aetroupyia
Aio6! it
ONOPToNe PTTIpIR ® Ae€l6oTpodn TiEploTPODT
*Mnv adalpeite t0 Kamdkt ((3) amd TO TEPIOTPOPIKO
odupodpdmnavo, €KTOg e€dv €yKabIOTATE TO OUCTNUA Q_‘) ApIoTEPOOTPODN MEPLOTPODN

efaywyng okovng. AelToupywvtag To €PYAAEi0 PE TO
kamdkl va €xel apapebel Ba pewwoel TNV Tapaywyn
epyaoiag. ErumAgov, n okovn pnopei va epatet 1o dixtu

KATL TO OTT0i0 UTtopei va odnynoel oe SuoAettoupyia.

2YMBOAA
MPOEIAOMOIHEH

Ta mapakdtw &eixvouv
XPNotpoTmolovvTal 6To unxavnua. Bepawwoeite o1t

KATAVOEITE TN oNpacia Toug TpLv Tn Xprion.

Ta oUMBOAa TIOU

* Avahoya Pe Tnv mpooapTtnuévn pratapia. To peyaAutepo
Bdapog peTplETAL

pagi pe to BSL36B18 (mwAeital

EexwploTa).

Mnatapia

0000(0)

AvdBet
To untdAotro poptio TNG pratapiaqg eivat mavw
arnod 1o 75%.

DH36DPE:
>pupodparavo MePLOTPOPIKO UIATAPLAG

0000(0)

AvdBet
To umtdAoLrto $opTio TNG pratapiag BpiokeTat
010 50%—75%.

|
©

lMa Tov TIEPLOPLOO TOU KIVEUVOU TPAUUATIOHOU,
0 XPNOoTNG TPEMEL va SlaBacel To eyxeLpidlo
0dnyuwv xpnong.

0000(0)

Avapet;
To umtdAoLro $opTio TNG pratapiag BpiokeTtat
010 25%-50%.

hi4

Movo yia tig xwpeg g EE

Mnv meTdte Ta NAEKTPIKA EpYAAEia oToV KASO
OIKIOKWYV ATIOPPIUUATWV!

2Uudwva pe v Evpwnaikn Odnyia 2012/19/EE
TIEPL NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWY CUOKEUWV
Kal TNV epappoyn Tng oTnVv eBVIKN vopobeaia,
TA NAEKTPIKA EPYAAEIQ TTOU EXOUV PTATEL

070 TEAOG TNG {Wr\g TOUG TIPETEL va
OUAAEYOVTAL EEXWPLOTA KAl va ETIIOTPEDOVTAL
Yo aVaKUKAWON He TPOTIO PIAKS TIPOG TO
TePBAAAOV.

i

0oo@)

Avape;
To untdAotro $popTio TG urarapiag ivat
AtyoTepo amno 1o 25%.

AvaBooprvel,

To untdAotro poptio TG pratapiag eivat
oxeddv adelo. Enavadoptiote Tnv pnarapia to
OUVTONOTEPO Suvarto.

AvaBooprve

H €€060¢ aveoTdAn Adyw UYNANGg
Beppokpaciag. Abalpéote TV pratapia and
TO €PYAAEIO KAl APr)OTE TN VA KPUWOEL.

\' OVOuOOTIKY) TAoN
Ng | TaxutnTa xwpig ¢poptio
Bpm | PuBuog kpouong e mArpeg popTtio

(io0i@

A

Aldpetpog diatpnong, HEY.

AvaBoofrivel;

H €£060¢ aveoTdAn Adyw BAABNG i
SuoAettoupyiag. To TIPOPANUA EVEEXOUEVWG Va
odeileTal 0TV pnatapia, oToOTE TTAPAKAAOUUE
ETIKOLVWVNOTE HE TOV AVTLITPOOWTIO 0aG.

Bdpog*
(Zupdwva pe ™ Aadikacia EPTA 01/2014)

2Kupodepa

XdaAvBag

ZUAo

=190 |an|z-

Aettoupyia povo opupnAdtnong
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BAZIKA EEAPTHMATA

Ektog amnd v kupla povada (1 povada), n ouokevaoia
TIEPLEXEL TA EEAPTIHATA TIOU avapEPOVTAL OTNV CEAISA 242,

Ta Paocikd eEaptruata UMOKeWTAl 0 aAAayr) Xwpiq
Tpoeldoroinon.



E®PAPMOIEZ

Aettoupyia TteploTpodrg kat apupnAdtnong T
O Aidtpnon onwv dykupag
O Adtpnon onwv og oKupddepa
O Aidtpnon onwv oe TAAKAKL
Aettoupyia povo mepLoTPodng
(Xwpig ovoTnua egaywyng oKovng)
O Awdtpnon oe xaAupa 1 EuAo
(UE TIpOaLPETIKA EEaPTAATA)
O ZU0oDIEN UNXAVIKWYV BLOWV, EVAOBISWV
(1e TIpoaUPETIKA eEapTAATA)
Aettoupyia povo opupnAdtnong T
(Xwpig ovoTNUA EEAYWYNG OKOVNG)

O EAadplag Xxprioewg opiAEVOT) OKUPOSENATOG, OKAWLLO

KAl TPOXIOHA aKPWV.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Ta TEXVIKA XOPAKTNPLOTIKA TOU PNYavAaTog epdavidovtal

otov lMivaka otnv oeAida 242.

*1 OLmpodlaypadEg eivat yla 6tav €xel eykataotadei Eva

EAAnvika
®OPTIZH

Mpwv XPNOILOTIOMNOETE TO NAEKTPIKG pYAAEio, doptioTe

TNV Kratapia wg akoAoubwg.

1. ZuvbéoTe TO KAAWSIO PEVMATOG TOU OPTIOTH
oTnv vrodoxn.

‘Otav ouvdéeTe To BUOKUA TOU HOPTIOTY) OTNV UTIOSOXT,
n Auyxvia EvoelEng epoptiong 6a avaBooPrvel pe KOKKIVO
(Ze dlaotnuata 1 SeutepoA€mTou).

2. TomoB®emOTE TNV Unarapia oto GopTIoTY).
TomoBetnOTE e AODAAELD TNV UrtaTapia oto GopTIoT:
onwg paivetat otnv Eik. 4 (otn oeAida 3).

3. ®option

‘Otav TomobeTeite TV pnatapia otov GopTioTr), N Auxvia

€vdelEng dopTiong Ba avaBooPrivel oe UTAE XPWHA.

‘Otav n ynatapia poptioTei MANPWG, N Auxvia EVOeENg

doéptiong Ba avayel oe TPACIVO XpwHa. (BAEme

MNivakag 1)

'Evelgn Avxviag €veelEng poptiong

O evéeifelg TG Auxviag €vdelgng doptiong Ba eival

onwg eudavidovtal otov Mivaka 1, cvpdwva pe TV

KATAOTAON TOU GOPTIOTH 1 TNG enavadpoptilouevng

=
=

ouoTNnua e§aywyng okovng. urarapiag.
SHMEIQZH
O Ot vundpxovoeg pmnatapieg (BSL3660/3626X/3626/
3625/3620, oelpéq BSL18xx kat BSL14xx) dev propovv
Va XPNOLLOTIOMB0UV e aUTO TO EPYAAEIO.
O E&aitiag TOoU OUVEXIJOUEVOU TIPOYPAUUATOS €PEUVAS
kat avamntugng g HiIKOKI, Ta TeXVIKa XapaKTnpLoTIKA
TIOU avadEpovTal €6W UMOPOUV va aAAAEOUV Xwpig
TIPONYOUNEVN €160TI0INON.
MNivakag 1
Evdeitelg Tng Auxviag €vdelgng poptiong
Avapel yia 0,5 deutepoAertta.
Mpwv v AvaBooprivel  Aev avdapel yia 0,5 deutepoAerta. 2uvdedepévo oTnv TNyn
dopTioN (KOKKINO)  (kAelot6 yia 0,5 deutepoAertta) Tpododoaiag
] ]
AvdBet ya 0,5 SeutepoAemnta.
AvaBoofrivel  Aev avdBet yia 1 SeutepdAertto. XwpntikdtnTa pnarapiag
(MMAE) (amevepyortoinpevo yia 1 deutepdAertto) | Atyotepn anod 50%
| |
Katda v AvdBel yla 1 SeutepoAermta.
PopTIoN AvaBooprivel  Aev avdapel yla 0,5 deutepoAerta. XwpntikdtnTa pnarapiag
(MMAE) (kAeloTo yia 0,5 deutepoAerttay) Atyotepn arno 80%
Auxvia | |
;‘?;Tlﬁ;ﬁq Avdpet Avapel ouvexws XwpntikdtnTa pnarapiag
| ¢ 5 807
(KOKKINO / (MMAE) neplocdTePN arod 80%
MMOAE / Avapel ouvexws
MNPAZINO / OMokAnpwon | AvaBel |
MQB) PopTiong (MPAZINO) (Zuvexng rixog BoupnTN: mepimnouv 6
SeutepoAerta)
Avapévetat Avapel yua 0,3 deutepoAemta. YriepBEppavon pnatapiag.
uTtiePOEP AvaBooprivel  Aev avdapel yia 0,3 deutepoAerTa. Mn duvatotnta poptiong.
pavon (KOKKINO)  (kAeloto yia 0,3 deutepoAertta) (H doption Ba Eekivrioet
urnatapiog | | | OTaV N Unatapia KPUWaoeL)
AvdaBel yia 0,1 deutepdAerta.
Aev avapel yla 0,1 deutepoAerta.
doption Tpeporaifel  (KAel0TO Yia 0,1 SeutepoAerta) AvoAettoupyia oTnv
aduvatm (MQB) EEEEENENENENRNNNBN |Jratapian oto poptiom
(AwakottTtopevog 1Xos BoupnTr: iepinov
2 deutepdAemta)
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(2) Avadopika pe TIq BepoKpasTies Kal To XpOVo GOPTIoNG TNG EMavadOoPTI(OUEVNG UaTapiag
O1 Bepuokpaoieq kat 0 xpovog epodptiong Ba eival onwg epdavidovtal otov Mivaka 2.

MNivakag 2
oprioTig UC18YSL3
Turog pratapiag Li-ion
Ogpuokpaaieq oTIq
oToieq 1 pratapia 0°C-50°C
propei va ¢popTioTel
Téon poptiong | Vv 14,4 18
Zelpd
2elpa BSL14xx 2elpa BSL18xx TIOAAQTTAWV
Mratapia BoAt
Xp6vog (4 kehld) (8 keALd) (5 keAd) (10 keAa) (10 keNQ)
oprins ane [ e iarss: 1 EREE
(3ouc 20°C) BSL1415 515 BSL1430 520 BSL1815X - 15 BSL1830 520 .
Aert BSL1415X:15 | BSL1440 :26 BSL1820 .20 BSL1840 :26 | BSL36A18:32
BSL1420 :20 | BSL1450 :32 BSL1825 j25 BSL1850 :32 | BSL36B18:52
BSL1425 :25|BSL1460 :38 BSL1830C - 30 BSL1860 :38
BSL1430C: 30 BSL1850C: 32
Tdon poptio Vv 5
USB ’TN) P ns
Pevpa ¢poptiong A 2
ZHMEIQZH

O xpdvog popTiong evdExeTal va dladpépel avaloya pe tn Beppokpaacia Tou TePIBAAAOVTOG Kat TNV TAoT NG TNynsg

pPEVMATOG.

4. AmoouvééoTe TO'KO.}\(bGIO pevparog Tou poptioty MPOZOXH

5.

ano v vrodoxn.
Kpatnote Tov $popTioTr) oTadepd kat Tpapn&te
pnatapia.

ZHMEIQZH

Bepawbeite 6Tt ExeTe adalpEoel TNV pnarapia anod tov
$OoPTIOTN TPV TNV XPrON Kal 0TV ouveéXeld Pulagte
TNV KATAAANAQ.

IXETIKA ME TNV NAEKTPIKT) EKKEVWON OE TIEPITITWON

VEWV MITATAPLWYV KATI.

Ed0O00V N ECWTEPIKT XNIKY) OUCIA TWV VEWV UITATAPLWV
KAl TWV UTIATAPUWDV TIOU €V €X0UV XPNotoTomOei yia
HeydAo Xpoviké Sldotnua dev Spactnplomoleital, n
NAEKTPIKN EKKEVWOT) UTTOPEL Va gival XaunAr oétav Tig
XPNOIWOTIOEITE Yla TIPWTN kal Sevtepn ¢opd. Auto
anoteAel Poowpvod Pavopevo, Kal 0 PuCIOAOYIKOG
XPOvog Tou amatteital yla v enavadoption 6a
AMoKATAOTABEL JE TNV eMavapOPTIoN TWV UIATAPLWY
2 -3 popeg.

Nwg va kdvete TI§ pmarapieg va amodidouv yla
TEPLOGOTEPO XPOVO.

(1) Emavadoptiote T pmatapieg mpwv - €§avtAnBouv

EVTEAWG.

‘Otav viwoete OTL 1 loYXUG Tou epyaAeiou yivetal Tio
aduvapn, OTAPATNOTE TN XPNon Tou €PYAAEiou Kal
enavagpoptiote TNV pratapia tou. Av ouveyioete va
XPNOLOTIOIEITE TO EPYOAEID KAL VA EKKEVWVETE TO
NAEKTPIKO pEVUA, N Uratapia Priopei va radet {nuid kat

O Eavnunatapia £xel dopTioTei 600 eival {eoTr AOyw Tou

OTL €XeL ekTEDEL yla peydAo dldoTnua o €va HEPOG HE
Aueon emagn pe To Gwg Tou NALOU 1) Adyw Tipoodatng
XProng g Hnatapiag, n Auxvia eVaelEng $optong
Tou dpopTioTn avdapel yia 0,3 deutepdAerta, Sev avaBel
yla 0,3 deutepoAemta (KAEOTO yia 0,3 SeutepdAerta).
2e Jua TETola TEPIMTWON, aproTe TPWTA TNV pratapia
Va KPUWOEL KaL UoTEPA EEKIVIOTE va TNV POPTICETE.
‘Otav n Auxvia €vdelEng ¢optiong Tpepoofrivel (oe
Slaotipata 0,2 SeutepoAémtwy), €A€yETe yla v
TIAPOUsia EEVWV AVTIKEILEVWY OTNV UTIOS0XT) CUVSEDNG
TOU OPTIOTH) UMATAPIAg KAl av UTIAPXOUV adpalpéote
Ta. Av Sev umidpyouv E€va avTikeiyeva, eival Tdavo n
uratapia r) o opTioTig va SucAettoupyouv. Mnyaivete
Ta oto AnolEotepo Kévtpo EEunmpémong.

Ereldr) o evowpatwpévog HikpoUToAoYLo TG Xpetadetal
mepimov 3 deutepdAenta yla va ermpBefaunoel OTL
n urnatapia mou ¢oprtidetar pe tov UC18YSL3 €xel
adalpebel, TEPIUEVETE TOUAAXIOTOV 3 SeuTEPOAETTA
TPV Va TNV ELCAYETE €K VEOU YLO VA OUVEXIOETE TNV
Poption. Av 1 pnatapia eloaxdei ek véou pEoa oe 3
SEUTEPOAETITA, EVOEXETAL VA N GOPTIOTEL CWOTA.

2TEPEQZH KAI AEITOYPTIA

n Sidpkela {wng TG va HelwOEL.
(2) Amogpetyete Vv
Bepuokpacies.

Mia enavacdopTi{Opevn Umatapia Uropel va eival

enavagpoption o€

uPnAgg

Ceotn auéowg Peta ) xprion. Eav auth n unatapia
EMAVAPOPTIOTEL AUECWG PETA TN XPNOM, N ECWTEPIKT)
XNUIKY oucia Ba ¢Bapel kat n ddpkela Jwng g
uratapiag 6a pewbel. Adnote Tnv pratapia kot
dopTtioTe TNV adol €XEL KPUWOEL YA Aiyo.
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Evépyela Ewkéva | ZeAida
Ovopaoleg eEapTUATWY -
3 pupodparnavo mePLoTPOPIKO 1 2
praraplag
Ovopaoleg eEaptnuaTwy -
2votnua E§aywyng Zkévng ya 1o 2 2
2pupodpdmnavo epLoTPodPIKd TNG*
Adaipeon kat TomoBETNoN TG 3 3
prnatapiag




Ddoption

‘Evéelgn umooimnou pnatapiag

H Auxvia évéelgng avapet étav n 6 3
OTABUN TNG Mrtatapiag eival XapnAn

Eykatdotaon / Adaipeon tng mAaylag 7 3
Aapng

Eloaywyn epyaAeiwv diatpnong pe 8 4
SDS-plus

Adaipeon epyaieiwv Sldtpnong pe 9 4
SDS-plus

EruAoyn katevBuvong meplotpodnig 10 4
EruAoyn tng katdotaong Aettoupyiag 11 4
PuBuion tou Bdboug Siditpnong 12 4
AM\ayr) TNG B€ong ™G ORiANG 13 4
Aettoupyia SlakoTTn 14 5
PUBpoN g TaxvtnTag 15 5
Aettoupyia autoOHATNG SLOKOTING 16 5
TpoTog XProNng NG EVOEIKTIKNAG 17 5
Auxviag LED

KaBaplopodg Tou Xwpou eyKataotaong 18 5
g unartapiog

doption piag ouokeung USB amo 19-a 6
NAEKTPIKT) TIpiCa

doption piag ouokeung USB kat 19-b 6
uratapiag and nAeKTpIKn pida

MNwg va enavagdopTioeTe T CUOKELN 20 6
USB

Katd v oAokAnpwon tg dopTiong 29 6
™G ouokeung USB

EruAoyn e€aptnuatwy - 22?&

*Tla AETITOUEPEIEG OXETIKA HE TOV TPOTIO XPrONG TOU
2UOTNHATOG EEAYWYNG OKOVNG, AVATPEETE OTO EYXELPIOLO
0dNYWV TOU CUCTIAMATOG.

EMIAOIH TPOIOY AEITOYPTIAZ

MatwvTtag Tov SlakoTTn evaAAayng, untdpyel n Suvatotnta
€MAOYNG TNG TAXUTNTAG TIEPLOTPODNG Kal TNG Aettoupyiag
autépatng SIAKOTNG.

O Taxvmra  mepotpodng  (Aetroupyia
Taxutnrag/Kavovikn Aettoupyia) (Eik. 15)
EmuAgETe eite n Aettoupyia xaunAng taxvtntag i v
KAVOVIKT AglToupyia Kal XEPLOTEITE TO ePYaAeio otnv
ETUAEYUEVT TOXUTNTA.

XOHNANG

O Aertoupyia autépatng  Slakotnig
arnevepyortoinon) (Eik. 16)
Autd 1o TIpOIoV eival eEomAlopEVO e [ Aettoupyia
QUTOMATNG SLAKOTIG Yia UTIOOTAPIEN TNG epyaciag He
ouveyr) datpnon. H Aettoupyia dabétel Aettoupyia
MVAUNG Yyl TNV armobrkeuon Tou XPOvou egpyaciag
yla Tn Slatpnon amd TNV €vepyoroinomn €wg Tnv
arevepyoroinon Tou SIaKOTITN, Kal pia Agttoupyia
autéuatng SLOKOTNG TIOU OTOMATAEL QUTOPATA TOV
KIvnTripa amno tn SeUTepn SIATPNOT TIPOG TA EUNPOG, AV
N epyacia unepPel TOV AMOBNKEVUEVO XPOVO £pYaACiag
£VW 0 SLAKOTITNG £ival EVEPYOTIONHEVOG.

(evepyoroinon/

EAAnvika
NAEITOYPIIA AYTOMATHZ AIAKOINHX

2t Aettoupyia  emAOyng, TATWVTAG TO KOUUTE yla
TeploodTePo amd Vo SeutepdAenta Oa petapei ot
Aettoupyia pvrung. (Ek. 16)

(Tautdxpova, Ba avaBooPrivel n Auxvia TG AUTOMATNG
Slakormg.)

AeEdyete T Sulatpnon otav avapoofrijvel n Auxvia
autopatrng  dakormg. O xpoévog avdpeca  oTnv
€VEPYOTIOINOM KAL TNV ATIEVEPYOTIOINON arnobnkeveTAl Ao
TO epyaleio.

(Tautdxpova, Ba avager n Auxvia Tng QUTOHATNG
Slakormgq.)

AleEdyete T Suatpnon 6tav avapooPfrjvel N Auxvia
autéparng dtakormg. H ouvexng didtpnon eivar duvarn,
Kabwg o xpodvog amobrikeuong ot pviun Ba Kataypadei
and TO epyaAeio €wg OTou akupwBel n Aettoupyia
aAUTOMATNG SLAKOTING TNG AELTOUPYIAG AUTONATNG SLAKOTING.
H Aettoupyia autopatng SLOKOTING OKUPWVETAL TTIATWVTAG
AKOUN a Gopd Tov SLIAKATITN EVAAAQYNG YLa TIEPLOCOTEPO
ano dUo SeuTePOAETTA.

(Tautdyxpova, Ba oproeLn Auxvia Tng auTopaTng SLAKOTNG.)

MPOZOXH

O Evepyorojote To epyaAeio HOAIG TOTIOBETNOETE TN
HUTN TOou gPYaAEiou 0TO UM KATEPYATIa UALKO.

O H tayxVvmrta kat To eminedo mepoTpodrig, oTA
oroia Tpapletal o Slakomtng katd tn didtpnon, dev
arnoBbnkevovTal 0T KVHUN.

O Mpayparomomote TANPWG T SWATPNON KATA TN
Slapkela NG AelToupyiag autoUaATNG SLAKOTING.

O «kwnmpag 6Ha otagatnosl akoun  Kar - av
ATIEVEPYOTIONOETE TO €PYOAEi0 €VIOG TOU XPOVOU
AroOrKEVONG OTN UVAMN.

O 'Otav amevepyoroleite To EPYAAEi0 EVTOG TOU XPOVOU
anoBrikeuong oTn Pvipn, n Létpnon Ba undeviotel. Eav
enavapEPeTe Wla epyacia otnv oroia €xel dlatpnbei
HEPIKWG Hia TPUTIa, Ba HETPNOei MARpwG §ava o xpovog
QAToBKEVONG GTN MVIAMN.

O H Aettoupyia autopatng SLAKOTING TIAPAUEVEL EVEPYN
UEXPL VA aKUPWOEL.

EAEMXOZ ANTIAPAZTIKHZ AYNAMHZ

Autd TO TPOidV eival €EomAlopévo pe TN Aettoupyia
‘EAeyxog AvtidpaoTtikng Avvaung (RFC), n ormoia peiwvel
TO TPAVTAYUA TOU GWHATOG TOU EPYAAEIOU.

Eav n Aemida tou epyaleiov unepdoptwBei Eadpvika,
OTIOAdNTIOTE  OTIACUWSIKY)  Kivnon TOU OWHATOG TOU
EPYAAEIOU UEWWVETAL EVEPYOTIOIWVTAG TOV OUUTIAEKTN
OAloBnong 1| oTauATWVTAG TO MOTEP amd Tov alonTrpa
TIOU €{Val EVOWHATWHEVOG OTO CWHA TOU EPYAAEIOU.

AV 0 KIVNTNPAg €xel OTAUATOEL AOyw TNG UTEPBOAIKNG
empapuvong avixveuong amod TOV €AEYKTH, N Auxvia
evdelgng RFC Ba avaBoopfrvel evw TpaBlEtal o SlaketIng.
ErurAéov, n Auxvia 8a cuvexioel va avaBoofrivel ya tpia
SEUTEPOAETITA TEPITIOU HETA amd TNV ameAeubepwon
Tou SlaKoTTn. To HoTEP Ba Tapapeivel OTAUATNHEVO EVW
avapoaofrvel n Auvyvia. (Eik. 22)

Emedn n Aetroupyia RFC evdéxetal va pnv evepyortonoet
1 n anddoon TG EVOEXETAL VA eival QVETIAPKNG avaAoya
He TO epyaclakd TepIBAAAOV Kal TIG ouvOnkeg, va eivat
TIPOOEKTIKOL WOTE PNV emBapuvete §advika 1o epyaAeio
£VW TO XEIPIlEOTE.

® [MiBaveg atieg Eadpvikng umepdopTWONG

1) Ewoxwpnon g Aemidag Tou epyaleiov uEoa 0To UAIKO

(@ Mpdokpouon ot Kapdld, METAAAKA 1) AAAA OKANPA
AvTIKEpEVA

@ Epyaoieg pe HOXAELON 1) UTIEPPOAIKT| THEOT) KATT.

Emiong, AAAeg aitieq TOU TIEPEXOUV  OTIOLOVONTIOTE

ouvduaopd and ta poavapepbEVTA.
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® Otav €xel evepyoromnBel 0 €AEYX0G QVTISPAOTIKNG
SUvapng (RFC)
‘Otav evepyoroindei To RFC kat oTapatrmoel To JOTEP,
ATIEVEPYOTIOOTE TOV SLOKOTITN TOU €PYaAAgiou Kat
eEaAeiPte TNV autia TNG UepdOPTWONG TPV ATd TN
OUVEXLo™ TNG AetToupyiag.

Ewk. 22

2XETIKA ME TH AEITOYPTIA
MPOZTAZIAZ

AuTO TO epyaAeio SLOBETEL £va EVOWHATWHEVO KUKAWUA
mnpootaciag yw tnv amnotporry BAAPNG otn povdada oe
TEPIMTWON KAmolag avwuaAiag. Avaioya pe ta akéouda,
n Auxvia 086vng kail n Auyvia €voelEng avapooBrivouv katn
povada Ba otauatroel va AEITOUPYEL.

EmupeBaiwote 10 TPOBANUA TOU UTodelkvUeTal amnd Tnv
€vdelEn mou avapooPrivel, kat AdBete Ta avaykaia PETpa
yla va S1opwoeTe To TPORANUA.

‘Otav matnoete Tov SIAKOTITN €VaAAayng, va To KAVeTe
oTav 0 SlaKoTTNG dev givatl TPaBNyUEVOG.

AwakomTng avactpodng

EAeubepwote

TN oKaveAaAn Kat
adroTe TN HEXPL

Va OTaUATroEL va
avapoaofrvel n Auyvia

AmoToun
ureppopTWON
™G Aemidag Tou
epyaAeiou €xel
EVEPYOTIOIOEL TO

Auyvia 086vng  Auxvia €vdelEng
Ew. 23
Mivakag 3
AvaBooprivel
N Auyvia Artia Auon
086vng
H Aettoupyia €xel | Adpriote 1o epyaleio
OTOAMATNOEL EMEWN | Va KpuwoeL yla 15 Ewg
N ECWTEPIKN 30 Aemttd.
Oeppokpacia €xet | Otav néoetn
utiepBei To dplo Bepuokpacia kaLn
\ 1/ NI/ | Beppokpaoiag. Auxvia 086vng kat
000BA | (Aettoupyia n Auxvia évéeiEng
/1IN 71\ | mpooTtaciag oTauatouy va
anoé vPnAn avapoaofrjvouv,
Beppokpacia) TPAPNETE TN OKAVOAAN
TOU SLOKOTITN Yla
Va avakTioeTe T
Aettoupyia.

NN\V% RFC, diakémrovtag | 086vng. Tpaprgte
I[i]l L] | ™ Aerroupyia tou | Eavd T okavsaAn
77NN epyaAeiou. YlO VO QVOKTNOETE TN
RFC (BAgme oeAida | Aettoupyia.
131 “EAEMX0OZ Mpwv ouveyioete
ANTIAPAZTIKHZ ™ Aettoupyia,
AYNAMHZ") Katapynote Ty attia
™G unephOPTWOoNG.
ZHMEIQZH

Mapd ™ AQYNn pé€tpwv ya m S16pOwon KATolou
TPOPBANATOG, 1 Auxvia 006VNg evEEXeTAL Va GUVEXITEL
va avaBooPrivel. 2Tnv TepimTwon autrh, n dovada
evdéxetal va xpeladetal eriokeun. Av oupfei autd,
ETIKOIVWVNOTE ME TO KATAOTNUA, amd TOV OToio
ayopAoaTE AUTO TO TIPOIOV, VI ETIOKEVES.

AINMANZH

To mapov Zodupodpdnavo TEPLOTPOPIKO eival TIAPOUG

aEPOOTEYOUG KATAOKEUNG Yld TIPOOTACIA Ao TNV OKOVN

Kat yla v arnodpuyn Slapporg AmavTikol.

Emopévwg, To mapdv Zpupodpdnavo meploTpodIkd UTopeL

va xpnotoronOei xwpig Airavon yia peyaAeg meplodoug.

Meta v ayopd, avtikablotate TEPLOSIKA TO YPAOO.

ZnTAoTe  QVTIKATAOTAON YPAOOU OTO TIANCLECTEPO

eEouolodotnuévo Kevtpo EEurmpémnong.

NPOZOXH
‘Eva e181k6 ypAco XN oLUOTIOLEITAL O AUTO TO UNXAVNHa,
ETOMEVWG, N KAVOVIKY] amdd0o0m TOU UNYAVIUATOG
UTOPE( Va ETMPEACTEL APVNTIKA ATIO TNV XPNOLOTIONoN
SladopeTikol ypdoou. MapakaAw e&aodaiiote va
avaAdBeL TNV AVTIKATAOTACT TOU YPAOOU KATIOO amo
Ta Sika pag kévipa o€pPLg. Mapakaiw BePawwbdeite OTL
KATIOLOG ATd TOUG AVTITPOOWTIOUG Tou 0€pPIg Hag Ba
QAVAAGBEL TNV QVTIKATAOTOT TOU YPAoOU.

2YNTHPHZH KAl EAErX0oz

MPOEIAOMNOIHZH
BeBawwbeite OTL £XeTE AMEVEPYOTIONOEL TOV SLAKOTITN
Kar OTL €XeTe adalp€oel TNV pmatapia TP TN
CUVTNPNOM KAl TNV EMOEWPNOMN.

1. 'EAeyxog epyaAeiov
Emedry pe Tt xpnon, TO epyaAeio Ba yivetal
AlyOTEPO  KOPTEPO, YEYOVOG TIOU Ba  PEWwoEL TNV
AMOTEAEOHATIKOTNTA  TOU KAt  Ba  TPoKaAEoel
£VOEXOUEVN KAKT) AETOUPYIa TOU KIVNTrPa, aKOVioTE 1
QVTIKATOOTNOTE TO EpYaAeio 6Tav apartnproete ¢Oopd.

2. 'EAeyx0G TwV BISWV oTEPEWONG
Na eAEYXETE TAKTIKA OAeg TIG Pideq oTepéwong Kat
va Beawbeite 6T xouv oPi&el KaAd. Ze TepimTwon
mou Kdrowa Bida eivar xaAapr, opifre v aueoca.
AladopeTikd propei va ipokUPel coBapog Kivouvog.

3. ZuvTipnon Tou Kivntrpa
H mepteAEn Tng povadag KivnTrpa anoTeAei TNV «Baacik)
Aettoupyia» Tou NAeKTPIKOU epyaieiou. Na ppovTilete
£T0L WoTe N TIEPLEALEN va pnv vdiotatal BAABeg kavr va
AepwveTal Pe AAadL 1| va BpEXETAL HE VEPO.

4. ETuBewpnon TwV aKpoSEKTWV (epyaAeio kat
urarapia)
EA&yEte yia va BeBawbeite OTL SeV EXOUV CUCOWPEUTEL
YPEQLQ KAl OKOVT) 0TOUG OKPOSEKTEG.
2e OPIOPEVEG TIEPUTTWOELS EAEYXETE TIPLV, KATA TIN
Slapkela Kat Peta T Aettoupyia.
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MPOZOXH
ATIOHaKPUVETE TUXOV YPETLA 1) OKOVN TIOU EVEEXETAL VA
€XOUV HAJEUTEL OTOUG OKPOSEKTEG.
AladopeTIKA, EVEEXETAL Va epdaVIoTEL SUCAEITOUPYIA.

5. KaBapiopog Tou eEWTEPIKOU
‘OTav 1o NAEKTPIKO gpyaAeio eival Aepwpeévo, va To
OoKOUTI{eTE e €va HaAaKO oTeyVO Ttavi 1) pe €va mavi
JouoKeUEVO o oarmouvovepo. Mn xpnoldoroleite
StaAvpata yAwpivng, Bevdivn 1 SIAAUTIKO XPWHATOG,
Yla va pnv Kataotpadouv Ta TIAACTIKA PEPN.

6. Kabaplopdg TOU XWPOU EYKATACTAONG TNG
Hnatapiag Kail g prarapiag
Meta 1t &dtpnon okupodepatog, €AV EXEL
OUOOWPEUTEL OKOVN OKUPOSEUATOG EVTOG TOU XWPOU
gykardotaong Ing Mmatapiag kar otnv pmnarapia,
KaBapioTe TN OCUCCWPEUHEVN OKOVN OKUPOSEUATOG
Je éva TOTOAL a€POog 1 €va oTeyvo Tavi Tpv anod
Xprion tou epyaheiou. (Ek. 18)
Emiong, petd Tov kaBaplopd, PeBawwbeite OTL n
uratapia propei va eykataotadei kat apalpedel amaid
anod 1o epyaAeio.

MPOXOXH
XpnowlorolwvTag To gpyaieio 6tav 1 pnarapia eival
KOAUUMEVN UE OKOVN OKUPOSEUATOG €EVOEXETAL Va
0dNyNOoEL OE ATUXNUATA, OTIWG TITWAON TNG Mratapiaq
Kata T didpketa TG XProng.
ErurnAgov, uropei va ripokAnBei SucAettoupyia 1 BAARN
enaodng LETA&Y TNG HIaTapiag Kal TwV AKPOSEKTWV.

7. Amofnkeuon
AmobnkeveTe TO n)\aKrleo 8pY(l7\810 o€ XWPO OTIoU n
Beppokpacia ivat pikpotepn ano 40°C kal Yakpld ano
TNV PooRaon Taduwyv.

ZHMEIQZH
Anobrikevon Mnataplwv 16vtwv Abiou.
BeBawbeite 6Tl oL pmarapieq wOvtwv ABiou eival
TIANPWG GOPTICUEVEG TIPLV VA TIG ATIOONKEVOETE.
Tuxov mapatetapevn armobrikeuon (3 pnveg n
TIApandvw) UMatapuv He XapnAd ¢optio umopei va
€XEL WG ATIOTEAECHA TNV UTIORABKION TNG anddoong,
MEWwVOVTAg ONUAVTIIKA Tov Xpovo Xprong Tng
urmrapiuq N kaBloTWVTAG TIG Yrtatapieg avikaveg otnv
KATaKpATnon poptiov.
Q0T600, 0 CNUAVTIKA HEIWHEVOG XPOVOG XProng NG
urtatapiag Uropei va avakmeel Je TV EMavaAnTTkn
$OPTION KAl XPNON TWV UMATAPIOV SUO €wg TEVTE
opEs. . ,
Edv o xpovog xpriong Tng prnarapiag eival eEapeTika
GUVTONOG TIAPA TNV ETAVEIANUUEVN GOPTION KAL XProN,
eEeTAOTE TIQ UMaTapiES.

NPOZOXH
Katd tov €Aeyxo Kal Tn CuVTNPENnomn TwV NAEKTPIKWY
epyaAeiwv, oL Kavoveg aodaleiag Kal oL KAVOVIGHOI TIoU
UTIAPXOUV O€ KABE Xwpa TIPETEL va akoAouBouvTal.

InuavTikny €ldomoinon yia TI§ pmatapieq ota
nAektpika epyaAeia tng HiKOKI xwpig kaAwdio

Na xpnotdoroleite AvTa KATOLA aTtd TIG KABOPIOHEVES
yVnoleq pmatapieg. Aev UmopoUle va gyyunboupe yla
v achdAela kat TV amodoon ToU NAEKTPIKOU HaG
egpyaAeiov OTaV XPNOLOTIOLEITE UmaTapieq TOU eival
SlaPOPETIKEG amd aUTEG TIOU €Xouv KaBoploTel ard
eudg, 1 O6tav n prnartapia eival amoouvappoAoynuUéVn
N Tpomomomnpévn (AOyw amoouvappoAdynong N
QAVTIKATAOTAONG OTOLKEIWV 1} AAAWY ECWTEPIKWY LEPWV).

EAAnvika

EFTYHZH

Eyyuwpaote yia ta epyaAeia HIKOKI Power Tools cUpdwva
HEe TOV BECUIKO KAVOVIOUO/EIBIKO KAVOVIOUO TNG Xwpag. H
TIapovod £yyunon dev KaAUTTeL EAaTTWHATA i {NuLEG Adyw
KOKTG XP11oNG, KAKOHETAXEIPLONG 1) GUGLOAOYIKAG POOoPAg.
Ze TiePINMTWOoN Tapandvwyv TAPAKAAOUNE ATIOOTEIAETE TO
Power Tool xwpig va to amnocuvappoAoynoete padi pe to
MIZTOMOIHTIKO EFMTYHZHX to otoio BpiokeTtal 0To TEAOG
TWV eV AOyw odnylwv Xelplopou, oe EEouclodotnuevo
Kévtpo EEunmpémnong tng HIKOKI.

MAnpodopieg TOU aPOPOUV TOV EKMEUTIOMEVO
06pupo kat ™ dévnon

OL TWeg petpribnkav ovpdwva pe 10 ENB0745 Kkau
Bpednkav cupdPwveg e to ISO 4871.

MeTtpn6Oeica otddun nxnTIkng woxvog A: 102 dB (A)
102 dB (A)*
Metpn6Beioca otddun nxnTikng micong A: 91 dB (A)
91 dB (A)*
ABeBadtnta K: 3 dB (A).

Popdte IPOCTATEVTIKA QUTLWV.

JUVOAIKEG TIEQ ddvnong  (Slavuopatikd  dabpoioua
Tplagovikol kaAwdiov) Tou kabopifovtal cupdwva pe To
mnpoturio EN60745

Aldtpnon pe To odupi o€ okupoSepa:

Tiun) ekroprmg 66vnong @h, HD = 12,2 m/s2
10,3 m/s2*

ABeBadonta K = 1,5 m/s2

loodUvaun Tir opieuong:
Tiur ekmoprmg 8évnong @h, CHeq = 11,0 m/s2
ABeBatdtra K = 1,5 m/s2

* He ouoTNnua eEaywyng okdvng

H eyKeKPLUEV GUVOAIKT TIUY TWV SOVACEWV £XEL HETPNOEL
oludwva pe pa oTabepr) PEBOSO EAEYXOU Kal UTOpEL va
XpPnotdoronBei yla tn ouyKkplon evog EPYAAEIOU HE KATIOO
AaAAo.

Mrmopei emiong va Xpnolomnomeel o pia TIPOKATAPKTIKN

€KTiHNoN €kBeong.

MPOEIAONOIHZH

O H ekmoprnm Sovricewv KaTd TNV TIPAYUATIKT) XPrion Tou
gpyaAeiov propel va SladEpel amod TNV EYKEKPLUEVN
OUVOALKT) TIUN Kal va e§apTdTtal arnod Toug TPOTIoug He
TOUG OTI0{0UG XPNOIUOTIOLEITAL TO EPYAAEIO.

O KabBopiote p€tpa aodpaleiag ya tnv mpootacia Tou
XepLoTtn Tov Baciovtal o pia ektipnon g €kbeong
OTI§ TIPAYMATIKEG ouvOnkeg xpnong (AauBavovtag
uroY”n OAa Ta HEPN TOU KUKAOU AglToupyiag omwg Tov
XPOVO TIOU TO gPYAAEio eival KAELOTO Kal TO SlAoTnua
oémou eival oe avevepyd eKTOG amd Tov XPOVo NG
oKavdaAng).

ZHMEIQZH

E€aitiag TOU OUVEXI(OUEVOU TIPOYPAMHATOS €PEUVAG
kat avarntuéng g HIKOKI, ta TeXVIKA XapakTnploTika
Tou avagpEpovtal edw HMOPOUV va aAAAEouv Xwpig
TIPONYOUHEVT ed0TIOMON.

133



EAAnvika

EMIAYZH MPOBAHMATQN

XpNOoOTIoONOTE TIG ETOEWPNOELG TOU TIAPAKATW TIivaKa eV TO epyaAeio Sev Aettoupyei puctodoyikd. Eav ta mapakatw
Sev eTIAUOUV TO TIPOBANUA, ETIKOVWVACTE WE TNV AVTITPOOWTO 0ag 1) e TO €E0UCIOS0TNHEVO KEVTPO eEUTINPETNONG
g HiKOKI.

1.

HAekTpiko epyaleio

ZUUITTWHA

MiBavn attia

Armokatdotaon

To epyaheio dev Aettoupyei

Aev untdpyel evamopévouaoa LoV otV
unatapia

Doprtiote TNV pnarapia.

H prnatapia dev €xel ToroBetnOei cwoTd.

2MPWETE TNV Pratapia JEXPL VO OKOUOTEL
£va KAIK.

‘EX€EL CUCOWPEVTEL OKOVN OKUPOSEUATOG
OTOUG AKPOSEKTEG TOU XWPOU

€YKATAOTAONG TNG Uratapiag, kabwg Kat
OTIG AUAOKWOELG KUALONG TNG Uratapiag.

KaBapioTe T 0UGOWPEVEV OKOVN
OKUPOSENATOG HE VA TIIOTOAL AEPOG 1 €va
oTEYVO TIaVi.

To epyaleio otapatnoe
Eadvika

To epyaleio untepdopTwonKe

‘Exel evepyotionbei o EAeYX0G
aVTIOPAOTIKNAG SUvVaUNG

ArnaAAayeite anéd To MPORANUaA TTou
TIPOKAAEL TNV UTTEPPOPTWOT).

H pratapia exel unepBeppavoei.

APNOTE TNV UnaTapia va KpUwoel.

Ol Aertideg epyaleiov
-8ev Umopouv va
pocapTnOolV
-iepTouV

To OX1Ha TOU THARATOG TTPOCAPTNONG eV
TapLadet

lMa tov TUTo oTEAEXOUG SDS-plus,
XPNOOTIONOTE pia AeTtida pe SIapeTpo
£VTOG TOU KABOPLOPEVOU EVPOUG.

O omég ev davoiyovtat
OMOAG.

To Tpunavi €xeL pOapei

AVTIKATAOTNOTE HE €VA KAlVOUPYLO.

To TPUTIAVL IEPLOTPEPETAL AVTIOTPOPA

AN\GETE o€ IePLOTPOdN) TIPOG TA EUTPOG.

H kedpan g Bidag
YALOTPA 1) gival XaAapr).

O ap1Budg Aetidag dev tapladet pe to
péyebog tng pidag

TomoBeTrOTE pia KATAAANAN AeTtida.

H Aemida exel pOapel

AVTIKATAOTAOTE HE pia vEa AeTtida.

H pnatapia dev propei va
eykataotadei

'EXETE ETUXELPTIOEL VO EYKATAOTIOETE
Ha prtatapia SLIapopETIKT) Ao auTr| TIou
kabopiletal yla To epyaleio.

MapakaAoUpEe EYKATAOTNAOTE Wia pratapia
TIOAAQTAWYV BOAT.
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2. ®optiog
ZUYPITWHA MiBavn artia Arnokatdotaon
H Adurma évéelgng H pratapia dev xel eloaxOei AR pw . ToroBetroTE KAAA TNV pratapia.
PopTIoNng avaBooPrivet . A X X . . .
YPTIYOPa OE OB XPWHA, Yridpxel EEVO UAIKO OTOV TIOAO TNG ATIOMAKPUVETE TO EEVO UALKO.

Katn poption g
uratapiag dev Eekiva.

Jratapiag 1y 6mou n pratapia ivat
TOTIOBETNHEVT.

mg pratapiag eivat
OUVTOUOG TIAPOAO TIOU 1
unatapia eivat TARpwg
dopTiopevn.

eEavTAnOei.

H Adura €voelEng H prtatapia dev €xel eloaxOei ARpwG. TomoBeTNOTE KAAA TNV prtatapia.

g’so %fﬂsg ;SE)%%BT&?[U H pnatapia €xet untepBeppavOei. Eav adebei iouxn, n pnatapia Ba apyioet

BOPTION TG urr(rr&piaq va $opTideTal aUTONATA AV PEWOEL N

5eV Eekiva Beppokpacia TG, aAAA auTtod Prmopel va

’ pelwoet T didpkela {wng TG Hrnatapiag.

JUVIOTATAL N UIaTapia va KpuwaoelL o KaAd
agpL{OPEVO LEPOG HaKPLA aTtd AUETO NALOKO
Pwg TPV TNV PopTicETE.

O xpovog xpriong H Sidpkela {wng tng uratapiag €xet AVTIKATAOTAOTE TNV Urnartapia pe yia véa.

H prnatapia apyei va
dopTioTei.

H Beppuokpaoia g pnarapiag, Tou
$opTIOTN, 1} TOU TIEPIBAAAOVTOG XWPOU gival
eEAIPETIKA XaUNAT.

DopTioTE TNV PraTapia oe ECWTEPIKO XWPO
1 o€ AAAO TIo {e0TO TIEPLBAAAOV.

Ta avoiypata e§aeplopov Tou GoPTIoTY
PpacoovTal, TPOKAAWVTAG UTIEPBEPAVO
OTO EOCWTEPIKA EEAPTIHATA TOU.

ATodpUYETE TNV EUDPAEN TWV AVOLYHATWY
eEaeplopov.

O avepotnpag YuEng dev Aettoupyei.

EmkowvwvnoTe pe éva EEouclodotnuévo
Kévtpo E§unmpetnong g HIKOKI yia
ETIOKEVEG.

H ¢dption piag
ouokeunig USB
SLOKOTITETAL OTT MEOT).

O $opTIOTNG EixE OUVEEDEL OE NAEKTPIKN
mpida evw n ouokeun USB ¢poptildTav
XPNOIOTIOIWVTAG TNV Yratapia wg mnyn
Tpododoaiag.

Mia pnatapia eixe eloaxdei otov poptio™
evw 1 ouokeur) USB ¢dopTifotav pe tn Xprion
Tpidag pevpatog wg mny”n Tpododoaciag.

AuTo dev amnoteAei SuoAettoupyia.

O ¢popTloTng SLlaKOTTEL TN POPTION pE
USB yla mepimou 5 deutepoAeTTa 6Tav
Slacdoporolei TI§ TNYEG TPododooiag.

H ¢pdption Tng
ouokeung USB
SLAKOTITETAL 0T PEOT
oTav n ynarapia

KOL N OUOKEUN

H pnatapia €xet poptioTei MARPWG.

Auto Sev anoteAei SuoAettoupyia.

O doptioTng dlakorrel Tn Podption pe USB
yla TiepINou 5 SEUTEPOAETTTA EVW EAEYXEL AV
n yratapia €xeL OAOKANPWOEL he eTiTu)ia
PopTIoN.

Sev Eekva 6Tav n
umatapia Kat n cuokeun
USB ¢oprtilovtat
TaUTOXPOVA.

USB ¢oprtilovtat

TaUTOXPOVA.

H ¢dption Tng To evamopévov poptio TG pratapiag eivat | Autd dev anoteAei SuoAettoupyia.
ouokeung USB TIOAU XAUNAO. ‘Otav 10 $popTio TG pnatapiag pracet

o€ €Va OUYKEKPLUEVO eTtinedo, Eekivael
autopara n ¢poption pe USB.
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Polski

(Ttumaczenie oryginalnych instrukcji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy doktadnie zapozna¢ si¢ ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa.
Nieprzestrzeganie ostrzezen oraz wskazdwek
bezpieczeristwa moze byc¢ przyczyng porazenia pradem,
pozaru i/lub powaznych obrazen.

Ostrzezenia i wskazéwki bezpieczeristwa nalezy
zachowa¢é do wgladu.

Wykorzystywane w tresci wskazowek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) lub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

2)

a)

b)

c)

Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé¢ w
czystosci i odpowiednio oswietlaé.

Nieporzadek lub  nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyna wypadkow.
Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowa¢ w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw.
Pracujace elektronarzedzie wytwarza iskry, ktore
mogg spowodowac zapton pytu lub oparow.

Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawa¢ z  dala od pracujgcego
elektronarzedzia.

Dekoncentracja moze byc przyczyng utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

a)

b)

c

~

d)

e)

Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé¢ do
ghiazda sieciowego.

Wtyczki nie wolno w jakikolwiek sposéb
modyfikowacé.

Elektronarzedzia posiadajace uziemienie
nie powinny by¢ uzytkowane z wtyczkami
przejsciowymi.

Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Nalezy unika¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementéw, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia pradem wzrasta, gdy ciato jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno naraza¢ na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢ wody wewnatrz  elektronarzedzia
zwigksza ryzyko porazenia prgdem.

Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé w
spos6b niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé do
przenoszenia badz ciagnigcia elektronarzedzia,
ani do odtaczania go od zasilania.

Przewdéd zasilajacy nalezy chroni¢ przed
kontaktem ze zrédtami ciepta, olejem, ostrymi
krawedziami lub poruszajgcymi sig czesSciami.
Uszkodzony lub zapetlony przewod zasilajgcy
zwieksza ryzyko porazenia prgdem.

W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
Uzywanie przedtfuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

3)

4)
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f) Jezeli praca elektronarzedziem musi byé
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy zawsze  korzystaé ze  zZrédta
zasilania zabezpieczonego wytacznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wytgcznika rdznicowoprgdowego
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Bezpieczenstwo osobiste
a) Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy
zachowywaé ostroznosé, koncentrowaé sig na
wykonywanej pracy i postgpowaé zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku.
Elektronarzedzia nie powinny byé¢ uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujace sie¢ pod
wptywem substancji odurzajgcych, alkoholu
badz lekarstw.
Chwila nieuwagi podczas uzytkowania
elektronarzedzia moze byc¢ przyczyna powaznych
obrazen.
b) Nalezy uzywa¢ wyposazenia ochronnego.
Nalezy zawsze nosic¢ okulary ochronne.
Stosowane - odpowiednio do  panujgcych
warunkdw — wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.
Nalezy uniemozliwi¢ przypadkowe
uruchomienie. Przed podtaczeniem
elektronarzedzia do gniazda zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy
upewni¢ sig, ze wylacznik znajduje si¢ w
potozeniu wytaczenia.
Ze wzgleddw bezpieczeristwa nie nalezy przenosic
elektronarzedzi, trzymajgc palec na wytgczniku,
ani podigczac do zasilania elektronarzedzi, ktérych
wytacznik znajduje sie w potozeniu wigczenia.
d) Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé
wszystkie klucze regulacyjne.
Pozostawienie klucza regulacyjnego potgczonego
z czescig obrotowg elektronarzedzia moze byc
przyczyna obrazen.
Nie siegac¢ elektronarzedziem zbyt daleko.
Nalezy zawsze pamigta¢ o stabilnej postawie i
zachowaniu réwnowagi.
Zapewnia to lepsze panowanie nad
elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.
f) Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosié¢
luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wtosy,
odziez i rekawice przed kontaktem z ruchomymi
czes$ciami urzadzenia.
LuZna odziez, bizuteria lub dtugie wtosy mogg zostac
pochwycone i wciggniete przez ruchome czesci
narzedzia.
Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w
ztagcze dla urzadzenia do odprowadzania
i gromadzenia pytéw, nalezy pamigtaé
o wiasciwym podtaczeniu i poprawnym
uzytkowaniu takiego urzadzenia.
Korzystanie z urzadzeri do odprowadzania i
gromadzenia pytu zmniejsza zagrozZenia zwigzane z
obecnoscig pytu.

[+
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Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

a) Nie uzywac elektronarzedzia ze zbyt duza
sitag. Nalezy wykorzystywaé elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposob bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscia.



5)

b

~

Nie nalezy uzytkowac elektronarzedzia, ktérego
wytgcznik jest uszkodzony.

Kazde elektronarzedzie, ktore nie moze byc
wiasciwie wigczane ani wytgczane, stanowi
zagrozenie i musi zostac naprawione.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
regulacji bagdz wymiany akcesoriow oraz kiedy
urzadzenie nie bedzie uzywane przez diuzszy
czas wtyczke elektronarzedzia nalezy odiaczyc
od zZrédta zasilania i/lub zestaw akumulatorowy
od elektronarzedzia.

Powyzsze Srodki bezpieczeristwa maja na
celu wyeliminowanie ryzyka przypadkowego
uruchomienia urzgdzenia.

Nieuzywane elektronarzedzia powinny by¢
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktore nie znaja zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie
wolno udziela¢ pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre nie
zostaty wiasciwie poinstruowane, moze stanowic
zagrozenie.

Elektronarzedzia nalezy konserwowaé. Przed
rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzié, czy
ruchome czesci sa poprawnie umieszczone,
czy nie sa zakleszczone lub uszkodzone i czy
nie wystepuja jakiekolwiek inne okolicznosci,
ktére mogtyby uniemozliwi¢ bezpieczng prace
elektronarzedzia.

W razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zosta¢ naprawione.

Wiele wypadkdw nastepuje z powodu nieprawidfowej
konserwacji elektronarzedzi.

f) Narzedzia tngce powinny byé zawsze ostre i
czyste.

Narzedzia tngce powinny byc utrzymywane
we wiasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi
krawedziami tngcymi - zmnigjsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim.
Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia
tnace itp. nalezy zawsze obstugiwa¢ w sposéb
zgodny z zaleceniami niniejszej instrukciji,
biorac pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

Uzywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z
jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie.

c

~
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Obstuga i konserwacja
akumulatorowego

a) Do tadowania mozna wykorzystywac¢ wytacznie
tadowarki wymienione przez producenta.
tadowarka wiasciwa dla tadowania konkretnego
typu zestawdw akumulatorowych moze wywotac
pozar, jesli zostanie uzyta do fadowania innego typu
zestawow akumulatorowych.

Do zasilania elektronarzedzi nalezy uzywac
wytacznie przeznaczonych dla nich zestawow
akumulatorowych.

Uzywanie innych zestawow akumulatorowych moze
byc przyczyng obrazen lub pozaru.

Jesli zestaw akumulatorowy nie jest uzywany,
nalezy go przechowywaé¢ z dala od innych
metalowych przedmiotéw, takich jak spinacze
do papieru, monety, klucze, gwozdzie, Sruby,
badz inne niewielkie metalowe przedmioty, ktore
moga spowodowac zwarcie zaciskow.

Zwarcie zaciskow akumulatora moze byc przyczyng
poparzen lub pozaru.

elektronarzedzia

b)

c

~

Polski

d) W skrajnie niesprzyjajacych warunkach moze
dojsé do wycieku elektrolitu z akumulatora
- nalezy unika¢ kontaktu z elektrolitem.
Jesli dojdzie do przypadkowego kontaktu z
elektrolitem, miejsce kontaktu nalezy przeptuka¢
woda. W przypadku kontaktu elektrolitu z oczami
nalezy dodatkowo zgtosic si¢ do lekarza.
Elektrolit  wyciekajgcy z akumulatora
powodowac podraznienia lub poparzenia.

moze

6) Serwis

a) Elektronarzedzia moga byé serwisowane
wytacznie przez wykwalifikowanych technikéw
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czes$ci zamiennych.

Jest to gwarancjg utrzymania bezpieczeristwa
obstugi elektronarzedzia.

UWAGA

Dzieci

oraz osoby niepetnosprawne powinny

pozostawac z dala od pracujacego elektronarzedzia.

Nieuzywane

elektronarzedzia powinny byé

przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
os6b niepetnosprawnych.

SRODKI OSTROZNOSCI PRZY
KORZYSTANIU Z BEZPRZEWODOWEJ
MEOTOWIERTARKI

1.
2.

Nosi¢ stuchawki ochronne

Ekspozycja na hatas moze by¢ przyczyna utraty stuchu.
Jezeli uchwyt(y) pomocniczy(-e) jest (s3a)
dostarczone z elektronarzedziem, nalezy go (ich)
uzywac.

Utrata kontroli moze by¢ przyczyna obrazen.

Podczas wykonywania dziatan, przy ktérych
element tnacy moze si¢ zetkngé z ukrytym
przewodem nalezy trzymaé elektronarzedzie za
izolowane powierzchnie uchwytow.

Zetknigcie elementu tngcego z przewodem “pod
napieciem" sprawi, ze "pod napigciem" bedg odstoniete,
metalowe elementy elektronarzedzia, co moze
spowodowac porazenie pradem elektrycznym operatora.

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1.

2.
3.
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Komore, w ktérej umieszczany jest akumulator, nalezy
chroni¢ przed zabrudzeniem.

Nigdy nie demontowaé akumulatora ani tadowarki.
Nigdy nie zwiera¢ zaciskow akumulatora. Zwarcie
zaciskéw akumulatora powoduje wygenerowanie
wysokiego napiecia i przegrzanie. Wynikiem tego moze
by¢ spalenie lub uszkodzenie akumulatora.
Akumulatora nie wolno wrzuca¢ do ognia. Podpalenie
akumulatora moze spowodowac jego wybuch.

Ciggta praca urzadzenia moze spowodowaé jego
przegrzanie, prowadzac do uszkodzenia silnika i
wytgcznika. Urzgdzenie powinno zosta¢ zatrzymane na
okoto 15 minut.

W otwory wentylacyjne tadowarki nie wolno wktadaé
zadnych przedmiotow. Umieszczanie w otworach
wentylacyjnych tadowarki metalowych lub tatwopalnych
przedmiotéw  powoduje = powstanie  zagrozenia
porazeniem pragdem lub uszkodzenia tadowarki.
Akumulator nalezy przekaza¢ do punktu sprzedazy, w
ktoérym zostat zakupiony, kiedy tylko jego zywotnosé po
natadowaniu uniemozliwia jego efektywne uzytkowanie.
Nie wyrzucaé zuzytego akumulatora.




Polski

8.

10.

1

—_

12.

13.

14.

200

17.

(eXe)

19.

20.

Przed rozpoczeciem dtutowania, odtupywania lub
wiercenia w $cianie, podtodze Ilub suficie nalezy
doktadnie skontrolowa¢, czy pod powierzchnig tych
konstrukcji nie znajdujg sie przewody elektryczne.
Upewni¢ sie, ze wytgcznik jest w potozeniu wytaczenia.
Jezeli bateria zostanie wiozona, gdy przetgcznik jest
Wt., elektronarzedzie uruchomi sig¢ natychmiast, co
moze by¢ przyczyng powaznego wypadku.

W czasie lub bezposrednio po zakoriczeniu pracy
nie dotyka¢ dtuta. W czasie pracy diuto znacznie sie
rozgrzewa i moze spowodowaé powazne oparzenia.

. Nalezy pewnie trzymac¢ chwyt korpusu klucza udarowego

i elektronarzedzia. W przeciwnym wypadku generowana
sita przeciwdziatajgca moze by¢ przyczyna niedoktadnego
dziatania lub nawet sytuacji niebezpiecznych.

Nalezy zawsze nosi¢ maske przeciwpytowa

Nie wdycha¢ szkodliwego pytu powstatego podczas
czynnosci wiercenia i dtutowania. Pyt jest niebezpieczny
dla zdrowia operatora i 0séb postronnych.

Upewni¢ sig, ze akumulator jest wtozony prawidtowo.
Zle zatozony akumulator moze wypas¢ z urzadzenia i
spowodowac wypadek.

Aby zapobiec wypadkom, nalezy upewni¢ sig, ze
przetgcznik jest wytgczony a bateria wyciggnieta,
przed wymiang akcesoriéw, przechowywaniem,
przenoszeniem lub kiedy narzedzia nie sg uzywane.

. Umieszczanie wiertta

Aby zapobiega¢ wypadkom, nalezy sie¢ upewni¢, ze
przetgcznik jest wytaczony, a bateria wyciggnieta.
Podczasuzywanianarzedzi, takichjakpunktak, wierttoitp.,
nalezy upewnic¢ sig, ze uzywane sg oryginalne czesci
naszej firmy.

Wyczysci¢ chwyt wiertta.

Sprawdzi¢ zatrzask pociggajgc za wiertto.

. Nalezy obstugiwa¢ dzwignig zmiany, tylko gdy silnik jest

zatrzymany. Obstugiwanie dzwigni zmiany podczas gdy
silnik jest wigczony moze spowodowaé nieoczekiwany
obrét koricowki narzedzia i spowodowac¢ wypadek.
(Rys. 11)

Obroty + wiercenie

Kiedy wiertto dotyka metalowego preta konstrukciji,
wiertto natychmiast zatrzyma sig, a wiertarka udarowa
zareaguje obracaniem sig. Dlatego nalezy doktadnie
dokreci¢ uchwyt boczny, przytrzymac¢ uchwyt korpusu i
uchwyty boczne.

. Tylko obroty

Aby wierci¢ w materiale drewnianym lub metalowym za
pomoca uchwytu wiertta i adaptera uchwytu (akcesorium
opcjonalne).

Brak korzystania z systemu odciggu pytu

Nie stosowa¢ nadmiernej sity podczas uzytkowania.
Takie postepowanie nie tylko uszkodzi koncéwke wiertta,
ale ograniczy takze zywotno$¢ miotowiertarki.

Wiertto moze sie wypigé przy przewiercaniu otworu.
Kiedy wiertto znajduje si¢ w potozeniu bliskim
przewiercenia, zmniejszy¢ nacisk na mtotowiertarke i
kontynuowac wiercenie do czasu przewiercenia.

Nie nalezy wierci¢ otworéw mocowania lub otworéw
w betonie gdy maszyna ustawiona jest na funkcje
obracania.

Nie nalezy uzywac wiertarki udarowej w trybie obracania
lub trybie udaru z zamontowanym uchwytem wiertta i
adapterem uchwytu. Skrécitoby to radykalnie zywotno$é
kazdej czesci maszyny.

Tylko wiercenie

Brak korzystania z systemu odciggu pytu

Nie spoglada¢ bezposrednio w wigzke $wiatta. Moze to
spowodowacé uszkodzenie wzroku.

Nalezy zetrze¢ kurz lub brud z soczewki lampki LED
miekka $Sciereczkg, uwazajgc, by nie zarysowac
soczewki.

Zarysowania soczewki lampki LED moze spowodowaé
obnizenie jasnosci.

UWAGI DOTYCZACE AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

W celu wydtuzenia zywotno$é akumulatora litowo-jonowego

zostat on wyposazony w funkcje wytaczania zasilania.

W przypadkach opisanych ponizej w punktach 1-3 silnik

moze sig zatrzymaé w czasie uzytkowania elektronarzgdzia,

nawet jezeli wytacznik jest wcisniety do potozenia wtgczenia.

Nie jest to oznaka awarii, ale efektem dziatania funkcji

wytgczania.

1. Gdy akumulator sig wyczerpie, silnik si¢ wytaczy.

W takim wypadku akumulator nalezy niezwtocznie
natadowac.

2. Silnik moze sie wytagczy¢ w przypadku przecigzenia
elektronarzedzia. W takim wypadku nalezy zwolni¢
wytacznik elektronarzedzia i wyeliminowaé przyczyne
przecigzenia. Po  wyeliminowaniu  przecigzenia
elektronarzgdzie moze by¢ ponownie uzytkowane.

3. Jezeli w warunkach intensywnej pracy akumulator sig

przegrzeje, moze to spowodowaé przerywanie zasilania
z akumulatora.
W takim wypadku nalezy zaprzesta¢ uzywania
akumulatora i pozostawi¢ go do ostygnigcia. Po
wyeliminowaniu przecigzenia elekironarzedzie moze
by¢ ponownie uzytkowane.

Dodatkowo nalezy stosowac si¢ do ponizszych ostrzezen i

wskazowek.

OSTRZEZENIE

Aby zapobiec wyciekom z akumulatora, jego przegrzaniu,

emisji dymu, wybuchowi lub zapaleniu sie akumulatora,

nalezy podjgé wszystkie wymienione ponizej $rodki
ostroznosci.

1. Nalezy sie upewni¢, ze widry i pyt nie gromadza sie na
akumulatorze.

O Podczas pracy nalezy zwracaé uwage, aby wiory i pyt nie
opadaty na akumulator.

O Nalezy zwraca¢ uwage, aby wiéry i pyt, ktére opadaja na
akumulator, nie gromadzity sig¢ na jego powierzchni.

O Nie przechowywaé nieuzywanych akumulatorow w

miejscach, w ktérych moga one wejs¢ w kontakt z

widrami i pytem.

Przed przechowywaniem akumulatora nalezy usung¢ z

niego widry i pyt; akumulatora nie nalezy przechowywac

razem z metalowymi przedmiotami ($ruby, gwozdzie
itp.).

2. Akumulatora nie wolno naktuwac¢ ostrymi przedmiotami,
takimi jak gwozdzie, uderza¢ miotkiem, deptac, rzucaé
ani poddawac wstrzgsom.

3. Nie uzywaé¢ akumulatora, ktéry nosi wyrazne $lady
uszkodzenia lub odksztatcenia.

4. Nie korzysta¢c z akumulatora umieszczonego z
odwrécong biegunowoscia.

5. Nie podtgcza¢ akumulatora bezposrednio do gniazda
sieciowego lub gniazda zapalniczki samochodowej.

6. Nie uzywac akumulatora do celoéw innych, niz zgodne z
jego przeznaczeniem.

7. Jesli tadowanie akumulatora nie powiedzie sie, nawet
po uptywie okreslonego czasu fadowania, nalezy
natychmiast przerwac tadowanie.

8. Nie poddawa¢ akumulatora dziataniu wysokiej
temperatury ani wysokiego cisnienia, np. poprzez
umieszczanie go w kuchence mikrofalowej, suszarce lub
pojemniku ci$nieniowym.

9. W przypadku wycieku lub pojawienia sig nieprzyjemnego
zapachu upewni¢ sie, ze akumulator znajduije sie z dala
od zrédet ognia.

10. Nie uzywa¢ akumulatora w miejscach, w ktérych
generowane s3 silne, elekiryczne tadunki statyczne.

(0]
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11.Jesli  w trakcie uzytkowania, tadowania lub
przechowywania akumulatora pojawi sig nieprzyjemny
zapach, dojdzie do wycieku, przegrzania, odbarwienia
lub odksztatcenia, badz jesli pojawi sie jakakolwiek
inna nieprawidtowos$¢, akumulator nalezy natychmiast
wyjac z elektronarzedzia lub tadowarki i zaprzestac jego
uzytkowania.

12. Nie zanurza¢ akumulatora ani nie dopus¢ do dostania
sie do wnetrza jakiejkolwiek cieczy. Dostanie si¢ do
wnetrza cieczy przewodzgcej prad, takiej jak woda,
moze spowodowaé uszkodzenia skutkujgce pozarem
lub  wybuchem. Akumulator nalezy przechowywaé
w chtodnym, suchym miejscu, z dala od materiatow
palnych i tatwopalnych. Nalezy unika¢ miejsc narazonych
na dziatanie gazéw korozyjnych.

UWAGA

1. Jesli elektrolit wy0|eka]acy z akumulatora dostanie sig do
oczu, nie wolno pociera¢ podraznionego miejsca; oczy
nalezy doktadnie przemy¢ czystag woda, np. z kranu, i
niezwtocznie skontaktowac sie z lekarzem.

Nieusuniety elektrolit moze spowodowaé uszkodzenie
wzroku.

2. W przypadku kontaktu elektrolitu ze skorg lub odzieza,
miejsce kontaktu nalezy natychmiast doktadnie przemy¢
czystg woda, np. z kranu.

Elektrolit moze spowodowaé podraznienie skory.

3. Jedli w trakcie pierwszego uzycia akumulatora
stwierdzona zostanie obecno$¢ rdzy, pojawi sie
nieprzyjemny zapach, dojedzie do przegrzana,
odbarwienia, odksztatcenia i/lub pojawig sie inne
nieprawidtowosci, nalezy zaprzesta¢ jego uzytkowania i
zwrdci¢ go do dostawcy lub sprzedawcy.

OSTRZEZENIE

Jezeli przedmiot wykonany z materiatu przewodzgcego

wejdzie w kontakt z zaciskiem akumulatora litowo-jonowego,

moze doj$¢ do zwarcia akumulatora, a w wyniku tego — do
pozaru. Przechowujgc akumulator litowo-jonowy nalezy
stosowac sie do ponizszych zalecen.

O W opakowaniu do przechowywania nie wolno
umieszcza¢ zadnych przedmiotdw wykonanych z
materiatéw przewodzacych, gwozdzi ani drutéw, takich
jak druty zelazne i druty miedziane.

O Aby zapobiec zwarciom, akumulator nalezy umiesci¢
w elektronarzedziu lub w przypadku przechowywania,
zatozy¢ na niego pokrywe, tak aby wywietrznik zostat
zakryty.

INFORMACJE DOTYCZACE
TRANSPORTU AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

Podczas transportowania akumulatora litowo-jonowego
nalezy przestrzegac nastepujgcych srodkéw ostroznosci.
OSTRZEZENIE

Nalezy powiadomi¢ firme transportowa, ze opakowanie

zawiera akumulator litowo-jonowy, powiadomic firme o jego

mocy wyjsciowej i postgpowaé zgodnie z poleceniami firmy
transportowej przy organizowaniu transportu.

O Akumulatory litowo-jonowe, ktére przekraczajg moc
100 Wh, sg w Kklasyfikacji tadunku okreslone jako
niebezpieczne towary i bedg wymagaé specjalnych
procedur aplikaciji.

O W przypadku transportu za granice, musza by¢ zgodne
z miedzynarodowymi przepisami prawa oraz zasadami i
przepisami kraju docelowego.

Moc wyjsciowa

[ [ wh

Numer 2 lub 3 cyfrowy

SRODKI OSTROZNOSCI DOTYCZACE
PODtACZENIA URZADZENIA USB
(UC18YSL3)

Gdy pojawi sie nieoczekiwany problem, dane zapisane
w urzadzeniu USB podtagczonym do tego produktu moga
zosta¢ uszkodzone lub utracone. Zawsze zadbaj o to, aby
przed uzyciem tego produktu wykona¢ kopie zapasowa
wszelkich danych zapisanych w urzgdzeniu USB.
Prosze pamigtaé, ze nasza firma nie bierze zadnej
odpowiedzialnos$ci za zadne dane zapisane na urzadzeniu
USB, ktére ulegty uszkodzeniu lub zostaty stracone, ani za
zadne uszkodzenia, ktére moga sig pojawi¢ w podtgczonym
urzgdzeniu.
OSTRZEZENIE
Przed przystgpieniem do uzytkowania nalezy sprawdzi¢
kabel USB ztgcza pod katem ewentualnych uszkodzen.
Uzytkowanie wadliwego lub uszkodzonego kabla USB
moze doprowadzi¢ do emisji dymu lub zaptonu.
O Jezeli produkt nie jest uzytkowany, port USB nalezy
zabezpieczy¢ gumowg pokrywa.
Zebranie sig¢ kurzu w porcie USB moze spowodowac
emisje dymu lub zapton.
WSKAZOWKA
O Moze wystapi¢ chwilowa przerwa podczas tadowania USB.
O Gdy urzadzenie USB nie jest tadowane, nalezy usung¢
urzadzenie USB z tadowarki.
Niezastosowanie sie do tego wymogu moze nie tylko
skroci¢ okres uzytkowania akumulatora urzgdzenia USB,
ale rowniez moze spowodowaé nieoczekiwane wypadki.
O tadowanie niektérych urzadzen USB moze by¢
niemozliwe, w zaleznosci od rodzaju urzadzenia.

NAZWY CZESCI (Rys. 1-Rys. 21)

@ | Rekojesé {2 | Ostona przektadni

@ | Przetacznik spustowy | @3 | Nakrywka*

® | Przycisk @ | Silnik

@ | Obudowa @ | Dioda LED

® | Uchwyt boczny @ | Akumulator

® | Wskaznik gtebokosci | @0 | Panel wy$wietlacza

2 | wer ® |z

Pokrywa przednia @ \}:lc;lgxt/\:(iglt(lzcza
Kontrolka

© | Uchwyt 20 | automatycznego
zatrzymania

{0 | Tabliczka znamionowa | @ | Kontrolka

@D | Dzwignia zmiany @ |Dysza
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Polski

Przycisk regulacji ;
@ glebokosci @ | Przecinak .&Q’y Beton
. " Kontrolka
@ Przycisk regulaciji @ | automatycznego @ Stal
dyszy zatrzymania: miga
@ Drewno
) ) Kontrolka
5 (r?:ud{owapqemnlka @) | automatycznego
Py zatrzymania: pali si¢ T Funkcja tylko wiercenia
Wyztobienia
6 | Pojemnik na pyt @9 | do wsunigcia g Funkcja tylko obracania
akumulatora a
Zatrzask pojemnika =T Funkcja obracania i wiercenia
@ na pyt @9 | Ztacze (produkt) 2 )
@ | Filtr @ | Pistolet nadmuchowy % Odtacz akumulator
@9 | Zasilacz Ztacze (akumulatora)
Wyztobienia do m Wigczanie
% | Zatrzask @ wsunigcia
@) | Kontrolka tadowania @ | Gumowa pokrywa @ Wytgczanie
@ | Kontrolka: pali sig @ | Port USB
000DA | Tryb niski
@ | Smar @) | Kabel USB
- 000DA | Tryb normalny
@ Przycisk
Zwignia zmiany roty zgodnie z kierunkiem ruchu wskazéwel
(Dzwigni iany) ® Ob| dnie z ki Kil h kazowek
zegara
*Nie zdejmowaé nasadki (@3) z miotowiertarki, chyba P -
7e konieczna jest instalacja systemu odciagu pytu. Q:) Oblzoty’przEmwnle do kierunku ruchu
Eksploatacja narzedzia ze zdjeta nasadka spowoduje wsKazowek zegara

spadek wydajnosci pracy. Poza tym pyt moze zatkac siatke,
co moze spowodowac awarie.

SYMBOLE

*W zaleznosci od podtgczonego akumulatora. Najwigkszy
zmierzony cigzar wystepuje w potgczeniu z BSL36B18
(sprzedawany oddzielnie).

. Akumulator
OSTRZEZENIE -
Nastepujace oznaczenia sa symbolami uzywanymi Swieci sig; )
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem 0000(0) | Poziom natadowania akumulatora przekracza
uzytkowania nalezy si¢ upewnié, ze ich znacznie 75%.
jest zrozumiate. Swiec sie;
) X 0000(0) | Poziom ne{ladowania akumulatora miesci sie w
ﬂ DH36DPE: Mfotowiertarka akumulatorowa zakresie od 50% do 75%.
Aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia obrazen, S'wic.eci sig; . .
@ uzytkownik powinien przeczytaé instrukcje 0000(@) Poziom naiado;/vanla alzumulatora miesci sig w
obstugi. zakresie od 25% do 50%.
Dotyczy tylko panstw UE SWi?Ci sig; ) .
Elektronarzedzi nie wolno wyrzucaé wraz z 0000(0) Poziom natadowania akumulatora wynosi
odpadami z gospodarstwa domowego! ponizej 25%.
Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2012/19/UE Miga;
R e s matnani e sqoine | |z | Aoy emalcakoviiemczerpany
z prawem krajowym, zuzyte elektronarzedzia " migicw;” ac akumulator najszybciej, jak to
nalezy posegregowac i odda¢ do recyklingu :
W sposob przyjazny dla srodowiska w Miga;
wys%ecjaligovzgny% zaktadzie utylizacji. [‘dﬁﬁ”@ Zagilanie wstrzymane z powodu wysokiej
v Napieci ] mrem— | temperatury. Wyjaé akumulator z narzedzia i
apigcie znamionowe poczekad, az catkowicie ostygnie.
Ng | Predkos¢ na biegu jatowym Miga;
SVOSA . inSan e Zasilanie wstrzymane z powodu awarii
Bpm | Czestotliwos¢ uderzen przy petnym obcigzeniu [Q@Q\@ lub nisprawidiowego dziatania. Moze to
[} Srednica wiercenia. maks oznaczac usterke akumulatora, dlatego prosze
max ’ ’ skontaktowac sig ze sprzedawca.
% Waga*
(Zgodnie z procedurg EPTA 01/2014)
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AKCESORIA STANDARDOWE

Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w opakowaniu
znajduja sig akcesoria wymienione na stronie 242.

Akcesoria standardowe mogg ulec zmianie bez
wczesniejszego zawiadomienia.
ZASTOSOWANIA

Funkcja obracania i wiercenia 8T
O Wiercenie otworéw mocowania
O Wiercenie w betonie
O Wiercenie w kaflach
Funkcja tylko obracania § (bez systemu odciggu pytu)
O Wiercenie w metalu lub drewnie
(z opcjonalnymi akcesoriami)
O Wkrecanie $rub maszynowych, drewnianych
(z opcjonalnymi akcesoriami)
Funkcja tylko wiercenia T (bez systemu odciggu pytu)
O Diutowanie lekkiego betonu, kopanie rowu i obcinanie.

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

Specyfikacje techniczne niniejszego elektronarzedzia sag

podane w tabeli na stronie 242.

*1 Dane techniczne dotyczg narzedzia z zainstalowanym
systemem odciggu pytu.

WSKAZOWKA
O Z opisywanym narzedziem nie mozna stosowaé
istniejgcych  akumulatoréw  (BSL3660/3626X/3626/

3625/3620, z serii BSL18xx i BSL14xx).

O W zwigzku z prowadzonym przez firmg HiKOKI
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.

Polski
£ADOWANIE

Przed przystgpieniem do uzytkowania elektronarzedzia nalezy

natadowa¢ akumulator; w tym celu nalezy postgpowaé w

sposob opisany ponizej.

1. Podtaczyé przewodd zasilajacy tadowarki do gniazda
sieciowego.
Po podtaczeniu wtyczki tadowarki do gniazda
sieciowego, kontrolka wskaznika tadowania bedzie
migata na czerwono (co 1 sekunde).

2. Umiesci¢ akumulator w tadowarce.
Ostroznie i doktadnie umiesci¢ akumulator w tadowarce,
tak jak zostato to pokazane na Rys. 4 (na stronie 3).

3. tadowanie
Po umieszczeniu akumulatora w tadowarce kontrolka
wskaznika tadowania bedzie miga¢ na niebiesko.
Po zakonczeniu tadowania akumulatora kontrolka
wskaznika tadowania zaswieci sie na zielono. (Patrz
Tabela 1.)

(1) Wskazania kontrolki wskaznika tadowania
Wskazania  kontrolki ~ wskaznika tadowania sa
zilustrowane w Tabeli 1, w zaleznosci od stanu tadowarki
lub akumulatora.

Tabela 1
Wskazania kontrolki wskaznika tadowania
. Pali sig przez 0,5 sekundy. Nie pali sig przez L
r rzed Miga 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.) Podiaczono do Zrodta
adowaniem | (CZERWONY) —— —— — zasilania.
. Pali sig przez 0,5 sekundy. Nie pali si¢ przez
Miga 1 sekunde. (Gasnie na 1 sekunde) Akumulator naladowany
(NIEBIESKI) [radies —— mniej niz w 50%
Podczas . Pali sie przez 1 sekunde. Nie pali sig przez
’ Miga e Akumulator natadowany
Kontrolka fadowania (NIEBIESKI) Wsme " (w mniej niz w 80%
}Z‘:‘,‘f}a\,\,z’ggfg Pali sie Pali sie nieprzerwanie. Akumulator natadowany
(CZERWONY/ (NIEBIESK]) I | \iccej niz 80%
2‘|IE|_B(|)ENS\|((/V tadowanie | Palisig e ———
FIOLETOWY) zakoriczone | (ZIELONY) (Ciagty sygnat dzwigkowy: okoto 6 sekund)
Oczekiwanie Pali sig przez 0,3 sekundy. Nie pali sig przez | Przegrzanie akumulatora.
2 powodu Miga 0,3 sekundy. (Gasnie na 0,3 sekundy.) tadowanie niemozliwe.
rF;e rzania (CZERWONY) mmm | | || (Ladowanie rozpocznie sig
przeg po ostygnigciu akumulatora)
tadowanie Pali sig przez 0,1 sekundy. Nie pali sig przez
iest Miga szybko 0,1 sekundi/. ﬁaénie na0.1 sekundv.h Wadliwe dziatanie
]niemozliwe (FIOLETOWY) B H ® HEENENBNNBN | kumulatora lub tadowarki.
(Przerywany sygnat dzwiekowy: okoto 2 sekund)
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(2) Informacje na temat zakresu temperatury i czasu tadowania akumulatora
Informacje na temat zakresu temperatury i czasu tadowania zostaty zamieszczone w Tabeli 2.

Tabela 2
tadowarka UC18YSL3
Typ akumulatora Li-ion
Zakres temperatury,
w ktérym akumulator 0°C-50°C
moze by¢ tadowany
Napigcie
fadowania v 144 18
. ) Seria
Akumulator Seria BSL14xx Seria BSL18xx wielonapieciowa
Czas tadowania (4-komorowy) | (8-komorowy) | (5-komorowy) | (10-komorowy) | (10-komorowy)
akumulatora, w BSL1815S: 15
O BSL1415S: 15 .
b BSL1415 :15 [BSL1430 :20 | BOL1813 15 |BSi 1830 :20
20°C) min BSL1415X:15 | BSL1440 :26 BSL1820 20 BSL1840 :26 | BSL36A18:32
BSL1420 :20 | BSL1450 :32 BSL1825 25 BSL1850 :32 | BSL36B18:52
BSL1425 :25|BSL1460 :38 BSL1BSOC:30 BSL1860 :38
BSL1430C: 30 BSL1850C - 32
Napigcie
fadowania v 5
USB Natezoni
atezenie
tadowania A 2
WSKAZOWKA

Czas tadowania moze si¢ zmienia¢ w zaleznosci od temperatury otoczenia i napigcia zrodfa zasilania.

4. Odtaczy¢ przewdd zasilajgcy tadowarki z gniazda

sieciowego.
5. Wyjaé akumulator, mocno trzymajac tadowarke.
WSKAZOWKA

O

Nalezy pamigta¢, aby po zakonczeniu uzytkowania

tadowarki wyja¢ z niej akumulator.

Informacje dotyczace wytadowania elektrycznego w
przypadku nowych akumulatoréow itp.

Poniewaz chemiczne substancje

znajdujace  sig

O

wewnatrz nowych akumulatoréw oraz akumulatoréw,
ktére nie bylty uzywane przez dtuzszy okres czasu

nie sg aktywne,

wytadowanie elekiryczne moze

by¢ niskie przy pierwszym i kolejnym uzyciu. Jest to
tymczasowe zjawisko, a wtasciwy czas wymagany do
natadowania zostanie przywrdcony po 2-3 fadowaniach

akumulatorow.

| Co zrobi¢, aby akumulatory dziataty dtuzej.

(1) Natadowa¢ akumulatory ponownie zanim roztaduja sie

catkowicie.

W przypadku zauwazenia, ze zasilanie narzedzia jest

stabsze, nalezy zaprzesta¢ korzystania z narzedzia

ponownie natadowa¢ akumulator. Dalsze korzystanie
z narzedzia i wyczerpanie pradu elektrycznego, moze
spowodowacé uszkodzenie akumulatora i skrocenie jego

zywotnosci.
Nalezy unika¢ tadowania w wysokiej temperaturze.

©

Akumulator jest goracy zaraz po uzyciu. Jesli akumulator
jest ponownie tadowany zaraz po uzyciu, jako$¢
substancji chemicznych pogorszy sig, a zywotnos$é
akumulatora sie skréci. Nalezy odfozy¢ na chwile

akumulator i rozpocza¢ tadowanie, gdy ostygnie.
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UWAGA

Jezeli podczas tadowania akumulatora jest on nagrzany
w wyniku diugotrwatego wystawienia na bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych Ilub byt witasnie
uzytkowany, kontrolka wskaznika tadowania tadowarki
zapala sie na 0,3 sekundy i gasnie na 0,3 sekundy
(wytgczona przez 0,3 sekundy). W takim wypadku
akumulator nalezy najpierw pozostawi¢ do ostygnigcia,
a nastepnie rozpoczaé tadownie.

Kiedy kontrolka wskaznika fadowania miga (co 0,2
sekundy), ztacze tadowarki nalezy sprawdzi¢ pod katem
obecnosci ciat obcych; w razie potrzeby — usung¢ je.
Jezeli obecnos¢ ciat obcych nie zostanie stwierdzona,
istnieje prawdopodobienstwo, ze doszto do usterki
akumulatora lub tadowarki. Urzgdzenie(-a) nalezy wtedy
oddac do autoryzowanego centrum serwisowego.
Poniewaz  wbudowany  mikrokomputer tadowarki
UC18YSLS3 potrzebuje okoto 3 sekund do potwierdzenia,
ze tadowany akumulator zostat wyjety, nalezy odczekaé
minimum 3 sekundy przed jego ponownym wtozeniem i
kontynuowaniem tadowania. Jezeli akumulator zostanie
wtozony ponownie w przeciggu 3 sekund, moze on
zostac¢ niepoprawnie natadowany.



MONTAZ | PRACA

Dziatanie Rysunek | Strona
Nazwy czgsci - Miotowiertarka 1 2
akumulatorowa
Nazwy czesci - System odciagu pytu 2 5
dla mtotowiertarki*
Wyjmowanie i wktadanie akumulatora 3 3
tadowanie 4 3
Wskaznik poziomu natadowania 5 3
akumulatora
Kontrolka $wieci, gdy poziom 6 3
natadowania akumulatora jest niski
Montaz/demontaz uchwytu bocznego 7 3
Wstawianie narzgdzi wiercenia SDS-plus. 8 4
Usuwanie narzedzi wiercenia SDS-plus. 9 4
Wybér kierunku obrotu 10 4
Wybér trybu pracy 11 4
Regulacja gtebokosci wiercenia 12 4
Zmiana pozycji diuta 13 4
Obstuga wytacznika 14 5
Ustawianie predkosci 15 5
Funkcja auto zatrzymania 16 5
Korzystanie z o$wietlenia LED 17 5
Czyszczenie komory montazu 18 5
akumulatora
tadowanie urzadzenia USB z gniazda
19-a 6

elektrycznego
tadowanie urzadzenia USB i |

‘ 19-b 6
akumulatora z gniazda elektrycznego
Sposob tadowania urzadzenia USB 20 6
Po zakonczeniu tadowania urzgdzenia 21 6
usB
Wybor akcesoriow - 22‘}1:2

* Szczegotowe informacje na temat korzystania z systemu
odciggu pytu zawiera instrukcja obstugi systemu.

WYBRAC TRYB PRACY

Nacisniecie przetacznika zmiany pozwala na wybér
predkosci obrotowej i funkcji automatycznego zatrzymania.

O Predkos¢ obrotowa (tryb niski/tryb normalny) (Rys. 15)
Wybrag tryb niski lub normalny i uruchomi¢ narzedzie z
wybrang predkoscia.

O Tryb automatycznego zatrzymania (wt./wyt.) (Rys. 16)
Ten produkt jest wyposazony w funkcje automatycznego
zatrzymania, wspomagajaca ciggte wiercenie. Funkcja
posiada tryb pamieci rejestracji czasu pracy (wiercenia)
od wiaczenia do wytgczenia narzedzia, a takze tryb
automatycznego zatrzymania, ktéry automatycznie
zatrzymuje silnik po wykonaniu drugiego wiercenia,
jesli okres aktywnosci przekroczy zapisany czas pracy
narzedzia przy przetaczniku w pozycji Wt.
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Polski
FUNKCJA AUTO ZATRZYMANIA

W trybie wyboru nacisnigcie przycisku na dtuzej niz dwie
sekundy spowoduje przejscie do trybu pamieci. (Rys. 16)
(W tym momencie kontrolka funkcji automatycznego
zatrzymania zacznie migac).

Wierci¢, gdy kontrolka funkcji automatycznego zatrzymania
miga. Czas pomiedzy wiaczeniem a wytgczeniem jest
przechowywany przez narzedzie.

(W tym momencie kontrolka funkcji
zatrzymania zaswieci sig).

Wierci¢, gdy kontrolka funkcji automatycznego zatrzymania
miga. Mozliwe jest wykonywanie ciggtego wiercenia,
poniewaz czas rejestracji w pamigci bedzie zapisywany
przez narzgdzie do czasu anulowania trybu automatycznego
zatrzymania funkcji automatycznego zatrzymania.

Funkcja automatycznego zatrzymania zostaje anulowana
po ponownym nacisnigciu i przytrzymaniu przetgcznika
wznawiania przez ponad dwie sekundy.
(W tym momencie kontrolka funkcji
zatrzymania zgasnie).

UWAGA

O Wigczy¢ narzedzie po oparciu koncowki
narzedzia na elemencie obrabianym.
Predko$¢ obrotowa i poziom wciskania wiacznika
spustowego nie sg rejestrowane w pamigci.

automatycznego

automatycznego

roboczej

O Wykonaé petne wiercenie za jednym razem w trybie
automatycznego zatrzymania.

O Silnik zatrzyma sie nawet po wytaczeniu narzedzia w
czasie rejestracji danych w pamieci.

O Po wytgczeniu narzedzia w trakcie zapisywania w
pamigci licznik zostanie zresetowany. W przypadku
powtdrnej pracy nad materiatem obrabianym, w ktérym
otwor zostat czesciowo wywiercony, czas rejestracji w
pamigci bedzie liczony od poczatku.

O Funkcja automatycznego zatrzymania pozostaje
aktywna do czasu jej anulowania.

KONTROLA SIitY REAKCJI

Ten produkt jest wyposazony w funkcje RFC (ang. Reactive
Force Control - kontrola sity reakcji), ktéra ogranicza drgania
korpusu narzedzia.

Jesli dojdzie do nagtego przecigzenia koficowki (np. wiertta)
narzedzia, wszelkie drgania korpusu narzedzia zostang
zredukowane poprzez uruchomienie sprzegta poslizgowego
lub zatrzymanie silnika przez czujnik wbudowany w korpus
narzedzia.

Jesli silnik zostanie zatrzymany w wyniku wykrycia
przecigzenia przez sterownik, kontrolka RFC bedzie migad,
gdy przetacznik zostanie wcisnigty. Poza tym, kontrolka
bedzie miga¢ przez okoto trzy sekundy po zwolnieniu
przetacznika. Silnik zostanie zatrzymany, gdy kontrolka
miga. (Rys. 22)

Poniewaz funkcja RFC moze si¢ nie wigczy¢ lub jej
skutecznoé¢ moze byé zbyt niska w zaleznosci od
$rodowiska i warunkéw pracy, nalezy zachowac ostroznosé,
aby nie przecigza¢ nagle koricowki (np. wiertta) narzedzia
podczas pracy.

@® Mozliwe przyczyny nagtego przecigzenia

() Koncéwka narzedzia whija sie w materiat

(@ Uderzenie w gwozdzie, metal lub inne twarde przedmioty

@ Czynnosci zwigzane z podwazaniem lub jakimkolwiek
nadmiernym stosowaniem nacisku itp.

Inne przyczyny moga by¢ réwniez kombinacja wczesniej

opisanych.

® Gdy kontrola sity reakcji (RFC) zostanie uruchomiona
Gdy uruchomione zostaje RFC, a silnik zostanie
zatrzymany, nalezy wytaczy¢ przetgcznik narzedzia i
usung¢ przyczyny przecigzenia przed kontynuowaniem
pracy.




Polski

Rys. 22

O FUNKCJI OCHRONY

To urzadzenie posiada wbudowany uktad zabezpieczajacy
przed uszkodzeniem urzadzenia w przypadku
nieprawidtowosci. Zaleznie od ponizszych czynnikdw,
kontrolka wys$wietlacza i kontrolka zacznie pulsowag,
a urzadzenie przestanie dziataé. Nalezy zweryfikowaé
problem wskazany przez pulsujaca kontrolke i podjac
niezbedne kroki w celu jego usuniecia.

Przetacznik wznawiania nalezy naciska¢ w chwili, gdy
nie jest on zwalniany przez funkcje automatycznego
zatrzymania.

Przetacznik wznawiania

Kontrolka wys$wietlacza Kontrolka

Rys. 23
Tabela 3
Miga
kontrolka Powéd Rozwigzanie
wyswietlacza
Operacja zostata Pozostawi¢ urzadzenie
przerwana, do ostygnigcia przez
poniewaz 15 do 30 minut.
NVRY temperatura Kiedy temperatura
l@l 0 wewnetrzna spadnie i kontrolka
JIN TIA przekroczyta wyswietlacza oraz
warto$¢ graniczng. | kontrolka przestang
(Funkcja migac, nacisnaé
zabezpieczenia przetgcznik spustowy,
termicznego) aby wznowic prace.
Nagte przecigzenie | Zwolnic spust
bitu narzedzia przetacznika i
aktywuje funkcje pozostawi¢ az
RFC, zatrzymujac kontrolka wys$wietlacza
Wi/, dalsza prace przestanie migac. ]
lE]l 0 narzedzia. Pociggna¢ ponownie
SIS RFC (Patrz spust przetgcznika, aby
strona 143 przywrdci¢ dziatanie.
“KONTROLA SILY | Przed kontynuowaniem
REAKCJI”) pracy nalezy
usungé przyczyne
przecigzenia.

WSKAZOWKA
Pomimo podjecia krokdw w celu rozwigzania problemu,
kontrolka wys$wietlacza moze nadal pulsowaé. W takiej
sytuacji urzadzenie moze wymagac¢ naprawy. Nalezy
woéwczas skontaktowac sie z punktem, w ktérym produkt
zostat zakupiony, w celu zlecenia wykonania naprawy.

SMAROWANIE

Konstrukcja tej mtotowiertarki jest w petni hermetyczna,

co ma na celu ochrong przed kurzem i wyciekiem $rodka

smarnego.

Dlatego tez ta mtotowiertarka moze by¢ uzytkowana bez

dodatkowego smarowania przez diugi okres czasu.

Po zakupie nalezy okresowo wymieniaé smar. Wymiane

$rodka smarnego nalezy przeprowadzi¢é w najblizszym

autoryzowanym centrum serwisowym.

UWAGA
Do smarowania tego urzadzenia stosowany jest specjalny
smar, dlatego uzywanie innego smaru moze niekorzystnie
wptynaé na prace mtotowiertarki.\Wymiany smaru powinien
dokonywac wytacznie pracownik autoryzowanego punktu
serwisowego. W zwigzku z tym, wymiane smaru nalezy
powierzy¢é jedynie wykwalifikowanym pracownikom
naszego centrum obstugi.

KONSERWACJA | KONTROLA

OSTRZEZENIE
Nalezy upewni¢ sig, ze przetacznik jest wytgczony,
a nastgpnie wyciagna¢ baterie przed konserwacjg i
kontrolg.

1. Kontrola narzedzia
Poniewaz uzytkowanie tepego narzedzia obniza
jego wydajnosé i moze spowodowac awarie silnika,
narzedzie nalezy naostrzy¢ lub wymieni¢ niezwtocznie
po zaobserwowaniu oznak zuzycia.

2. Kontrola srub mocujgcych
Sruby mocujace nalezy regularnie kontrolowaé pod
katem ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktérakolwiek
ze $rub jest poluzowana, nalezy jg natychmiast dokrecic.
Niezastosowanie sig¢ do tego zalecenia moze stwarzac
zagrozenie.

3. Konserwacja silnika
Uzwojenie silnika jest najistotniejszym elementem
elektronarzedzia. Nalezy = zachowa¢ szczegding
ostroznos$é, aby uzwojenie nie zostato uszkodzone i/lub
nie weszto w kontakt z olejem lub wodg.

4 Kontrola stykéw (narzedzia i akumulatora)
Sprawdzi¢, czy w okolicy stykéw nie doszto do
nagromadzenia widréw, opitkow i pytu.

Regularnie sprawdza¢ przed rozpoczeciem pracy,
podczas pracy i po jej zakonczeniu.

UWAGA
Usung¢ wszelkie opitki, wiory lub pyt, ktére mogty
nagromadzi¢ sie na stykach.
Niezastosowanie si¢ do tego
spowodowaé wystapienie usterki.

5. Czyszczenie obudowy
W przypadku zabrudzenia elektronarzedzia, nalezy je
przetrze¢ migkka, suchgsciereczkglubsciereczkgzwilzong
wodg z mydtem. Nie wolno uzywa¢ rozpuszczalnikéw na
bazie chloru, benzyny ani rozciericzalnika do farb, gdyz
topig one tworzywa sztuczne.

zalecenia moze
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6. Czyszczenie komory montazu akumulatora i
akumulatora
Po wierceniu w betonie, jesli pyt betonowy zgromadzit
sie na komorze montazu akumulatora i akumulatorze,
usungé¢ nagromadzony pyt betonowy pistoletem
nadmuchowym lub suchg szmatkg przed uzyciem
narzedzia. (Rys. 18)
Ponadto, po czyszczeniu nalezy upewni¢ sig, ze
akumulator moze by¢ swobodnie zamontowany i wyjety
z narzgdzia.

UWAGA
Korzystanie z narzedzia, gdy akumulator jest pokryty
pytem betonowym, moze prowadzi¢ do wypadkdw,
takich jak upadek akumulator w trakcie uzytkowania.
Ponadto, takie uzytkowanie moze spowodowaé usterke
lub awarig styku pomigdzy akumulatorem i zaciskami.

7. Przechowywanie
Elektronarzedzie nalezy przechowywaé w miejscu,
w ktérym panuje temperatura ponizej 40°C, i ktore
pozostaje poza zasiggiem dzieci.

WSKAZOWKA
Przechowywanie akumulatoréw litowo-jonowych.
Upewni¢ sig, ze przed przechowywaniem akumulatory
litowo-jonowe zostaty catkowicie natadowane.
Dtugotrwate przechowywanie akumulatoréw (3 miesigce
lub dtuzej) o niskim poziomie natadowania moze
spowodowaé pogorszenie ich wydajnosci, istotnie
skracajac czas ich uzytkowania lub sprawiajgc, ze nie
beda one w stanie utrzymaé tadunku.
Znacznie skrécony czas uzytkowania akumulatorow
mozna jednak poprawi¢ poprzez ich wielokrotne
fadowanie i uzywanie — od dwdch do pigciu razy.
Jezeli czas uzytkowania akumulatoréow - pomimo
wielokrotnego fadowania i uzywania — jest bardzo krotki,
nalezy je uznac za trwale wyczerpane i zakupi¢ nowe.

UWAGA
Podczas uzytkowania i konserwacji narzedzi
elektrycznych musza by¢ przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczenstwa.

Wazna informacja dotyczaca akumulatoréow do
bezprzewodowych elektronarzedzi firmy HiKOKI
Nalezy zawsze uzywa¢ jednego =z naszych
zalecanych, oryginalnych akumulatoréw. Nie mozemy
zagwarantowa¢ bezpieczenstwa i wydajnosci dziatania
naszych bezprzewodowych elektronarzedzi, jezeli
uzywane sg akumulatory inne, niz zalecane przez
nas lub gdy akumulator zostanie rozmontowany i
zmodyfikowany (np. demontaz i wymiana ogniw lub
innych czgsci wewnetrznych).

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy HiKOKI jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen powstatych w
wyniku niewfasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, badz wynikajacych z normalnego zuzycia.
W wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firme HIKOKI wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujaca sie na koncu instrukcji obstugi.

Polski

Informacje dotyczgce poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN60745 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwigku A: 102 dB
102 dB*
Zmierzony poziom cisnienia akustycznego A: 91 dB (A)
91 dB (A)*
Niepewnosc¢ K: 3 dB (A).

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Wartos¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN60745.

Wiercenie z udarem w betonie:

Warto$¢ emisji wibracji @h, HD = 12,2 m/s2
10,3 m/s2*

Niepewnos$¢ K = 1,5 m/s2

Rownowarto$é dtutowania:
Warto$é emisji wibracji @h, CHeq = 11,0 m/s2
Niepewnos$¢ K = 1,5 m/s2

* z systemem odciagu pytu

Zadeklarowana warto$¢ catkowita wibracji zostata

zmierzona zgodnie ze standardowa metodg testowg i moze

by¢ wykorzystana do poréwnywania elektronarzedzi.

Moze by¢ takze wykorzystywana do wstepnej oceny

ekspozycii.

OSTRZEZENIE

O W zalezno$ci od  sposobu  wykorzystywania
elektronarzedzia emisja wibracji podczas rzeczywistej
pracy elekironarzedzia moze rozni¢ sie od
zadeklarowanej wartosci catkowitej.

O Nalezy okresli¢ srodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig ekspozycji
w zaleznosci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajac wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy urzgdzenia oraz praca na biegu
jatowym w stanie gotowosci).

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firme HiKOKI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.
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Polski

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Jezeli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapozna¢ sig z informacjami zamieszczonymi w ponizszej tabeli. Jezeli
rozwigzanie problemu nadal nie jest mozliwe, nalezy skontaktowa¢ si¢ ze sprzedawca lub autoryzowanym serwisem

naprawczym firmy HiKOKI.

1. Elektronarzedzie

Symptom

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Narzedzia nie pracuje

Akumulator sie roztadowat

Nataduj akumulator.

Akumulator nie jest prawidtowo podtgaczony.

Nalezy wsung¢ akumulator, az do
ustyszenia kliknigcia.

Pyt betonowy zgromadzit sig na zaciskach
komory instalacji akumulatora, jak réwniez
w wyztobieniach stuzacych do wsunigcia
akumulatora.

Usung¢ nagromadzony pyt betonowy
pistoletem nadmuchowym lub suchg
szmatka.

Nagte zatrzymanie
narzedzia

Narzedzie byto przecigzone

Kontrola sity reakcji zostata aktywowana

Pozby¢ sie problemu powodujacego
przaecigzenie.

Przegrzat sie¢ akumulator.

Niech bateria ostygnie.

Koncéwki narzedzia
-nie moga zostaé
zamocowane
-wypadajg

Ksztatt czesci mocujacej nie pasuje

W przypadku trzpienia typu SDS-plus
uzy¢ wiertta o $rednicy mieszczacej sie w
wyznaczonym zakresie.

Nie mozna ptynnie
wywierci¢ otworéw.

Wiertto jest zuzyte

Wymien na nowe wiertto.

Wiertto obraca sie wstecz

Nalezy przetaczy¢ na obrét do przodu.

teb Sruby wyslizguje sig
lub jest poluzowany.

Numer koncéwki nie pasuje do wielkosci
Sruby

Przymocuj odpowiednig koncowke.

Koncéwka jest zuzyta

Wymieri na nowg koncoéwke.

Montaz akumulatora jest
niemozliwy

Podjeto prébe zamontowania akumulatora
innego niz wyznaczony dla narzedzia.

Zamontuj akumulator typu
wielonapigciowego.
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2. tadowarka

Polski

Symptom

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Kontrolka fadowania miga
szybko na fioletowo, a
tadowanie akumulatora sie
nie rozpoczyna.

Akumulator nie jest poprawnie wtozony.

W16z poprawnie akumulator.

W ztgczu akumulatora lub tam, gdzie
podtaczony jest akumulator, znajduje sig
ciato obce.

Usuna¢ ciato obce.

Kontrolka fadowania miga
na czerwono, a tadowanie
akumulatora sig nie
rozpoczyna.

Akumulator nie jest poprawnie wtozony.

W16z poprawnie akumulator.

Przegrzat sie¢ akumulator.

W przypadku pozostawienia, akumulator
automatycznie rozpocznie tadowanie po
spadku temperatury, ale moze to obnizy¢
trwato$¢ akumulatora. Zaleca sig, aby przed
tadowaniem, ostudzi¢ akumulator w dobrze
wentylowanym pomieszczeniu i z dala od
bezposredniego $wiatta stonecznego.

Czas uzytkowania
akumulatora jest krotki,
mimo ze akumulator jest w
petni natadowany.

Skonczyta sie zywotno$¢ akumulatora.

Wymien akumulator na nowy.

tadowanie akumulatora
zajmuje duzo czasu.

Temperatura akumulatora, tadowarki lub
otoczenia jest bardzo niska.

Akumulator nalezy tadowaé w
pomieszczeniu lub w innym cieptym
otoczeniu.

Otwory wentylacyjne tadowarki s
zablokowane, co powoduje przegrzanie sig
czgsci wewnetrznych.

Unikaj blokowania otworéw wentylacyjnych.

Wentylator chtodzgcy nie dziata.

Skontaktuj sie z Autoryzowanym centrum
serwisowym HiKOKI w celu naprawy.

tadowanie urzgdzenia USB
zatrzymuije sie w potowie.

tadowarka zostata podtgczona do gniazda
sieciowego, podczas gdy urzadzenie USB
byto tadowane za pomocg akumulatora.

Akumulator zostat wtozony do tadowarki,
podczas gdy urzgdzenie USB byto
tadowane za pomocg gniazda zasilania.

Nie jest to usterka.

tadowarka zatrzymuije tadowanie USB na
okoto 5 sekund, kiedy zrédta zasilania sa
rozrézniane.

tadowanie urzgdzenia USB
zatrzymuje sig w czasie
tadowania, gdy akumulator
i urzadzenie USB sa
tadowane jednoczesnie.

Akumulator zostat w petni natadowany.

Nie jest to usterka.

tadowarka zatrzymuje tadowanie USB
na okotfo 5 sekund, gdy sprawdza, czy
akumulator zostat w petni natadowany.

tadowanie urzgdzenia USB
nie rozpoczyna sie, gdy
akumulator i urzgdzenie
USB sa tadowane
jednoczesnie.

Pozostaty poziom natadowania akumulatora
jest bardzo niski.

Nie jest to usterka.

Kiedy poziom natadowania akumulatora
spadnie do okreslonego poziomu,
automatycznie rozpoczyna sig tadowanie
USB.
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A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

/\ FIGYELMEZTETES

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és
minden utasitast.

A figyelmeztetések €s utasitasok be nem tartdsa dramditést,
tlizet és/vagy sulyos sériilést eredményezhet.

A figyelmeztetéseket és utasitasokat tartalmazé
utmutatét &rizze meg, hogy a jovében is a
rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt ,szerszamgép” kifejezés a
haldzatrdl miikddé (vezetékes) vagy akkumuldtorrol miik6dé
(vezeték nélkiili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga

2)

3)

a)

b)

c

~

A munkateriilet mindig legyen tiszta és jol
megvilagitott.

A zsufolt vagy sotét teriiletek vonzzak a baleseteket.
Ne haszndlja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes Iégkérben, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.

A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggyUjthatjak a port vagy gézoket.

Ne engedje kozel a gyermekeket és kiviilallokat
a szerszamgéphez annak hasznalata kdzben.
Elveszitheti az irdanyitasat a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

Erintésvédelem

a)

b

-

c

~

d

L=

e)

f)

A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak
medfelelének kell lenniiik.

Soha, semmilyen médon ne alakitsa at a dugaszt.
Ne hasznaljon atalakité dugaszt foldelt
szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfelelé aljzatok
hasznalata csbkkenti az dramlités kockazatat.
Keriilje a test érintkezését a foldelt feliiletekkel,
mint példaul csovekkel, radiatorokkal,
tiizhelyekkel és hiitészekrényekkel.

Az dramiités kockdzata nagyobb, ha a teste foldelve
van.

Ne tegye ki a szerszamgépeket esének vagy
nedves koriilményeknek.

A szerszamgépbe keriilé viz néveli az dramiités
kockazatat.

Ne rongalja meg a vezetéket. Soha ne hasznalja
a vezetéket a szerszamgép szadllitasahoz,
huzasahoz vagy az aljzatbdl valé kihuzasahoz.
Tartsa tavol a vezetéket hétél, olajtél, éles
szegélyektdl vagy mozgé alkatrészektol.

A sérlilt vagy dsszekuszdlodott vezetékek nvelik az
dramdités kockazatat.

A szerszamgép szabadban torténd lizemeltetése
esetén hasznaljon szabadtéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadtéri hasznalatra alkalmas kabel haszndlata
csOkkenti az daramlités kockdzatat.

Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen térténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé haszndlata csbékkenti az dramiités kockdzatat.

Személyi biztonsag

a)

A szerszamgép hasznalata kézben maradjon
mindig figyelmes, arra figyeljen, amit csinal, és
hasznélja a j6zan eszét.

Ne hasznalja a szerszamgépet faradtan,
kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt.

4)
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(Az eredeti utasitasok forditasa)

A szerszamgépek (lzemeltetése kbézben egy
pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sértilést eredményezhet.
b) Hasznaljon személyi véddeszkodzoket. Mindig
viseljen véddszemiiveget.
A megfelelé  kérilmények esetén hasznalt
véddfelszerelés, mint példdul a pordlarc, a nem
csusz6 biztonsdgi cipb6, a védbsisak vagy a
halldsvédé eszkéz csbkkenti a személyi sériléseket.
Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gy6z6djon meg arrol, hogy a kapcsolé a
kikapcsolt allasban van, miel6tt a szerszamgépet
csatlakoztatja az daramforrashoz és/vagy
behelyezi az akkumulatort, illetve amikor
felveszi vagy szallitja a szerszamot.
A szerszamgépek szdllitdsa ugy, hogy az ujja a
kapcsolon van, valamint a bekapcsolt szerszamgépek
dram ald helyezése vonzza a baleseteket.

[+

~

d) Tavolitson el minden allitokulcsot vagy
csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja a
szerszamgépet.

A szerszamgép forgd részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sértilést
eredményezhet.

Ne nyuljon at a gép felett. Mindig alljon stabilan,

és Grizze meg egyensulyat.

Ez lehetdvé teszi, hogy a szerszamgépet a vdratlan

helyzetekben is jobban irdnyitsa.

f) OIlt6zz6n megfeleléen. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol a hajat, ruhazatat és
keszty(ijét a mozg6 részektdl.

A laza ruhazat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgo részekbe.

g) Ha a porelszivé és gyiijté berendezések
csatlakoztatasahoz kiil6n eszk6zoket kapott,
akkor gondoskodjon arrél, hogy ezeket
csatlakoztassak és megfeleléen hasznaljak.

A porgyljté hasznalata csékkentheti a porhoz
kapcsolddo veszélyeket.

e

~

A szerszamgép hasznalata és apolasa
a) Ne erbltesse a szerszamgépet. Hasznéljon az
alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.
A megfelelé szerszamgép jobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.
b) Ne hasznalja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsolja azt be és ki.
Az a szerszamgép, amely a kapcsoloval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.
Huzza ki a dugaszt az aramforrasbél és/vagy
vegye ki az akkumulatort a szerszamgépbél,
miel6tt barmilyen bedllitast végez, tartozékokat
cserél vagy tarolja a szerszamgépeket.
Az ilyen megel6zé biztonsagi intézkedések csbkkentik
a szerszamgép véletlen beinduldsanak kockdzatat.
d) A hasznalaton kiviili szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza, és
ne engedje meg, hogy a szerszamgépet vagy
ezeket az utasitasokat nem ismer6é személyek
haszndljak a szerszamgépet.
Képzetlen felhasznalok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.
Tartsa karban a szerszamgépeket. Ellendrizze,
hogy a szerszamgépen nincsenek-e elallitodva
vagy beszorulva a mozgdé alkatrészek,
nincsenek-e torott alkatrészek, vagy van-e
mas korilmény, amely befolyasolhatja a
szerszamgép miikodését.
Ha a szerszamgép sériilt, hasznalat el6tt
javittassa meg.
Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.

[

~

e
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f) A vagészerszamokat tartsa élesen és tisztan.
Az éles vdgoélekkel rendelkezd, megfeleléen
karbantartott vdgdszerszamok kevésbé valdszind,
hogy elakadnak, és kénnyebben kezelhetbk.

g) A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.
hasznalja a jelen utmutaténak megfelel6en,
figyelembe véve a munkakdoriilményeket és a
végzendd munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszerl haszndlata
veszélyes helyzetet eredményezhet.

5) Akkumulatoros szerszam hasznalata és apolasa
a) Csak a gyarto altal el6irt toltével toltse ujra.

Az egyfajta tipusu akkumuldtorhoz alkalmas télté

tlizveszélyt okozhat, ha egy mdsik akkumuldtorral

haszndljak.

b) A szerszamgépeket csak a kifejezetten hozzajuk

valé akkumulatorokkal hasznalja.
Barmilyen mas akkumuldtor hasznélata sérilés- és
tlizveszélyt okozhat.
Amikor az akkumulator nincs hasznélatban,
tartsa tavol mas fémtargyaktél, mint példaul
iratkapcsoktol, érméktdl, kulcsoktdl, szegektdl,
csavaroktol vagy egyéb kis fémtargyaktol,
amelyek érintkezésbe hozhatnak két csatlakozot.
Az akkumuldtor csatlakozdinak révidre zdrdsa égési
sérlléseket vagy tiizet okozhat.
Helytelen kériilmények kdz6tt az akkumulatorbél
folyadékot folyhat ki; keriilie az érintkezést
ezzel a folyadékkal. Ha véletleniil hozzaér,
vizzel 6blitse le. Ha a folyadék a szemmel keriil
érintkezésbe, kérjen orvosi segitséget is.
Az akkumulatorbdl kifolyo folyadék irritaciot vagy
égéseket okozhat.

c

~

d
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6) Szerviz
a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkezé
szereldvel javittassa meg, csak azonos
cserealkatrészek hasznélataval.
Ez biztositia, hogy a szerszémgép biztonsdagos
maradjon.

VIGYAZAT

Tartsa tavol a gyermekeket és beteg személyeket.
Amikor nem haszndlja a szerszamokat, tarolja ugy,
hogy gyermekek és beteg személyek ne férhessenek
hozza.

VEZETEK NEKULI UTVEFURO
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

1. Viseljen fulvédét
Az erés zaj hallaskarosodast okozhat.

2. Ha az eszk6zhoz tartozik segédnyél, hasznalja.

A faro feletti iranyitds elvesztése személyi sérilést
okozhat.

3. Munka kézben mindig a szigetelt markolatfellileten
tartsa a gépet, amikor fennall a lehet6ség, hogy a
vagoeszkoz rejtett vezetékhez.

Ha a vagdeszkodz fazisvezetékkel érintkezik, a szerszam
szabadon allo fém alkatrészei is vezetové valhatnak, és
aramUtést okozhatnak a kezeldnek.

TOVABBI BIZTONSAGI

FIGYELMEZTETESEK

1. Ne hagyja, hogy az Ujratdlthetd akkumulator
csatlakoztatdsara szolgaléd nyildasba idegen anyag
keruljon.

2. Soha ne szerelje szét az Ujratdltheté akkumulatort és a
toltét.

Magyar

3. Soha ne zérja révidre az Ujratéltheté akkumulatort.
Az akkumulator révidre zardsa aramldkést, ezaltal
tulmelegedést okoz. Ennek eredményeképpen az
akkumulator leéghet vagy karosodhat.

4. Ne dobja tlzbe az akkumulatort. Az akkumulator
felrobbanhat a tlzben.

5. A késziilék folyamatos hasznalat mellett tulmelegedhet,
ami a motor és a kapcsol6 karosodasat okozatja. Kérjuk,
korilbelll 15 percig ne hasznalja a szerszamgépet.

6. Ne dugjon semmit a tolt6 szellbzésére szolgald
résekbe. Ha fémtargyat vagy gyulékony anyagot dug a
tolté szell6zésére szolgald résekbe, azzal elektromos
aramitést okozhat, vagy a t6lté megrongalédhat.

7. Ha az akkumulator mukddési ideje az Ujratoltést
kévetben tul réviddeé valik a rendes hasznalathoz, akkor
vigye vissza abba a boltba, ahol vasarolta. Ne dobja el a
lemeriilt akkumulatort.

8. Miel6tt belevésne vagy belefurna egy falba, padiéba vagy
plafonba, alaposan gy6z6djon meg réla, hogy nincsenek-e
benne elektromos kabelek, csévezetékek vagy hasonlok.

9. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a hdlézati kapcsolé Ki
allasban van. Ha az akkumulatort ugy helyezi be, hogy a
hélézati kapcsolé ON (BE) allasban van, a szerszamgép
azonnal mukddésbe 1ép, ami sulyos balesetet okozhat.

10. Ne érintse meg a vésoéfejet mukddés kdzben vagy
kdzvetlendl azutan. A véséfej mikddés kézben nagyon
felhevdl, és sulyos égéseket okozhat.

11. Mindig tartsa er6sen a szerszamgép testén levé és az
oldals6 fogantyujat. Maskilonben a keletkezd ellenerd
hibas, s6t veszélyes mlikddést eredményezhet.

12. Viseljen pormaszkot
Ne lélegezze be a furé vagy vésdé mivelet soran
keletkez6 karos porokat. A por veszélyeztetheti az On és
a kdzelében &ll6 személyek egészségét.

13. Ellenérizze, hogy az akkumulator szorosan illeszkedike a
feltoltébe. Kilazulva kieshet, és balesetet okozhat.

14. A balesetek megel6zése érdekében gy6z4djon meg
arrol, hogy a kapcsolét kikapcsolta és az akkumulatort
eltavolitotta a toldalékok cseréje, tarolas és szallitas
elétt, vagy amikor a szerszamokat nem hasznalja.

15. A furdfej beszerelése

O A balesetek elkeriilése érdekében gyézédjon meg
arrol, hogy kikapcsolta-e a késziiléket, és hogy az
akkumulatort eltavolitotta-e.

O Szerszamok hasznélata esetén, mint példaul a véséfej
és furdfej, stb., gyéz6djon meg réla, hogy a vallalat altal
kijelolt eredeti alkatrészeket hasznalja.

Tisztitsa meg a furdfej szar feléli részét.
Ellendrizze a reteszelést a furéfej meghuzasaval.

.Csak akkor mukddtesse az iranyvalté kart, amikor
a motor teljesen ledllt. Ha az iranyvalto kart a motor
miikddése kdzben hasznalja, akkor a szerszam forgasa
kiszamithatatlanna valhat, ami balesetet okozhat.
(11. abra)

17. Forgas + veretés
Amikor a furoéfej betonvashoz ér azonnal ledll, és a
furékalapacs forgassal reagal. Ezért er6sen hiuzza meg
az oldalso fogantyut, tartsa er6sen a vaz fogantyujat és
az oldalsé fogantyukat.

. Csak forgas
Favagy fém furasara, a furé tokmany és tokmany adapter
hasznélataval (kilon megvasarolhato tartozékok).

Nem hasznal porelszivé rendszert

M(kodés kdzben ne fejtsen ki tul nagy erét. Ellenkezé
esetben nem csak a furészar hegye karosodhat, hanem
a furdkalapdacs hasznos élettartama is csdkkenhet.

A farészar lepattanhat, ha fart lyukba probal vele
behatolni. Amikor a furé kbézel van a behatolashoz,
enyhitse a furékalapacsra kifejtett nyomast, és folytassa
a furast mindaddig, amig a behatolés sikeres nem lesz.
Ne kisérelje meg horgonylyuk furdsat vagy betonba valé
furast a csak forgatasra allitott szerszamgéppel.
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O Ne kisérelje meg a furékalapacs forgé és ité funkcidban
valé hasznalatat, amikor a furétokmany és a tokmany
adapter a szerszamgéphez van csatlakoztatva. Ez
nagy mértékben megréviditi a szerszamgép minden
alkatrészének az tizemi élettartamat.

19. Csak veretés

O Nem haszndl porelszivé rendszert

20. Ne nézzen kodzvetlenll a fénybe. Ettél megsérilhet a
szeme.

Egy puha ruhaval toéréljon le mindennemi koszt és
szennyez6édést a LED lampa lencséjérél, tigyelve arra,
hogy ne karcolja meg a lencsét.
A LED lampa lencséjén talalhaté karcolasok a fényerd
csOkkenését eredményezhetik.

A LITIUMION AKKUMULATORRAL
KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES

Az élettartam meghosszabbitdsa érdekében a litiumion
akkumulatort védelmi funkcidval lattak el, amely leallitjia
annak mlkoédését.

Az aldbb leirt 1-3. esetben a termék hasznalatakor a

motor akkor is ledllhat, ha hiuzza a kapcsolét. Ez nem

meghibasodast jelez, hanem a védelmi funkcié eredménye.

1. Amikor az akkumulator lemertil, a motor leall.
llyen esetben haladéktalanul toltse fel az akkumulatort.

2. A motor ledllhat, ha az eszkdz tulterhelt. Ez esetben
engedje el a szerszam kapcsolojat, és haritsa el a
tulterhelés okat. Ezt kdvetéen a gépet ismét hasznalhatja.

3. Ha az akkumulator a tulterhelt munka alatt tulmelegszik,
az akkumulatorbol jévé aramellatas megszinhet.

Ebben az esetben hagyja abba az akkumulator
hasznalatat, és hagyja lehuini. Ezt kévetéen a gépet
ismét hasznalhatja.

Kérjik, vegye figyelembe az alabbi figyelmeztetéseket és

biztonsagi tudnivalokat.

FIGYELMEZTETES

Az akkumulator szivargasanak, felforrésodasanak, a fist

képzdédésének, illetve a robbanas vagy tiz keletkezésének

megelézése érdekében kérjik, tartsa be az alabbi
6vintézkedéseket.

1. Ugyelien ra, hogy fémforgacs és por ne gyilemeljen fel
az akkumulatoron.

O Munka kdzben Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne
hulljon az akkumulatorra.

O Ugyelien ra, hogy a munka kézben az elektromos
kéziszerszamra hullé fémforgacs és por ne gyllemeljen
fel az akkumulatoron.

O A haszndlaton kivili akkumulatort ne
fémforgacsnak és pornak kitett helyen.

O Az akkumulator eltarolasa elétt tavolitsa el a rarakodott
fémforgacsot és port, és ne tarolja fém alkatrészekkel
egyltt (csavarok, szogek stb.).

2. Ne szurja at az akkumulatort hegyes targgyal, példaul
tlvel, ne UssOn ra kalapaccsal, ne alljon ra, ne ejtse le,
és ne tegye ki erds fizikai behatasnak.

3. Ne haszndljon lathatéan sérilt vagy deformalédott
akkumulatort.

4. Ne hasznalja az akkumulatort forditott polaritassal.

5. Ne csatlakoztassa az akkumulatort koézvetlenll az
elektromos csatlakozoaljzathoz vagy szivargyujto-
csatlakozéhoz.

6. Azakkumulatort kizardlag rendeltetése szerint hasznélja.

7. Azonnal dllitsa le az akkumulator toltését, ha a toltés az
eléirt toltési idé utan sem sikeres.

8. Netegye ki az akkumulatort magas hémérsékletnek vagy
nyomasnak. Ne helyezze az akkumulatort mikrohulldamu
sltébe, szaritdgépbe vagy nagynyomasu tartalyba.

9. Azonnal tavolodjon el a tztél, ha szivargast vagy
rendellenes szagot észlel.

10.Ne haszndlja az akkumulatort
elektromossag kozelében.

tarolja

er6s  statikus

11. Azonnal vegye ki az akkumulatort a készllékbdl
vagy a toltébdl, és hagyja abba annak hasznalatat,
ha szivargast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinezédést vagy deformaciét, illetve barmilyen mas
rendellenességet észlel hasznalat kdzben.

12. Ne meritse vizbe az akkumulatort, és ne hagyja, hogy
folyadék kerilion a belsejébe. Vezetéképes folyadék
— példaul viz — bejutasa tlizet vagy robbanast okozhat.
Téarolja az akkumulatort hivos, szaraz helyen, az éghet6
és gyulékony anyagoktdl tavol. Kertlni kell a korroziv
gazok légkdrbe jutasat.

FIGYELEM

1. Ha az akkumulatorbdl szivargé sav a szemébe jut,
semmiképpen ne dorzsolje, ehelyett oblitse ki folyo
vizzel, és azonnal forduljon orvoshoz.

Kezelés nélkll a folyadék lataskarosodast okozhat.

2. Ha a folyadék a bérével vagy a ruhazataval érintkezik,
azonnal mossa le alaposan tiszta vizzel, példaul
csapvizzel.

A folyadék irritalhatja a bért.

3. Ne haszndlja az akkumulatort, és vigye azt vissza a
keresked6ho6z, ha az els6 alkalommal val6é hasznélatkor
rozsdasodast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinez6édést, deformaciot vagy egyéb rendellenességet
észlel.

FIGYELMEZTETES

Ha vezetéképes idegen anyag kerl a litiumion akkumulator

terébe, rovidre zarhatja az akkumulatort, és tiizet okozhat.

A litiumion akkumulator tarolasakor tartsa be az alabbi

szabdlyokat.

O Ne tegyen vezetéképes hulladékot, szdget és
vezetékeket, pl. vas- vagy rézvezetéket a tarolédobozba.

O Az akkumulatort tegye a szerszamba, vagy tegye ra az
akkumulator tarolas esetén hasznalt fedelét, amig nem
latja a szellézényilast, igy elkerlilheti a révidzarlatot.

LITIUM-ION AKKUMULATOR
SZALLITASAVAL KAPCSOLATOS
SZEMPONTOK

Litium-ion akkumulator szallitisa koézben tartsa be a

kovetkezé ovintézkedéseket.

FIGYELMEZTETES

Ertesitse a szallitmanyozé céget arrdl, hogy a szallitmany

litium-ion akkumulatort tartalmaz. Adja meg nekik az

akkumulator teljesitményét, illetve a szallitmany szervezése
soran tartsa be a szallitmanyozé utasitasait.

O A100 Whkapacitast meghaladé litium-ion akkumulatorok
fuvarozési szempontbdl veszélyes arunak minéstinek,
és kilonleges alkalmazasi eljarasokat igényelnek.

O A kulfoldre torténd szallitashoz meg kell felelnie a
vonatkozd nemzetkdzi jogszabalyoknak, illetve a
célorszag szabalyainak és elSirasainak.

Teljesitmény

L[ Iwh

2-3 szamjegy
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LOVIGYAZATOSSAG USB-ESZK0OZ
CSATLAKOZTATASAKOR (UC18YSL3)

Ha varatlan hiba torténik, a termékhez csatlakoztatott USB-
eszk6zon talalhato adatok megsérilhetnek és elveszhetnek.

Magyar

Csatlakozo
D | (akkumultor) @ | UsB-port
@ | Cstszo6 hornyok @) | USB-kabel
@ | Gumifedél

Mielétt ezzel a termékkel hasznalna, mindig készitsen
biztonsagi masolatot az USB-eszkdzon talalhaté adatokrdl.
Vegye figyelembe, hogy vallalatunk nem vallal semmilyen
felelésséget az USB-eszk6z6kdn tarolt adatok sérlléséért
vagy elvesztéséért, sem pedig a csatlakoztatott eszkdz
esetleges karosodasaért.

FIGYELMEZTETES

O Haszndlat elétt ellendrizze, hogy a csatlakozé USB
kabelnek van-e hibéja, illetve sériilt-e.

Ha sérilt USB kabelt hasznal, akkor fuist vagy szikra
keletkezhet.

Ha a terméket nem haszndlja, takarja le az USB
bemenetet a gumifedéllel.

*Csak a porelszivo rendszer telepitésekor vegye le a
kupakot (43) a furdkalapacsrol. A szerszam levett kupakkal
térténé miikodtetése, csokkenti a teljesitményt. Ezenkivdl
a por eltdmitheti a halét, ami hibas mikddéshez vezethet.

SZIMBOLUMOK

FIGYELMEZTETES
Az aldbbiakban a géphez alkalmazott jel6léseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétleniil
ismerkedjen meg ezekkel a jeldlésekkel.

Az USB aljzaton felgyulemlé por vagy szennyezédés
flstot vagy szikrat okozhat.

DH36DPE: Akkus furékalapacs

MEGJEGYZES

O Az USB-rdl torténd toltés néha sziinetelhet.

O Amikor nem tolti az USB-eszkdzt, tavolitsa el az USB-
eszkozt a toltérol.
Ha nem igy jar el, azzal nem csak csokkenti az
USB-eszk6z akkumulatoranak élettartamat, de ez
balesetekhez is vezethet.

O Lehetséges, hogy egyes USB eszkdzoket nem tud

feltdlteni, az eszkoz tipusatol figgden.

AZ EGYES RESZEK ELNEVEZESE
(1.-21. abra)

A sérilések kockazatanak csdkkentése
érdekében, a hasznaldnak el kell olvasnia a
hasznalati utmutatot.

-
&

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz6l6 2012/19/EU iranyelv és
annak a nemzeti jogba val6 atlltetése szerint az
elhasznalt elektromos szerszamokat kiilén kell
gyujteni, és egy kérnyezetbarat Ujrafeldolgozo
|étesitménybe kell visszavinni.

=4
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Normal mod
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* A csatlakoztatott akkumulatortol fiiggéen. A legnehezebb
suly BSL36B18-cal van mérve (kilén kaphato).

Ora jarasaval egyezo forgas

Ora jarasaval ellentétes forgas

Akkumulator

Vilagit;
Az akkumulator toltottségi szintje 75%.

Vilagit;
Az akkumulator toltottségi szintje 50%—-75%.

Vilagit;
Az akkumulator toltottségi szintje 25%-50%.

Vilagit;
Az akkumulator toltottségi szintje kevesebb,
mint 25%

Villog;
Az akkumulator hamarosan lemerdil. A lehetd
leghamarabb tdltse Ujra az akkumulatort.

Villog;

A magas hémérséklet miatt leallt a
teljesitményleadas. Tavolitsa el az akkumulatort
a szerszambol, és varja meg, amig teljesen
lehdl.

Villog;

A kimen6 teljesitmény hiba vagy Uzemzavar
miatt fel van flggesztve. A probléma okozéja
valészinlileg az akkumulator, ezért kérjlik, vegye
fel a kapcsolatot a forgalmazoval.

(io0H@

P—tT

SZABVANYOS KIEGESZITOK

Az alapkészilék (1 készilék) mellett a csomag a 242.
oldalon felsorolt kiegészitéket is tartalmazza.

A szabvanyos kiegésziték kore figyelmeztetés nélkil
moédosulhat.

ALKALMAZASI TERULETEK

Forgato és vereté funkcio 8T

O Horgonylyukak furasa

O Lyukak furasa betonba

O Lyukak furdsa csempébe

Csak forgatasi funkcio f (porelszivé rendszer nélkiil)

O Acélvagy fa furasa
(kildn megvasarolhato kiegészitékkel)

O Gépcsavarok, facsavarok meghtizasahoz
(kilén megvasarolhato kiegészitékkel)

Csak veretési funkcio T (porelszivo rendszer nélkiil)

O Beton enyhe véséséhez, menet vagasahoz és
élezéséhez.

MUSZAKI ADATOK

A gép miszaki adatait a 242. oldalon |év6 tablazatban talélja.
*1 Aspecifikaciok akkor érvényesek, ha telepitett porelszivo
rendszert.

MEGJEGYZES

O A meglévd elemek (BSL3660/3626X/3626/3625/3620,
BSL18xx és BSL14xx sorozat) nem hasznalhatok ezzel
az eszkozzel.

O A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kovetkeztében az itt szereplé mUszaki adatok el6zetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.

TOLTES

A szerszamgép hasznélata elétt toltse fel az akkumulatort a

kévetkezdk szerint.

1. Csatlakoztassa az akkumulatortdlté tapkabelét a
dugaszoléaljzathoz.
Amikor a t6ltd dugaszat egy aljzathoz csatlakoztatja, a
téltésjelzé lampa pirosan villog (1 masodpercenként).

2. Helyezze az akkumulatort a télt6be.
Stabilan helyezze be az akkumulatort a téltébe, amint az
a 4. abran (az 3. oldalon) lathato.

3. Toltés
Ha akkumulatort helyez a toltébe, a toltésjelzé lampa
kéken villog.
Amint az akkumulator téltése befejez6détt, a jelz6lampa
z6lden vilagit. (Iasd az 1. tablazatot)

(1) Atoltésjelz6 lampa jelzései
A toltésjelzd lampa jelzéseit az akkumulatortoltd, illetve
az akkumulator allapotadnak megfeleléen az 1. tablazat
tartalmazza.
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1. tablazat
A toltésjelzd lampa jelzései
P ) Kigyullad 0,5 mp-ig. Nem vilagit 0,5 mp-
;%I,:f S 2/\'/”09803) ig (Nem vilagit 0,5 mp-ig.) Csatlakoztatva az aramforrashoz
] ] ]
Villog K_ilgyytllaf 05 mé)-ig. ! n?(e_llfodperlcig NeM | Az akkumulator kapacitasa
(KEK) vilagit. (1 masodpercre kikapcsol) kevesebb. mint 50%
] | ’
Toltés ’ Kigyullad 1 mp.-ig. Nem vilagit 0,5 mp-ig . s
by Vill e ) Az akkumulator k t
kozben (IiEo}g) (Nem vilagit 0,5 mp-ig.) kgvgse%rgunfir%rsgozac' asa
| | ’
g % Vilagit Folyamatosan vilagit Az akkumulator kapacitasa tébb,
Toltésjelzd z ]
. |
lampa. (KEK) mint 80%
(VOROS/ Folyamatosan vilagit
KEK/ZOLD/ | Téltés Vilagit ]
LILA) befejez6dott (ZOLD)  (Folyamatos hangjelzés: kb. 6
masodpercig)
) . S Az akkumulator tulmelegedett.
Tulmelegedési | Villog _ i'"%{’l‘;'r'ﬁ‘f/i‘l)f i:”(?ggrﬁ"‘ﬁm)""ag” 0.3mp- | Nem lehet talten.
készenlét (VOROS) mam " mm mm  mmm (A toltés akkor kezdddik, amikor
az akkumulator lehl)
Kigyullad 0,1 mp.-ig. Elalszik 0,1
Nem — mp.-ig. (Nem vilagit 0,1 mp.-ig.) .
lohetssgesa (i) EEEEEE W mEmmww GO
toltés (Megszakitott hangjelzés: kb. 2
masodpercig)

(2) Az ujratoltheté akkumulator hémérséklete és téltési ideje
A hémérsékleteket és toltési id6t a 2. tablazatban lathatja.

2. tablazat
Toio UC18YSL3
Az akkumulator tipusa Li-ion
Hémérséklet, amelyen az o o
akkumulétor Gjratdithetd 0°C-50°C
Toltési feszilltség |V 14,4 18
Szabalyozhat6
BSL14xx sorozat BSL18xx sorozat feszlltségu
, sorozat
Akkumulator
(4 cellas) (8 cellas) (5 cellés) (10 cellas) (10 cellas)
Toltésiid6 (20°C .
hemérsékleten) BSL14155: 15 Boriesie
kb. BSL1415 :15|BSL1430 :20 BSL1815X . 15 BSL1830 :20
erc BSL1415X: 15 | BSL1440 :26 BSL1820 : 20 BSL1840 :26 | BSL36A18:32
P BSL1420 :20 | BSL1450 :32 BSL1825 X o5 BSL1850 :32 | BSL36B18:52
BSL1425 :25|BSL1460 :38 BSL18300: 30 BSL1860 :38
BSL1430C: 30 .
BSL1850C: 32
Toltési fesziltség \Y 5
usB Toltési
aramerdsség A 2
MEGJEGYZES

A toltési id6 a kérnyezeti hdmérséklettdl és az aramforras fesziltségtol fliggden valtozhat.
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Magyar

4. Huzza ki a t61t6 tapkabelét a konnektorbol.

5. Tartsa szilardan kézben az akkumulatortoltét, és
huzza ki beléle az akkumulatort.

MEGJEGYZES
Ne felejtse el kivenni az akkumulatort a toltébél, és
eltenni haszndlat utan.

Kisiités Uj akkumulator esetén, stb.

Mivel az Uj és a hosszabb id6n at nem hasznalt
akkumulatorokban a belsé vegyi anyagok nem voltak
aktivalva, az els6é és masodik hasznalat soran a
rendelkezésre all6 id6 révidebb lehet. Ez egy id6szakos
jelenség és a toltéshez szikséges normal idétartam
beall, miutan az akkumulator 2-3 alkalommal fel lett
téltve.

| Hogyan 6rizze meg az akkumulator élettartamat.

(1) Toltse fel az akkumulatort, mielétt az telijesen lemertilne.
Ha ugy érzi, hogy a szerszamgép ereje csdkkendben
van, fliggessze fel a mikddtetést és toltse fel az
akkumulatort. Ha a mlkodtetést ilyekor tovabb folytatja
és lemeriti az akkumulatort, karosithatja ezzel az
akkumulatort és annak élettartamat csékkentheti.
Kertlje a téltést magas koérnyezeti hémérsékleten.
Egy (Ujratdlthetd akkumulator hasznalat kdézben
felmelegszik. Ha egy ilyen felmelegedett akkumulatort
kivanna Ujratolteni kdzvetlenil haszndlat utan, annak
belsé vegyi anyaga megromolhat és ezzel révidebbé
valhat az élettartama. Hagyja lehiini az akkumulatort és
csak ezutan toltse Ujra.

FIGYELEM

O Ha az akkumulatort felmelegedett allapotban télti,
példaul mert hosszu ideig olyan helyen hagyta, ahol
kdzvetlen napfény érte, vagy mert nemrég hasznalta az
akkumulatort, a tolté toltésjelz6 lampaja 0,3 masodpercre
felvillan, majd 0,3 masodpercre kialszik (nem vilagit 0,3
masodpercig). Ebben az esetben elészor hagyja lehlni
az akkumulatort, és csak ezutan kezdje meg a toltést.

O Ha a toltésjelzé lampa villog (0,2 masodpercenként),
ellendrizze, hogy nincs-e idegen targy a toltd
akkumulatorcsatlakozoéjaban. Ha nem taldl idegen
targyat, lehetséges, hogy az akkumulator vagy a tolté
meghibasodott. Vigye el egy hivatalos szervizkdzpontba.

O Mivel a beépitett mikroszamitogép kérilbelul 3 masodperc
alatt ismeri fel, hogy az UC18YSL3 télt6vel toltott
akkumulatort kivette, varjon legaldbb 3 masodpercet,
mielétt visszahelyezné, és folytatna a tdltést. Ha az
akkumulatort 3 masodpercen belll visszahelyezi,
eléfordulhat, hogy nem kerll megfelel6en feltéltésre.

OSSZESZERELES ES HASZNALAT

)

Miivelet Abra Oldal
Az egyes részek elnevezése - 1 2
Akkus furékalapacs
Az egyes részek elnevezése
- Porelszivé rendszer a 2 2
furékalapacshoz*
Az akkumulator kivétele és 3 3
behelyezése
Toltés 4 3
Akkumulator hatralévé 5 3
toltottségének jelzéje
A jelzélampa vilagit, ha az 6 3
akkumulator toltése alacsony
Az oldalsé nyél felszerelése/ 7 3
leszerelése

SDS-plus furészerszamok
A 8 4
behelyezése
SDS-plus furészerszamok
A 9 4
eltavolitasa
A forgasirany modositasa 10 4
A mikddtetési méd 1 4
megvalasztasa
A furomélység beallitasa 12 4
A vésési helyzet médositasa 13 4
A kapcsold hasznalata 14 5
A sebesség bedllitasa 15 5
Automatikus ledllitas funkcio 16 5
A LED lampa hasznalata 17 5
Az akkumulator rekesz tisztitdsa 18 5
USB e§zk62 toltése a halozati 19-a 6
aljzatrdl
USB-eszk6z és akkumulator
o o 19-b 6
t6ltése az elektromos aljzatrol
Hogyan kell feltélteni az USB 20 6
eszkozt
Az USB eszkoz feltéltésének
e 21 6
befejezésekor
A tartozékok kivalasztasa - 243, 244
*A porelszivd rendszer haszndlataval kapcsolatos

részletekért lasd a rendszer hasznalati utmutatojat.

MUKODESI MOD KIVALASZTASA

A valtékapcsol6 megnyomasa lehetévé teszi a forgasi
sebesség és az automatikus ledllitas funkcio kivalasztasat.

O Forgasi
(15. abra)
Vélassza ki az Alacsony vagy Normal moédot és
mUkddtesse a szerszamot a kivalasztott sebességen.

O Automatikus ledllitas mod (be/ki) (16. abra)

Ez a termék automatikus leallitas funkciéval rendelkezik
a folyamatos furasi munkak tdmogatasahoz. A funkcio
tartalmaz egy memoéria médot a furadsi munkavégzés
idejének tarolasara a BE kapcsolastol a Ki
kapcsolasig, és egy automatikus ledllitas médot, amely
automatikusan ledllitia a motort, amint a tovabbi furas
miatt a munkavégzés tullépné a tarolt idét, BE éallasba
kapcsolt kapcsol6é mellett.

AUTOMATIKUS LEALLITAS FUNKCIO

Kivélasztds modban ha a gombot két masodpercnél
hosszabb ideig tarja nyomva, azzal atvalt a memoria médra.
(16. abra)

(Ezzel egyidejlleg az automatikus leallitas lampa villog.)
Végezze el a furast, ha a automatikus ledllitas lampa villog.
A BE és Kl kapcsolas koz6tt eltelt idét a szerszam elmenti.
(Ezzel egyidejuleg az automatikus ledllitas lampa kigyullad.)
Végezze el a furast, ha a automatikus leallitas lampa villog.
Lehetéség van folyamatos furasra, mivel a memdriaban
tarolt id6t a szerszam mindaddig régziti, amig az automatikus
ledllitas funkcié automatikus ledllitds modja torlésre nem
kerdl.

Az automatikus ledllitas funkcid torlédik, ha ismét nyomva
tartja a valtékapcsolot két masodpercnél hosszabb ideig.
(Ezzel egyidejlileg az automatikus leallitas lampa kikapcsol.)

sebesség (Alacsony mod/Normal  mod)
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FIGYELEM

O Kapcsolja BE a szerszamot, amint a szerszam hegyét a
munkadarabra helyezte.

O A forgasi sebesség és a kapcsolo furas kozbeni

meghuzasanak szintje nem keril be a memériaba.

Teljesen végezze el a furast egy menetben az

automatikus leallitds médban.

A motor akkor is ledll, ha a kapcsolét a memériaban

tarolt idén belil kapcsolja K.

Ha a memodridban térolt idén belll kapcsolja Kl, a

szamlalo nullazédik. Ha egy feladat utdmunkalatait végzi,

amely soran részben furt ki egy lyukat, a memériaban

tarolt id6 teljes mértékben Ujraszamolasra kerdl.

O Az automatikus ledllitas funkcio a térléséig aktiv marad.

REAKTIV EROSZABALYOZAS

Ez a termék reaktiv erd vezérlés (RFC) funkcidval
rendelkezik, ami cskkenti a készllékhaz razkodasat.

Ha a szerszamfej hirtelen tulterhelt lesz, a szerszam hazanak
razkodasa csokkenthetd, ha aktivélja a csuszd tengelykapcsoldt,
vagy ha a szerszam hazaba épitett érzékeld ledllitjia a motort.
Ha a motor a vezérlé altal észlelt tulterhelés miatt ledll, az
RFC jelzélampa villogni kezd a kapcsolé meghuzasa alatt.
A lampa a kapcsold felengedése utan még korllbelil harom
masodpercig villog. A motor a lampa villogasa kézben nem
mukodik. (22. abra)

Mivel az RFC funkcié nem mindig aktiv vagy a teljesitménye
nem mindig elegendd, a munka kdrnyezetétdl és feltételeitd!
fliggéen, legyen o6vatos, nehogy mikddés kdzben hirtelen
tulterhelje a szerszamfejet.

O O O

@ A hirtelen tulterhelés lehetséges okai

@ A faréfej beleakad az anyagba

(@ Szegekkel, fémekkel vagy egyéb kemény targyakkal
szembeni ellenallas

@ Kotnyeleskedést vagy barmilyen folésleges nyomas
alkalmazasat, stb. magéaba foglal6 tevékenységek

Tovabba, egyéb, a fentiekben felsorolt okok barmely

kombinacidja.

@ Ha areaktiv er6szabalyozas (RFC) mikdédésbe Iép
Ha az RFC mukddésbe 1ép és a motor leall, akkor
kapcsolja ki a készliléket és szlintesse meg a tulterhelés
okat a tovabbi mukodtetés elétt.

T
B

22.abra

Magyar
A VEDO FUNKCIO

Az eszkéz beépitett védelmi aramkérrel rendelkezik
az esetleges rendellenességek okozta karok ellen. Az
alabbiaktol fliggden a kijelzé lampa és a jelzélampa villog,
és a készilék mukddése ledll. Ellenérizze a villogas altal
jelzett problémat, és tegye meg a szlkséges lépéseket a
probléma elharitasara.

A valtokapcsolé megnyomasakor tegyen igy, ha a kapcsold
nincs meghuzva.

Valtokapcsold

Kijelzé lampa  Jelzélampa

23. abra
3. tablazat
Kijelz6
lampa Ok Megoldas
villog

A mUkodés leallt,
mert a belsé
hémérséklet atlépte
Y a hémérséklet
D hatarértékét.
i~ (Magas
hémérséklet
védelmi funkcid)

Hagyja a készlléket
hilni 15-30 percig.
Amint a hémérséklet
lecsokkent és a
kijelzé lampa és
jelzélampa villogasa
kialszik, huzza meg
az indit6 kapcsold
kiolddjat a mikodés
visszaallitdsahoz.

A szerszamfej Engedije fel a kapcsolo

hirtelen kioldojat és hagyja

tulterheltsége ugy, amig a kijelz6é

aktivalta az RFC lampa villogni nem
Wi/ miikodését, kezd. Huzza meg ismet

l[i]l 0 megakadalyozva a | a kapcsolo kioldojat,

SIS szerszam tovabbi majd inditsa Ujra a

mUkddtetését. készlléket.

RFC (lasd a 155. | A miikédtetés

oldalon a “REAKTIV | folytatasa el6tt

EROSZABALYOZAS” | sziintesse meg a

cimd részt) tulterhelés kivaltd okat.

MEGJEGYZES

A probléma javitasara tett |épések ellenére a kijelz6
fény tovabbra is villoghat. Ebben az esetben a késziilék
javitasara lehet szikség. Ha ez térténik, kérjik, javitas
céljabol vegye fel a kapcsolatot a viszonteladdval, ahol a
terméket vasarolta.
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Magyar
KENES

A furdkalapacs szerkezete légmentesen zart, ami védi a

portol és a kenéanyag szivargasatol.

Ezért a furdkalapacs hosszu ideig hasznalhato a kenéanyag

cseréje nélkal.

A megvasarlast kovetéen rendszeresen cserélie a

zsirt. A kenbanyag cseréjét a legkozelebbi hivatalos

szervizk6zponttol kérheti.

FIGYELEM
Ebben a gépben specidlis zsirt hasznalunk, ezért
mas zsir hasznalata csokkenti a szerszam normal
teljesitményét. Kérjik, tegye lehetévé, hogy a zsir
cseréjét egyik szakszerviziink végezze el. Kérjik, tegye
lehetdvé, hogy a zsir cseréjét egyik szerviziink végezze
el.

KARBANTARTAS ES ELLENORZES

FIGYELMEZTETES
Karbantartas és ellenérzés elétt gy6z6djon meg arrol,
hogy a kapcsolét kikapcsolta és az akkumulatort
eltavolitotta.

1. A szerszam ellendrzése
Mivel a tompa szerszam hasznalata csokkenti annak
hatékonysagat és a motor meghibasodasat is okozhatja,
élezze meg vagy cserélje ki a szerszamot, amint kopast
észlel.

2. Ardgzitocsavarok ellendrzése
Rendszeresen ellen6rizze a régzitécsavarokat, és
gy6zédjon meg rdla, hogy megfeleléen feszesek-e.
Ha barmelyik csavar laza, azonnal hizza meg. Ennek
elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet.

3. A motor karbantartasa
A motor tekercse az egész szerszamgép ,szive”. Legyen
dvatos, hogy a tekercs ne sériljon meg és/vagy ne
kerljon ra viz vagy olaj.

4. A termindlok (szerszam és
ellendrzése
Gy6zédjon meg arrél, hogy nincs felhalmozddva
fémforgéacs és por az érintkezékon.

Alkalmanként ellenérizze a mukddést megeldézéen,
kdzben és utan.

FIGYELEM
Tavolitson el minden fémforgacs darabot vagy port,
amely a csatlakozékon felgyllemlett.

Ellenkez6 esetben a késziilék meghibasodhat.

5. A késziilék kiilsé tisztitasa
Ha a szerszamgép szennyez6dott, térélje le puha, szaraz
ronggyal vagy benedvesitett, szappanos ronggyal.
Ne haszndlijon kléros olddszereket, benzint vagy
festékhigitdt, mivel ezek szétmarhatjak a miianyagot.

6. Az akkumulator rekesz és az akkumulator tisztitasa
Betonba val6 furas utan, ha betonpor gyllemlett fel az
akkumulator rekeszen és az akkumulatoron, a szerszam
hasznalata elétt tisztitsa meg azt egy levegd pisztoly
vagy szaraz ruha hasznalataval. (18. abra)

Tovabba, a tisztitds utan biztositsa, hogy az akkumulator
kénnyedén ki-be helyezheté a szerszambal.

FIGYELEM
Ha a szerszamot ugy hasznalja, hogy elézéleg nem
tavolitotta el réla a betonport, az olyan balesetekhez
vezethet, mint az akkumulator hasznalat kézbeni kiesése.
Tovabba, az ilyen hasznalat meghibasodast okozhat,
vagy az akkumulator és a csatlakozdék érintkezését
meggatolhatja.

akkumulator)

7. Tarolas
A szerszamgépet olyan helyen tarolja, ahol a
hémérséklet alacsonyabb 40°C-nal, valamint tartsa tavol
gyermekektol.

MEGJEGYZES
Litiumion akkumul&torok tarolasa.
Tarolas el6tt gyézédjon meg réla, hogy a litiumion
akkumulator teljesen fel van toltve.
Ha hosszu idén at, (harom, vagy tébb hénap) alacsony
toltéssel tarolja az akkumulatorokat, akkor csékkenhet a
teljesitményuk, ezaltal jelentésen csdkken a hasznalati
idejuk, és alkalmatlanna valhatnak a téltés megtartasara.
Az akkumulator jelentésen lecskkent hasznalati ideje
azonban visszaallithatd, ha ketté-6t alkalommal feltélti,
majd lemeriti az akkumulatort.
Ha az akkumulator rendkivil hamar lemerll a
folyamatos toltés és hasznalat ellenére, akkor tekintse
hasznalhatatlannak, és vegyen Ujat.

FIGYELEM
A kéziszerszamok lizemeltetése és karbantartasa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.

Fontos megjegyzés a HiKOKI vezeték nélkiili
elektromos szerszamok akkumulatoraihoz

Minden esetben eredeti akkumulatort hasznaljon.
Ha nem altalunk gyartott akkumulatort hasznal, vagy
ha szétszereli és atalakitia az akkumulatort (mint pl.
szétszerelés és celldk vagy mas bels6é alkatrészek
cseréje), nem garantalhaté a vezeték nélkili elektromos
szerszamaink biztonsaga és teljesitménye.

GARANCIA

A HiKOKI Power Tools szerszamokra a térvény Aaltal
eléirt  orszagos elbirasoknak megfelel6  garanciat
véllalunk. A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy
nem rendeltetésszerli hasznalatbol, tovabba a normal
mértékinek szamitd elhasznaldédasbdl, kopasbdl szarmazéd
meghibasodasokra, karokra. Reklaméacié esetén kérjik,
kildje el a — nem szétszerelt — szerszamot a kezelési
utmutaté végén taldlhatd GARANCIA BIZONYLATTAL
egydtt a hivatalos HiIKOKI szervizkdzpontba.
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A koérnyezeti zajra és vibraciora vonatkozoé informaciok
A mért értékek az EN60745 szabvanynak megfeleléen
kerlltek meghatarozasra és az ISO 4871 alapjan keriinek
kozzétételre.

Mért A-hangteljesitményszint: 102 dB (A)

102 dB (A)*
Mért A-hangnyomasszint: 91 dB (A)
91 dB (A)*
Bizonytalansag K 3 dB (A).
Viseljen hallasvédé eszkdzt.
EN60745 szerint meghatarozott rezgési Osszértékek
(haromtengelyl vektordsszeg).
Veret6 furas betonba:
Rezgéskibocsatas értéke: @h, HD = 12,2 m/s2
10,3 m/s2*

Bizonytalansag K = 1,5 m/s2

Egyenértéki vésé érték:
Rezgési kibocsatas érték h, CHeq = 11,0 m/s2
Bizonytalansag K = 1,5 m/s2

* porelszivé rendszerrel

HIBAELHARITAS

Magyar

A megdllapitott rezgési dsszérték mérése egy szabvanyos
teszteljarasnak megfeleléen tortént, és az érték két
szerszam Osszehasonlitasara is hasznalhato.

Ez az érték az expozicios hatarértékek elézetes felmérésére

is hasznélhatd. |

FIGYELMEZTETES

O A szerszam hasznalatatdl figgéen a kibocsatott rezgés
a szerszamgép tényleges hasznalata soran eltérhet a
megadott 6sszértéktol.

O Léptessen életbe a szerszamgép kezelSjét védéd
intézkedéseket a hasznalat tényleges koriilményei k6zott
becsllt expozicié alapjan (a hasznalati ciklus minden
elemét figyelembe véve, a bekapcsolt allapot mellett
példaul azt az idét is, amikor a szerszdm kikapcsolt
allapotban van, vagy amikor Uresjaratban mukédik).

MEGJEGYZES

A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szereplé miiszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.

Amennyiben a gép nem mukddik megfelelden, a lenti tablazat segitségével vizsgalja meg a gépet. Amennyiben ez nem oldja
meg a problémat, I1épjen kapcsolatba a forgalmazéval vagy a HiKOKI Szervizkézpontjahoz.

1. Szerszamgép

Probléma

Lehetséges ok

Elharitas

A szerszam nem mukddik | Az akkumulator lemerlt

Toltse fel az akkumulatort.

Az akkumulator nincs biztonsagosan
felszerelve.

Tolja addig az akkumulatort, amig kattanas
nem hallatszik.

Beton por halmozédott fel az akkumulator
rekeszének csatlakozdin, valamint az
akkumulator csuszo bevagéasain.

Tordlje le a felnalmozddott beton port egy
levegd pisztollyal vagy egy szaraz ruhaval.

A szerszam hirtelen leallt

A szerszam tul volt terhelve

A Reaktiv Erészabalyozas mukddésbe lépett

Szabaduljon meg a tulterhelést okozd
problématal.

Az akkumulator tulmelegedett.

Hagyja az akkumulatort kihdini.

Furofejek
-nem lehet rogziteni
-leesik

A toldalékrész alakja nem egyezik

Az SDS-plus szarkar tipusahoz hasznaljon
a megadott tartomanyon bellli atmérével
rendelkezd furdfejet.

A lyukakat nem lehet
simara kifurni.

A furé elkopott

Cserélie ki egy uj furéval.

A furé forditott iranyban forog

Kapcsolja elére forgasiranyban.

A csavarfej csuszik vagy
meglazult.

A furdfej szama nem egyezik a csavar
méretével

Helyezzen be egy megfeleld furofejet.

A furdfej elkopott

Cserélje ki egy uj furdfejjel.

Az akkumulatort nem lehet
behelyezni

Az eszkd6zhdz meghatarozott tipusu
akkumulatortdl eltérd tipusu akkumulator
behelyezése.

Szabdlyozhaté feszlltségl akkumulatort
helyezzen be.
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2. Tolto

Probléma

Lehetséges ok

Elharitas

A tltést jelz6 lampa
gyorsan, lila szinben villog,
és az akkumulator téltése
nem indul el.

Az akkumulatort nem helyezték be teljesen.

Nyomja be erésen az akkumulatort.

Idegen targy van az akkumulator pélusain
vagy az akkumulator csatlakoztatasanal.

Tavolitsa el az idegen targyat.

A toltést jelz6 lampa
vorésen villog, és az
akkumulator toltése nem
indul el.

Az akkumulatort nem helyezték be teljesen.

Nyomja be erésen az akkumulatort.

Az akkumulator tulmelegedett.

Ha nyugalomban hagyjak, akkor a
hémérséklet csokkenésekor az akkumulator
automatikusan elkezd télteni, de ez
lecsokkentheti az akkumulator élettartamat.
A feltéltése elétt az akkumulatort javasolt
egy jol szellézd, kozvetlen napsutéstdl
mentes helyen lehdteni.

Az akkumulator hasznalati
ideje rovid, bar az
akkumulatort teljesen
feltoltotték.

Az akkumulator élettartama véget ért.

Cserélje ki egy Ujra az akkumulatort.

Az akkumulator toltése
hosszu ideig tart.

Az akkumulator, a téltéberendezés vagy a
kérnyezet h6mérséklete nagyon alacsony.

Toltse beltérben vagy mas meleg helyen az
akkumulatort.

A téltéberendezés szell6z6nyilasai
eltdmdédtek, amely a belsé alkatrészek
tulheviilését eredményezi.

Kertlje el a téltényilasok eltdmodését.

A hitéventilator nem jar.

A javitas érdekében vegye fel a kapcsolatot
egy HiKOKI markaszervizzel.

Egy USB eszkdz toltése
féluton megall.

A téltéberendezést akkor csatlakoztattak
egy elektromos aljzatba, mikézben az USB
eszk6z az akkumulatort tapegységnek
hasznalva toltédott.

Egy akkumulatort helyeztek be a
téltéberendezésbe, mikbzben az USB
eszkdz az akkumulatort tapegységnek
hasznalva t6ltédott.

Ez nem egy meghibasodas.

A toltéberendezés korilbelll 5 masodpercre
ledllitja a toltést, amikor eltérést tapasztal az
aramforrasok kozott.

Egy USB eszkéz toltése
féluton megallt, amikor az
akkumulatort és az USB

eszkodzt egyszerre toltotték.

Az akkumulator teljesen feltdltédott.

Ez nem egy meghibasodas.

A toltéberendezés korilbelll 5 masodpercre
megszakitja a téltést, mikézben ellenérzi,
hogy az akkumulator sikeresen befejezte-e
a toltést.

Egy USB eszkéz toltése
nem indul el, amikor az

akkumulatort és az USB
eszkozt egyszerre toltik.

Az akkumulator fennmaradé kapacitasa
nagyon Kicsi.

Ez nem egy meghibasodas.

Amikor az akkumulator kapacitasa elér
egy bizonyos szintet, akkor az USB tdltése
automatikusan megkezdédik.
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Cestina

(Pfeklad pavodniho navodu)

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICi SE BEZPECNOSTI
ELEKTRICKEHO NANARADI

/\ VAROVANI

Prectéte si vSechna varovani tykajici se bezpecnosti a
v§echny pokyny.

Nedodrzeni veskerych ndsledujicich varovani a pokynu
miZe vést k urazu elektrickym proudem, ke vzniku pozaru
anebo vaznému zranéni.

Vsechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické ndradi“ ve vsech dale uvedenych
varovanich je mysleno jak elektrické naradi napdjené ze sité
(se $ridrou), tak i ndfadi napajené z akumuldtoru (bez sridiry).

1) Bezpecnost na pracovisti

2)

a)

b)

c)

Udrzujte vasSe pracovisté v cCistoté a dobre
osvétlené.

Neporadek a tmava mista na pracovisti byvaji
pficinou nehod.

Nepouzivejte elektrické nafadi v prostiedi s
nebezpecéim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém naradi vznikaji jiskry, které mohou
zapalit prach nebo vypary.

PFi pouzivani elektrického nafadi zamezte
pristupu déti a dalSich osob.

Budete-li vyrusovani, muiZete ztratit kontrolu nad
provadénou &innosti.

Elektricka bezpecnost

a)

b

-~

c

~

d

-

e)

f)

Zastrcka pohyblivého pfivodu elektrického
nafadi musi odpovidat sitové zasuvce.

Nikdy se nepokouSejte zastrcku jakkoli
upravovat.

S uzemnénym elektrickym nafadim nikdy
nepouzivejte Zadné zasuvkové adaptéry.
Zastrcky, které nejsou znehodnoceny Upravami,
a odpovidajici zdsuvky sniZzi nebezpedi urazu
elektrickym proudem.

Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.
Nebezpedi urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li
vase télo uzemnéno.

Nevystavujte elektrické naradi desti, vihku nebo
mokru.

Voda, ktera vnikne do elektrického naradi, zvysi
nebezpeci urazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci Sitrou. Nikdy
nenoste a netahejte elektrické nafadi za Sndiru
ani nevytrhavejte zastrcku ze zasuvky tahem za
Sndru.

Chraiite  napajeci S$itru pfed horkem,
mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se
castmi.

Poskozené nebo zamotané Sridry zvysuji nebezpeci
urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické nafadi pouzivano venku,
pouzivejte prodluzovaci pfivod vhodny pro
venkovni pouziti.

Pouzivani prodluzovaciho pfivodu pro venkovni
pouZiti  sniZuje nebezpec¢i urazu elektrickym
proudem.

Pokud je pouziti elektrického naradi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.
Pouziti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického Soku.

3)

4)
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Osobni bezpeénost

a) Pfipouzivani elektrického nafadi bud’te pozorni,

vénujte pozornost tomu, co pravé délate,

soustred'te se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické naradi nepouzivejte, jste-li unaveni

nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéku.

Chvilkovd nepozornost pfi pouZivani elektrického

ndradi muZe zpUsobit vdzné zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné prostredky. Vzdy

pouzivejte ochranu o¢i.

Osobni  ochranné prostfedky jako respirdtor,

bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdzZkou,

ochrannd pfilba nebo ochrana sluchu pouZivané v

prislusnych podminkdch snizuji moZnost zranéni.

Zabrarite neumysinému  spousténi. Pied

pfipojenim ke zdroji napajeni anebo

akumulatorovému zdroji ¢i pfed zvedanim nebo
prenasenim elektrického naradi se ujistéte, ze je
spinac v poloze ,,vypnuto“.

Prendseni elektrického nafadi s prstem na spinaci

nebo zapojovani zastréky se zapnutym spinadem

mdiZe byt pric¢inou drazu.

d) Pfed zapnutim elektrického naradi odstrarite

vSechny sefizovaci nastroje nebo klice.

Sefizovaci nastroj nebo kli¢, ktery ponechdte

pripevnény k rotujici ¢dsti elektrického naradi, muze

zpusobit zranéni.

Pracujte jen tam, kam bezpecné dosahnete.

Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovhovahu.

Budete tak Iépe oviddat elektrické naradi

v nepfedvidanych situacich.

f) Oblékejte se vhodnym zplsobem Nenoste volné
odévy ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte
v dostaéujici vzdalenosti od pohybujicich se ¢asti.
Voiné odévy, Sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vtaZeny do pohybujicich se c¢asti.

g) Pokud jsou k dispozici prostfedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzitim zafizeni ke sbéru prachu lze omezit
nebezpeci zpusobend vznikajicim prachem.

b

~

c

-~

e

-

Pouzivani elektrického naradi a péce o néj
a) Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.
Sprdvné elektrické ndradi bude lépe a bezpecnéji
vykonavat préci, pro kterou bylo konstruovano.
b) Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinacem.
Jakekoli elektrické ndradi, které nelze ovidadat
spinacem, je nebezpelné a musi byt opraveno.
Pied jakymkoli sefizovanim, pfed vyménou
prisluSenstvi nebo uskladnénim elektrického
naradi vzdy nejprve odpojte zastrcku ze zdroje
napajeni anebo odpojte akumulatorovy zdroj.
Tato preventivni bezpecnostni  opatfeni  snizuji
nebezpeci neumysiného spusténi elektrického naradi.
d) Nepouzivané elektrické naradi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s naradim nebo s témito pokyny, aby
naradi pouzivaly.
Elektrické ndradi je v rukou nevyskolenych uZivateli
nebezpecné.
Udrzujte elektrické naradi. Kontrolujte sefizeni
pohybujicich se ¢asti a jejich pohyblivost,
soustfed'te se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dalSi okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického naradi.
Je-li naradi poskozeno, pfed dalSim pouzivanim
zajistéte jeho opravu.
Mnoho nehod vznikd v disledku nedostate¢né
udrZovanym elektrickym naradim.

c

~

e

-~
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5)

6)

f) Udrzujte fezaci nastroje ostré a Cisté.

Spravné udrZované a naostrené rezaci nastroje se
s mensi pravdépodobnosti zachyti za material nebo
se zablokuji a prdce s nimi se snaze kontroluje.
Elektrické naradi, pfisluSenstvi, vsazené casti
atd. pouzivejte v souladu s témito pokyny a
takovym zpusobem, jaky byl pfedepsan pro
konkrétni elektrické naradi, a to s ohledem na
dané pracovni podminky a druh provadéné
prace.

Pouzivani elektrického naradi k provadeéni jinych
Cinnosti, neZ pro jaké bylo uréeno, muZe vést
k nebezpecnym situacim.

9)

Pouziti naradi na baterie a péce o né

a) Dobijejte pouze nabijeckou specifikovanou
vyrobcem.

Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden typ
akumulatorového zdroje, muze v pfipadé pouZiti s
jinym akumuldtorovym zdrojem zpusobit nebezpeci
poZaru.

Elektrické naradi pouzivejte vyhradné se
specifikovanymi akumulatorovymi zdroji.
PouZitim jakéhokoli jiného akumuldtorového zdroje
muzZe vzniknout nebezpeci zranéni a poZaru.

Pokud akumulatorové zdroje nepouzivate,
udrzujte je mimo ostatni kovové predméty, jako
jsou kancelafské sponky, mince, klice, hrebiky,
Sroubky ¢€i jiné drobné kovové predméty, které
mohou zplisobit pfemosténi kontaktu.

Vzdjemné zkratovdni poli akumuldtoru mizZe
zpusobit popdleniny nebo poZar.

Pfi nevhodném zachazeni mize z akumulatoru
vytékat kapalina; zabraite kontaktu s ni. V
pripadé nahodného kontaktu misto oplachnéte
vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i, vyhledejte
lékafskou pomoc.

Kapalina vytékajici z akumuldtoru mizZe zpusobit
podrdzdéni nebo popaleniny.

b

-

c)

d

-

Servis

a) Opravy vaseho elektrického naradi
kvalifikované osobé,
identické nahradni dily.
Timto zplsobem bude zajiSténa stejnd rover
bezpecnosti elektrického naradi jako pred opravou.

svéite
ktera bude pouzivat

PREVENTIVNi OPATRENI

Nedovolte pfistup détem a nemohoucim osobam.
Pokud naradi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

BEZPECNOSTNi VAROVANI PRO

AKKU VRTACI KLADIVO

1. Noste chranice usi
Plsobeni hluku miiZe zpusobit ztratu sluchu.

2. Pokud je k elektrickému nafadi dodavana jedna
nebo vice pfidavnych rukojeti, pouzivejte ji/je.
Ztrata kontroly mGze vést ke zranénim.

3. PFi praci, pfi které by kladivo mohlo pfijit do

kontaktu se skrytymi vodici pfidrzujte elektrické
naradi za izolované tichopy.

V pfipadé kontaktu kladiva s vodi¢em pod napétim by
mohly byt pod napétim také nechranéné kovové ¢asti
elektrického naradi a mohlo by dojit ke zranéni obsluhy
elektrickym proudem.

DALSi BEZPECNOSTNi VAROVANI

1.

2.
3.

13,
14,

Nedovolte, aby se do otvoru pro pfipojeni akumulatoru
dostaly cizi pfedméty nebo material.

Nikdy nerozebirejte dobijeci akumulator a nabijecku.
Nikdy nezkratujte dobijeci akumulator. Zkrat akumulatoru
zplsobi prudky nardst elektrického proudu a prehfati. To
vede ke spaleni nebo poskozeni akumulatoru.
Nevhazujte akumulator do ohné. Akumulator muze
v takovém pfipadé explodovat.

Pokud pouzivate toto nafadi v trvalém chodu, nafadi se
mUze prehrat, coz mize zpUsobit poSkozeni motoru a
spinace. Ponechejte prosim naradi v klidu po dobu asi
15 minut.

Do vétracich otvorl v nabijecce nevkladejte zadné
predméty. Kovové pfedméty nebo hoflavy material
vloZzeny do vétracich otvord nabije¢ky predstavuje
nebezpec¢i Urazu elektrickym proudem a vyusti
v poskozeni nabijecky.

Jakmile akumulator dosahne konce Zivotnosti a neni
mozné jej jiz vice pouzivat, odevzdejte jej do prodejny, ve
které jste jej zakoupili. Nevyhazujte vybité akumulatory.
Pfed zapocetim praci na sténach, podlaze nebo stropech
se pfesvédcte, Ze se uvnitf nenachazeji zadné elektrické
kabely nebo vodice.

Ujistéte se, Ze je spina¢ v poloze OFF - vypnuto. Pokud je
vlozena baterie pfi nastaveni hlavniho spinace v poloze
ZAPNUTO, za¢ne mechanicky nastroj ihned pracovat,
coz miize mit za nasledek vazné zranéni.

. Nedotykejte se nastavce béhem prace nebo kratce po

dokonceni prace. Nastavec se béhem prace znac¢né
zahfivd, a mUze tak zpUsobit vazné popaleniny.

. Vzdy drzte pevné rukojet téla i boéni rukojet naradi. V

opacném pfipadé vznikla reakce mize vést k nepfesné
nebo dokonce nebezpecné praci.

. Noste protiprachovou masku

Nevdechujte Skodlivy prach, ktery vznika pfi vrtani nebo
sekani. Prach mUze ohrozit vase zdravi i zdravi osob
stojicich kolem.

Ujistéte se, Ze akumulator je vioZzen pevné. Jestlize je
uvolnény, mohl by vypadnout a zpGsobit nehodu.
Abyste zabranili nehodam, ujistéte se, Ze je vypina¢
vypnuty a baterie vyjmuta pfed vyménou pfisluSenstvi,
uloZenim pfistroje, jeho pfepravou nebo v pfipadé, ze jej
nebudete pouzivat.

. Montaz vrtaku

O Aby se predeSlo nehodam, ujistéte se, ze je spinaé

vypnuty a baterie vyjmuta.

O Ujistéte se, Ze pfi pouzivani nastroji jako jsou Spicaté

oo
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ocelové tyCe, vrtaky, apod. pouzivate origindlni dily
navrzené nasi spole¢nosti.

Ocistéte dfik vrtaku.

Zkontrolujte zajisténi tak, Ze zatdhnete za bit vrtaku.

. Manipulujte s ovladaci packou pouze tehdy, kdyz je

motor zcela zastaven. Manipulace s ovladaci packou pfi
bézicim motoru mize zplsobit neo¢ekavané zatoCeni
hrotu nastroje a mit za nasledek nehodu. (Obr. 11)

. Rotace + pfiklep

Kdyz se vrtak dotkne konstrukce ocelové ty¢e, okamzité
se zastavi a vrtaci kladivo zareaguje oto¢enim. Proto
pevné utahnéte boéni madlo, drzte rukojet na téle a
boéni rukojeti.

. Pouze rotace

Pro wvrtani do dfeva nebo kovového materidlu
pouzivejte skli¢idlo vrtdku a adaptér skli¢idla (volitelné
prislusenstvi).

Bez pouziti systému odsavani prachu

Béhem provozu nepouzivejte nadmérnou silu. Pokud tak
ucinite, nejenze dojde k poskozeni spiralového vrtaku,
ale rovnéz se zkrati Zivotnost vrtaciho kladiva.



O Spirdlovy vrtdk se mulze pfi pronikani vyvrtavanym
otvorem zlomit. Tésné pfedtim, nez vrték zcela pronikne
materialem, zeslabte tlak na vrtaci kladivo a pokracujte
ve vrtani, dokud se provrtani otvoru nedokonéi.

O NepokousSejte se vrtat kotevni otvory nebo otvory v
betonu pomoci stroje nastaveného na funkci pouze
rotace.

O Nepokousejte se pouzit vrtaci kladivo v reZzimu rotace
a narazu s pfipevnénym skli¢idlem vrtaku a adaptérem
skli¢idla. Velmi byste tim zkrétili provozni Zivotnost
kazdého komponentu stroje.

19. Pouze pfiklep

O Bez pouziti systému odsavani prachu

20. Nedivejte se pfimo do svétla. MGzete si poranit zrak.
Opatrné otfete v8echnu Spinu a necistoty, které ulpély
na ¢o¢ce LED svétla jemnym hadfikem, abyste ¢o¢ku
neposkrabali.

Poskrabani ¢ocky LED svétla muze mit za nasledek
snizeni jasu.

UPOZORNENI K PRO LITHIUM-
IONTOVE AKUMULATORY

Z davodu prodlouzeni Zivotnosti je lithium-iontovy

akumulator vybaven ochrannou funkci zastaveni vykonu.

V pfipadech 1 az 3 popsanych nize se muze motor béhem

pouzivani tohoto vyrobku zastavit, pfestoze drzite spinac.

Nejedna se o zavadu, ale o vysledek ochranné funkce.

1. Jakmile dojde k vybiti zbyvajici kapacity akumulatoru,
motor se zastavi.

V takovém pfipadé akumulator okamzité dobijte.

2. Pokud je naradi pretizeno, motor se mize zastavit. V
takovém pfipadé uvolnéte spina¢ nafadi a odstrarite
pfi¢inu pretizeni. Potom muZete naradi znovu pouzivat.

3. Je-li akumulator prehraty a pretizeny, mize se pohon
akumulatoru zastavit.

V takovém pfipadé pfestarite akumulator pouzivat a
nechte jej vychladnout. Potom muzete naradi znovu
pouzivat.

Dale prosim dbejte nasledujicich varovani a upozornéni.

VAROVANI

Abyste predesli pfipadnému uniku kapaliny z akumulatoru,

vzniku tepla, emisim koufe, vybuchu a vzniceni, dbejte

nasledujicich pokyna.

1. Ujistéte se, Ze se na akumulatoru neusazuiji piliny a prach.

Béhem prace kontrolujte, ze na akumulator nepadaji

piliny a prach.

Ujistéte se, Ze se piliny a prach padajici béhem prace na

elektrické nafadi neusazuji na akumulatoru.

Akumulator, ktery nepouzivate, neskladujte na misté

vystaveném pilindm a prachu.

Pred uskladnénim akumulatoru odstrante veskeré piliny a

prach, ktery na ném muze byt usazeny, a neskladujte ho

spole¢né s kovovymi predméty (Sroubky, hiebiky atd.).

Nepropichujte akumulator ostrym pfedmétem, napfiklad

hrebikem, nebouchejte do néj kladivem, nestoupejte na

néj, nehazejte jim ani jej nevystavujte siinym otfestim.

Nepouzivejte viditelné poskozeny ¢&i  deformovany

akumulator.

Nepouzivejte akumulator obracenou polaritou.

Nepfipojujte jej pfimo k elektrické zastréce ani k zasuvce

cigaretového zapalovace v automobilu.

Nepouzivejte akumulator k jinému nez uréenému ucelu.

Pokud se nabijeni akumulatoru nedokonéi, i kdyz

uvedena doba nabijeni uplynula, ihned zastavte dalsi

nabijeni.

8. Nevystavujte akumulator pdsobeni vysokych teplot nebo
vysokého tlaku, neumistujte jej napf. do mikrovinné
trouby, susi¢ky nebo vysokotlakého zasobniku.

9. V pfipadé zjisténi tniku nebo zapachu okamzité zajistéte
bezpecnou vzdalenost od ohné.

o O O
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10. Nepouzivejte na mistech se silnou statickou elektfinou.

11.V pfipadé uniku kapaliny, zapachu, vznikajiciho tepla,
ztraty barvy, deformace nebo v pfipadé jakékoli
abnormality béhem pouzivani, nabijeni nebo skladovani
okamzité vyjméte akumulator z pfistroje ¢i nabijecky a
prestarite jej pouzivat.

12. Akumulator nepotapéjte ani nenechte vniknout dovnitf
zadné tekutiny. Vniknuti vodivych kapalin, jako je voda,
mlze zpUsobit posSkozeni s nasledkem pozaru nebo
vybuchu. Akumulator skladujte na chladném, suchém
misté, stranou od vznétlivych a hoflavych predmétu. Je
nutné se vyvarovat prostfedi s Ziravym plynem.

UPOZORNENI

1. Pokud se kapalma unikajici z akumulatoru dostane do
oci, netfete si je, dobfe je vymyjte Cistou vodou, napfiklad
vodou z vodovodu, a ihned vyhledejte lékare.

Bez lékafského oSetfeni muze kapalina zpUsobit
problémy se zrakem.

2. Pokud se kapalina dostane do kontaktu s pokozkou Ci
odévem, ihned zasaZzena mista omyjte Cistou vodou,
napfiklad vodou z vodovodu.

Kapalina muze zpUsobit podrazdéni kize.

3. Zjistite-li pfi prvnim pouziti, Ze na akumulatoru je rez,
vznikd zapach, prehfati, ztrata barvy, vidite deformaci
anebo jinou abnormalitu, nepouzivejte jej a vratte jej
dodavateli ¢i prodejci.

VAROVANI

Pokud se vodivé cizi téleso dostane do svorky lithium-

jontového akumulatoru, akumulator se mlze zkratovat a

zplsobit pozar. Pfi skladovani lithium-iontovych akumulatort

se fid'te nasledujicimi pfedpisy a fadné je dodrzujte.

O Neumistujte vodivé ulomky, hfebiky a vodice, napfiklad
Zelezné a meédéné draty do krabice uréené pro
skladovani.

O Zaucelem zabranéni zkratu vlozZte akumulator do naradi
nebo jej bezpecné ulozte do krytu pro akumulator tak,
aby byly skryty ventila¢ni otvory.

TYKAJICi SE PREPRAVY LITHIUM-
IONTOVYCH BATERIi

Pfi pfepravé lithium-iontové baterie se fidte nasledujicimi

opatrenimi..

VAROVANI

Uvédomte pfepravni spole¢nost, Ze baleni obsahuije lithium-

jontovou baterii, informujte spole¢nost o jejim vykonu

a postupujte podle instrukci pfepravni spole¢nosti pfi

domlouvani pfepravy.

O Lithium-iontové baterie, jejichZ vykon pfesahuje 100 Wh,
jsou povazovany z hlediska prepravni klasfikace za
nebezpecéné zbozi a budou vyzadovat zvlastni aplika¢ni
postupy.

O Pro pfepravu do zahrani¢i musite postupovat v souladu
s mezinarodnim pravem, pfedpisy a nafizenimi cilové
zem§.

Vykon

L[] wh

2 az 3 ¢islice
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BEZPECNOSTNI OPATRENI TYKAJiCI
SE PRIPOJENI ZARIZENi USB
(UC18YSL3)

Pokud se objevi necekany problém, maze dojit k poskozeni
¢i ztraté dat na zafizeni USB, které je pfipojené k tomuto
produktu. Pfed pouzitim zafizeni USB s timto produktem
si vzdy zazélohujte vSechna data, kterd se na zafizeni
nachazeji.
Berte prosim na védomi, Ze naSe spole¢nost nenese zadnou
odpovédnost za data uloZzena na zafizeni USB, kdyZz dojde k
jejich poskozeni nebo ztraté, ani za jakoukoli $kodu, ke které
mize dojit na pfipojeném zafizeni.
VAROVANI
O Pied pouzitim zkontrolujte propojovaci USB kabel, zda
neni poskozeny ¢i nema jinou zavadu.
Pouziti poskozeného ¢i vadného USB kabelu miize vést
ke vzniku koufe nebo vzniceni.
O Kdyz vyrobek nepouzivate, zakryjte USB vstup gumovym
krytem.
Usazeny prach atd. na USB vstupu mlize zpUsobit vznik
koufe nebo vzniceni.
POZNAMKA
O USB nabijeni se mlze ¢as od ¢asu pozastavit.
O V dobé, kdy se USB zafizeni nenabiji, vytahnéte USB
zafizeni z nabijecky.
Pokud tak neucinite, mGze dojit nejen ke zkraceni
zivotnosti baterie USB zafizeni, ale rovnéz i k ne¢ekanym
nehodam.
O V zavislosti na jejich typu nemusi byt mozné nabijet
néktera USB zafizeni.

NAZVY SOUCASTI (obr. 1-obr. 21)

@ | Plochy seka¢ @) | Svorka (akumulator)
Kontrolka

@3 | automatického @ | Drazky pro zasouvani
zastaveni: blika
Kontrolka

@) | automatického @ | Gumovy kryt
zastaveni: sviti
Drazky pro zasouvani

® akumulatoru @ | USB vstup

@9 | Svorka (vyrobek) @ | USB kabel

@0 | Vzduchova pistole

*Viko (3) z vrtaciho kladiva sejméte pouze za ucelem
instalace systému odsavani prachu. Provozovani nastroje
s odstranénym vikem vede ke snizeni pracovniho vykonu
nastroje. Kromé toho mlze prach ucpat sitku, coz mtze mit
za nasledek poruchu.

SYMBOLY

VAROVANI
Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zafizeni. Nez zanete naradi pouzivat,
ujistéte se, Zze rozumite jejich vyznamu.

DH36DPE: Akku vrtaci kladivo

—a

Aby se snizilo riziko zranéni, uzivatel si musi
precist navod k obsluze.

Jen pro staty EU

@ | Drzadlo @® | Prepinac E(Ijepl;tlgilre naradi nevyhazujte do komunalniho
®@ | spina¢ Kontrolka displeje Podle gvrppské srp_é!'nipe 201_2/1 Q/EU
o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
Kontrolka elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
@ | Tlagitko 20 | automatického ustanoveni pravnich predpist jednotlivych
zastaveni zemi se pouzita elektricka nafadi musi sbirat
. oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
@ | Kryt @ | Kontrolka zafizeni ekologicky Setrnému recyklovani.
® | Boéni rukojet @ | Hubice V| Jmenovité napéti
® | Hioubkomar @ L'aégto nastaveni Ng | Podet otacek pii béhu naprazdno
Oubky = p — po—
@ | vk @ Tla(?itko nastaveni Bpm | Pfiklepova rychlost pfi piném zatiZeni
hubice mq;x Pramér vrtani, max.
Ptedni krytka @ | Protiprachovy kryt "
motnost*
© | Rukojet @ | Prachova kazeta E (Podle metody EPTA 01/2014)
o Zapadka prachové
@ | Identifikacni Stitek @ | Beton
] . .
@D | Pfepinaci packa @ | Filtr @ Ocel
@@ | Kryt prevodovky @ | Adaptér
@ Drevo
@ | Viko* @0 | Aretace
@ | Motor @) | Kontrolka nabijeni T Pouze funkce pfiklepu
@ | LED kontrolka ® SK\(/)i?I'trOIKa zarizent: E Pouze funkce rotace
16 | Akumulator Mazivo
® ® ET Funkce rotace a pfiklepu
. Tlacitko
) | Panel zobrazeni 34 (Prpinaci packa)
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Odpoijte baterii

ZAPNUTI

VYPNUTI

Rezim nizkych otacek

Rezim normalnich otacek

Otaceni ve sméru hodinovych ruci¢ek

Otaceni proti sméru hodinovych ruci¢ek

s BSL36B18 (prodava se samostatné).

Akumulator

Sviti;

080000] Zbyva vice nez 75% kapacity akumulatoru.
Sviti;

088000] Zbyva 50%-75% kapacity akumulatoru.
Sviti;

O000I0) | Zbyva 25%-50% kapacity akumulatoru.
Sviti;

0000(0) Zbyva méneé nez 25% kapacity akumulatoru.

. Blika;

[QDDD@ Akumulator je téméf vybity. Dobijte akumulator
co nejdfive.
Blika;

fdﬁﬁb/@ Pfikon se prerusil z diivodu vysoké teploty.

m-m—= | Vyjméte akumulator z nafadi a nechte jej piné
vychladnout.
Blika;

i Pfikon se prerusil kvali poruse nebo zavadeé.

LD\@Q\@ Potiz muze tkvét v akumulatoru, proto se prosim
obratte na svého prodejce.

STANDARDNI PRISLUSENSTVi

Obsah baleni pfistroje (1 pfistroj)
prisluSenstvi uvedené na strané 242.

navic obsahuje

Standardni pfislu§enstvi podléhaji zmé&nam bez pfedchoziho
upozornéni.

POUZITI

Funkce rotace a piklepu §T
O Vrtani kotevnich otvorQ
O Vrtani otvorl do betonu
O Vrtani otvord do dlazdic
Pouze funkce rotace & (bez systému odsavani prachu)
O Vrtani do ocele nebo dfeva
(s volitelnym pfisluSenstvim)
O Utahovani $roubd stroje, vrutll do dfeva
(s volitelnym pfislusenstvim)
Pouze funkce piiklepu T (bez systému odsavani prachu)
O Odleh¢ené sekani v betonu, vysekavani drazky a
ohraniceni.

Cestina

SPECIFIKACE

Specifikace k tomuto pfistroji jsou uvedeny v tabulce na

strané 242.

*1 Technické udaje se tykaji stavu s osazenym systémem
odsavani prachu.

POZNAMKA

O Stavajici akumulatory (BSL3660/3626X/3626/3625/
3620, série BSL18xx a BSL14xx) nelze u tohoto nastroje
pouzit.

O Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole€nosti HiIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez predchoziho
upozornéni.

NABIJENI

Pfed pouzitim elektrického naradi nabijte akumulator dle

nize uvedenych pokynu.

1. PFipojte napajeci kabel nabijecky do elektrické sité.
Po pfipojeni zastréky nabije¢ky do zasuvky se ervené
rozblika kontrolka nabijeni (bude blikat v 1sekundovych
intervalech).

2. Vlozte akumulator do nabijecky.

Akumulator vloZte pevné do nabijecky tak, jak je ukazano
na Obr. 4 (na strané 3).

3. Nabijeni
Pfi vioZeni baterie do nabijecky bude kontrolka nabijeni
blikat modre.

Kdyz je baterie zcela nabita, kontrolka nabijeni se rozsviti
zelené. (viz Tabulka 1)

(1) Signalizace kontrolky nabijeni
Kontrolka nabijeni signalizuje stav nabijecky nebo
nabijeci baterie tak, jak je uvedeno v Tabulce 1.
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Kontrolka
nabijeni
(CERVENA/
MODRA/
ZELENA/
PURPUROVA)

Tabulka 1
Signalizace kontrolky nabijeni
M i Sviti 0,5 sekundy. Nesviti po dobu T .
Pred Blika A 0,5 sekundy. (vypne se na 0,5 sekundy) Pripojeno do zdroje
nabijenim (CERVENA) —— ——— | 2PN
s Sviti 0,5 sekundy. Nesviti po dobu . o
?I\IllllgDR A) 1 sekundy. (vypnuté po dobu 1 sekundy) zaérr)]aécrl]t:ibsa(t)ize cini
Béhem s Sviti 1 sekundu. Nesviti po dobu . o
nabijeni ?I\Illli(()aDRA) 0,5 sekundy. (vypne se na 0,5 sekundy) geé%aécg:ibgsize cini
I ]
Sviti Stale sviti Kapacita baterie Cini vice
(MODRA) I | neZ 80%
Nabijeni SVl e —
dokondeno (ZELENA) (Nepfetrzity zvuk bzu¢aku: asi 6 sekund)
Pohotovostni Blika Sviti 0,3 sekundy. Nesviti po dobu ﬁlélljzng“r:itb?.r ejf F::Qrg%’l
rew2inj o (CERVENA) 0,3 sekundy. (vypne se na 0,3 sekundy) bude zahéjjer{o po I
pfi prehrati vychladnuti akumulatoru)
Sviti 0,1 sekundy. Nesuviti 0,1
Nelze nabiiet Blika ~sekundy. (vypne se na 0,1 sekundy) Zavada na akumulatoru
' |(PURPUROVA) m m B B B B B B B B B B B |nebo nabijecce
(PferuSovany zvuk bzuc¢aku: asi 2 sekundy)

(2) Informace o teplotach a dobé nabijeni nabijeci baterie
Teploty a doba nabijeni jsou uvedeny v Tabulce 2.

Tabulka 2
Nabijecka uc18YSL3
Typ baterie Li-ion
Rozmezi teplot pro oC_EA°
nabijeni 0°C-50°C
Nabijeci napéti \Y 14,4 18
. - Vicevoltova
Rada BSL14xx Rada BSL18xx série
Akumulator (4 &lanky) (8 &lanki) (5 &lanka) (10 élanka) (10 lanka)
Doba nabijeni BSL1415S: 15 gg'[} g}gs f 12
cca. (pfi 20°C) BSL1415 :15|BSL1430 :20 BSL1815X: 15 BSL1830 :20
min BSL1415X: 15 | BSL1440 :26 BSL1820 j20 BSL1840 :26 | BSL36A18:32
BSL1420 :20 | BSL1450 :32 BSL1825 j25 BSL1850 :32 | BSL36B18:52
BSL1425 :25|BSL1460 :38 BSL183OC: 30 BSL1860 :38
BSL1430C: 30 .
BSL1850C: 32
Nabijeci napéti \' 5
uUsB —
Nabijeci proud A 2
POZNAMKA

Doba nabijeni se miize ménit podle okolni teploty a napajeciho napéti.

4. Odpojte napajeci kabel nabijecky ze sité.

5. Pevné drzte nabijecku a vytahnéte akumulator.

POZNAMKA

Ujistéte se, ze jste po nabiti vyjmuli akumulator

z nabijecky a poté jej uloZte.

Ohledné vybiti v pfipadé novych akumulatort, apod.

Pfi prvnim a druhém pouziti mGze byt elektricky vyboj
nizky, protoZe nejsou aktivovany vnitfni chemické latky
novych akumulator a akumulétord, které nebyly po delsi
dobu pouzivany. Toto je doasny stav a normalni ¢as
vyzadovany k nabijeni se obnovi poté, co se akumulator
2-3 krat dobije.
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| Jak zafidit del$i vykon akumulatord.

(1) Nabijte akumulatory predtim, nez se Uplné vybiji.

Pokud mate pocit, ze se vykon nastroje snizuje,
zastavte praci s nastrojem a dobijte akumulator. Pokud
budete pokracovat v pouzivani nastroje a dojde k vybiti
elektrické energie, miZze dojit k poskozeni akumulatoru a
zkrati se jeho Zivotnost.

(2) Vyvarujte se nabijeni pfi vysokych teplotach.

Dobijeci akumulator bude po skonéeni provozu horky.
Pokud je akumulator dobit ihned po pouZziti, zhorsi se stav
jeho vnitfnich chemickych latek a zkrati se jeho zZivotnost.
Nechte akumulator chvili vychladnout a pak ho dobijte.

UPOZORNENI

O Pokud je baterie nabijena zahfata, protoze byla po
dlouhou dobu vystavena pfimému sluneénimu zafeni
nebo protoZe byla pravé pouzivana, kontrolka nabijeni
na nabije¢ce se na 0,3 sekundy rozsviti a zhasne na 0,3
sekundy (vypne se na 0,3 sekundy). V takovém pfipadé
nechte akumulator nejprve vychladnout a poté zahajte
nabijeni.

O Pokud kontrolka prudce blika (v intervalech 0,2 sekundy),
zkontrolujte, zda nejsou v konektoru baterie v nabijecce
cizi pfedméty, a pokud ano, odstrarite je. Pokud uvnitf
nejsou zadné cizi pfedméty, pravdépodobné se jedna
o poruchu akumulatoru nebo nabijecky. Obratte se na
autorizované servisni stfedisko.

O ProtoZze vestavénému mikropoditaci trva pfiblizné
3 sekundy, nez potvrdi, Ze akumulator nabijeny pomoci
UC18YSL3 je vyjmuty, vyckejte alespon 3 sekundy, nez
jej vlozite zpét a budete pokracovat v nabijeni. Pokud
akumulator znovu vlozite béhem téchto 3 sekund,
pravdépodobné se fadné nenabije.

MONTAZ A PROVOZ

Cinnost Obrazek | Strana
Nazvy soucasti - Akku vrtaci 1 2
kladivo
Nazvy soucasti - Systém odsavani 2 2
prachu pro vrtaci kladivo*
Vyjmuti a vioZeni akumulatoru
Nabijeni 4 3
Ukazatel zbyvaijici kapacity 5 3
akumulatoru
Kontrolka zafizeni, pokud je 6 3
baterie témér vybita
Nasazeni/sejmuti bo¢niho drzadla 7 3
Vkladani vrtacich nastroji SDS- 8 4
plus
Vyjimani vrtacich nastroju SDS- 9 4
plus
Vybér sméru otaceni 10 4
Vybér provozniho rezimu 11 4
Uprava hloubky vrtani 12 4
Zména polohy pro sekani 13 4
Cinnost spinage 14 5
Nastaveni rychlosti 15 5
Funkce automatického zastaveni 16 5
Jak pouzivat LED kontrolku 17 5

Cisténi &ast pro instalaci baterie 18 5
Nabijeni USB zafizeni z elektrické 19-a 6
zasuvky

Nabijeni USB zafizeni a 19-b 6
akumulatoru z elektrické zasuvky

Jak nabit US zafizeni 20 6

Po dokonéeni nabijeni USB 21 6
zafizeni

Vybér pfislusenstvi - 243, 244

* Podrobnosti o pouzivani systému odsavani
naleznete v navodu k obsluze daného systému.

ZVOLTE REZIM PROVOZU

Stisknutim pfepina¢e muizete zvolit rychlost otacek a funkci
automatického zastaveni.

O Rychlost otacek (Rezim
normalnich otacek) (obr. 15)
Vyberte bud Rezim nizkych otacek, nebo Rezim
normalnich otaéek, a pracujte s nastrojem pfi zvolené
rychlosti.

prachu

nizkych  otacek/Rezim

O Rezim automatického zastaveni
(obr. 16)
Tento produkt je vybaven funkci automatického zastaveni
pro podporu nepfetrzitého vrtani. Funkce je vybavena
pamétovym rezimem pro ukladani pracovni doby
vrtani od zapnuti spinae do jeho vypnuti a rezimem
automatického zastaveni, ktery automaticky zastavi
motor pfi druhém a dal$im vrtani, pokud pfi zapnutém
spinaci prekroc¢i doba prace ¢as ulozeny v paméti.

FUNKCE AUTOMATICKEHO
ZASTAVENI

V rezimu vybéru se stisknutim tlaéitka po dobu delsi nez dvé
sekundy prepnete do pamétového rezimu. (obr. 16)
(Kontrolka automatického zastaveni se sou¢asné rozblika.)
Vrtejte, zatimco kontrolka automatického zastaveni blika.
Doba mezi zapnutim a vypnutim pfepinace je uloZena v
pameéti nastroje.

(Kontrolka automatického zastaveni se sou¢asné rozsviti.)
Vrtejte, zatimco kontrolka automatického zastaveni blika.
Nepfetrzité vrtani je mozné, nebot nastroj drzi ¢as v paméti
jen do doby, nez rezim automatického zastaveni funkce
automatického zastaveni vypnete.

Funkce automatického zastaveni se vypne opétovnym
stisknutim pfepinace po dobu vice nez dvou sekund.
(Kontrolka automatického zastaveni sou¢asné zhasne.)

UPOZORNENI

O Zapnéte spina¢ nastroje az v momenté, kdy umistite hrot

nastroje na pracovni material.

Rychlost otacek a uroveri vytazeni spinace béhem vrtani

nejsou v paméti ulozeny.

V rezimu automatického zastaveni provedte celé vrtani

najednou.

Motor se zastavi i v pfipadé, Ze vypnete prepina¢ pred

uplynutim ¢asu uloZzeného v paméti.

Kdyz vypnete pfepina¢ pred uplynutim ¢asu ulozeného v

paméti, pocitadlo se vynuluje. Pokud opakuijete praci, pfi

které byl otvor jiz Easte¢né vyvrtan, ¢as ulozeny v paméti

bude poditan od zacatku.

O Funkce automatického zastaveni zlistane aktivni, dokud
nebude zruSena.

(zapnuto/vypnuto)

o O O O
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OVLADANI REAKCNI SiLY

Tento vyrobek je vybaven funkci Reactive Force Control
(RFC), ktera snizuje razy télesa nastroje.

Je-li bit nastroje nahle pretizen, jakékoli pfipadné razy
téla nastroje se omezi diky aktivaci kluzné spojky nebo
zastavenim motoru pomoci ¢idla zabudovaného do téla
nastroje.

Dojde-li k zastaveni motoru, protoZe fidici jednotka
rozpoznala pretizeni, rozblikd se v okamziku podrzeni
spinace RFC kontrolka. Dale bude kontrolka blikat jesté
priblizné tfi sekundy po uvolnéni spinace. Po dobu blikani
kontrolky ztstane motor stat. (obr. 22)

ProtoZe se funkce RFC nemusi v zavislosti na pracovnim
prostfedi a podminkach spustit nebo mize byt jeji vykon
nedostate¢ny, davejte pozor, abyste pfi provozu bit nastroje
nahle nepretizili.

@® Mozné pfiCiny nahlého pretizeni

(@ Bit nastroje se zakousne do materialu

(@ Naraz do hiebikd, kovu nebo jinym tvrdym predmétim
@ Ukoly zahrnujici paéeni nebo nadmérné pouziti tlaku atd.
Také dalsi pficiny zahrnuji libovolnou kombinaci vySe
uvedenych.

@ Pii spusténi ovladani reaktivni sily (RFC)
PFi spusténi RFC a zastaveni motoru pfepnéte spina¢
nastroje do polohy Vypnuto a pfed znovuzahajenim
prace odstrante pficinu pretizeni.

obr. 22

O FUNGOVANi OCHRANY

Tento pfistroj ma vestavény ochranny obvod pro zabranéni
poskozeni jednotky v pfipadé vyskytu mimofadné udalosti.
V zavislosti na nasledujicich skute¢nostech budou kontrolka
displeje a kontrolka zafizeni blikat a zafizeni prestane
pracovat. Ovéfte problém indikovany blikanim a provedte
potfebné kroky k vyfeSeni problému.

Prepinac stisknéte, kdyz neni vytazen.

Pfepina¢

Kontrolka displeje  Kontrolka zafizeni

obr. 23

Tabulka 3
Blikani
kontrolky Pri¢ina Naprava
displeje
Provoz se zastavil, | Nechte zatizeni
protoze vnitfni vychladnout po dobu

15 az 30 minut.
Kdyz teplota klesne
a kontrolka displeje
a kontrolka zafizeni
prestanou blikat,
stisknutim spinace
obnovte provoz.

teplota prekrogila
teplotni limit.
(Funkce ochrany
pred vysokou
teplotou)

Nahlé pretizeni
vrtdku nastroje
aktivovalo funkci
RFC a zastavilo

Pustte spinac¢ a
nedotykejte se jej,
dokud kontrolka
displeje neprestane

\\ 7z provoz nastroje. blikat. Naslednym
IE]I L] | RFC (viz strana 166 | dalsim stisknutim
77NN “OVLADANI spinace opét uvedte
REAKCNI SILY”) pfistroj do chodu.
Pfed pokracovanim v
praci odstrarite pficinu
pretizeni.
POZNAMKA

Navzdory krokim k vyfeSeni problému muize i nadale
blikat kontrolka displeje. V takovém pfipadé muize
zafizeni vyzadovat opravu. Pokud tomu tak je, obratte
se ohledné opravy na obchod, kde byl tento vyrobek
zakoupen.

MAZANiI

Toto vrtaci kladivo ma pIné vzduchotésnou konstrukci, aby

se zabranilo vniknuti prachu a uniku maziva.

Proto je mozné vrtaci kladivo pouzivat dlouhou dobu bez

mazani.

Po zakoupeni pravidelné vyménujte mazivo. O vyménu

maziva pozadejte nejblizsi autorizované servisni stredisko.

UPOZORNENI
V tomto nastroji je pouzit specialni mazaci tuk, proto
mlze byt jeho normalni vykon negativné ovlivnén
pouzitim jiného tuku. Zajistéte prosim vyménu mazaciho
tuku vyhradné v jednom z nasich servisnich stredisek.
Ujistéte se, Ze vyménu mazaciho tuku svéfite vyhradné
autorizovanému servisnimu stfedisku.

UDRZBA A KONTROLA

VAROVANI
Pfed udrzbou a kontrolou se ujistéte, Ze je spina¢ vypnut
a baterie vyjmuta.

1. Kontrola naradi
ProtoZe tupé naradi snizuje efektivitu a muze zpUsobit
poruchy motoru, naostfete nebo vyménite naradi, jakmile
zjistite, Ze je opotfebené.

2. Kontrola montéaznich Sroubt
Pravidelné kontrolujte vS8echny montazni Srouby a
zajistéte, aby byly fadné utazeny. Pokud jsou jakékoli
Srouby uvolnéné, okamzité je dotahnéte. Pokud tak
neucinite, vystavujete se vaZznému nebezpeci.

3. Udrzba motoru
Vinuti motoru je ,srdce” elektrického narfadi. Ujistéte se,
Ze vinuti neni poskozené nebo mokré od vody &i oleje.

4. Kontrola svorek (naradi i akumulatoru)
Zkontrolujte, Ze se na svorkach nenahromadily kovové
&astecky a prach.
Pfilezitostné totéZ kontrolujte pfed, béhem a po praci s
naradim.
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UPOZORNENI
Odstrarite veskeré kovové ¢astec¢ky nebo prach, které se
mohou nahromadit na svorkach.
Pokud tak neucinite, mGze dojit k selhani.

5. Udrzba povrchu
Pokud je pfistroj znecistény, otfete jej mékkym suchym
hadfikem nebo hadfikem navihéenym v mydlové vodé.
Nepouzivejte rozpoustédla s obsahem chléru, benzin ani
fedidlo, jelikoz tyto latky rozpoustéji umélé hmoty.

6. Cisténi akumulatoru a ¢asti pro instalaci
akumulatoru
Pokud se po vrtani v betonu nahromadi betonovy prach
na akumulatoru a v ¢asti pro instalaci akumulatoru, pred
pouzitim nastroje ocistéte nahromadény betonovy prach
vzduchovou pistoli nebo suchym hadrem. (obr. 18)
Také po vycisténi zkontrolujte, zda Ize baterii jemné a
hladce vlozit a vyjmout z nafadi.

UPOZORNENI
Pouziti nastroje s baterii pokrytou betonovym prachem
muze vést k nehodam, jako napfiklad vypadnuti baterie
béhem pouzivani.
Dale mUze takové pouziti zpusobit poruchu nebo selhani
kontaktu mezi baterii a svorkami.

7. Skladovani
Pristroj skladujte na misté s teplotou nizsi nez 40°C a
mimo dosah déti.

POZNAMKA
Skladovani lithium-iontovych akumulatort
Pfed uskladnénim lithium-iontovych
zkontrolujte, zda jsou pIné nabité.
Dlouhodobéjsi skladovani (3 mésice a déle) malo
nabitych akumulatord mulze zplsobit sniZeni jejich
vykonu, vyrazné snizit dobu pouziti, pfipadné maze dojit
ke ztraté schopnosti akumulatoru drzet zatéz.
Vyrazné sniZzenou dobu pouziti vSak Ize obnovit dvéma
az péti cykly opakovaného nabijeni a vyuziti akumulatord.
Pokud je doba vyuziti akumulatoru extrémné kratka,
nehledé na to, ze jste jej opakované nabili a pouzili,
zkontrolujte, zda neni akumulator nefunkéni a zvazte
pofizeni nového akumulatoru.

akumulatorG

UPOZORNENI{
Pfi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpecnostni pfedpisy a normy platné v
kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.

Dulezité upozornéni tykajici se akumulatoru pro
elektrické akumulatorové naradi spolecnosti
HiKOKI

Pouzivejte vzdy jeden z nami uréenych originalnich
akumulatorl. Nemuzeme zaruéit bezpec¢nost a
vykonnost naseho elektrického akumulatorového naradi,
pokud jsou pouzivany jiné, nez nami uréené akumulatory
nebo pokud je akumulator rozebran a zménén (napt. byl
rozebran a nahrazen ¢lanek akumulatoru nebo jinych
vnitfnich ¢asti).

ZARUKA

Rucime za to, Ze elektrické naradi HIKOKI splriuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v dusledku nespravného pouZziti,
hrubého zachazeni nebo normalniho opotfebeni. V pfipadé
reklamace za$lete prosim elektrické naradi v nerozebraném
stavu spole¢né se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci
téchto pokynli pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska spole¢nosti HIKOKI.

Cestina

Informace o hluku a vibracich
Mérené hodnoty byly uréeny podle EN60745 a deklarovany
ve shodé s ISO 4871.

Zméfena vazena hladina akustického vykonu A:
102 dB (A)
102 dB (A)*
Zméfena vazena hladina akustického tlaku A: 91 dB (A)
91 dB (A)*
Nejistota K: 3 dB (A).

Pouzivejte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax) stanovené
dle normy EN60745.

Priklepové vrtani do betonu:

Hodnota vibraénich emisi @h, HD = 12,2 m/s2
10,3 m/s2*

Nejistota K = 1,5 m/s2

Ekvivalent hodnoty u sekani:
Hodnota vibraénich emisi @h, CHeq = 11,0 m/s2
Nejistota K = 1,5 m/s2

* se systémem odsavani prachu

Deklarovana hodnota vibraci byla zméfena v souladu se
standardni metodou testovani a miZze byt pouZita pro
porovnani jednoho narfadi s druhym.

Tuto deklarovanou hodnotu vibraci Ize rovnéz pouzit v

pfedbéZném hodnoceni vystaveni.

VAROVANI

O Vibraéni emise béhem vlastniho pouzivani elektrického
naradi se mize od deklarované celkové hodnoty lisit v
zavislosti na zpusobu jeho pouZiti.

O Stanovte bezpecnostni opatfeni k ochrané obsluhy
zalozend na odhadu vystaveni vlivdm v danych
podminkach pouziti (v uvahu je tfeba vzit vSechny ¢asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je nafadi vypnuté i
kdy bézi naprazdno pred spusténim).

POZNAMKA

Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spoleénosti HiIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni.
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Cestina

ODSTRANOVANi PORUCH

Zkontrolujte dle nizeuvedené tabulky, zda pfistroj nepracuje spravné. Pokud se tim neodstrani problém, poradte se svym

odbornikem nebo autorizovanym servisnim stfediskem HiKOKI.

1. Elektrické naradi

Pfiznak

Mozna pfi¢ina

Naprava

Nastroj nebézi

Baterie je vybita

Nabijte baterii.

Baterie neni bezpeéné pfipevnéna.

Zatlacte baterii dovnitf, dokud neuslysite
cvaknuti.

Betonovy prach se nahromadil na svorkach
prostoru pro akumulator a rovnéz v
drazkach pro zasouvani akumulatoru.

Vycistéte nahromadény betonovy prach
vzduchovou pistoli nebo suchym hadfikem.

Nastroj se nahle zastavil

Nastroj byl pfetizen

Ovladani reakéni sily bylo aktivovano

Vyteste problém zpusobuijici pretizeni.

Baterie se prehrala.

Nechte baterii vychladnout.

Bitovy nastroj
-nelze pfipojit
-upadne

Tvar pfipevnéné ¢asti neodpovida

U typu dfiku SDS-plus pouZijte bit s
primérem v uréeném rozsahu.

Otvory nelze hladce vyvrtat.

Vrtak je opotfebovany

Vymeérite jej za novy.

Vrtak se otaceni opacné

Pfepnéte na otaceni vpred.

Hlava Sroubu proklouzava
nebo se uvolriuje.

Cislo bitu neodpovida velikosti §roubu

Nainstalujte vhodny bit.

Bit je opotfebovany

Vymeérnite jej za novy.

Akumulator nelze osadit

Pokousite se osadit jiny akumulator, nez je
uréeny pro dané naradi.

Vlozte vicevoltovy typ akumulatoru.

2. Nabijecka

Pfiznak

Mozna pfi¢ina

Naprava

Kontrolka nabijeni rychle
purpurova blika a nabijeni
baterie se nezahjilo.

Baterie neni zasunuta az na doraz.

Zasunte baterii az nadoraz.

Na kontaktech baterie nebo v misté jejiho
upevnéni se nachazeji necistoty.

Negistoty odstrarite.

Kontrolka nabijeni ¢ervené
blika a nabijeni baterie se
nezahdjilo.

Baterie neni zasunuta az na doraz.

Zasunte baterii az nadoraz.

Baterie se prehrala.

Pokud nezasahnete, baterie se po
vychladnuti zaéne automaticky nabijet, to
mUiZe nicméné snizit jeji Zivotnost. Pfed
nabitim doporu¢ujeme nechat baterii
vychladnout na dobfe vétraném misté mimo
dosah pfimého sluneéniho svétla.

Doba vyuziti baterie je
kratka, ackoli je pIné nabita.

Zivotnost baterie skongila.

Vymeérite baterii za novou.

Nabiti baterie trva dlouho.

Teplota baterie, nabijecky ¢i okolniho
prostredi je velmi nizka.

Baterii nabijejte v interiéru nebo v jiném
teplej$im prostredi.

Vétraci otvory nabijecky jsou zakryté, coz
zpUsobuje prehfati jejich vnitfnich soucasti.

Nezakryvejte vétraci otvory.

Vétracek chlazeni nebézi.

Obratte se na servisni stfedisko
autorizované spole¢nosti HIKOKI s zadosti
0 opravu.

Nabijeni USB zafizeni se v
prabéhu nahle prerusi.

Béhem nabijeni USB zafizeni, kdy byla
zdrojem energie baterie, do$lo k pfipojeni
nabijecky do zasuvky elektrické sité.

Béhem nabijeni USB zafizeni, kdy byla
zdrojem energie zasuvky elektrickeé sité,
doslo k vloZeni baterie do nabijecky.

Nejedna se o zavadu.

Nabijecka prerusi USB nabijeni na dobu
zhruba 5 sekund, béhem nichz rozpoznava
rlizné zdroje napéjeni.

Za soucasného nabijeni
baterie a USB zafizeni se
nahle nabijeni USB zafizeni
prerusi.

Baterie se pIné nabila.

Nejedna se o zavadu.

Nabijecka prerusi USB nabijeni na dobu
zhruba 5 sekund, zatimco kontroluje, zda se
baterie Uspésné piné nabila.

Za soucasného nabijeni
baterie a USB zafizeni
se nabijeni USB zafizeni
nezahdji.

Zbyvajici kapacita baterie je velmi nizka.

Nejedna se o zavadu.
Kdyz kapacita baterie dosahne urcité
urovné, zahaji se USB nabijeni automaticky.
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(Orijinal talimatlarin cevirisi)

GENEL ELEKTRIKLIi ALET GUVENLIK
UYARILARI

I\ uvaRi

Tium glivenlik uyarilarini ve tim talimatlari okuyun.
Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi elektrik ¢arpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte basvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda kullanilan “elektrikli alet” terimi, sebeke elektrigiyle
calisan (kablolu) veya pille calisan (kablosuz) elektrikli
aletinizi belirtir.

1) Calisma alaninin giivenligi

2)

3)

a)

b)

c)

Calisma alanini iyi aydinlatiimis ve temiz tutun.
Daginik veya karanlik alanlar kazalara davetiye ¢ikarir.
Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin.

Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.

Bir elektrikli aletle calisirken c¢ocuklari
izleyicileri uzaklastirin.

Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

ve

Elektrik giivenligi

a)

b)

c

~

d

L=

e

~

f)

Elektrikli aletin figi elektrik prizine uygun olmalidir.
Fis Uizerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmis elektrikli aletlerle herhangi bir
adaptér kullanmayin.

Figlerde degisiklik yapiimamasi ve uygun prizlerde
kullaniimasi elektrik carpma riskini azaltacaktir.
Borular, radyatorler, firinlar ve buzdolaplan
gibi topraklanmisg yiizeylerle gévde temasindan
kacinin.

Viicudunuzun toprakla temasa geg¢mesi halinde
elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik ¢arpma riskini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Kesinlikle
elektrikli aleti tagimak, cekmek veya figini
prizden cikarmak i¢in kabloyu kullanmayin.
Kabloyu 1sidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar g6rmiis veya dolasmis kablolar elektrik
carpma riskini artirir.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik alanda
kullanima uygun bir uzatma kablosu kullanin.
Acik alanda kullanima uygun bir kablo kullaniimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aletin islak bir yerde
kullaniimasi kag¢inilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir gii¢ kaynag kullanin.

RCD kullaniimasi elektrik ¢arpma riskini azaltir.

Kisisel emniyet

a)

b

-~

c)

Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veyaila¢ etkisi altindayken
kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken gésterecediniz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.
Kigisel koruyucu donanim kullanin.
koruyucu gozliik takin.

Uygun kosullar icin kullanilan toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu ekipmanlar yaralanmalar azaltacaktir.
Aletin istenmeden calismasini  engelleyin.
Aleti glic kaynagina ve/veya akil (nitesine

Daima

4

5
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Tiirkce

baglamadan, kaldirmadan veya tagsimadan 6nce,
glic diigmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.

Elektrikli aletleri parmadiniz gli¢ diigmesinin tizerinde
olarak tasimaniz veya gli¢ diigmesi agilmis durumda
fisini takmaniz kazalara davetiye ¢ikarir.

Elektrikli aletin giliciinii agmadan énce alet
lizerindeki ayar veya somun anahtarlarin
cikarin.

Aletin dénen pargalarindan birine bagl kalan bir somun
anahtan veya ayar anahtari yaralanmaya yol agabilir.
Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi birakin
ve siirekli olarak dengenizi koruyun.

Boéylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz mimkdn olur.

Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin
ve taki takmayin. Saclarinizi, elbisenizi ve
eldivenlerinizi hareketli parcalardan uzak tutun.
Bol elbiseler, takilar veya uzun saglar hareketli
parcalara takilabilir.

Eger toz cekme ve toplama baglantilari i¢in gerekli
aygitlar saglanmissa, bunlarin bagh oldugundan
ve dogru sekilde kullanildigindan emin olun.

Toz toplama kullanimi, tozla iliskili tehlikeleri azaltabilir.

Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi
a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin

b
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d

e

f)
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dogru alet kullanin.

Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmis oldugu hiz
degerinde daha giivenli sekilde yapacaktir.
Elektrikli alet glic diigmesinden
kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Gli¢ digmesiyle kontrol edilemeyen bir alet
tehlikelidir ve tamir edilmeden kullanilmamalidir.
Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlari
degistirmeden veya aleti saklamadan 6nce fisi giic
kaynagindan ve/veya akii iinitesinden sokiin.

Bu koruyucu glvenlik dnlemleri, elektrikli aletin
kazayla calisma riskini azaltir.

Atl  durumdaki elektrikli aletleri ¢ocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin ve elektrikli alet
ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi sahibi
olmayan kisilerin aleti kullanmasina izin vermeyin.
Elektrikli aletler egitimsiz kullanicilarin elinde tehlikelidir.
Elektrikli aletlerin bakimini yapin. Hareketli
parcalarda yanlis hizalanma veya sikisma
olup olmadigini, kirik parca olup olmadigini ve
elektrikli aletin calismasini etkileyebilecek diger
kosullari kontrol edin.

Eger hasar varsa, kullanmadan 6nce aleti tamir
ettirin.

Kazalarin cogu elektrikli aletlere kétii bakim islemleri
uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

Aletleri keskin ve temiz tutun.

Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlari, uclari, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, caligma kosullarini ve
yapilacak isi g6z 6niinde bulundurarak kullanin.
Elektrikli aletin amaclanan kullanimlardan farkl islemler
icin kullanilmasi tehlikeli bir duruma yol agabilir.

acilip

AKkiilii aletin kullanimi ve bakimi
a) Uniteyi sadece lretici tarafindan belirtilen sarj

b

-~

cihaziyla sarj edin.

baska tipte bir akd Unitesiyle kullanildiginda yangin
riski yaratabilir.

Elektrikli aletleri sadece 6zellikle belirtilen akii
Uniteleriyle kullanin.

Baska herhangi bir aki Unitesinin  kullaniimasi
yaralanma veya yangin riski yaratabilir.




Tiirkce

c) Akl  Unitesini  kullaniimadigi  zamanlarda
ataslardan, madeni paralardan, anahtarlardan,
civilerden, vidalardan veya terminaller arasinda
baglanti olusturabilecek diger kiiciik metal
nesnelerden uzak tutun.

Akl kutuplarinin kisa devre olmasi yaniklara veya
yangina neden olabilir.

Yanlis kullanim kosullarinda akiiden sivi ¢ikisi
olabilir; temas etmekten kacinin. Kazayla siviya
temas edilmesi durumunda suyla vyikayin.
Sivinin gozlere temas etmesi halinde, ayrica bir
doktora bagvurun.

Akliden fiskiran su tahris veya yaniklara neden olabilir.

6) Servis
a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.
Bdylece, elektrikli aletin giivenli kullanimi saglanacaktir.

ONLEM

Cocuklar ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak
tutun.

Alet, kullanilmadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kisilerin ulasamayacag: bir
yerde saklanmahdir.

AKULU DELICi GUVENLIK UYARILARI

1. Koruyucu kulaklik kullanin
Guriltiye maruz kalmak igitme kaybina neden olabilir.

2. Eger aletle birlikte verilmigse, yardimci kolu/kollari
kullanin.

Kontroliin kaybedilmesi yaralanmaya neden olabilir.

3. Kesme aletinin gizli kablolar ile temas edebilecegi
yerlerde calisirken elektrikli aleti yalitilmis tutma
ylizeylerinden tutun.

Kesme aletinin "elektrikli" bir kablo ile temas etmesi
durumunda elektrikli aletin metal parcalarn "elektrige"
maruz kalabilir ve dolayisiyla kullaniciyi elektrik carpabilir.

ILAVE GUVENLIK UYARILARI

1. Sarj edilebilir batarya baglanti deligine yabanci madde

girmesine izin vermeyin.

Kesinlikle sarj edilebilir bataryayi ve sarj cihazini sékmeyin.

Kesinlikle sarj edilebilir bataryay kisa devre yapmayin.

Bataryanin kisa devre olmasi bly(ik bir elektrik akima ve

asiri isinmaya neden olacaktir. Bu, bataryanin yanmasina

veya hasar gérmesine yol agar.

4. Bataryayr atese atmayin. Eger
patlayabilir.

5. Bu alet sUrekli olarak kullanildiginda, asiri isinabilir bu da
motorun ve anahtarin hasar gérmesine neden olabilir.
Litfen yaklagik 15 dakika ¢aligtirmadan birakin.

6. Sarj cihazinin havalandirma deliklerine nesneler
sokmayin. Sarj cihazinin havalandirma deliklerine metal
nesneler veya vyanici maddeler sokulmasi, elektrik
carpmasi tehlikesine ve sarj cihazinin hasar gérmesine
yol agacaktir.

7. Sarj sonrasi batarya omrl pratik kullanim igin c¢ok
kisaldiginda bataryay! derhal satin aldiginiz magazaya
gotirin. Omri tlikenen bataryay! atmayin.

8. Kirmaya, yontmaya veya duvar, yer veya tavan delmeye
baglamadan &nce, iceride gdmull elektrik kablolari,
kablo kanallari, v.b. bulunmadigini onaylayin.

9. Gl¢ dugmesinin  “OFF” (KAPALI) konumunda
oldugundan emin olun. Eger guc digmesi ON (ACIK)
konumda iken pil takilirsa, elektrikli alet hemen ¢alismaya
baglayarak ciddi bir kazaya neden olabilir.

10. Islem sirasinda veya islemden hemen sonra matkap
ucuna dokunmayin. Aletin galismasi sirasinda matkap
ucu ¢ok isinir ve dokunuldugunda ciddi yaniklara neden
olabilir.

d
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2.
3.

batarya yanmigsa

11. Daima elektrikli aletin gévdesini ve yan kolunu sikica
tutun. Aksi takdirde, Uretilen kargi kuvvet yanlig ve hatta
tehlikeli calismaya yol acabilir.

12. Toz maskesi takin
Delme veya keskiyle kesme islerinde olusan zararli
tozlan solumayin. Olusan toz, sizin ve yaninizdakilerin
saghgini tehlikeye atabilir.

13. Bataryanin saglam bir sekilde takildigindan emin olun.
Batarya gevsekse yerinden cikarak bir kazaya neden
olabilir.

14. Kazalan 6nlemek icin aksesuarlar degistirmeden,
aletleri saklamadan, tasimadan o6nce veya aletleri
kullanmadiginizda digmeyi kapattiginizdan ve pili
cikardiginizdan emin olun.

15. Matkap ucunu takma
Kazalan 6nlemek icin, diigmeyi kapattiginizdan ve pili
cikardiginizdan emin olun.

Keski, matkap ucu gibi aletleri kullanirken sirketimiz
tarafindan belirtilen orijinal parcalar kullandiginizdan
emin olun.

O Matkap ucunun sap kismini temizleyin.

O Matkap ucunu gekerek sikismayi kontrol edin.

16. Degistirme kolunu sadece motor tam olarak durdugunda
calistinn.  Motor calisirken  degistirme  kolunun
calistinimasi alet ucunun beklenmedik bir sekilde
dénmesine ve bir kazaya yol acabilir. (Sekil 11)

17. D6nme + kirma
Matkap ucu insaat demirine dokundugunda, ug
hemen duracaktir ve darbeli matkap dénmeye tepki
gosterecektir. Bu yizden yan kolu siki bir sekilde
saglamlastirin, gévde kolunu ve yan kollari tutun.

18. Sadece dénme

O Ahsap ve metal malzemeyi mandren ve mandren

adaptéri  kullanarak delmek igin (istege bagh

aksesuarlar).

Toz emme sistemi kullanmamak

Calisma sirasinda asir gii¢ uygulamayin. Bunu yapmak

sadece matkap ucuna zarar vermekle kalmaz, ayni

zamanda kirici-delicinin hizmet émriini de azaltir.

O Bir matkap ucu, aciimis bir delige girdiginde kopabilir.
Matkap delmeye yaklastiginda, kirici delici Gzerindeki
basinci azaltin ve delme islemi tamamlanana kadar
delmeye devam edin.

Makine yalnizca doénme islevine ayarliyken ankraj
delikleri veya beton Gzerinde delik agmaya ¢alismayin.
Mandren ve mandren adaptéri takiliyken darbeli matkabi
dénme ve vurma modunda kullanmaya calismayin.
Bunun yapilmasi, makinenin tim bilesenlerinin calisma
omrind ciddi bir sekilde kisaltacaktir.

19. Yalnizca kirma

O Toz emme sistemi kullanmamak

20. Dogrudan i1sida bakmayin. Bu, géziiniize zarar verebilir.
LED lambanin mercegi Uzerindeki herhangi bir kir veya
pisligi mercegi cizmemeye 6zen gdstererek yumusak bir
bezle silin.

LED lambanin mercegdi Uzerindeki gizikler daha dusik
parlakliga yol acabilir.

LITYUM-iYON BATARYAYLA ILGILI
UYARI

Calisma émrinid uzatmak igin, lityum-iyon bataryada ¢ikis

durduran bir koruma iglevi mevcuttur.

Asagida aciklanan 1 ila 3 durumlarinda, bu GriinG kullanirken

anahtari ¢ekiyor olsaniz bile motor durabilir. Bu bir ariza degil

koruma iglevinin bir sonucudur.

1. Pil enerjisi tikendiginde motor durur.

Boyle bir durumda bataryayi derhal sarj edin.

2. Eger alete fazla yiklenilirse motor durabilir. Boyle
bir durumda aletin anahtarini serbest birakin ve asir
yiklemenin sebeplerini ortadan kaldirin. Bunun ardindan
aleti tekrar kullanabilirsiniz.
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3. Eger batarya asin is kosulunda fazla isinirsa, batarya
gucu kesilebilir.

Bu durumda, bataryay kullanmay: keserek sogumasini
bekleyin. Bunun ardindan aleti tekrar kullanabilirsiniz.

Ayrica, litfen asagidaki uyari ve ikazlan dikkate alin.

UYARI

Herhangi bir batarya sizintisina, 1si Uretilmesine, duman

yayllmasina, patlamaya ve erken ateslemeye meydan

vermemek igin, litfen asagidaki uyarilar dikkate alin:

1. Batarya lizerinde talag ve toz birikmediginden emin olun.

O GCalisma sirasinda batarya Uzerine talas ve toz

dokilmediginden emin olun.

Calisma sirasinda elektrikli alet Gzerine dokilen talas ve

tozun batarya tizerinde birikmediginden emin olun.

Kullaniimayan bir bataryay talaga ve toza maruz kalan

bir yerde saklamayin.

Bir bataryay saklamadan 6nce, Uzerine yapisabilecek

talas ve tozu temizleyin ve metal parcalarla (vida, ¢ivi,

v.b.) birlikte saklamayin.

Bataryayl c¢ivi benzeri keskin nesnelerle delmeyin;

cekicle vurmayin; Gzerine basmayin; atmayin ve siddetli

fiziksel darbeye maruz birakmayin.

Acikca hasarli veya deforme oldugu gériilen bataryay:

kullanmayin.

Bataryayi kutuplarini ters baglayarak kullanmayin.

Dogrudan elektrik prizlerine veya cakmak soketlerine

baglamayin.

Bataryay! belirtilenler disinda herhangi bir amag igin

kullanmayin.

7. Eger belirtilen sarj etme suresi gegmesine ragmen batarya
tamamen sarj olmuyorsa, derhal sarj islemini durdurun.

8. Bataryayl mikrodalga firin, kurutucu veya yiiksek basingli
kaplar gibi ortamlardaki yUksek sicaklik veya basinglara
maruz birakmayin.

9. Sizinti gérilmesi veya kotii koku algilanmasi durumunda
derhal atesten uzaklastirin.

10. GUglu statik elektrik Uretilen bir yerde kullanmayin.

11. E§er batarya sizintisi, kéti koku, 1si Gretilmesi, renk
solmasi veya deformasyon varsa veya kullanim, sarj
islemi veya saklama sirasinda herhangi bir sekilde
anormallik gérulirse, derhal cihazdan veya batarya sarj
cihazindan gikarin ve kullanmay kesin.

12. Bataryayr suya daldirmayin veya iginde herhangi
bir sivinin akmasina izin vermeyin. Su gibi iletken
sivilarin  girisi, yangin veya patlama ile sonuglanan
hasarlara neden olabilir. Bataryanizi yanici ve parlayici
maddelerden uzak, serin, kuru bir yerde saklayin.

. Asindirici gaz ortamlarindan kaginiimalidir.

IKAZ

1. Eger bataryadan sizan sivi gozlerinize kagarsa,
gozlerinizi ovusturmayin; hemen temiz suyla iyice yikayin
ve derhal bir doktora bagvurun.

Bataryadan sizan bu sivi, tedavi uygulanmamasi
durumunda g6z problemlerine neden olabilir.

2. Eger sivi cildinizle veya elbiselerinizle temas ederse,
derhal temiz suyla yikayin.

Sivi, cilt tahrigine neden olabilir.

3. Eger bataryay ilk defa kullandiginizda pas, kot koku,
deformasyon ve/veya baska anormallikler saptarsaniz,
bataryayl kullanmayin ve derhal tedarikgisine veya
saticisina iade edin.

UYARI

Lityum iyon bataryanin kutbuna bir iletken yabanci madde

girerse, batarya kisa devre olarak yangina neden olabilir.

Lityum iyon bataryayr saklarken, asagidaki kurallara

kesinlikle uyun.

O Saklama muhafazasina iletken dokuntdler, civiler veya
demir tel ve bakir tel gibi teller koymayin.

O Kisa devre olusmasini engellemek icin, bataryay: alete
takin veya saklamak igin vantilatér gériilmeyinceye kadar
batarya kapagini emniyetli sekilde yerlestirin.

O O O

[\

o ok ©

Tiirkce

LITYUM iYON BATARYANIN
TASINMASI iLE iLGiLi

Bir lityum iyon bataryayi tasirken, litfen asagidaki dnlemlere

uyun.

UYARI

Tasima sirketine lityum iyon batarya iceren bir paket

oldugunu ve bataryanin ¢ikis gucinu bildirin ve tasimayi

ayarlarken tagima sirketinin talimatlarina uyun.

O Cikis glici 100 Wh asan lityum iyon bataryalar Tehlikeli
Mallarin nakliye sinifi kapsaminda degerlendirilir ve 6zel
uygulama proseddrleri gerektirir.

O Yurt disina tagima igin, uluslararasi kanunlara ve varig
Ulkesinin kurallar ve yénetmeliklerine uymaniz gerekir.

Cikis Gucu

[ [ wh

2 ila 3 haneli sayi

USB CiHAZI BAGLANTI ONLEMLERI
(UC18YSL3)

Beklenmedik bir sorun meydana gelirse, bu cihaza bagl
bir USB cihazindaki veriler bozulabilir veya kaybolabilir. Bu
Uriinle kullanmadan énce USB cihazinda bulunan herhangi
bir veriyi yedeklediginizden daima emin olun.
Bagl bir cihazda meydana gelebilecek herhangi bir
hasardan veya bir USB cihazinda kayitl herhangi bir verinin
kaybolmasindan veya bozulmasindan dolayi sirketimizin
kesinlikle hicbir sorumluluk kabul etmeyeceginden liitfen
haberiniz olsun.
UYARI
O Kullanmadan 6nce USB kablosunda herhangi bir kusur
veya hasar olup olmadigini kontrol edin.
Kusurlu veya hasarli bir USB kablosunun kullaniimasi
duman yayilimina veya tutusmaya sebep olabilir.
O Urin kullanimadiginda, USB baglanti noktasini kauguk
kapakla ortlin.
USB baglanti noktasinda toz, vb. birikimi
yayilimina veya tutusmaya yol acabilir.
NOT
O USB yeniden sarj etme islemi sirasinda bazen duraklama
olabilir.
O Bir USB cihaz sarj edilmedigi zaman, USB cihazini sarj
aletinden ¢ikarin.
Aksi halde, USB cihazin pil 6mri azalmakla kalmaz,
beklenmedik kazalara da yol agabilir.
O Cihazin tipine bagl olarak bazi USB cihazlarini sarj
etmek mimkun olabilir.

duman
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PARCA ADLARI (Sek. 1-Sek. 21) Sadece AB ilkeleriigin
Elektrikli aletleri evdeki ¢6p kutusuna atmayin!
v I Kullanim émriinii dolduran elektrikli aletler, atik
Tutacak gz ayarlama elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili 2012/19/AB
@ | Tutaca 2 digmesi Avrupa Direktifine ve bu Direktifin ulusal
. o kanunlar ¢gergevesinde uygulanma sekline gére
@ | Dugme tetigi ® | Toz muhatazas! ayri olarak toplanmali ve gevre sartlarina uygun
@ | Basma diigmesi @ | Toz kutusu bir geri dénuisiim tesisine gonderilmelidir.
@ | Muhafaza @) | Toz kutusu mandali v Anma gerilimi
® | Yan tutacak @ | Filtre Ng | Yiksiiz hiz
® | Derinlik dlger @ | Adaptsr Bpm | Tam ylikteki darbe hizi
@ | Matkap ucu @ |Mandal mq;x Maksimum delme ¢api
On kapak @ | Sarj gésterge lambasi @ Agirlik*
N R (EPTA-Prosediirii 01/2014’e gére)

® | Kavrama ® Gosterge lambasi:

yanar Beton
A0 | isim plakasi @3 | Gres yag =

- Basma dugmesi Celik

@D | Degistirme kolu ) (Degistirme kolu) @
® | Disli kapag % | Soguk keski &P | Ahsap
@ | Kapak* @ gxrb?aast::kygﬁgiéner T VYalnizca kirma iglevi
@ | Motor @ gﬁgnaag:rygﬁgf E Yalnizca dénme iglevi
@® | LED lamba ® Batarya kaydirma N . o

oluklar i T Dénme ve kirma islevi
@ | Batarya 39 | Terminal (Uriin)

Pili cikartin
D | Gosterge paneli @ | Hava tabancasi % ¢
@® | Degistirme anahtari @ | Terminal (Batarya) m ACMA
Gosterim lambasi @ | Kaydirma oluklari
Otomatik durug ) @ KAPAMA
@ lambasi @ | Plastik kapak
@ | Gésterge lambasi @ | USB baglanti noktasi IDI )| Dustik mod
@ | Agiz @) | USB kablosu DO0DA| Normal mod
@ (Ii)g[inlik ayarlama ® Saat yoniinde dénme
tugmesi
*Toz emme sistemini kurmadiginiz stirece bashgi (§3) kirici (D Ters saat yoninde donme

deliciden ¢ikarmayin. Aletin kapak cikariimis bir sekilde
kullanilimasi is verimini azaltacaktir. Ayrica, toz filtreyi

tikayarak arizaya neden olabilir Takilan pile baglidir. BSL36B18 (ayrica satilir) ile dlgilen en

ylksek agirlik.

SEMBOLLER Batarya
UYARI o . . . . &Zrlg%gtarya guich %75'in lizerinde.
Asagida, bu makine icin kullanilan simgeler
gi:’n?;i’.i’r'i‘f‘;i; anlama geldigini bildiginizden emin Kalan batarya gl %50-%75,
olun. .
DH36DPE: Akillii delici Ee;?a%otr)étarya glcu %25-%50.
Yaniyor ;

e . Kalan batarya glct %25’in altinda.
Kullanici yaralanma riskini azaltmak i¢in kullanim
@ kilavuzunu okumalidir. . Yanip s6nuyor ;

000(0) | Batarya gucl bitmek Gzere. Bataryayi en kisa
" stirede sarj edin.

Al

Frt
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Yanip sénlyor ;

Yiiksek sicaklik dolayisiyla ¢ikis glici askiya
alindi. Bataryay aletten ¢ikarin ve tamamen
sogumasina izin verin.

Yanip sénuyor ;

Hata veya ariza nedeniyle gikis guicl askiya
alindi. Sorun bataryayla ilgili olabilir, bu nedenle
saticinizla iletisim kurun.

(io0tim

eSS

STANDART AKSESUARLAR

Ana Uniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda sayfa 242'te
listelenen aksesuarlar yer alir

Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.

UYGULAMALAR

Dénme ve kirma iglevi §T

O Ankraj deliklerinin delinmesi

O Betona delik delinmesi

O Fayansa delik delinmesi

Yalnizca dénme iglevi £ (toz emme sistemi olmadan)

O Celigin veya ahsabin delinmesi
(opsiyonel aksesuarlarla)

O Makine vidalarinin, agag vidalarin sikilmasi
(opsiyonel aksesuarlarla)

Yalnizca kirma islevi T (toz emme sistemi olmadan)

O Betonun hafif keskiyle kesme isleri, oyuk kazima ve
kenar duizeltme.

Tiirkce
TEKNiK OZELLIKLER

Bu makinenin teknik &zellikleri, sayfa 242’teki Tabloda

listelenmistir.

*1 Spesifikasyonlar bir toz emme sistemi takildiginda
gecerlidir.

NOT

O Mevcut bataryalar (BSL3660/3626X/3626/3625/3620,
BSL18xx ve BSL14xx serisi) bu aletle kullanilamaz.

O HiKOKPnin sirekli arastirma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde énceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.

SARJ ETME

Elektrikli aleti kullanmadan énce bataryayi asagidaki sekilde

sarj edin.

1. $arj cihazinin elektrik figini prize takin.
Sarj aletinin fisini bir prize takarken, sarj gdsterge lambasi
kirmizi renkte yanip sénecektir (1 saniye araliklarla).

2. Bataryayi sarj cihazina takin
Bataryay Sek. 4 (sayfa 3)’de géruldugu gibi sarj cihazina
sikica takin.

3. Sarj etme
Sarj cihazina bir batarya takarken, sarj gésterge lambasi
mavi yanip sénecektir.
Batarya tamamen sarj oldugunda, sarj gésterge lambasi
yesil yanacaktir. (Bkz. Tablo 1)

(1) Sarj gosterge lambasi bildirimi
Sarj gosterge lambasinin bildirimleri, sarj aletinin veya
sarj edilebilir pilin durumuna goére Tablo 1'de gdsterildigi
sekilde olacaktir.

Tablo 1

Sarj gbsterge lambasinin bildirimleri

) .. 0,5 saniye yanar. Yanmaz 0,5 saniye igin
'os':ge sinde ?(E”:'{F,’wsl;lr;er (0,5 saniye kapaldir) G kaynagina bagl
| | |
Yanip s6ner 3,asmsnaanziy(e1y::rﬁ; e1 ;:;%i 5 %l;r;ﬁ? Batarya kapasitesi %50°'den
(MAVI) — — daha az
Sarj v: .. 1 saniye yanar. Yanmaz 0,5 saniye i¢in o)y
anip séner : Batarya kapasitesi %80'den
sirasinda (MAVI) (0,5 saniye kapalidir) daha az
E‘an:jb%tézlsterge Yanar. Surekli yanar. Batarya kapasitesi %80°den
]
(KIRMIZI / (MAVI) daha fazla
MS\Q)NESIL/ Sarj etme Yanar e ——
tamamlandi | (YESIL) (Sirekli zil sesi: yaklasik 6 saniye)
. P Batarya asir isinmis. Sarj
Asiriisinma Yanip séner ?63ss::r2¥;eyf:§;'|£?3maz 0.3 saniye igin yapilamiyor. (Batarya
bekleme modu | (KIRMIZI) . sogudugunda sarj islemi
| ] ] | baslayacaktr)
0,1 saniye yanar. 0,1 saniye yanmaz.
Sarj Titresir (0,1 saniye kapaldir) Batarya veya sarj cihazi
yapilamiyor (MOR) E EEEEEEEEENENBN anzal
(Kesintili zil sesi: yaklasik 2 saniye)
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(2) Sarj edilebilir pilin sarj suresi ve sicakliklar hakkinda

Sicakliklar ve sarj sliresi, Tablo 2'de goriildugu gibi olacaktir.

Tablo 2
Sarj makinesi UC18YSL3
Batarya tipi Li-ion
Bataryalarin sarj o_ENO
edilebilecegi sicaklik araligi 0°C-50°C
Sarj gerilimi | v 14,4 18
BSL14xx serisi BSL18xx serisi Cok voltlu seri
Batarya (4 hicre) (8 hicre) (5 hicre) (10 hticre) (10 hticre)
L BSL1415S : 15 BSL1815S:15
s:;{:ﬂegboc,de) BSL1415 :15 [BSL1430 :20 |BSL181S 15 |Bsi 1830 :20
yaxlas min BSL1415X:15 | BSL1440 :26 BSL1820 20 BSL1840 :26 | BSL36A18:32
BSL1420 :20 | BSL1450 :32 BSL1825 125 BSL1850 :32 | BSL36B18:52
BSL1425 :25|BSL1460 :38 BSL1830C - 30 BSL1860 :38
BSL1430C: 30 :
BSL1850C: 32
arj gerilimi \' 5
use |29
Sarj akimi A 2
NOT
Sarj suresi, ortam sicakligina ve gu¢ kaynaginin voltajina gore farklilik gosterebilir.
4. Sarj cihazinin elektrik figini prizden ¢ikarin. O Qarj gosterge lambasi titreyerek  yandiginda

5. $arj cihazini sikica tutun ve bataryayi ¢cekerek cikarin.
NOT
Sarj isleminden sonra bataryayr makineden ¢ikardiginizdan

emin olun.

Yeni bataryalar, vb. durumundaki elektrik

bosalmasiyla ilgili

Yeni bataryalarin dahili kimyasal maddeleri ve uzun
bir sire boyunca kullaniimayan bataryalar aktif hale
getirilmis olmadigiicin, birinci ve ikinci kez kullanimlarinda
elektrik bosalmasi dlsUk olabilir. Bu gegici bir olaydir ve
bataryalar 2-3 kez sarj ederek sarj etmek icin gerekli
olan normal sure eski haline gelecektir.

(0,2 saniyelik araliklarla), sarj aletinin pil konektérinde
yabanci nesneler olup olmadigini kontrol edin ve varsa
¢ikartin. Yabanci nesne yoksa, muhtemelen batarya veya
sarj cihazi ariza yapmig demektir. Hemen yetkili Servis
Merkezi'ne géturin.

UC18YSL3 c¢ikariimigken dahili mikro bilgisayarin
bataryanin sarj edildigini alglamasi yaklagik 3 saniye
slreceginden, sarja devam etmek igin yeniden takmadan
Once en az 3 saniye bekleyin. Batarya 3 saniye dolmadan
yeniden takilirsa, dogru sarj edilmeyebilir.

Bataryanin daha uzun siire ¢alismasi icin yapilmasi
gerekenler.

(1) Bataryalar tamamen tikenmeden énce yeniden sarj
edin.
Aletin guclnun azaldigini hissettiginiz zaman, aleti
kullanmay! durdurun ve bataryayl yeniden sarj edin.
Aleti kullanmaya devam edersiniz ve elektrik akimini
tlketirseniz, batarya hasar gorebilir ve dmrii kisalacaktir.

(2) YUksek sicakliklarda sarj etmekten kaginin.
Sarj edilebilir bir batarya kullanimdan hemen sonra sicak
olacaktir. Bu sekildeki bir batarya kullanimdan hemen
sonra sarj edilirse, dahili kimyasal maddesi bozulacak ve
batarya 6mri kisalacaktir. Bataryayi kenara koyun ve bir

_ slre soguduktan sonra yeniden sarj edin.

IKAZ

O Eger batarya uzun bir sire dogrudan glnes isigina
maruz kalan bir yerde birakimasi veya az once
kullaniimis olmasi nedeniyle 1sinmigsken sarj edilirse,
sarj cihazinin sarj gsterge lambasi 0,3 saniye boyunca
yanar, 0,3 saniye boyunca yanmaz (0,3 saniye boyunca
kapalidir). Boyle bir durumda, sarj isleminden 6nce
akunin sogumasini bekleyin.

MONTAJ VE CALISTIRMA

islem Sekil Sayfa
Parga adlari - Akuli delici 1 2
Parga adlari - Kirici Delici igin Toz 2 5
Emme Sistemi*
Bataryayi ¢ikarma ve takma
Sarj etme
Batarya doluluk géstergesi
Batarya digUk oldugunda gésterim 6 3
lambasi yanar
Yan kolu takma/gikarma 7 3
SDS-plus matkap aletlerinin 8
takilmasi
SDS-plus matkap aletlerinin 9 4
sOkulmesi
Dénme yoniinln segilmesi 10 4
Calisma modunun segilmesi 11 4
Delme derinliginin ayarlanmasi 12 4
Keski konumunun degistiriimesi 13 4
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Digmeyle kumanda 14 5
Hizi ayarlama 15 5
Otomatik durdurma islevi 16 5
LED lambayi kullanma 17 5
Pil montaj bélmesinin temizligi 18 5
Bir USB cihaz elektrik prizinden 19-a 6
sarj etme

Bi!' L_JSB cihagl ve bataryay! elektrik 19-b 6
prizinden sarj etme

USB cihazinin sarj edilmesi 20 6
USB cihazinin sarj edilmesi 21 6
tamamlandiginda

Aksesuarlari segme - 243, 244

*Toz emme sisteminin nasil kullanilacagina iligkin ayrintilar
icin, sistemin kullanim kilavuzuna bakin.

CALISMA MODUNU SEGME

Degistirme anahtarina basilmasi, dénme hizinin ve otomatik
durdurma iglevinin segilmesine izin verir.

O Doénme hizi (Disiik mod/Normal mod) ($ekil 15)
Dusiuk modu veya Normal modu segin ve aleti segilen
hizda galistirin.

O Otomatik durdurma modu (agik/kapal) (Sekil 16)

Bu Uriin, stirekli delme isini desteklemek icin otomatik bir
durdurma iglevi ile donatiimigtir. Bu fonksiyon, anahtarin
ACIK konumdan KAPALI konumuna gelene kadar
yapilan delme isi suresini depolayan bir bellek moduna
ve anahtar ACIK oldugunda isin depolanan calisma
slresini agmas! durumunda motoru ikinci delmeden
sonra otomatik olarak durduran bir otomatik durdurma
moduna sahiptir.

OTOMATIK DURDURMA iSLEVi

Secim modunda, digmeye iki saniyeden uzun bir sire

boyunca basildiginda bellek moduna gegilir. (Sekil 16)

(Ayni zamanda, otomatik durdurma lambasi

sOnecektir.)

Otomatik stop lambasi yanip soénerken delme islemini

gergeklestirin. ACIK ve KAPALI duruma getirmeniz arasinda

gecen slre, alet tarafindan kaydedilir.

(Ayni zamanda, otomatik durdurma lambasi yanacaktir.)

Otomatik stop lambasi yanip soénerken delme islemini

gergeklestirin.  Otomatik durdurma islevinin  otomatik

durdurma modu iptal edilinceye kadar bellek depolama

slresi alet tarafindan kaydedilecedinden sirekli delme

islemi mimkandur.

Otomatik durdurma islevi, degistirme anahtarina iki saniye

boyunca tekrar basilarak iptal edilir.

(Ayni zamanda, otomatik durdurma lambasi sénecektir.)

iKAZ

O Aletin ucunu is malzemesine yerlestirdiginizde aleti ACIK
konuma getirin.

O Dénme hizi ve delme sirasinda anahtarin ¢ekildigi seviye
bellekte saklanmaz.

O Otomatik durdurma modunda delme islemini tek seferde

o

yanip

tamamen gerceklestirin.
Bellek depolama suresi iginde KAPALI duruma getirseniz
bile motor duracaktir.

Tiirkce

O Bellek depolama slresi iginde KAPALI duruma
getirdiginizde sayim sifirlanacaktir. Bir deligin kismen
delinmis oldugu bir isi yeniden igliyorsaniz bellek
depolama suresi tam olarak yeniden sayilacaktir.

O Otomatik durus islevi iptal edilinceye kadar aktif
kalacaktir.

REAKTIF KUVVET KONTROLU

Bu iriin, alet gdvdesinin sarsiimasini azaltan Reactive Force
Control (RFC) 6zelligiyle donatiimistir.

Alet ucuna aniden asin yuklenme durumunda, takim
gbévdesindeki herhangi bir sallanma kayar kavramanin
aktivasyonu ile veya motorun alet gdvdesinin igine
yerlestirilmis sensor tarafindan durdurulmasi ile azaltilir.
Motor, kontrol birimi tarafindan asin  yiklenmenin
algilanmasindan dolay! durdurulursa bu durumda anahtar
¢ekili durumdayken RFC gosterge lambasi yanip sénecektir.
Ayrica lamba, anahtar birakildiktan sonra yaklasik U¢ saniye
boyunca yanip sénmeye devam edecektir. Lamba yanip
s6nerken motor galismayacaktir. (Sekil 22)

Calisma ortamina ve kosullarina bagl olarak RFC 6zelliginin
etkinlesmeyebilecedi  veya  performansinin  yetersiz
olabilecegi durumlarda, calisma sirasinda aletin ucuna
aniden agin yiklenmemeye dikkat edin.

@ Ani asir yiklenmenin muhtemel nedenleri

@) Alet ucunun malzemeyi isirmasi

@ Civiler, metal veya diger sert nesnelere carpmasi

@ Manivela yapmak veya herhangi bir asin basing
uygulanmasini gerektiren gorevler, vb.

Ayrica, yukarnida bahsi  gecenlerin

kombinasyonunu igeren diger nedenler.

herhangi  bir

® Reaktif kuvvet kontroli (RFC) harekete gegirilir
RFC tetiklendiginde ve motor durdugunda, galismaya
devam etmeden 6nce aletin digmesini kapatin ve asin
yuklenmenin sebebini ortadan kaldirin.

Sekil 22
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KORUMA iSLEVi HAKKINDA

Bu alet, bir anormallik halinde (nitenin hasar gérmesini
6nlemek icin dahili bir koruma devresi igerir. Asagidakilere
bagl olarak, gésterim lambasi ve gosterge lambasi yanip
sénecek ve Unitenin g¢alismasi duracaktir. Yanip sénme ile
belirtilen sorunu dogrulayin ve sorunu diizeltmek igin gerekli
adimlar atin.

Degistirme anahtarina basarken, bu
cekilmediginde yapin.

islemi anahtar

Degistirme anahtari

Gosterim lambasi  Gosterge lambasi

Sekil 23
Tablo 3
Gosterim
lambasi -
yanip Sebep Co6zim
sénuyor
Dahili sicaklik, Unitenin 15 ila 30
sicaklik sininni astigi | dakika boyunca
icin islem durdu. sogumasini saglayin.
W1, v, | (YOksek sicaklik Sicaklik distugiinde
l[i]l 0 koruma iglevi) ve gosterim lambasi ile
JIN TN gésterg_g Iamb_asmln
yanip sénmesi
durdugunda iglemi geri
kazanmak icin digme
tetigini cekin.
Takim ucunun Digme tetigini serbest
ani bir sekilde birakin ve gésterim
asir yuklenmesi, lamasinin yanip
W1/, RFC'yi aktive sénmesi durana kadar
l[i]l 0 ederek aletin daha | Oyle birakin. Islemi geri
TN fazla galigmasini kazanmak icin digme
durdurdu. tetigini tekrar gekin.
RFC (Bkz. Sayfa 175 | Isleme devam etmeden
“REAKTIF KUVVET | 6nce, asir ylkin
KONTROLU”) nedenini giderin.
NOT

Sorunu diizeltmek igin adimlar atiimasina ragmen, gésterim
lambasi yanip sénmeye devam edebilir. Bu durumda,
Gnitenin onarlmasi gerekebili. Bu durumda litfen bu
GrGndn onarimi igin satin alindigi magazaya basvurun.

YAGLAMA

Bu Kirici delici, toza karsl koruma saglamak ve yaglama
maddesi sizintilarini énlemek igin tamamen hava gecirmez
bir yapiya sahiptir.
Bu sayede Kirici delici yaglama gerektirmeden uzun slre
kullanilabilir.
Satin aldiktan sonra, periyodik olarak gres yagini degistirin.
Gres yagdi degisimi i¢in en yakininizdaki yetkili Servis
Merkezini arayin.
IKAZ
Cihazda 6zel bir gres yagi kullaniimistir. Bagka bir gres
yaginin  kullanilmasi cihazin normal performansini
olumsuz yoénde etkiliyebilir. Litfen gres yagi degistirme
islemini bir servis merkezimize yaptiriniz. Litfen gres
yag! degistirme islemini bir servis merkezimize yaptiriniz.

BAKIM VE MUAYENE

UYARI
Bakim ve kontrolden 6nce diigmenin kapal oldugundan
ve pilin ¢ikartildigindan emin olun.

1. Aletin muayene edilmesi
Kérelmis bir alet olarak kullanim verimi azaltacagindan
ve olasl motor arizasina neden olacagindan, asinma fark
eder etmez aleti bileyin veya degistirin.

2. Montaj vidalarinin muayene edilmesi
Tum montaj vidalarini dtizenli olarak kontrol edin ve uygun
sekilde sikilmis olduklarindan emin olun. Gevseyen vida
varsa derhal sikin. Aksi halde, ciddi tehlikeye yol agabilir.

3. Motorun bakimi
Motor Unitesinin sargisi, elektrikli aletin tam “kalbi”dir.
Sarginin hasar gérmemesi ve/veya yag veya suyla
1Islanmamasi igin gerekli 6zeni gosterin.

4. Terminallerin kontrolii (alet ve batarya)

Terminaller Uzerinde talas ve toz birikmediginden emin
olmak igin kontrol edin.
Zaman zaman calisma Oncesinde,

_sonrasinda kontrol edin.

IKAZ
Terminaller Gzerinde biriken talas veya toz varsa bunlar
temizleyin.

Bu islemin yapilmamasi arizayla sonuglanabilir.

5. Dis yuzeyin temizlenmesi
Elektrikli alet kirlendiginde, yumusak kuru veya sabunlu
suyla hafifce islatiimis bir bezle silin. Plastik kisimlar
eritebileceginden, klorlu ¢dzicller, benzin veya boya
inceltici (tiner) kullanmayin.

6. Batarya ve batarya montaj bélmesinin temizligi
Beton deldikten sonra, batarya montaj bdélmesi ve
batarya Gizerinde beton tozu birikmigse aleti kullanmadan
once biriken tozu bir hava tabancasi veya kuru bir bez ile
temizleyin. (Sekil 18)

Ayrica, temizledikten sonra pilin alete kolayca takilip

_ cikarlabildiginden emin olun.

IKAZ
Pil beton tozu ile kapliyken kullanmak pilin diismesi gibi
kazalara yol acabilir.

Ayrica, bu tur kullanim pil ve terminaller arasinda bir
temassizliga veya arizaya neden olabilir.

7. Saklama
Elektrikli aleti 40°C’den dusuk sicaklikta ve gocuklarin
ulagsamayacag bir yerde saklayin.

NOT
Lityum-iyon Bataryalar Saklama.

Lityum-iyon bataryalari saklamadan énce tamamen sarj
olduklarindan emin olun.

Bataryalarin uzun sire disik sarjla saklanmasi (3 ay
veya daha fazla) performansta diismeye neden olabilir,
batarya kullanim siresini énemli 6l¢lide azaltabilir veya
bataryalari sarj edilemez hale getirebilir.

Bununla birlikte, 6nemli élglide azalan batarya kullanim
suresi, bataryalarin iki ila bes kez uUstlste sarj edilip
kullaniimasiyla dizeltilebilir.

Eger ard arda sarj edilip kullanilmasina ragmen batarya
kullanim suresi ¢ok kisaysa, bataryalarin kullanim émri
bitmistir ve yeni bataryalar almaniz gerekir.

sirasinda ve

iKAZ
Agdirlag aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
Ulkede vyurarltkte olan guvenlik dizenlemelerine ve
standartlarina uygun davraniimalidir.
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HiKOKI akiili el aletleri icin batarya kullanimi
hakkinda énemli uyari

Litfen, daima belirtlen orijinal  bataryalardan
birini  kullanin.  Belirtilenlerden bagka bataryalarla
kullanilmalari durumunda, veya bataryanin sokulmesi
ve modifiye edilmesi (6rnegin, hiicrelerin veya diger i¢
parcalarin s6kilmesi veya degistiriimesi) halinde akulu
el aletlerimizin emniyetini ve performansini garanti
edemiyoruz.

GARANTI

HIKOKI Elektrikli ElI Aletlerine yasalar / Ulkelere 6zgu
mevzuatlar gergevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanlis
veya kétu kullanimdan veya normal asinma ve yipranmadan
kaynaklanan ariza ve hasarlar kapsamamaktadir. Sikayet
durumunda, litfen Elektrikli EI Aletini, sékilmemis sekilde,
bu Kullanm Kilavuzu'nun sonunda bulunan GARANTI
BELGESIYLE birlikte bir HiIKOKI Yetkili Servis Merkezi'ne
génderin.

Havadan yayilan giriilti ve titregimle ilgili bilgiler
Olgiilen degerler EN60745’e gore belirlenmis ve ISO 4871’
gore beyan edilmistir.

Olglilmis A-adirlikli ses glicii seviyesi: 102 dB (A)

B 102 dB (A)*

Olguimis A-agirlikli ses basinci seviyesi: 91 dB (A)
91 dB (A)*

Belirsizlik K: 3 dB (A)

Kulak koruyucu takin.
EN60745’e gore belirlenen toplam vibrasyon degerleri (l¢
eksenli vektdr toplami).

Betonu darbeli delme:

Vibrasyon emisyon degeri @h, HD = 12,2 m/s2
10,3 m/s2*

Belirsizlik K = 1,5 m/sn2

Esdeger keskiyle kesme degeri:
Titresim emisyon degeri @h, CHeq = 11,0 m/s2
Belirsizlik K= 1,5 m/sn2

* toz emme sistemi ile

Beyan edilen toplam vibrasyon degeri standart Dbir
test yontemine goére Olcllmuistir ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak icin kullanilabilir.

Ayni zamanda, bir 6n maruz kalma degerlendirmesi olarak

da kullanilabilir

UYARI

O Elektrikli aletin kullanimi sirasinda vibrasyon emisyonu,
aletin kullanma sekline bagl olarak belirtilen degerden
farklihk gosterebilir.

O Gergcek  kullanim  kosullarindaki maruz  kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniclyr koruyacak
guvenlik 6nlemlerini belirleyin (kullanim siresine ilave
olarak aletin kapatildigi ve rélantide calistigi zamanlarda
calisma cevriminde yer alan tim parcalan dikkate
alarak).

NOT

HiKOKI'nin surekli arastirma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde &nceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.
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Tiirkce
SORUN GIDERME

Alet normal sekilde ¢alismazsa, agagidaki tabloda belirtilen kontrolleri uygulayin. Bu kontroller sorunu ¢6zmezse, saticiniza
veya HiKOKI Yetkili Servis Merkezine danigin.

1. Elektrikli alet

Belirti

Olasi Nedeni

Cozim

Alet calismiyor

AKU gucu kalmamistir

Aklyu sarj edin.

Ak sikica takilmamustir.

Bir klik sesi gelene kadar akiyt igeri bastirin.

Batarya kurulum bdélmesinin terminalleri
Gizerinde ve batarya kayma oluklar tizerinde
beton tozu birikmistir.

Biriken beton tozunu bir hava tabancasiyla
veya kuru bir bezle temizleyin.

Alet aniden durdu

Alet agin yuklenmistir

Reaktif kuvvet kontroll etkinlestiriimistir

Asiri yike sebep olan sorundan kurtulun.

Pil asiriisinmis.

Bataryanin sogumasini bekleyin.

Matkap ucu ters dénlyordur

Alet uclari Takma boélumunin sekli eslesmiyordur SDS-plus sap tipi icin belirtilen araligin
-takilamiyor icinde olan bir ¢apa sahip bir u¢ kullanin.
-dustyor

Delikler rahatca Matkap ucu aginmistir Yeni bir matkap ucu ile degistirin.
delinemiyor.

ileri ydnde déniise gegin.

Vida bagi kayiyor veya
gevsiyor.

Ug numarasi vida boyutu ile eslesmiyordur

Uygun bir ug takin.

Ucg asinmistir

Yeni bir ug ile degistirin.

Batarya takilamiyor

Alet i¢in belirlenen bataryanin disinda bir
batarya takilmaya c¢aligiliyor.

Lutfen ¢ok voltlu tip bir batarya takin.

2. Sarjcihazi

Belirti

Olasi Nedeni

Cozim

Sarj gbsterge lambasi hizli
bir sekilde mor renkte titriyor

Pil tamamen takilmamistir.

Pili sikica takin.

ve pil sarj olmaya baglamiyor.

Pil terminalinde veya pilin takildigi yerde
yabanci madde vardir.

Yabanci maddeyi temizleyin.

Sarj gosterge lambasi
kirmizi renkte yanip
sénuyor ve pil sarj olmaya
baglamiyor.

Pil tamamen takilmamistir.

Pili sikica takin.

Pil asiri isinmigtir.

Eger kendi haline birakilirsa, pilin sicakligi
diserse pil otomatik olarak sarj olmaya
baslayacaktir, ancak bu pil dmrini
azaltabilir. Sarj etmeden énce pilin dogrudan
glines 1sigindan uzakta iyi havalandirilan bir
yerde sogutulmasi onerilir.

Pil tamamen sarjli olmasina
ragmen pil kullanim suresi
kisa.

Pilin émri tikenmigtir.

Pili yenisi ile degistirin.

Pilin sarj olmasi uzun
sUriyor.

Pilin, sarj cihazinin veya etraftaki ortamin
sicakligi asirn derecede disuktir.

Pili ic mekanlarda veya daha sicak baska bir
ortamda sarj edin.

Sarj cihazinin agikliklari tikanmistir bu da dahili
bilesenlerin agir isnmasina neden oluyordur.

Agcikliklari engellemekten kaginin.

Sogutma fani galismiyordur.

Onarim igin yetkili bir HIKOKI Servis Merkezi
ile iletigim kurun.

Bir USB cihazinin sarj
etmesi yarida duruyor.

USB cihazi pili gii¢ kaynagi olarak
kullanarak sarj ediliyorken sarj cihazi bir
elektrik prizine takilmigtir.

USB cihazi gli¢ kaynag olarak bir elektrik
prizini kullanarak sarj ediliyorken sarj
cihazina bir pil takilmigtir.

Bu bir ariza degildir.
Sarj cihazi gli¢ kaynaklar arasinda gegis
yaparken USB’den sarj etmeyi yaklasik 5
saniye igin durdurur.

Pil ve USB cihazi ayni
anda sarj ediliyorken USB
cihazinin sarj edilmesi
yarida duruyor.

Pil tamamen sarj edilmisgtir.

Bu bir ariza degildir.

Sarj cihazi pilin sarj olmayi basaril bir
sekilde tamamlayip tamamlamadigini kontrol
ederken USB’den sarj etmeyi yaklasik 5
saniye igin durdurur.

Pil ve USB cihazi ayni anda
sarj ediliyorken USB cihazinin
sarj edilmesi baglamiyor.

Kalan pil kapasitesi asir derecede disUktur.

Bu bir ariza degildir.
Pil kapasitesi belli bir seviyeye eristiginde,
USB’den sarj etme otomatik olarak baslar.
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(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/\ AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele privind siguranta si toate
instructiunile.

Nerespectarea avertismentelor si a instructiunilor poate
avea ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,sculd electrica” prezent in toate avertismentele de
mai jos se referd la scula dumneavoastra electrica alimentata
la priza (cu cablu de alimentare) sau la scula electrica
alimentata cu acumulatori (fara cablu de alimentare).

1) Siguranta in zona de lucru
a) Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

b) Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
exploziva, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scéntei care pot aprinde
praful sau aburii.

Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce
utilizati scula electrica.

Distragerea atentiei vd poate face sa pierdetli
controlul asupra sculei.

c

~

2) Siguranta electrica
a) Stecarele sculelor electrice trebuie sa

corespunda prizelor in care sunt introduse.

Nu modificati niciodata stecarul in niciun fel.

Nu folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar

la sculele electrice cu impamantare (legate la

pamant).

Stecdrele nemodificate si prizele corespunzétoare

reduc riscul de soc electric.

Evitati contactul corpului cu suprafetele

impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,

cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impamantat existad

un risc crescut de electrocutare.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le

lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electrica mareste riscul de

electrocutare.

d) Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi
niciodata cablul de alimentare pentru a
transporta, a trage sau a scoate scula electrica
din priza.

Tineti cablul de alimentare departe de caldura,
ulei, muchii ascutite si de piese in miscare.
Cablurile de alimentare deteriorate sau incoldcite
madresc riscul de soc electric.

e) Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,
utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea
in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.

f) Daca utilizarea intr-o zona umeda nu poate
fi evitata, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupétor de protectie la curent rezidual
(RCD).

Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.

b

-

c

~

3) Siguranta personala

4
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a) Atunci cand folositi o scula electrica fiti vigilent,

fiti atent la ceea ce faceti si actionati conform
bunului simt.

Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.

b) Folositi echipament de protectie personala.

Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie cum ar fi mastile pentru
praf, incaltamintea anti-alunecare, castile siprotectiile
auditive, folosite in situatiile corespunzatoare, reduc
vatamadrile personale.

c) Preveniti pornirea neintentionati. inainte de

a conecta scula la prizad si / sau la setul de
acumulatori i inainte de a ridica sau transporta
scula, asigurati-va ca intrerupatorul este pe
pozitia oprit.

Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in prizd a sculelor
electrice care au intrerupatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

d) Inainte de a pune scula electrica in functiune,

indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei.

O cheie sau o cheie de reglare ramase atasate
de piesa rotativa a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

e) Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un

contact corect al piciorului si un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situatii neasteptate.

f) Purtati haine corespunzitoare. Nu purtati haine

largi si nici bijuterii. Tineti-va parul, hainele si
manusile departe de piesele in migcare.

Hainele largi, bijuteriile si pdrul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

g) Daca sunt prevazute dispozitive de conectare

la facilitati de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzitor.

Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

Utilizarea si ingrijirea sculei electrice
a) Nu fortati scula electrica. Folositi scula adecvata

pentru aplicatia dvs.
Scula potrivita va face treaba mai buna si mai sigura,
la parametrii la care a fost proiectata.

b) Nu folositi scula electrica in cazul in care

intrerupatorul nu isi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul intrerupatorului  sunt periculoase si
trebuie reparate.

c) Inainte de a face orice fel de reglaje, de a

schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si / sau de
la setul de acumulatori.

Aceste mdsuri preventive de sigurantd reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.

d) Depozitati sculele electrice neutilizate departe

de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula
electricd sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.

Sculele electrice sunt periculoase
utilizatorilor neinstruiti.

in  mainile
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5)

6)

e) intretinerea sculelor electrice. Verificati alinierea
si prinderea pieselor in miscare, ruperea
pieselor precum si toate celelalte aspecte care
ar putea sa influenteze functionarea sculelor
electrice.

Daca scula electrica este deteriorata, inainte de
a o utiliza, duceti-o la reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice
intretinute necorespunzator.

f) Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.

Elementele de tdiere bine intretinute si cu muchiile

de tdiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si

este mai putin probabil s& se agate.

Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile

etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,

ludnd in considerare conditiile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat

cele prevazute poate avea ca efect aparitia unor

situafii periculoase.

-

9

Utilizarea si intretinerea sculelor cu acumulatori

a) Incarcatl numai cu incarcatorul indicat de

producator.

Un incarcator adecvat unui anumit tip de pachet de

acumulatori poate prezenta pericol de incendiu daca

este folosit pentru incdrcarea altui tip de pachet de

acumulatori.

Folositi sculele electrice exclusiv cu tipurile de

pachete de acumulatori indicate.

Folosirea unui alt tip de pachet de acumulatori poate

provoca vatadmari sau incendii.

Atunci cand setul de acumulatori nu este folosit,

tineti-l departe de obiecte metalice cum ar fi

agrafe de birou, monede, chei, cuie, suruburi

sau alte obiecte metalice mici care ar putea

realiza conectarea terminalelor setului de

acumulatori.

Scurtcircuitarea terminalelor acumulatorilor poate

provoca arsuri sau incendii.

d) In cazul exploatarii abuzive, din acumulatori
poate iesi lichid; evitati contactul cu acest lichid.
In cazul unui contact accidental, spalati cu
apa. In cazul contactului cu ochii, consultati un
medic.
Lichidul care iese din acumulatori poate provoca
iritatii sau arsuri.

b

-~

c

-~

Service

a) Scula electrica trebuie reparata de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb
identice.
Astfel se asigurd mentinerea sigurantei sculei
electrice.

PRECAUTIE

Tineti copiii si persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitata departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA
PRIVIND CIOCANUL _
ROTOPERCUTOR FARA FIR

1.
2.

Purtati protectii pentru urechi

Expunerea la zgomot poate duce la pierderea auzului.
Folositi manerul / manerele auxiliar(e), daca au fost
furnizate impreuna cu scula.

Pierderea controlului poate provoca vatamari personale.

3. Tineti masina electrica de suprafetele de prindere
izolate, cand efectuati o operatie in care accesoriul
de taiere poate intra in contact cu cabluri ascunse.
Accesoriul de taiere care intra in contact cu un cablu
sub tensiune poate pune sub tensiune piesele metalice
expuse ale masginii electrice si poate electrocuta
operatorul.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE
PRIVIND SIGURANTA

1. Nu permiteti patrunderea materiilor straine in orificiul
pentru conectarea acumulatorului.

2. Nu demontati niciodata acumulatorul sau incarcatorul.

3. Nuscurtcircuitati niciodatd acumulatorul. Scurtcircuitarea
acumulatorului va produce un curent electric puternic si
acesta se va supraincalzi. Acumulatorul va arde sau se
va strica.

Nu aruncati acumulatorul in foc. Daca acumulatorul este
ars, acesta poate exploda.

5. Cand se foloseste aceasta unitate in continuu, unitatea
se poate supraincalzi, ceea ce ar putea duce la
deteriorarea motorului si a comutatorului. Va rugam sa
nu folositi ciocanul timp de aproximativ 15 minute.

6. Nu introduceti obiecte in fantele de ventilatie ale
fncarcatorului. Introducerea obiectelor de metal sau
inflamabile in fantele de ventilatie ale incarcatorului
va duce la pericol de soc electric sau deteriorarea
incarcatorului.

7. Aduceti acumulatorul la magazinul de la care a fost
cumparat de indatad ce durata de viata a acestuia, dupa
incarcare, devine prea scurtd pentru uz practic. Nu
aruncati acumulatorul consumat.

8. Tnaintedea fncepe sa spargeti, ciobiti sau sa perforatl un
perete, 0 podea sau un tavan, aS|gura‘g| va ca nu exista
cabluri electrice sau conducte in acestea. R

9. Asigurati-va ca intrerupatorul este in pozitia de INCHIS.
Daca acumulatorul este instalat in timp ce comutatorul
este in pozitia PORNIT, scula electricd va intra in
functiune imediat, ceea ce ar putea produce un accident
grav.

10. Nu atingeti bitul in timpul sau imediat dupa operare. Bitul
se infierbanta foarte tare in timpul operarii si ar putea
produce arsuri grave.

11. Tineti intotdeauna ferm manerul corpului si méanerul
lateral al sculei electrice. In caz contrar, contraforta
produsd poate duce la o operare imprecisa si chiar
periculoasa.

12. Purtati o masca de praf
Nu inhalati prafurile daunéatoare generate in operatiile de
forjare si daltuire. Praful poate pune in pericol sanatatea
dumneavoastra si a oamenilor din jur.

13. Asigurati-va ca acumulatorul este montat ferm. Daca
este slabit chiar si putin, acesta poate cadea si poate
produce accidente.

14.Pentru a preveni accidentele, asigurati-va ca opriti
comutatorul si scoateti acumulatorul inainte de
schimbarea accidentelor, stocare, transportare sau cand
nu utilizati sculele.

15. Montarea burghiului
Pentru a preveni accidentele, asigurati-va ca ati oprit
comutatorul si scoateti acumulatorul.

O Atunci cand utilizati scule precum varfuri, burghie etc.,
asigurati-va ca utilizati piesele originale concepute de
compania noastra.

O Curatati partea de maner a burghiului.

O Verificati angrenarea tragand de burghiu.

16. Operati maneta de schimbare numai cand motorul este
oprit complet. Operarea manetei de schimbare in timp ce
motorul ruleaza poate cauza varful sculei sa se roteasca
in mod neasteptat si poate duce la accident. (Fig. 11)
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17. Rotatie + ciocanire
Cand burghiul atinge bara de constructie din fier, burghiul
se va opri imediat si ciocanul rotativ va reactiona pentru a
fnvarti. Prin urmare, strangeti bine manerul lateral, tineti
manerul corpului si manerele laterale.

18. Numai rotatie

O Pentru a gauri material din lemn sau metal folosind

mandrina burghiului si adaptorul mandrinei (accesorii

optionale).

Nu utilizati sistemul extractorului de praf

Nu aplicati fortd excesiva in timpul functionarii. Acest

lucru nu numai ca va deteriora varful burghiului, dar va

reduce si durata de viata a ciocanului rotopercutor.

O Un burghiu se poate rupe la patrunderea intr-o gaura
forata. Cand burghiul este aproape de penetrare, usurati
presiunea asupra ciocanului rotopercutor si continuati
forarea pana cand se realizeaza penetrarea.

Nu incercati sa dati gauri de ancorare sau gauri in beton
cu aparatul setat numai in functia de rotatie.

Nu incercati sa utilizati ciocanul rotativ in modul de rotire
si lovire cu mandrina burghiului si adaptorul mandrinei
atagate. Acest lucru ar scurta durata de viata a fiecarei
componente a masinii.

19. Numai ciocanire

O Nu utilizati sistemul extractorului de praf

20. Nu priviti sursa de lumina direct. Va puteti vatama ochii.
Stergeti orice urma de murdarie sau funingine depusa pe
obiectivul becului LED cu o carpa moale, avand grija sa
nu zgariati obiectivul.

Zgarieturile de pe obiectivul becului LED pot duce la
scaderea luminozitatii.

PRECAUTII REFERITOARE LA
ACUMULATORUL LITIU-ION

Pentru prelungirea duratei de viatd, acumulatorul litiu-
ion este echipat cu o protectie pentru oprirea furnizarii de
energie.

In situatile 1 la 3 descrise mai jos, atunci cand folositi

aparatul, chiar daca actionati intrerupatorul, motorul se

poate opri. Aceasta nu este o defectiune, ci un rezultat al
functiei de protectie.

1. Atunci cand acumulatorul este descarcat, motorul se
opreste.

In aceasta situatie incarcati imediat acumulatorul.

2. In situatia suprasolicitarii aparatului, motorul se poate
opri. In aceastd situatie, eliberati intrerupatorul si
indepartati cauza suprasolicitarii. Dupa aceasta, puteti
folosi din nou aparatul.

3. In situatia supraincalzirii acumulatorului n timpul
lucrului, alimentarea aparatului de la acumulator se
poate intrerupe.

In aceasta situatie, incetati sa mai utilizati acumulatorul
si lasati- sa se raceasca. Dupa aceasta, puteti folosi din
nou aparatul.

Mai mult, va rugdam sa acordati atentie urmatoarelor

avertismente si indicatii privind precautia.

AVERTISMENT

Pentru a impiedica aparitia scurgerilor la acumulator, a

generdrii de caldura, emisiilor de fum, exploziei si aprinderii,

va rugam sa respectati urmatoarele masuri de precautie.

1. Asigurati-va ca pe acumulator nu se strange span si nici

raf.

ﬁ1 timpul lucrului, asigurati-va ca pe acumulator nu cade

span si nici praf.

Asigurati-va ca spanul si praful care cad pe scula

electrica in timpul lucrului nu se strang pe acumulator.

Nu depozitati un acumulator nefolosit intr-un loc expus la

span si la praf.

Inainte de a depozita un acumulator, indepartati de pe

acesta toate urmele de span si de praf si nu depozitati

acumulatorul impreuna cu piese metalice (suruburi, cuie
etc.).

O O O
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2. Nu gauriti acumulatorul cu obiecte ascutite cum ar
fi cuiele, nu il loviti cu ciocanul, nu calcati pe el, nu il
aruncati si nu il supuneti unor socuri fizice puternice.

Nu utilizati un acumulator care pare deteriorat sau care

este deformat.

Nu folositi acumulatorul cu polaritatea inversata.

Nu il conectati direct la sursele de energie electrica sau

la brichetele electrice ale masinilor.

Nu folositi acumulatorul in alte scopuri decéat cele

indicate.

7. Incazulin care acumulatorul nu se incarca dupa trecerea
timpului de incarcare specificat, incetati imediat sa il mai
fncarcati.

8. Nu expuneti acumulatorul la temperaturi sau presiuni
ridicate, de exemplu nu il introduceti intr-un cuptor
cu microunde, intr-un uscator sau intr-un container
presurizat.

9. Tineti-l departe de flacara imediat ce observati scurgeri
sau mirosuri neplacute.

10. Nu il folositi in locuri in care se genereaza o puternica
electricitate statica.

11.In cazul in care observati la acumulator scurgeri,
mirosuri neplacute, generare de caldura, decolorari sau
deformari, scoateti-l imediat din echipament sau din
incarcator si incetati sa il mai utilizati.

12. Nu scufundati acumulatorul sau nu permiteti fluidelor
sa curga in interior. Patrunderea lichidului conductor,
precum apa, poate provoca daune care pot duce la
incendiu sau explozie. Depozitati acumulatorul dvs.
intr-un loc racoros si uscat, departe de elemente
combustibile si inflamabile. Trebuie evitate atmosferele
gazoase corozive.

PRECAUTIE

1. Incazulin care lichidul ce se scurge din acumulator intra
in contact cu ochii, nu va frecati la ochi si spalati-i bine
cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de la robinet si
consultati imediat un medic.

In cazul in care nu faceti tratament, lichidul poate
provoca probleme oculare.

2. Incazul in care lichidul se scurge pe piele sau pe haine,
spalati imediat cu apa proaspata curatd, cum ar fi apa de
la robinet.

Exista posibilitatea ca acest lucru sa provoace iritarea
ielii.

3. Fn cazul in care la prima utilizare a acumulatorului
detectati mirosuri neplacute, supraincalzire, daca
observati rugina, decolorare, deformare si/sau alte
nereguli, nu folositi acumulatorul si inapoiati-I furnizorului
sau vanzatorului.

AVERTISMENT

Dacd o materie strdind, cu proprietdti conductive, intrd

in terminalul acumulatorului cu litiu ion, acesta se poate

scurtcircuita, ducand la incendiu. Respectati cu strictete
urmatoarele reguli cand depozitati acumulatorul cu litiu ion.

O Nu introduceti reziduuri cu proprietati conductive, cuie
sau sarme de otel si cupru in cutia pentru depozitare.

O Pentru a preveni scurtcircuitarea, incarcati acumulatorul
n sculd sau aplicati ferm capacul acumulatorului, pentru
depozitare, pana cand nu se mai vede ventilatorul.

o ok ©
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DESPRE TRANSPORTAREA
ACUMULATORULUI LITIU-ION

Cand transportati un acumulator litiu-ion, va rugam sa

respectati urmatoarele instructiuni.

AVERTISMENT

Notificati compania transportatoare ca un pachet contine

un acumulator litiu-ion, informati compania cu privire la

puterea sa de iegire si respectati instructiunile companie
transportatoare atunci cand aranjati un transport.

O Acumulatorii litiu-ion care depdsesc puterea de iesire de
100 Wh sunt considerati ca facand parte din categoria
de clasificare a materialelor periculoase si vor necesita
proceduri de aplicare speciale.

O Pentru transportul in strainatate, trebuie sa respectati
legea international&, precum si regulile si reglementarile
tarii de destinatie.

Putere de iesire

[ [ wh

Numar din 2 pana la 3 cifre

PRECAUTII PRIVITOARE LA
CONECTAREA DISPOZITIVULUI USB
(UC18YSL3)

Cand apare o problema neasteptatd, datele de pe un

dispozitiv USB conectat la acest produs pot fi deteriorate

sau pierdute. Asigurati-va intotdeauna ca ati salvat o copie

de siguranta a datelor de pe dispozitivul USB inainte de a

folosi acest produs.

Va rugam sa retineti ca firma noastra nu isi asuma nicio

raspundere pentru datele depozitate pe un dispozitiv USB

care sunt deteriorate sau pierdute si nici pentru defectele

care pot aparea la un dispozitiv conectat.

AVERTISMENT

O Inainte de utilizare, verificati cablul USB conectat pentru
orice fel de defect sau deteriorare.
Folosirea unui cablu USB defect sau deteriorat poate
cauza emisii de fum sau aprindere.

O In cazul in care nu utiizati produsul, acoperiti portul USB
cu capacul de cauciuc.
Acumularea de praf etc. in portul USB poate cauza
emisii de fum sau aprindere.

NOTA

O Ocazional, ar putea exista o pauza in timpul reincarcarii
USB.

O Cand nu se fincarca un dispozitiv USB, scoateti
dispozitivul USB din incéarcator.
In caz contrar, se poate reduce durata de viata a
acumulatorului unui dispozitiv USB si, totodata, se pot
produce accidente neasteptate.

O Este posibil sa nu se poata incarca unele dispozitive
USB, in functie de tipul dispozitivului.

DENUMIRI COMPONENTE
(Fig. 1-Fig. 21)

A Buton de reglare a
@ | Maner 2 duzei
(2 | Comutator declansator | @ | Carcasa de praf
@ | Buton de comanda @ | Cutie pentru praf
« Blocaj cutie pentru
@ | Carcasa @ praf
® | Maner lateral @ | Filtru
® | Adancime ecartament | @ | Adaptor
@ | Burghiu @ | Clapeta de inchidere
Indicator luminos de
® | Capac frontal @ incarcare
" Indicator luminos:
© | Prindere & lumineaza
{0 | Placuta indicatoare @ | Vaselina
Buton de comanda
@ | Manet& de schimbare | @ | (Manet& de
schimbare)
{2 | Cutia de viteze @ | Daltd rece
Indicator luminos
{3 | Capac* @ | de oprire automata:
clipeste
Indicator luminos
@ | Motor @) | de oprire automata:
lumineaza
. Caneluri alunecare
@ | Luming LED ® acumulator
d® | Acumulator @9 | Borna (Produs)
@ | Panoul de afisaj @ | Pistol cu aer
@ | Inversor @) | Borna (Acumulator)
(9 | Lampa indicatoare @ | Caneluri alunecare
Indicator luminos de ’
@ oprire automata ® | Capac cauciuc
@ | Indicator luminos @ | Port USB
@ | Duza @ | Cablu USB
@ Buton de reglare a
adancimii

* Nu scoateti capacul ({3) de pe ciocanul rotopercutor decat
daca instalati sistemul extractorului de praf. Utilizarea sculei
cu capacul scos va reduce puterea de lucru. In plus, praful
poate bloca reteaua, ceea ce poate duce la defectiuni.

SIMBOLURI

AVERTISMENT
In cele ce urmeaza sunt prezentate simbolurile
folosite pentru magind. Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

3

DH36DPE: Ciocan rotopercutor cu acumulator

Pentru a reduce riscul de accidente, utilizatorul
trebuie sa citeasca manualul de utilizare.

©
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Numai pentru térile membre UE

Nu aruncati aceasta scula electrica impreuna cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana 2012/19/UE
referitoare la deseurile reprezentand
echipamente electrice si electronice si la
implementarea acesteia in conformitate cu
legislatiile nationale, sculele electrice care

au ajuns la finalul duratei de folosire trebuie
colectate separat si duse la o unitate de
reciclare compatibilda cu mediul inconjurator.

=

Clipeste;
Acumulatorul este aproape descarcat.
Reincarcati acumulatorul cat mai curand posibil.

Clipeste;

Furnizarea de energie este oprita datorita
temperaturii ridicate. Indepartati acumulatorul
din scula si lasati-I sa se raceasca complet.

Clipeste;
Furnizarea de energie este suspendata
din cauza unei avarii sau a unei defectiuni.

\Y Tensiune nominala

Ng | Viteza la mers in gol

Bpm | Rat& impact la sarcina completa
¢ Diametru de gaurire, max.

max

Greutate®
(Conform Procedura EPTA 01/2014)

Beton

Otel

({i0i@
Problema ar putea fi acumulatorul asa ca va
rugam sa contactati distribuitorul dvs.

Lemn

Numai functia de ciocanire

Numai functia de rotire

Functia de ciocanire si rotire

Deconectati acumulatorul

Pornire

Oprire

O @25 = | =0 Q| ) |& |

=
[

©
CJ

LA

Mod viteza scazuta

Mod viteza normala

Rotatie in sensul acelor de ceasornic

Rotatie contrara acelor de ceasornic

*In functie de acumulatorul atasat. Greutatea cea mai mare
este masuratd cu BSL36B18 (se vinde separat).

Acumulator

Lumineaza;
Acumulatorul este incarcat peste 75%.

000[@)

Lumineaza;
Acumulatorul este incarcat intre 50%—75%.

000[@)

Lumineaza;
Acumulatorul este incarcat intre 25%-50%.

000(@)

Lumineaza;
Acumulatorul este incarcat mai putin de 25%.

0oo@)

ACCESORII STANDARD

Pe langa unitatea principala (1 unitate), pachetul contine si
accesoriile enumerate la pagina 242.

Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara notificare
prealabila.

APLICATII

Functia de ciocanire si rotire §T
O Gaurire orificii de ancorare
O Gaurire in beton
O Gaurire in tigld
Numai functia de rotire  (f4ra sistemul extractorului de praf)
O Perforare in otel sau lemn
(cu accesorii optionale)
O Strangere suruburi masina, suruburi pentru lemn
(cu accesorii optionale)
Numai functia ciocanire T (fara sistemul extractorului de praf)
O Daltuire usoara a betonului, sapare sant si ebosare
laterala.

SPECIFICATII

Specificatiile acestei masini sunt enumerate in tabelul de la

pagina 242.

*1 Specificatiile sunt pentru momentul in care a fost instalat
sistemul extractorului de praf.

NOTA

O Acumulatoarele existente (BSL3660/3626X/3626/3625/
3620, seriile BSL18xx si BSL14xx) nu pot fi utilizate cu
aceasta scula.

O Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HIKOKI, prezentele specificatii pot
fi modificate fara notificare prealabila.

iNCARCARE

inainte de a utiliza scula electrica, incércati acumulatorii

dupa cum urmeaza.

1. Conectati cablul de alimentare al incarcatorului la priza.
Cand conectati stecarul incarcatorului la o priza,
indicatorul luminos de incércare va clipi in culoarea rosie
(laintervale de 1 secunda).

2. Introduceti acumulatorul in incarcator.

Introduceti corect acumulatorul in incarcator, conform
Fig. 4 (la pagina 3).

3. Incarcare
Cand introduceti un acumulator in incarcator, indicatorul
luminos de incarcare va clipi in culoare albastra.

Atunci cand acumulatorul se incarca complet, indicatorul
luminos de incarcare va lumina in culoare verde. (Vezi
Tabelul 1)

(1) Semnificatiile indicatorului luminos de incarcare
Semnificatiile indicatorului luminos de incércare sunt
prezentate in Tabelul 1, conform starii incarcatorului sau
a acumulatorului.
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Tabelul 1
Semnificatiile indicatorului luminos de incarcare
N Lumineaza timp de 0,5 secunde.
Inainte de Clipeste Nu lumineaza timp de 0,5 secunde. Conectat la sursa de
incarcare (ROSUV) (sta stinsa timp de 0,5 secunde) alimentare
| | |
Lumineaza timp de 0,5 secunde.
Clipeste Nu lumineaza timp de 1 secunda. Capacitate acumulator sub
(ALBASTRU) (stins pentru 1 secunda) 50%
| |
in timpul Lumineaza timp de 1 secunda.
fncarcarii Clipeste Nu lumineaza timp de 0,5 secunde. Capacitate acumulator sub
(ALBASTRU) (sta stinsa timp de 0,5 secunde) 80%
Indicator I ]
IAumumos de Lumineaza Lumineaza in mod continuu Capacitate acumulator peste
Incarcare (ALBASTRU) I | 50
(ROSU/
ALBASTRU/ | Lumineaza in mod continuu
VERDE / Incarcare Lumineaza |
VIOLET) completa (VERDE) (Sunet alarma continua: aproximativ
6 secunde)
Lumineaza timp de 0,3 secunde. Acumulator supraincalzit.
Asteptare Clipeste Nu lumineaza timp de 0,3 secunde. Incarcare imposibila.
supraincalzire | (ROSU) (sté stinsa timp de 0,3 secunde) (Incarcarea va incepe dupa
| | | | ce acumulatorul se raceste)
Lumineaza timp de 0,1 secunde.
incarcarea i Nuvluminga_zé timp de 0,1 secunde. )
nu se poate Clipeste (sta stinsa timp de 0,1 secunde) Defec},lur}e la acumulator sau
efectua (VIOLET) EEEEEENENNNNN N aincarcator
(Sunet alarma intermitenta: aproximativ
2 secunde)

(2) Referitor la temperaturile si timpul de incarcare al acumulatorului
Temperaturile si timpul de incarcare vor fi prezentate in Tabelul 2.

Tabelul 2
Incarcator uC18YSL3
Tip de acumulator Li-ion
Temperaturi la care
acumulatorul poate fi 0°C-50°C
refncarcat
Tensiune de
incarcare v 14,4 18
Seria BSL14xx Seria BSL18xx Serie multi volt
Acumulator
(4 celule) (8 celule) (5 celule) (10 celule) (10 celule)
Timp de BSL14155: 15 BSrigss e
ncarcare, aprox. BSL1415 :15|BSL1430 :20 BSL1815X - 15 BSL1830 :20
(La 20°C) min BSL1415X: 15 | BSL1440 :26 BSL1820 - 20 BSL1840 :26 | BSL36A18:32
BSL1420 :20 | BSL1450 :32 BSL1825 95 BSL1850 :32 [ BSL36B18:52
BSL1425 :25|BSL1460 :38 BSL1830C - 30 BSL1860 :38
BSL1430C: 30 .
BSL1850C: 32
Tensiune de
incarcare v 5
usB Ci tul d
urentul de
incarcare A 2
NOTA

Timpul de incarcare poate varia in functie de temperatura si de tensiunea sursei de alimentare.
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5.

Deconectati cablul de alimentare al incarcatorului
de la priza.
Tineti ferm incarcatorul si scoateti acumulatorul.

NOTA

Asigurati-va ca scoateti acumulatorul din incarcator si
apoi depozitati-I.

Cu privire
acumulatori noi etc.

la descarcarea electrica in caz de

intrucat substanta chimic& din interiorul acumulatorilor
noi si a acumulatorilor care nu au fost folositi o perioada
lunga de timp nu este activd, descarcarea electrica poate
fi scazuta la prima si a doua lor folosire. Acesta este un
fenomen temporar si perioada normala de incarcare va fi
restabilitd dupa incarcarea acumulatorilor de 2-3 ori.

Ce puteti face pentru prelungirea duratei de viata a
acumulatorilor.

M

&)

Reincarcati acumulatorii inainte sa se consume complet.
Cand simtiti ca scula nu mai are putere, nu o mai folositi
si reincarcati acumulatorul. Daca veti continua sa folositi
scula si curentul electric se consuma, acumulatorul se
poate deteriora, astfel scurtandu-i-se durata de viata.
Evitati reincarcarea la temperaturi inalte.

Un acumulator reincéarcabil este fierbinte imediat dupa
utilizare. Daca un astfel de acumulator este reincarcat
imediat dupa utilizare, substanta chimica din el isi va
pierde proprietatile si durata de viatd a acumulatorului
se va scurta. Lasati acumulatorul sd stea putin si
refncarcati-l dupa ce s-a racit.

PRECAUTIE

O

Daca acumulatorul este incarcat céat timp este incalzit
din cauza ca a fost lasat o perioada lunga de timp intr-
un loc expus la lumina directa a soarelui sau pentru ca
acumulatorul tocmai a fost folosit, indicatorul luminos de
incarcare se aprinde timp de 0,3 secunde, nu lumineaza
timp de 0,3 secunde (se stinge pentru 0,3 secunde).
Intr-un astfel de caz, lasati mai inti acumulatorul sa se
raceasca, apoi incepeti incarcarea.

Cand indicatorul luminos de incarcare pélpéie (la
intervale de 0,2 secunde), verificati daca in conectorul
incarcatorului exista corpuri straine si indepartati-le. In
cazul in care nu exista obiecte strdine, este posibil ca
acumulatorul sau incarcatorul sa se fi defectat. Duceti-I
la o unitate de service autorizata.

Intrucat microcalculatorul ncorporat are nevoie de
aproximativ 3 secunde pentru a confirma ca acumulatorul
incdrcat cu UC18YSL3 este scos, asteptati minim
3 secunde inainte de a-l reintroduce pentru a continua
ncarcarea. Daca acumulatorul este reintrodus inainte de
trecerea a 3 secunde, acumulatorul nu poate fi incarcat
corespunzator.

ASAMBLARE S| OPERARE

Actiune Figura | Pagina
Denumiri componente - Ciocan 1 2
rotopercutor cu acumulator
Denumiri componente - Sistemul
extractorului de praf pentru ciocanul 2 2
rotopercutor”
Scoaterea si introducerea 3 3
acumulatorului
incarcare 4 3
Indicator incarcare acumulator 5 3
Indicatorul luminos se aprinde cand
energia reziduala a acumulatorului 6 3
este scdzuta

Romana

Instalarea / demontarea manerului 7 3
lateral
Introducere unelte de perforare SDS-plus 8 4
Scoatere unelte de perforare SDS-plus 9 4
Schimbare directie rotire 10 4
Selectarea modului de operare 11 4
Ajustarea adancimii perforarii 12 4
Selectarea pozitiei dalta 13 4
Utilizarea intrerupatorului 14 5
Setarea vitezei 15 5
Functia de oprire automata 16 5
Cum se foloseste Ledul 17 5
Curatarea compartimentului de 18 5
instalare a acumulatorului
incarcarea unui dispozitiv USB de la o ]

g ot 19-a 6
priza electrica
incarcarea unui dispozitiv USB si a

’ > . 19-b 6

unui acumulator de la o priza electrica
Cum sa reincarcati dispozitivul USB 20 6
Cand dispozitivul USB este complet 29 6
incarcat
Select i — | &3

electarea accesoriilor 244

*Pentru detalii despre modul de utilizare a sistemului
extractorului de praf, consultati manualul de instructiuni al
sistemului.

SELECTATI MODUL DE OPERARE

Apésarea intrerupatorului-comutator permite selectarea
vitezei de rotatie si a functiei de oprire automata.

O

Viteza de rotatie (Mod vitezd scazutd/Mod viteza
normald) (Fig. 15)

Selectati fie modul de viteza scazutd, fie modul de viteza
normala si actionati scula la viteza selectata.

Modul de oprire automata (pornit/oprit) (Fig. 16)

Acest produs este echipat cu o functie de oprire automata
pentru a sustine operatia continua de gaurire. Functia
dispune de un mod de memorare pentru stocarea
timpului de lucru pentru gaurire de la PORNIRE pana
la OPRIRE si un mod de oprire automata care opreste
automat motorul incepand cu cea de-a doua operatie
de gdurire in cazul in care aceasta depaseste timpul de
lucru memorat in timp ce comutatorul este PORNIT.

FUNCTIA DE OPRIRE AUTOMATA

In modul de selectare, apasand butonul pentru mai mult de
doua secunde se va trece la modul de memorie. (Fig. 16)

(In acelasi timp, indicatorul luminos al opririi automate va clipi.)
Realizati gaurirea atunci céand indicatorului luminos al
opririi automate clipeste. Timpul cuprins intre PORNIRE si
OPRIRE este stocat de scula.

(In acelasi timp, indicatorul luminos al opririi automate se va
aprinde.)

Realizati gaurirea atunci cand indicatorului luminos al opririi
automate clipeste. Este posibila gaurirea continua deoarece
timpul de stocare va fi inregistrat de scula pana cand modul
de oprire automata al functiei de oprire automata este anulat.
Functia de oprire automata este anulatda apasand din nou
ntrerup&torul-comutator pentru mai mult de doua secunde.

(In acelasi timp, indicatorul luminos al opririi automate se va
stinge.)
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PRECAUTIE

O PORNITI scula de indata ce pozitionati varful sculei pe

materialul de lucru.

Viteza de rotatie si nivelul la care este tras comutatorul in

timpul gauririi nu sunt stocate in memorie.

Efectuati complet gaurirea intr-o singura etapa in timpul

modului de oprire automata.

Motorul se va opri chiar daca veti trece comutatorul pe

OPRIT in cadrul timpului de stocare in memorie.

Cand treceti comutatorul pe OPRIT in cadrul timpului

de stocare in memorie, numararea va fi resetatd. Daca

reluati lucrul la o sarcina in care a fost forata partial o

gaura, timpul de stocare in memorie va fi numarat

complet.

O Functia de oprire automata va ramane activa pana cand
este anulata.

CONTROL FORTA REACTIVA

Acest produs este prevazut cu o functie de control al fortei
reactive (RFC) care reduce smucirea corpului sculei.

In cazul in care cutitul aplicat este supraincarcat brusc,
orice smuciturd a corpului sculei este redusa prin activarea
ambreiajului cu alunecare sau prin oprirea motorului prin
senzorul incorporat in corpul sculei.

In cazul in care motorul s-a oprit din cauza detectarii
suprasolicitérii de catre dispozitivul de control, indicatorul
luminos RFC va clipi in timp ce comutatorul este tras. In
plus, indicatorul luminos va continua sa clipeasca timp de
aproximativ trei secunde dupa eliberarea comutatorului.
Motorul va ramane oprit in timp ce indicatorul luminos
clipeste. (Fig. 22)

Deoarece este posibil ca functia RFC sa nu se activeze
sau ca performanta acesteia sa fie insuficienta in functie de
mediul si conditiile de lucru, fiti atenti s nu suprasolicitati
brusc cutitul aplicat in timpul operarii.

O O O

@ Cauze posibile ale supraincarcarii bruste

[ Cutitul instrumentului se infige in material

(2 Impact asupra cuielor, metalului sau altor obiecte dure

(® Sarcini care implica desfaceri sau orice aplicare excesiva
a presiunii etc.

De asemenea, alte cauze includ orice combinatie intre cele

mentionate mai sus.

@® Cand dispozitivul de control al fortei reactive (RFC) este
declansat
Cand RFC este declansata si motorul se opreste, opriti
comutatorul sculei si indepartati cauza de supraincarcare
inainte de a continua operarea.

DESPRE FUNCTIA DE PROTECTIE

Aceasta scula are incorporat un circuit de protectie pentru
prevenirea deteriordrii unitatii in cazul unei neregularitati.
In functie de urmatoarele, lampa indicatoare si indicatorul
luminos vor clipi, iar unitatea va inceta operarea. Verificati
problema indicata prin clipiri si luati masurile necesare
pentru a o corecta.

Atunci cand se apasa inversor, faceti acest lucru atunci cand
comutatorul nu este tras.

Inversor

Slrone

AUTO
STOP

LON(
PRES:

Lampa indicatoare Indicator luminos

Fig. 23
Tabelul 3
Lampa
indicatoare Cauza Solutie
clipeste
Functionarea a Permiteti unitatii sa se
ncetat din cauza ca | raceasca de la 15 pana
temperatura internd | la 30 de minute.
a depasit limitade | Cand temperatura
\ I/ I/ | temperaturd. scade si lampa
l@l l | (Functie de indicatoare si
/IN 71N | protectie la indicatorul luminos
temperatura nu mai clipesc,
ridicata) trageti comutatorul
declansator pentru a
relua operarea.
Supraincarcarea Eliberati comutatorul
brusca a cutitului declansator si lasati-I
sculei a activat asa pana cand lampa
RFC, oprind indicatoare de afisare
W/, conltir)uarea utilizarii _r|1_u ma;@ cIipesttet. |
sculei. rageti comutatoru
//DI g RFC (Consultati declansator din
pagina 186 _ | nou pentru a relua
“CONTROL FORTA | operarea.
REACTIVA”) Inainte de a continua
operarea, inlaturati
cauza supraincarcarii.
NOTA

In ciuda masurilor luate pentru a corecta problema, este
posibil ca lampa indicatoare sa continue sa clipeasca. In
acest caz, unitatea poate necesita reparatii. Daca este
cazul, va rugam sa contactati magazinul de la care a fost
achizitionat acest produs pentru reparatii.

LUBRIFIERE

Acest ciocan rotopercutor este complet etans la aer, pentru
protectia contra prafului si pentru a preveni scurgerile de
lubrifiant.

Prin urmare, acest ciocan rotopercutor poate fi utilizat fara
lubrifiere, pe perioade indelungate.

Dupa achizitionare, inlocuiti periodic lubrifiantul. Solicitati
nlocuirea vaselinei la cel mai apropiat centru de service.
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PRECAUTIE
O unsoare specifica este folositd cu acest aparat, prin
urmare performanta normala a masinii poate fi afectata
de folosirea unor unsori diferite. Va rugam sa va asigurati
ca unul dintre centrele noastre de service se ocupa de
nlocuirea unsorii.

INTRETINERE Sl VERIFICARE

AVERTISMENT
Asigurati-va ca ati oprit comutatorul si ati indepartat
acumulatorul inainte de intretinere si inspectie.

1. Inspectarea sculei
Intrucéat folosirea unei unelte tocite va impiedica buna
functionare si va cauza posibile defectiuni la motor,
ascutiti sau schimbati scula de indatd ce abraziunea
este vizibila.

2. Inspectarea suruburilor de asamblare
Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
si asigurati-va ca sunt fixate corespunzator. Daca exista
suruburi care nu suntfixe, fixati-le imediat. Nerespectarea
avertismentului poate duce la riscuri serioase.

3. Intretinerea motorului
Bobina motorului este componenta principala a sculei
electrice. Aveti grijd sa nu deteriorati bobina si/sau sa nu
o udati cu ulei sau apa.

4. Inspectarea bornelor (scula si acumulator)
Verificati pentru a va asigura ca spanul si praful nu au
fost colectate pe borne.
Ocazional verificati inainte, in timpul si dupa operare.

PRECAUTIE
Indepartati orice span sau praf care s-ar fi putut colecta
pe borne.
Nerespectarea acestei indicatii ar putea avea ca rezultat
defectarea sculei.

5. Curatarea exteriorului
Cand scula electrica este murdara, stergeti-o cu o carpa
moale uscata sau cu o carpa inmuiata in solutie de apa
cu sapun. Nu folositi solventi pe baza de clor, benzina si
nici diluanti, deoarece acestia topesc masele plastice.

6. Curatarea acumulatorului si a compartimentului de
instalare a acumulatorului
Dupa forajul in beton, in cazul in care s-a acumulat praf
de beton in compartimentul de instalare a acumulatorului
si pe acumulator, curatati praful de beton cu un pistol
cu aer sau cu o carpa uscata inainte de a utiliza scula.
(Fig. 18)
De asemenea, dupd curdtare, asigurati-vd ca
acumulatorul poate fi instalat si indepartat cu usurinta
din scula.

PRECAUTIE
Utilizand scula atunci cand acumulatorul este acoperit
cu praf de beton poate duce la accidente cum ar fi
defectiunea acumulatorului in timpul utilizarii.
Mai mult decét atét, o astfel de utilizare poate provoca o
avarie sau o defectiune la contactul intre acumulator si
borne.

7. Depozitare
Depozitati scula electrica intr-un loc in care temperatura
este sub 40°C si nu l&sati produsul la indeména copiilor.

NOTA
Depozitarea acumulatorilor litiu-ion.
Asigurati-va ca acumulatorii litiu-ion au fost complet
incarcati inainte de a-i depozita.
Depozitarea prelungitd (3 luni sau mai mult) a
acumulatorilor cu un nivel de incadrcare scazut
poate duce la scaderea performantei, la reducerea
semnificativa a timpului de utilizare a acumulatorilor sau
poate face acumulatorii incapabili sa stea incarcati.

Romana

Cu toate acestea, timpul de utilizare a acumulatorilor
semnificativ de redus poate reveni la normal prin
incarcarea si utilizarea acumulatorilor in mod repetat, de
doud pana la cinci ori.

Daca durata de folosire a acumulatorului este foarte
scurta in ciuda incarcarii si folosirii repetate, schimbati
acumulatorii.

PRECAUTIE
Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a
masinii trebuie respectate reglementarile si standardele
nationale privind securitatea.

Nota importanta pentru bateriile uneltelor HiKOKI
cu acumulatori

Utilizati intotdeauna acumulatori originali. Nu garantam
siguranta si performanta uneltei daca se utilizeaza
alti acumulatori decat cei recomandati sau daca
acumulatorul original este dezmembrat sau modificat
(cum ar fi demontarea si inlocuirea celulelor sau a altor
parti interne).

GARANTIE

Garantam sculele electrice HiKOKI in conformitate cu
reglementarile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normale. In cazul in care aveti reclamatii, va rugam
sa trimiteti scula electricd nedemontatd, impreuna cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de HiKOKI.

Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN60745 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A: 102 dB (A)
102 dB (A)*
Nivelul tipic al presiunii sonore ponderate A: 91 dB (A)
91 dB (A)*
Incertitudine K : 3 dB (A).

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)
au fost stabilite in conformitate cu EN60745.

Gaurire cu ciocanire in beton:

Valoarea emisiei de vibratii @h, HD = 12,2 m/s2
10,3 m/s2*

Incertitudine K = 1,5 m/s2

Valoare daltuire echivalenta:
Valoare emisie vibratii @h, CHeq = 11,0 m/s2
Incertitudine K = 1,5 m/s2

* cu sistemul extractorului de praf
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Valoarea totala declaratd a vibratiei a fost masuratd in
conformitate cu o metoda de testare standard si poate fi
utilizatd pentru compararea unei scule cu altele.

Mai poate fi utilizatd pentru o evaluare preliminara a

expunerii.
AVERTISMENT

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HiKOKI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.

O Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a sculei
electrice poate diferi de valorile declarate, in functie de

modul de utilizate a sculei.

O Identificati masuri de siguranta ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tinand seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar

la pornirea sculei).

REMEDIEREA PROBLEMELOR

Daca aparatul functioneaza anormal, efectuati verificarile din tabelul de mai jos. Dacd problema nu se remediaza, consultati
distribuitorul sau Centrul de service autorizat HIKOKI.

1. Scula electrica

Simptom

Cauza posibila

Remediu

Instrumentul nu
functioneaza

Nicio durata de alimentare ramasa in
acumulator

incarcati acumulatorul.

Acumulatorul nu este atasat in siguranta.

impingeti acumulatorul pana auziti un declic.

Praful de beton s-a acumulat pe

bornele compartimentului de instalare a
acumulatorilor, precum si pe canelurile de
alunecare a acumulatorului.

Curatati praful de beton acumulat cu un
pistol cu aer sau o carpa uscata.

Instrumentul s-a oprit brusc

Instrumentul a fost supraincarcat

Dispozitivul de control al fortei reactive a
fost activat

Rezolvati problema care cauzeaza
suprasolicitarea.

Acumulatorul este supraincalzit.

Lasati acumulatorul sa se rdceasca.

Cutite instrument
-nu pot fi atasate
-cad

Forma portiunii de atasare nu corespunde

Pentru tipul de maner SDS-plus, utilizati un
bit cu un diametru care se incadreaza in
intervalul desemnat.

Gaurile nu pot fi perforate
usor.

Burghiul este uzat

Inlocuiti-I cu un burghiu nou.

Burghiul se roteste in sens invers

Schimbati la rotatia spre inainte.

Capul surubului aluneca
sau se slabeste.

Numarul cutitului nu corespunde cu
dimensiunea surubului

Instalati un cutit corespunzator.

Cutitul este uzat

inlocuiti-I cu un cutit nou.

Acumulatorul nu poate fi
instalat

incercarea de a instala un alt acumulator
decat cel specificat pentru scula.

Va rugam sa instalati un acumulator de tip
multi-volt.
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Simptom

Cauza posibila

Remediu

Lampa de indicare a
fncarcarii palpaie rapid
violet, iar incarcarea
acumulatorului nu incepe.

Acumulatorul nu este introdus complet.

Introduceti acumulatorul bine.

in bornele acumulatorului sau in locul de
atasare a acumulatorului exista corpuri
straine.

Scoateti corpurile straine.

Lampa de indicare

a incarcarii clipeste

n culoare rosie, iar
procesul de incércare a
acumulatorului nu incepe.

Acumulatorul nu este introdus complet.

Introduceti acumulatorul bine.

Acumulatorul este supraincalzit.

Daca este lasat asa, in cazul in care
temperatura acestuia scade, acumulatorul
va incepe sa se incarce automat, dar

acest lucru poate reduce durata de viata a
acumulatorului. Se recomanda ca nainte de
a-l incarca, acumulatorul sa fie racit intr-un
loc bine ventilat, departe de lumina directa
a soarelui.

Timpul de utilizare a
acumulatorului este scurt,
chiar daca acumulatorul
este incdrcat complet.

Durata de viata a acumulatorului este
epuizata.

Inlocuiti acumulatorul cu unul nou.

Acumulatorul se incarca
foarte greu.

Temperatura acumulatorului, a
fncarcatorului sau a mediului inconjurator
este extrem de scazuta.

incarcati acumulatorul in spatiu interior sau
ntr-un alt mediu mai cald.

Orificiile incarcatorului sunt blocate,
cauzéand supraincalzirea componentelor
sale interne.

Evitati blocarea orificiilor.

Ventilatorul de racire nu functioneaza.

Contactati un centru de service autorizat
HiKOKI pentru efectuarea de reparatii.

incarcarea unui dispozitiv
USB se opreste la mijlocul
programului.

incarcatorul a fost conectat la o prizé
electrica, in timp ce dispozitivul USB a fost
incarcat folosind un acumulator drept sursa
de curent electric.

Acumulatorul a fost introdus in incarcator,
n timp ce dispozitivul USB a fost incarcat
folosind o prizé de curent electric drept
sursa de curent electric.

Aceasta nu este o defectiune.

Incarcatorul opreste incarcarea USB-lui
timp de aproximativ 5 secunde, atunci cand
distinge surse de curent electric diferite.

incarcarea dispozitivului
USB se opreste la
jumatatea programului
daca acumulatorul si
dispozitivul USB sunt
fncarcate simultan.

Acumulatorul s-a incarcat complet.

Aceasta nu este o defectiune.

Incarcétorul opreste incarcarea USB-ului
timp de aproximativ 5 secunde, timp in care
verifica daca incarcarea acumulatorului s-a
finalizat cu succes.

incarcarea dispozitivului
USB nu incepe daca
acumulatorul si dispozitivul
USB sunt incarcate
simultan.

Capacitatea ramasa a acumulatorului este
foarte diminuata.

Aceasta nu este o defectiune.

Cand capacitatea acumulatorului atinge
un anumit nivel, incarcarea USB-lui incepe
automat.
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Slovenscina

(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

/\ 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzroci elektricni
udar, poZar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektricno orodje, ki se napaja z elektricnim pogonom (z
elektricnim kablom) in na akumulatorsko elektri¢no orodje
(brez elektriénega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

2)

3)

a)

b

~

c

~

Delovho mesto mora biti ¢isto in dobro
osvetljeno.

Nered in neosvetliena podrocja lahko povzrocijo
nezgodo.

Elektric(nega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v blizini vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu.

Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektriénim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.

Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

Elektriéna varnost

a)

b

~

c

~

d

L=

e)

f)

Prikljuéni vtika¢ elektricnega orodja mora
ustrezati vticnici.

Vtikac¢a ni dovoljeno kakor koli spreminjati.

Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne uporabljajte
vtikacev z adapterji.

Nespremenjeni  vtikaci in  ustrezne  vticnice
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
udara vedja.

Elektriénega orodja ne izpostavljajte dezju ali
viagi.

Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e Zelite vtikac izvleéi iz vti¢nice.

Kabla ne izpostavijajte vroé€ini, olju, ostrim
robovom in premikajoc¢im se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektriéno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podaljSek, ki je primeren
za delo na prostem.

Uporaba kabelskega podaljska, ki je izdelan za delo
na prostem, je tveganje elektricnega udara manjse.
Ce je delo z elektricnim orodjem v vlaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zaséito
pred diferenénim tokom.

Zascitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

Osebna varnost

a)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektricnim orodjem lotite z razumom.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ce ste
utrujeni ali pod vplivom mamil, alkohola ali
zdravil.

Trenutek nepozornosti med delom z elektri¢nim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

4)
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b) Uporabite osebno zas¢itno opremo. Vedno

nosite zaséitna ocala.

Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,

protizdrsni za$¢itni cevlji, varnostna celada ali

zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nadina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsSuje tveganje
telesnih poskodb.

Izogibajte se nenameren zagon. Preden orodje

prikljuéite na elektricno omrezje in/ali na

akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektricnega orodja s prstom na stikalu

ali prikljucitev vkloplienega elektricnega orodja na

elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.

d) Preden elektricno orodje vklopite, odstranite

nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali klju¢, ki se nahaja na vrtecem del

elektricnega orodja lahko povzroci telesne poskodbe.

Izogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno

stojiS€e in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepri¢akovanih situacijah bolje

nadzorujete elektricno orodje.

f) Nosite primerna oblacila. Za delo ne nosite
ohlapnih oblacila in nakita. Lase, oblacila in
rokavice ne priblizujte premikajo¢im se delom
naprave.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

g) Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so te ustrezno priklju¢ene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti povezane s
prahom.

[

~

e

-~

Uporaba in vzdrzevanje elektriénega orodja

a) Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektricno
orodje.

Z ustreznim elektricnim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektriénega orodja ne uporabljate, €e stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mozno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo delov
pribora ali shranjevanjem orodje, izvlecite vtika¢
elektricnega orodja iz elektrike in/ali odstranite
akumulator.

S taksnimi  preventivnimi  varnostnimi  ukrepi
preprecujete nenameren zagon orodja.

Elektriéno orodje shranite izven dosega otrok in
ne dovolite upravljati orodja osebam, ki orodja
ne poznajo in niso prebrale teh navodil.
Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih
uporabnikov.

Vzdrzujte elektricno orodje. Preverite pravilno
delovanje premiénih delov orodja, poskodbe
delov in druga stanja, ki bi lahko vplivala na
delovanje elektriénega orodja.

V primeru poskodbe je potrebno elektriéno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrzevano elektricno orodje je vzrok mnogih
nesrec.

f) Rezalno orodje naj bo ostro in ¢isto.

Pravilno vzdrZevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodijivo.
Elektricno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri C¢emer upostevajte delovne pogoje in
dejavnost, ki jo boste opraviljali.

Uporabo elektricnega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.

b

=

c

~

d

-

e

-~

-
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5)

6)

Uporaba in vzdrzevanje akumulatorja

a) Polnite samo s polnilnikom, ki ga je dolog¢il
proizvajalec.

Polnilnik, ki je primeren za en tip akumulatorja lahko
povzroci nevarnost poZara, ¢e ga uporabite z drugim
akumulatorjem.

Elektricna orodja uporabljajte samo s posebej
izdelanimi akumulatoriji.
Uporaba drugih akumulatorjev
tveganje poskodb in poZara.

Ko akumulatorja ne uporabljate ga shranite
vstran od kovinskih predmetov kot so sponke,
kovanci, kljuci, zeblji, vijaki ter drugih manjsih
kovinskih predmetov, ki lahko povezejo en
prikljuéek z drugim.

Kratek stik med prikljucki na akumulatorju lahko
povzroci opekline ali poZar.

Med nepravilno rabo lahko iz akumulatorja
priteGe tekoéina; izogibajte se stiku z njo. V
primeru, da pride do stika, takoj operite z vodo.V
primeru, da pride tekoéina v stik z oémi, poiscite
dodatno zdravniSko pomo¢.

Tekocina iz akumulatorja lahko povzroci vnetje ali
opekline.

b

-~

lahko povzroci

c)

d)

Servisiranje

a) Elektricno  orodje lahko  servisira le
usposobljena oseba, ki mora uporabljati
originalne nadomestne dele.
Na ta nacin se ohrani varnost elektri¢nega orodja.

VARNOSTNI UKREP

Preprecite dostop otrokom in neusposobljenim osebam.
Kadar orodja ne uporabljate ga shranite izven dosega
otrok in neusposobljenih oseb.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA
AKUMULATORSKO VRTALNO
RUSILNO KLADIVO

1.
2,

Pri delu uporabljajte glusnike

Izpostavljanje hrupu lahko povzro€i izgubo sluha.
Uporabljajte dodatne rocaje, ki so prilozeni orodju.
Izguba nadzora nad orodjem lahko povzroéi telesne
poskodbe.

Elektricno orodje drzite za izolirane drzalne
povrsine, ko bi se pri uporabi pripomocki za rezanje
lahko dotikali skrite Zice.

Ce se pripomocki za rezanje dotaknejo Zice, ki je pod
elektriéno napetostjo, lahko izpostavljeni kovinski
deli elektricnega orodja postanejo (zivi) in povzrocijo
elektriéni udar.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

1.

2.
3.

Ne dovolite, da bi v luknjo, ki povezuje polnilno baterijo
prisel tujek.

Polnilne baterije in polnilnika nikoli ne razstavljajte.

V polnilni bateriji nikoli ne povzrocite kratkega stika.
Kratek stik v bateriji bo povzro€il visok elektri¢ni tok in
pregrevanje. Posledica tega bo pregretje ali poskodba
baterije. )

Baterije ne izpostavljajte ognju. Ce baterija pregori, lahko
eksplodira.

Pri nepretrgani uporabi se naprava lahko pregreje, kar
povzroc¢i $kodo na motorju in na stikalu. Ne uporabljajte
je priblizno 15 minut.

V prezrac¢evalne reze polnilnika ne vstavljajte predmetov.
Vstavljanje kovinskih ali vnetljivih predmetov v
prezracevalne reze polnilnika lahko povzro¢i tveganje
elektriénega udara ali poskodbo polnilnika.

oo oz

o

19.

20.
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Ko se Zivljenjska doba baterije zmanj$a za normalno
uporabo, jo takoj nesite v trgovino, kjer ste jo kupili.
Prazne baterije ne zavrzite.

Pred lomljenjem, klesanjem ali vrtanjem v steno, tla
ali strop, se dobro prepri¢ajte, da se v njih ne nahajajo
elektri€ni kabli ali cevi.

Prepri¢ajte se, da je stikalo za vklop in izklop na poloZaju
OFF. Ce akumulator vstavite, ko je stikalo za vklop/
izklop vkloplieno (ON), bo elektriéno orodje takoj zacelo
delovati in lahko povzroci resno nezgodo.

.Med ali takoj po delovanju se ne dotikajte dleta. To

postane med uporabo zelo vroce in lahko povzroéi resne
opekline.

. Rocaj telesa in stranski ro¢aj elektriénega orodja vedno

drzite trdno. V nasprotnem primeru lahko ustvarjena
protisila povzro¢i nenatanéno ali celo nevarno uporabo.

. Nosite protipra§no za$¢itno masko

Ne vdihavajte Skodljivega prahu, ki nastaja pri vrtanju ali
klesanju. Prah lahko ogrozi vase zdravje in zdravje drugih
oseb v bliZini.

. Prepri¢ajte se, da je baterija trdno name$&ena. Ce je

kakorkoli slabo names€ena lahko odpade in povzrodi
nesreco.

.Da preprecite nezgode, pred zamenjavo dodatkov,

shranjevanjem in prenasanjem orodja ali kadar orodja ne
uporabljate, izklopite stikalo in izvlecite akumulator.

. Namestitev svedra

Da preprecite nezgode, izklopite stikalo in izvlecite
akumulator.

Ko uporabljate orodja, kot so dleta z zaobljeno konico,
svedri, itd., se prepriCajte, da ste uporabili originalne
dele, ki jih je dolocilo naSe podjetje.

Ocistite steblo svedra.

Preverite zaklep, tako da povlecCete za sveder.

.S preklopnim gumbom upravljajte le, ko se motor

popolnoma ustavi. Ce s preklopnim gumbom upravljate
med obratovanjem motorja, se lahko rezilno orodje
nepri¢akovano zavrti in povzro€i nezgodo. (SI. 11)

. Vrtenje + zabijanje

Ko se sveder dotakne Zeleznega droga konstrukcije, se
bo sveder takoj ustavil in vrtalno kladivo se bo odzvalo z
vrtenjem. Zato trdno pritrdite stranski ro¢aj in primite za
ro¢aj na ohisju in stranske rocaje.

. Samo vrtenje

Za vrtanje lesa ali kovine z uporabo vpenjala svedra ali
vpenjalnega vmesnika (neobvezni pribor).

Ne uporabljajte sistema za odsesavanje prahu

Med delovanjem ne uporabljajte pretirane sile. S tem
ne boste le poskodovali konice svedra, temve¢ tudi
zmanij8ali zZivljenjsko dobo vrtalnega kladiva.

Sveder se lahko odcepi, ko prodre v izvrtano luknjo. Ko
je sveder blizu penetracije, olaj$ajte pritisk na vrtalno
kladivo in nadaljujte z vrtanjem, dokler ne dosezete
penetracije.

Ne posku$ajte vrtati sidrnih lukenj ali lukenj v beton s
kompletom v funkciji samo za vrtenje.

Ne poskus$ajte uporabiti vrtalnega kladiva v funkciji
vrtenja in udara s prikljuéenima vpenjalom svedra
in vpenjalnim nastavkom. To lahko bistveno skrajSa
Zivljenjsko dobo vsakega dela stroja.

Samo zabijanje

Ne uporabljajte sistema za odsesavanje prahu

Ne glejte neposredno v lu¢ko. NeuposStevanje tega lahko
povzroéi poskodbo ogi.

Z mehko krpo odstranite umazanijo ali nesnago z lece
lu¢ke LED, pri ¢emer bodite previdni, da ne opraskate
lece.

Praske na le¢i lu¢ke LED lahko zmanj$ajo svetlost.
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OPOZORILO ZA LITIJ-IONSKO
BATERIJO

Za podaljSanje zivlienjske dobe je litij-ionska baterija

opremljena z zas¢itno funkcijo, ki ustavi delovanje.

V spodaj opisanih primerih od 1 do 3 se pri uporabi tega

izdelka, tudi ¢e ugasnete stikalo, motor lahko ustavi. To ni

tezava, ampak rezultat zascitne funkcije.

1. Ko se porabi preostala mo¢ baterije, se motor ugasne.
V tem primeru baterijo takoj napolnite.

2. Ce je orodje preobremenjeno, se motor lahko ustavi. V
tem primeru sprostite stikalo orodja in odstranite vzroke
za preobremenitev. Po tem lahko orodje znova uporabite.

3. Ce se baterija pregreje zaradi preobremenitve, se bo
ustavil dovod moci.

V tem primeru prenehajte z uporabo baterije in po¢akajte,
da se ohladi. Po tem lahko orodje znova uporabite.

Prosimo, da upoStevate naslednja opozorila in svarila.

OPOZORILO

Da bi prepregili iztekanje baterije, ustvarjanje toplote,

oddajanje dima, eksplozijo in vzig, prosimo, da upostevate

naslednja varnostna opozorila.

1. Preprecite nabiranje ostruzkov in prahu na bateriji.

Med delom poskrbite, da ostruzki in prah ne padajo na
baterijo.

O Med delom poskrbite, da se morebitni ostruzki in prah z
elektriénega orodja ne nabirajo na bateriji.

O Neuporabljeno baterijo ne shranjujte na mestu, Kkjer je
izpostavljena ostruzkom in prahu.

O Preden baterijo shranite odstranite ostruzke ter prah, ki
se lahko sprimejo na baterijo in ne hranite jo skupaj s
kovinskimi deli (vijaki, Zeblji itn.).

2. Baterijo ne prebadajte z ostrimi predmeti kot so Zeblji,
ne udarjajte s kladivom, ne stopite nanjo, jo ne mecite ali
izpostavljajte tezkih fizi€nim udarom.

3. Vidno poskodovane ali deformirane baterije ne uporabljajte.

4. Ne uporabljajte baterije z nasprotno polarnostjo.

5. Baterije ne prikljucite neposredno na elektri¢ne vti€nice
ali cigaretni vzigalnik v avtomobilu.

6. Baterijo uporabljajte le za dolo¢ene namene.

7. Ce se baterija ne napolni tudi po preteku dolo¢enega
¢asa polnjenja, polnjenje takoj prekinite.

8. Baterije ne postavljajte ali izpostavljajte visokim

temperaturam ali visokem pritisku, na primer v
mikrovalovni pecici, susilcu ali visokotlaéni komori.

9. Ob zaznavi iztekanja ali neprijetnega vonja jo takoj
odmaknite od ognja.

10. Ne uporabljajte je v prostorih, kjer se ustvarja mo¢na

stati¢na elektrika.

. Ob iztekanju baterije, ¢udnem vonju, ustvarjanju toplote,
razbarvanju ali deformaciji oziroma v kolikor je videti
¢udna med uporabo, polnjenjem ali shranjevanjem jo
takoj odstranite iz opreme ali polnilnika in jo prenehajte
uporabljati.

12. Ne potapljajte baterije in ne dovolite, da vanjo ste¢ejo
kakrénekoli tekocine. Vstop prevodne tekocine, kot je
voda, lahko povzro¢i poskodbe ter posledi¢no pozar
ali eksplozijo. Baterijo shranjujte na hladnem, suhem
mestu, stran od lahko vnetljivih in gorljivih predmetov.
1zogibati se je potrebno jedkim plinskim ozracjem.

POZOR
1. Cetekocina, ki izteka iz baterije pride v stik z vasimi o¢mi

jih ne drgnite, ampak jih operite s svezo, €isto vodo ter
takoj obis¢ite zdravnika.

Ce ne boste obiskali zdravnika, lahko tekocina povzroci
tezave z o¢mi.

2. V primeru, da teko€ina pride v stik s kozo ali oblagili jih
takoj operite s ¢isto vodo.

Obstaja moznost, da lahko to povzrodi draZenje koze.

3. Ce opazite rjo, ¢uden vonj, pregrevanje, razbarvanje,
deformacijo in/ali druge nepravilnosti pri prvi uporabi
baterije, je ne uporabljajte in jo vrnite dobavitelju ali
prodajalcu.

1

-y

OPOZORILO

Ce v prikljucek litij-ionske baterije pride prevoden tujek,

lahko pride v bateriji do kratkega stika, kar lahko sprozi

pozar. Ob shranjevanju litij-ionske baterije upoStevajte

naslednjo vsebino.

O V Skatlo za shranjevanje ne shranjujte prevodnih stvari,
Zebljev in Zic kot sta zelezna in bakrena Zica.

O Da prepreCite nastanek kratkega stika, namestite
baterijo v orodje ali pa varno vstavite pokrov baterije, ki
pokrije prezracevalno rezo.

GLEDE TRANSPORTA LITIJEVIH
BATERIJ

Pri transportu litijevih  baterij
previdnostne ukrepe.
OPOZORILO

Obvestite transportno podjetie o tem, da paket vsebuje

litjevo baterijo, in o izhodni moci ter upostevajte navodila

transportnega podjetja, ko urejate prevoz.

O Litijeve baterije, ki imajo izhodno mo¢ visjo od 100 Wh
so oznacene kot nevarno blago in za njih boste morali
izpolniti posebne prijavne postopke.

O Pri mednarodnem transportu morate upoStevati
mednarodno zakonodajo in pravila ter ureditve ciline
drzave.

upostevajte naslednje

Izhodna mo¢

L[] wh

Dvo- ali trimestna Stevilka

PREVIDNOSTNI UKREPI ZA POVEZAVO
Z NAPRAVO USB (UC18YSL3)

Ko pride do nepri¢akovane tezave, je mogocCe, da bodo
podatki na napravi USB, ki je povezana s tem izdelkom,
poskodovani ali izgubljeni. Vedno naredite varnostno
kopijo podatkov na napravi USB, preden jo uporabite s tem
izdelkom.
Nase podjetje ne prevzema odgovornosti za podatke, ki so
shranjeni na napravi USB in se poskodujejo ali izgubijo, ali za
poskodbe na povezani napravi.
OPOZORILO
O Pred uporabo preverite, ¢e so na kablu USB kakr$ne koli
napake ali poskodbe.
Uporaba okvarjenega ali poskodovanega kabla USB
lahko povzroci dim ali ogen;.
O Ko proizvoda ne uporabljate, pokrijte vrata USB z
gumijastim pokrovékom.
Zbiranje prahu itd. v vratih USB lahko povzro¢i nastajanje
dima ali ogen;.
OPOMBA
O Med polnjenjem USB lahko pride do ob¢asnih prekinitev.
O Ko naprave USB ne polnite, odstranite napravo USB s
polnilnika.
Ce tega ne boste storili, boste skrajsali Zivljenjsko dobo
naprave USB, pride pa lahko tudi do nepri¢akovanih
nesre¢.
O V tem primeru morda ne bo mogo¢e napolniti naprav
USB, kar je odvisno od vrste naprave.
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Gumb za nastavitev

Samo za drzave EU

Elektri¢nih orodij ne odlagajte med hisne
odpadke!

V skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU

o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in
njeni uresnicitvi v skladu z nacionalnim pravom
se morajo elektri¢na orodja, ki so dosegla
zZivljenjsko dobo lo¢eno zbirati in okolju prijazno
reciklirati.

\Y Ocenjena napetost

Ng Vrtilna frekvenca brez obremenitve
Bpm | Mo¢ udarca pri polni obremenitvi
mqe)lx Premer vrtanja, maks.:

Teza*
(Glede na postopek EPTA 01/2014)

Beton

Jeklo

Les

Funkcija samega zabijanja

Funkcija samo vrtenja

Funkciji vrtenja in zabijanja

Prikazna plos¢a

@ | Roéaj @ | e
@ | Preklopno stikalo @ |Ohigje za prah
@ | Potisno stikalo @ | Enota za prah
@ | Ohigje @) | Zati¢ enote za prah
®) | Stranska rogica @ | Filter
® | Merilnik globine @ | Adapter
@ | Sveder @ | Zati¢
. Kontrolna lu¢ka
Sprednji pokrov i) napolnjenosti
Indikatorska svetilka:

© | Vrtalna glava ® sveti
{0 | Napisna plo$gica @ | Mast

. Potisno stikalo
@D | Spremenite vzvod @ (Spremenite vzvod)
{2 | Pokrov zobnika @ | Dleto za beton

* Svetilka za samodejno
@ | Pokrov ® zaustavitev: utripa
Svetilka za samodejno
@ | Motor @ zaustavitev: sveti
M Drsni utori

@ | Lucka LED ® akumulatorja
@0 | Baterija @9 | Prikljucek (izdelek)
@ @

Zraéna pistola

Odklopite baterijo

Ol[—/|@ =5 =~ | =0 |1§ |0 | & |em

globine

@9 | Preklopno stikalo Priklju¢ek (baterija) Stikalo za vklop

@9 | Prikazovalna lu¢ka @ | Drsni utori

@ Sgﬁgt"a(\?i tzeav samodejno ® | Gumijasta zaséita Stikalo za izklop

@ | Indikatorska svetilka | @ | Vhod USB 000DQ | Nizki nacin

@ | Soba @ | Kabel USB 0C0DA| Normalni nagin

@ | Gumb za nastavitev ® Vrtenje v smeri urinega kazalca

* Ne odstranite pokrovéka (43) z vrtalnega kladiva, razen ¢e
names$cate sistem za odsesavanje prahu. Delo z orodjem

Vrtenje v nasprotni smeri urinega kazalca

z odstranjenim pokrovékom bo zmanjsalo delovno mo¢.

Poleg tega lahko prah zamasi mrezo, kar lahko povzroci

*Odvisno od priloZzene baterije. Najvi§ja teza se meri z

okvaro. BSL36B18 (naprodaj posebej).
Baterija
SIMBOLI ,
Zasveti ;
OPOZORILO 0008(0] Preostala mo¢ baterije je ve¢ kot 75%
V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri S0 Zasveti ;
stroju. Pred uporabo se prepri¢ajte, da jih razumete. Preostala mo¢ baterije je med 50 in 75%.
X . < . Zasveti ;
ﬂ DH3BDPE: Akumulatorskivitaino rusiino Kladivo | | B3000) | prsoetaia mo¢ baterije je med 25 in 50%.
L “ f Zasveti ;
@ E;S;E'ng\'ﬂgig? poskodb, mora uporabnik 0000() Preostala moc¢ baterije je manj kot 25%
” Utripa ;
[Q\DDD@ Baterija je skoraj prazna. Baterijo napolnite
takoj, ko bo mogoce.
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Utripa ;

Izhod se je ustavil zaradi visoke temperature.
Odstranite baterijo in po¢akajte, da se orodje v
celoti ohladi.

Utripa ;

Izhod je prekinjen zaradi napake ali okvare.
TeZava je lahko baterija, zato se obrnite na
prodajalca.

(io0tim

eSS

STANDARDNA OPREMA

Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket pribor

napisan na strani 242.

Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

UPORABA

Funkciji vrtenja in zabijanja §T

O Vrtanje sidrnih lukenj

O Vrtanje lukenj v beton

O Vrtanje lukenj v ploscice

Funkcija samo vrtenja

(brez sistema za odsesavanje prahu)

O Vrtanje v jeklo ali les
(z neobveznim priborom)

O Privijanje matiénih vijakov in vijakov za les
(z neobveznim priborom)

Funkcija samo zabijanje T

(brez sistema za odsesavanje prahu)

O Obéasno klesanje betona, kopanje utorov in rezanje.

SPECIFIKACIJE

Specifikacije te naprave so nastete v seznamu na strani 242.

*1 Specifikacije so za obdobje, ko je bil nameséen sistem
za odsesavanje prahu.

OPOMBA

O Obstojecih baterij (serije BSL3660/3626X/3626/3625/
3620, BSL18xx in BSL14xx) ni mogoc¢e uporabiti s tem
orodjem.

O Zaradi HIKOKIJEVEGA  programa  nenehnega
raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.

POLNJENJE

Pred uporabo elektricnega orodja napolnite baterijo po
slede¢em postopku.

1.

M

Tabela 1

Napaijalni kabel polnilnika vkljucite v vti¢nico.

Ob prikljuéitvi vtikaa polnilnika v vtiénico bo kontrolna
lucka napolnjenosti utripala rdece (v 1-sekundnih
intervalih).

Vstavite baterijo v polnilnik.

Trdno vstavite baterijo v polnilnik, kot je prikazano na
Sl. 4 (na strani 3).

. Polnjenje

Pri vstavljanju baterije v polnilnik bo kontrolna lu¢ka
napolnjenosti utripala modro.

Ko bo baterija povsem napolnjena, bo kontrolna lu¢ka
gorela zeleno. (Glej Tabela 1)

Oznacba kontrolne lu¢ke napolnjenosti

Oznacbe kontrolne lu¢ke napolnjenosti bodo taksne, kot
je prikazano v Tabeli 1, glede na pogoje polnilnika ali
baterije za polnjenje.

Kazalniki kontrolne lu¢ke napolnjenosti

Pred Utripa,
polnjenjem | (RDEC)

Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za
0,5 sekunde. (ugasne se za 0,5 sekunde)
I

Prikljucen v elektri¢ni vir

Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti 1 sekundo.

po pregretju | (RDEC)

Utripa - - Zmogljivost akumulatorja
(MODER) Meno 1 sekundo) [r— zna$a manj kot 50%
Med : Sveti za 1 sekundo. Ne sveti za 0,5 sekunde. - )
. Utripa ’ Zmogljivost akumulatorja
Kontrolna polnjenjem (MODER) (ugasne&ao,s sekundeﬁ_ zna$a manj kot 80%
lucka
napolnjenosti Sveti Nenehno sveti Zmogljivost akumulatorja
(RDEC/ (MODER) I znasa ve¢ kot 80%
MODER/ Nenehno sveti
ZELEN/ Polnjenje | Sveti I —
VWOLICEN) | kongano (ZELEN) (Neprekinjeno brenéanije: okoli 6 sekund)
Mirovanje | Utripa Sveti za 0,3 sekunde. Ne sveti za Pregreta baterija. Ni mogoce

0,3 sekunde. (ugasne se za 0,3 sekunde)
| ] ] |

napolniti. (Polnjenje se bo
izvrsilo, ko se baterija ohladi)

Polnjenje ni
mozno

Utripa |
(VIJOLICEN)

Sveti za 0,1 sekunde. Ne sveti za
0,1 sekunde. (ugasne se za 0,1 sekunde)

E NN EEEEEEEERN
(Brenc&anje v presledkih: okoli 2 sekundi)

Napaka v bateriji ali polnilniku




(2) Temperature in ¢as polnjenja baterije
Temperatura in ¢as polnjenja je prikazan v Tabela 2.

Slovenscina

Tabela 2
Polnilnik UC18YSL3
Vrsta baterije Li-ion
Temperature pri katerih oS0
se lahko baterija polni 0°C-50°C
Napetost polnjena | V 14,4 18
Serija BSL14xx Serija BSL18xx Veg;’r"ijg”a
Baterija (4 celice) (8 celic) (5 celic) (10 celic) (10 celic)
Cas polnjenja, BSL1415S: 15 Eg:jg} gS 12
pribl. (pri 20°C) BSL1415 :15|BSL1430 :20 BSL1815X - 15 BSL1830 :20
min BSL1415X:15 | BSL1440 :26 BSL1820 j20 BSL1840 :26 | BSL36A18:32
BSL1420 :20 | BSL1450 :32 BSL1825 o5 BSL1850 :32 | BSL36B18:52
BSL1425 :25 |BSL1460 :38 BSL1830C : 30 BSL1860 :38
BSL1430C: 30 .
BSL1850C: 32
Napetost polnjenj Y 5
USB ape c?s polnjenja
Polnilni tok A 2
OPOMBA

Cas polnjenja je odvisen od temperature okolja in napetosti elektriénega vira.

4. lzkljucite napajalni kabel polnilnika iz vti€nice.
5. Polnilnik trdno primite in izvlecite baterijo.
OPOMBA

Baterijo izvlecite iz polnilnika po uporabi in jo shranite.

V zvezi z elektri¢nim tokom v primeru novih baterij itd. |

Ker notranja kemijska snov novih baterij in baterij, ki
niso bile dlje ¢asa uporabljene, ni aktivirana, je lahko
elektri¢ni tok nizek, ko jih uporabljate prvi¢ in drugi¢. To
je Gasovno omejen pojav in normalen ¢as, potreben za
polnjenje, se povrne po 2-3 polnjenjih baterije.

| Kaj storiti za daljSe delovanje baterij.

(1) Baterije napolnite, preden se popolnoma spraznijo.
Ce zacutite, da mo¢ orodja upada, ga prenehajte
uporabljati in napolnite njegovo baterijo. Ce nadaljujete
z uporabo orodja in porabite elektriéni tok, se lahko
baterija poskoduje, kar skraj$a njeno Zivljenjsko dobo.

(2) Izogibajte se polnjenju pri visokih temperaturah. N
Akumulatorska baterija bo takoj po uporabi vro¢a. Ce
boste takSno baterijo polnili takoj po uporabi, se bo
njena notranja kemijska snov izérpala in zivljenjska doba
baterije se bo skrajSala. Pustite baterijo in jo napolnite
potem, ko se je nekaj ¢asa ohlajala.

POZOR

O Pri polnjenju segrete baterije, ki je bila dalj ¢asa
izpostavljena neposredni sonéni svetlobi ali pa je bila
pravkar uporabliena, bo kontrolna lu¢ka napolnjenosti
zasvetila za 0,3 sekunde, ne bo svetila za 0,3 sekunde
(ugasne se za 0,3 sekunde). V takem primeru najprej
pocakajte, da se baterija ohladi, in Sele nato pri¢nite s
polnjenjem.

O Ko kontrolna lu€ka napolnjenosti utripa (vsake
0,2 sekunde), preverite, ali so na kontaktih polnilnika tujki,
in jih odstranite. Ce tujkov ni, gre verjetno za okvaro baterije
ali polnilnika. Odnesite ju v pooblaséeni servisni center.

O Ker traja priblizno 3 sekunde, preden vgrajeni
mikroracunalnik zazna, da ste baterijo, ki jo polnite
v polnilniku UC18YSL3 vzeli iz polnilnika, pocakajte
vsaj 3 sekunde, preden jo znova vstavite in nadaljujete
s polnjenjem. Ce baterijo vstavite, preden pretecejo
3 sekunde, se morda ne bo pravilno napolnila.

NAMESTITEV IN DELOVANJE

Dejanje Slika Stran
Imgna delov - Akumulatorski vrtalno 1 2
rusilno kladivo
Imena delov - Sistevr_n za ods_esavanje 2 2
prahu za vrtalno rusilno kladivo®
Odstranitev in vstavljanje baterije 3
Polnjenje 4
Indikator preostale energije baterije 5 3
Indik@\_torska syetilka sveti, ko je 6 3
baterija skoraj prazna
Namestitev / odstranitev stranskega 7 3
ro¢aja
Vstavljanje vrtalnega orodja SDS-plus 8 4
Odstranjevanje orodja SDS-plus 9 4
Izbira smeri vrtenja 10 4
Izbira nac¢ina delovanja 11 4
Nastavljanje globine vrtanja 12 4
Sprememba polozaja dleta 13 4
Delovanje stikal 14 5
Nastavitev hitrosti 15 5
Funkcija samodejne zaustavitve 16 5
Kako uporabiti LED-lu¢ko 17 5
Ciéée:pje namestitvenega predala 18 5
baterije
Polnjenje naprave USB preko 19-a 6

elektri¢ne vtiénice
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Polnjenje naprave USB in baterije 19-b 6
preko elektri¢ne vtiénice

Kako napolniti napravo USB 20 6
Ko je polnjenje naprave USB 29 6
zakljué¢eno

Izbor pribora - 222

* Za podrobnosti o uporabi sistema za odsesavanje prahu
glejte navodila za uporabo sistema.

IZBERITE NACIN DELOVANJA

S pritiskom na preklopno stikalo lahko izberete hitrost vrtenja
in funkcijo samodejne zaustavitve.

O Hitrost vrtenja (nizki na¢in/normalni nacin) (Sl. 15)
Izberite bodisi nizki ali normalni nacin in orodje
uporabljajte z izbrano hitrostjo.

O Nacin samodejne zaustavitve (vklop/izklop) (SI. 16)
Taizdelek je opremljen s funkcijo samodejne zaustavitve,
ki podpira neprekinjeno vrtanje. Funkcija ima pomnilniski
nacin za shranjevanje delovnega €asa za vrtanje od
VKLOPA do IZKLOPA in nadin samodejne zaustavitve,
ki samodejno ustavi motor od drugega vrtanja naprej,
¢e delo preseze shranjeni delovni ¢as, ko je stikalo
VKLOPLJENO.

FUNKCIJA SAMODEJNE
ZAUSTAVITVE

Ce boste v izbirnem naginu pritisnili na tipko za dlje kot dve
sekundi, bo prilo do premika v pomnilniski naéin. (SI. 16)
(Hkrati bo utripala lu¢ka za samodejno zaustavitev.)

Izvedite vrtanje, ko utripa lucka za samodejno zaustavitev.
Cas med vklopom in izklopom se shrani v orodju.

(Hkrati bo zasvetila lu¢ka za samodejno zaustavitev.)
Izvedite vrtanje, ko utripa lu€ka za samodejno zaustavitev.
Neprekinjeno vrtanje je mozno, saj orodje zabelezi
¢as shranjevanja pomnilnika, dokler ni preklican nacin
samodejne zaustavitve funkcije samodejne zaustavitve.
Funkcijo samodejne zaustavitve preklicete s ponovnim
pritiskom na preklopno stikalo za ve¢ kot dve sekundi.
(Hkrati bo ugasnila lu¢ka za samodejno zaustavitev.)

POZOR

O Orodije vklopite, ko njegovo konico poloZite na obdelovani

material.

Hitrost vrtenja in stopnja, pri kateri je stikalo potegnjeno

med vrtanjem, se ne shranita v pomnilnik.

Med nacdinom samodejne zaustavitve v celoti izvedite

vrtanje v enem kosu.

Motor se bo ustavil, tudi ¢e izklopite znotraj Casa,

shranjenega v pomnilniku.

Ko izklopite znotraj shranjenega ¢asa v pomnilniku, se

bo Stevec ponastavil. Ce ponovno opravite nalogo, v

kateri je bila luknja delno izvrtana, bo shranjeni ¢as v

pomnilniku zacel ponovno teéi.

O Funkcija samodejne zaustavitve ostane aktivna, dokler
se ne preklice.

O O O O

NADZOR NAD REAKTIVNO SILO

Ta izdelek je opremljen s funkcijo nadzora reaktivne sile
(RFC), ki zmanjSuje sunke telesa orodja.

Ce je konica orodja nenadoma preobremenjena, se vsak
tresljaj telesa orodja ublaZi z aktivacijo varnostne sklopke
ali z zaustavitvijo motorja preko senzorja, ki je vgrajen v telo
orodja.

Ce se motor ustavi, ker je krmilnik zaznal preobremenjenost,
je to nakazano z utripanjem indikatorske lu¢ke RFC, medtem
ko je stikalo potegnjeno. Poleg tega bo lu¢ka utripala Se
priblizno tri sekunde po tem, ko sprostite stikalo. Medtem ko
lu¢ka utripa, bo motor ostal pri miru. (SI. 22)

Pri delu z orodjem bodite previdni, da ne boste nenadoma
preobremenili rezila, saj se mogoce funkcija RFC ne bo
aktivirala oziroma je njeno delovanje lahko nezadostno
zaradi delovnega okolja in pogojev.

® Mogodi vzroki nenadne preobremenitve

(A Orodije se je zarilo v material

(@ Udarec v Zeblje, kovino in druge trde predmete

(@ Naloge, ki vkljudujejo nasilno odpiranje ali vsakren
prekomeren pritisk, itd.

Vzrok so lahko tudi kombinacije zgoraj navedenih vzrokov.

® Ko se sprozi nadzor reaktivne sile (RFC)
Ko se sprozi RFC in ustavi motor, izklopite stikalo orodja
in odstranite vzrok preobremenitve, preden nadaljujete z
delom.

Sl. 22

0 ZASCITNI FUNKCIJI

Orodje ima vgrajeno za$citno vezje za preprecevanje
poskodb enote v primeru neobicajnega delovanja. Odvisno
od naslednjega bosta prikazovalna luéka in indikatorska
svetilka utripali, naprava pa bo prenehala delovati. Preverite
tezavo, prikazano z utripanjem, in izvedite potrebne korake,
da bi odpravili tezavo.

Ko pritiskate na preklopno stikalo, to storite, ko stikalo ni
povlec¢eno.

Preklopno stikalo

Prikazovalna lu¢ka Indikatorska svetilka

Sl. 23
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Tabela 3
Prikazovalna %
lutka utripa Vzrok Resitev
Delovanje je Pocakajte 15 do 30
prenehalo, minut, da se enota
ker je notranja ohladi.
NVERY temperatura Kq§e_temperatura
l@l 0 presegla ) zniza in prikazovalna
SINTIN temperaturno mejo. | lu€ka in indikatorska
(Funkcija zascite svetilka nehata utripati,
pred visoko pritisnite preklopno
temperaturo) stikalo, da obnovite
delovanje.
Nenadna Sprostite sprozilec
preobremenitev stikala in ga pustite
orodja je aktivirala | dokler prikazovalna
RFC in ustavila lu¢ka ne preneha
N\ 7z nadaljnje delovanje | utripati. Ponovno
IE]I L] | orodja. potegnite sprozilec
ZANN RFC (glej stran 196 | stikala, da obnovite
“NADZOR NAD delovanje.
REAKTIVNO SILO”) | Pred nadaljnjim
delovanjem odstranite
vzrok preobremenitve.
OPOMBA

Kljub temu, da tezavo odpravljate, lahko prikazovalna
lucka $e naprej utripa. V tem primeru naprava morda
potrebuje popravilo. V tem primeru se za popravilo
obrnite na prodajalno, kjer ste ta izdelek kupili.

MAZANJE

Vrtalno rusilno kladivo je izdelano popolnoma neprepustno,
zaradi Cesar je zad¢iteno pred prahom in pred iztekanjem
olja.
Zato se lahko to vrtalno rusilno kladivo uporablja dalj ¢asa
brez mazanja.
Po nakupu ob&asno zamenjajte mast. O menjavi masti se
pozanimajte na najblizjem pooblas¢enem servisu.
POZOR
S tem strojem se uporablja posebna mast, zato lahko
uporaba drugacnih masti slabo vpliva na normalno
delovanje stroja. Zagotovite, da bo zamenjavo masti
opravil eden izmed nasih servisnih centrov.

VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

OPOZORILO
Prepri¢ajte se, da pred vzdrZevanjem in pregledom
izklopite stikalo in odstranite akumulator.

1. Pregled orodja
Ker uporaba topega orodja zmanj$a ucinkovitost in
povzro¢a okvaro motorja, nabrusite ali zamenjajte orodje
takoj ko opazite obrabo.

2. Pregled montaznih vijakov
Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite,
da so tesno pritrieni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan
ga takoj privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne
nevarnosti.

3. Vzdrzevanje motorja
Zra¢niki motorja so »srce« elektricne naprave. Pri
uporabi bodite pozorni, da se zra¢nik ne poskoduje in/ali
zmoci z oljem ali vodo.

Slovenscina

4. Pregled kontaktov (orodje in baterija)
Pred uporabo se prepri€ajte, da se na kontaktih niso
nabrali ostruzki in prah.
Obcasno preverite pred, med in po uporabi.

POZOR
Odstranite ostruzke ali prah, ki se je morda nabral na
kontaktih.
V nasprotnem primeru lahko pride do okvare.

5. Ciscenje zunanjosti
Umazano elektriéno orodje obriSite z mehko suho krpo
ali s krpo, navlazeno z milnico. Ne uporabljajte klorovih
raztopin, bencina ali razred¢evalcev barve, saj ti stopijo
plastiko.

6. CiS¢enje namestitvenega predala baterije in
baterije
Ce se je betonski prah po vrtanju v beton nabral na
namestitvenem predalu baterije in na bateriji, oCistite
nakopi€en betonski prah z zra¢no pistolo ali s suho krpo,
preden uporabite orodje. (SI. 18)
Po ¢is¢enju preverite, ali se da baterijo gladko namestiti
in odstraniti iz orodja.

POZOR
Uporaba orodja, ko je baterija pokrita z betonskim
prahom, lahko privede do nesre¢, kot je na primer izpad
baterije med uporabo.
Poleg tega lahko takSna uporaba povzro¢i okvaro ali
nezmoznost povezave med baterijo in terminali.

7. SkladiS¢enje
Elektriéno orodje shranjujte na mestu, kjer je temperatura
nizja od 40°C in kamor otroci ne sezejo.

OPOMBA
Shranjevanie litij-ionskih baterij.
Zagotovite, da so litij-ionske baterije popolnoma

napolnjene, preden jih shranite.

Dolgotrajno shranjevanje baterij (3 mesece ali ve€), ki so
le malo napolnjene, lahko vodi do slabSega delovanja,
znatnega zmanj$anja ¢asa uporabe baterije ali povzroci,
da baterij ni ve¢ mozno napolniti.

Vendar pa se lahko znatno zmanj$an ¢as uporabe
baterije popravi tako, da se baterije dva do petkrat
ponavljajoce napolnijo in uporabijo.

Ce je kljub ponavljgjo€éem polnjenju in uporabi &as
baterije Se vedno zelo kratek, baterije zavrzite in kupite
nove.

POZOR
Pri uporabi in vzdrzevanju elektri¢nih orodjih je treba
upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so
dolocene za vsako drzavo.

Pomembno obvestilo o baterijah za akumulatorsko
orodje HiKOKI

Obvezno uporabljajte nase originalne akumulatorske
baterije. Za varnost in pravilno delovanje nasega
akumulatorskega elektricnega orodja ne jaméimo, Ce
uporabljate baterije, ki jih ni izdelalo nase podjetje, in ¢e
baterijo razstavite ali preoblikujete (na primer razstavite
in zamenijate celice ali druge notranje dele).

GARANCIJA

Garantiramo za HiKOKI elektriéna orodja v skladu z ustavno/
drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema napak
ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite
sestavljeno elektricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblad¢eni servis HIKOKI.
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Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN60745 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipi¢no vrednoten nivo jakosti hrupa: 102 dB (A)
102 dB (A)*
A tipiéno vrednoten nivo zvoénega tlaka: 91 dB (A)
91 dB (A)*
Nezanesljivost K: 3 dB (A).

Obvezna uporaba glusnikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN60745.

Kladivno vrtanje v beton:

Vrednost emisije vibracij @h, HD = 12,2 m/s2 (DH36DPA)
10,3 m/s2 (DH36DPB)

Nezanesljivost K = 1,5 m/s2

Enakovredna vrednost klesanja:
Vrednost emisije vibracij @h, CHeq = 11,0 m/s2
Nezanesljivost K = 1,5 m/s2

* s sistemom za odsesavanje prahu

ODPRAVLJANJE MOTENJ

Skupna vrednost vibracij je bila merjena v skladu s
standardno testno metodo in se lahko uporablia za
primerjavo enega orodja z drugim.

Uporablja se lahko tudi kot prvotna ocenitev izpostavljenosti.

OPOZORILO

O Emisija vibracij med dejansko uporabo elektricnega
orodja se lahko razlikuje od navedene vrednosti, glede
na nacin uporabe orodja.

O Prepoznajte varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z upoStevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izklju¢eno, in ko
orodje tec¢e v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

OPOMBA

Zaradi HIKOKIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja
in razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.

Uporabite pregled v spodniji tabeli, e orodje ne deluje normalno. Ce to ne odpravi teave, se posvetuijte z vasim prodajalcem

ali HIKOKI pooblaséenim servisnim centrom.

1. Elektri¢no orodje

Tezava Mogoc¢ vzrok

Odprava

Orodje ne deluje Baterija je prazna

Napolnite baterijo.

Baterija ni trdno names$c¢ena.

Vstavite baterijo, dokler ne sliSite klika.

drsnih utorih akumulatorja.

Cementni prah se je nabral na sponkah v
prostoru za namestitev akumulatorja in na

Betonski prah, ki se je nabral, odstranite z
zragno pistolo ali s suho krpo.

Orodje se je nenadoma Orodije je bilo preobremenjeno

Odpravite tezavo, ki povzro¢a

ustavilo Nadzor nad reaktivno silo je bil aktiviran preobremenjenost.

Baterija je pregreta. Naj se baterija ohladi.
Svedri Oblika priklju¢ka ni pravilna Za tip nosilca SDS-plus uporabite nastavek
-ni jih mogoce namestiti s premerom, ki je v dolo¢enem razponu.
-izpadajo

Lukenj ni mogoce gladko
zvrtati.

Sveder je obrabljen

Zamenjajte z novim svedrom.

Sveder se vrti v nasprotni smeri urinega
kazalca

Preklopite na vrtenje v smeri urinega
kazalca.

Glava vijaka zdrsuje ali je
zrahljana.

Stevilka svedra ni enaka velikosti vijaka

Namestite primeren sveder.

Sveder je obrabljen

Zamenjajte z novim svedrom.

Baterije ni mogoc¢e
namestiti

PoskuSanje namestitve baterije, ki ni
navedena za orodje.

Namestite vecvoltno baterijo.
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2. Polnilnik

Slovenscina

Tezava

Mogo¢ vzrok

Odprava

Lucka za prikaz polnjenja
hitro utripa v vijoliéni barvi
in polnjenje baterije se ne
pri¢ne.

Baterija ni povsem vstavljena.

Cvrsto vstavite baterijo.

Na kontaktih baterije ali na mestu, kjer je
baterija pritrjena, so tujki.

Odstranite tujke.

Luc¢ka za prikaz polnjenja
utripa rdece in polnjenje
baterije se ne pri¢ne.

Baterija ni povsem vstavljena.

Cvrsto vstavite baterijo.

Baterija je pregreta.

Ce jo pustite pri miru, se bo baterija pricela
samodejno polniti, ¢e se bo znizala njena
temperatura, vendar lahko to vpliva na
Zivljenjsko dobo baterije. Priporo€amo, da
baterijo ohladite na dobro prezraéevanem
mestu brez neposredne sonéne svetlobe.

Cas delovanja baterije je
kratek, Eeprav je baterija
popolnoma napolnjena.

Zivljenjska doba baterije je potekla.

Zamenjajte baterijo z novo.

Baterija se polni veliko
¢asa.

Temperatura baterije, polnilnika ali okolice
je zelo nizka.

Napolnite baterijo v notranjih prostorih ali v
drugem toplem okolju.

Odprtine polnilnika so blokirane, zato so se
notranje komponente pregrele.

Ne blokirajte odprtin.

Hladilni ventilator ne deluje.

Kontaktirajte pooblas€eni servisni center
HiKOKI zaradi popravil.

Polnjenje naprave USB se
na sredi ustavi.

Polnilnik ste povezali z elektriéno vti€nico,
medtem ko se je polnila naprava USB, ki je
za vir energije uporabljala baterijo.

V polnilnik ste vstavili baterijo, medtem ko se
je polnila naprava USB z elektri¢no vti¢nico
kot virom energije.

To ni okvara.
Polnilnik ustavi polnjenje USB za okoli 5
sekund, ko menjuje vire napajanja.

Polnjenje naprave USB se
na sredi ustavi, ko se hkrati
polnita baterija in naprava
USB.

Baterija je povsem napolnjena.

To ni okvara.

Polnilnik ustavi polnjenje USB za okoli 5
sekund, ko preveri, ¢e se je baterija uspesno
povsem napolnila.

Polnjenje naprave USB
se ne priéne, ko se hkrati
polnita baterija in naprava
USB.

Preostala zmogljivost baterije je zelo nizka.

To ni okvara.
Ko zmogljivost baterije doseze dolo¢eno
raven, se samodejno pri¢ne polnjenje USB.
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(Preklad pévodnych pokynov)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

I\ VYSTRAHA

Precitajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a vSetky
pokyny.

Nedodrzanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym pridom, poZiaru a/alebo vaznemu poraneniu.

Vsetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v budtcnosti.

Vyraz ,elektrické naradie”, ktory je uvedeny na vystrahach,
oznacuje vase elektrické ndradie napdjané zo siete (so
sietovym kablom) alebo ndradie napajané akumuldtorom
(bez sietového kabla).

1)

2)

Bezpecénost na pracovisku

a) Svoje pracovisko udrziavajte cisté a dobre

osvetlené.

Neporiadok atmavé plochy zvySuju pravdepodobnost

drazov.

Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom

prostredi, ako napriklad v pritomnosti horfavych

kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické naradie vytvéra iskry, ktoré mézu zapalit

prach alebo vypary.

c) Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méZe spdsobit neschopnost
ovlddania ndradia.

b

~

Elektricka bezpeénost

a) Zastrcka elektrického naradia musi vyhovovat

siefovej zasuvke.

Zastrcku nikdy a

neupravujte.

V spojeni s uzemnenym elektrickym naradim

nepouzivajte ziadne rozbocovacie zasuvky.

Neupravované zdstrcky a sprdvne vyhovujice

zdsuvky znizia riziko zasiahnutia elektrickym

prudom.

Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi

povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a

chladnicky.

Existuje zvySené riziko zasiahnutia elektrickym

prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.

Elektrické naradie nevystavujte uéinkom dazd’a

alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického naradia sa zvySuje

riziko zasiahnutia elektrickym pridom.

Kabel nepouzivajte nespravnym spoésobom.

Kabel nikdy nepouzivajte na prenasanie,

tahanie a naradie neodpajajte od privodu

energie tahanim za kabel.

Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi

hranami alebo pohybuijticimi sa éastami.

Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko

zasiahnutia elektrickym pradom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku

pouzivajte predlZzovaci kabel vhodny na pouzitie

vonku.

PouZivanie kabla vhodného na pouZivanie vonku

zniZuje riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

f) V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vlhkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického pradu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prud (RCD).
PouzZivanie RCD  zniZuje
elektrickym pradom.

ziadnym spdésobom

b)

c

~

d

L=

e)

riziko  zasiahnutia

3)

4)
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Osobna bezpeénost

a) Pri pouzivani elektrického naradia zostarite

pozorny, sustredte sa na vykonavanu pracu a
pouzivajte vSetky zmysly.
Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym
ndradim méZe spbsobit vdZne osobné poranenie.

b) Pouzivajte = osobné ochranné pracovné
prostriedky. Vzdy si nasad’te ochranu na o¢i.
Ochranné prostriedky, akymi su protiprachova maska,
protismykové bezpecnostné topanky, ochranna prilba
alebo chranice sluchu, ktoré sa pouZivaju pre patriéné
podmienky, zniZia vznik osobnych poraneni.

c) Zabrante neumyselnému spusteniu. Pred
pripojenim k sietovému zdroju a/alebo
akumulatoru, uchopenim alebo prenasanim
naradia sa uistite, Ze vypina¢ je vo vypnutej
polohe.

Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo
aktivovanie ndradia elektrickym pradom, ked' je
spinac v zapnutej polohe, privolava urazy.

d) Pred zapnutim z elektrického naradia odstrarite
vSetky nastavovacie kl'uce alebo skrutkovace.
Skrutkovac alebo klué, ktory zostal pripojeny k
otdcajucej sa casti elektrického ndradia méZe
spésobit osobné poranenie.

e) Nezachadzajte prili§ d'aleko. Vzdy si zachovajte
spravhu rovnovahu a zabezpecte spravny
postoj.

Toto umozni lepsie ovilddanie elektrického néradia v
neocakavanych situdcidch.

f) Vhodne sa obleéte. Pri praci nenoste volny odev
alebo Sperky. Zabraiite styku vlasov, oble¢enia a
rukavic s pohybujtcimi sa ¢astami.

Volné oblecenie, Sperky alebo dihé viasy sa mézZu
zachytit do pohyblivych casti.

g) Ak je zariadenie vybavené na pripojenie vysavaca
alebo vrecka na zachytavanie prachu, pripojte
ich k naradiu a pri praci ich spravne pouzivajte.
PouZivanie zariadeni na zachytdvanie prachu méze
zniZit rizikd spésobené prachom.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

a) Elektrické naradie nepretazujte. Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na fiu uréené.
Sprdvne elektrické ndradie vykona pracu, na ktord je
urcené lepSie a bezpecnejsie.

b) Naradie s poskodenym vypinacom, ktory sa
neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.
Akékolvek ndradie, ktoré neméZe byt oviddané
vypinacom je nebezpecné a musi sa opravit.

c) Predtym, ako vykonate akékol'vek upravy,
vymenu prislusenstva alebo skor, nez elektrické
naradie odlozite, odpojte ho od zdroja napajania
a/alebo akumulatora.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju
riziko ndhodného spustenia elektrického ndradia.

d) Necinné elektrické naradie skladujte mimo
dosahu deti a nedovolte, aby toto elektrické
naradie obsluhovali osoby, ktoré nie su
oboznamené s elektrickym naradim alebo s
tymto navodom.

V rukdch neskolenych oséb je elektrické ndradie
nebezpecné.

e) Vykonavajte udrzbu elektrickych nastrojov.
Skontrolujte nespravne centrovanie alebo
zablokovanie pohyblivych c¢asti, posSkodenie
casti, alebo akékol'vek iné okolnosti, ktoré by
mohli ovplyvnit éinnost elektrického naradia.

V pripade poskodenia musite dat elektrické
néaradie pred d'alSim pouzitim opravit.



5)

6)

Mnohé nehody su spésobené prdve nespravne
udrZiavanym elektrickym nédradim.
f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a Cisty.
Sprdvne udrzZiavany rezny ndstroj s ostrymi britmi
je menej nachylny na zablokovanie a je lahsSie
ovilddatelny.
Elektrické naradie, prisluSenstvo, brity naradia
atd’. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi
a berte do uvahy pracovné podmienky a
charakter vykonavanej prace.
Pouzivanie elektrického naradia na iné, neZ ur¢ené
¢innosti méZe viest k vzniku nebezpecnych situacii.

-

9

Starostlivost a akumulatorového

naradia

a) Nabijajte len nabijackou, ktoru uvadza vyrobca.
Nabijacka, ktord je vhodnd pre jeden typ akumulatora,
moZe predstavovat riziko, ak sa pouZije na nabijanie
iného typu akumulatora.

b) Elektrické naradie pouzivajte len so Specificky
uréenym typom akumulatorov.
PouZivanie iného  typu akumuldtora
predstavovat riziko poranenia a poZiaru.

c) Ak sa akumulator nepouziva, chrante ho pred
kontaktom s kovovymi predmetmi, ako su
kancelarske spony, mince, kl'ice, klince, skrutky
alebo iné malé kovové predmety, ktoré mézu
sposobit vzajomné prepojenie koncoviek.
Vzdjomné skratovanie koncoviek akumuldtora méze
mat za ndsledok popdleniny alebo poZiar.

d) Pri nespravnych podmienkach pouzivania
moze dojst k unikaniu kvapaliny z akumulatora.
Vyhnite sa kontaktu s touto kvapalinou. V
pripade nahodného kontaktu zasiahnuté miesto
oplachnite vodou. Ak kvapalina zasiahne oé¢i,
oplachnite ich vodou a vyhladajte lekarsku
pomoc.

Kvapalina unikajuca z akumuldtora méze spésobit
podrdZdenie alebo popaleniny.

pouzivanie

moézZe

Servis

a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeci zachovanie bezpecnosti
elektrického ndradia.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych osob.
Ked' naradie nepouzivate, mali by ste ho ulozit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych osoéb.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY
PRE AKUMULATOROVE VRTACIE
KLADIVO

1.
2.

Nasad'te si chranice sluchu

Prilisné vystavenie hluku méze sposobit stratu sluchu.
Pouzivajte pomocnu rukovat (rukovate), ak su
dodané s nastrojom.

Strata ovladania méze spdsobit poranenie os6b.

Pri vykonavani ¢éinnosti, kedy by mohlo
prisluSenstvo na rezanie prist do kontaktu so
skrytym vedenim drzte elektrické naradie za
izolované uchopné povrchy.

PrisluSenstvo na rezanie, ktoré pride do kontaktu
so "zivym vedenim" moéze spdsobit "vodivost"
nechranenych kovovych casti elektrického naradia s
dosledkom zasiahnutia obsluhy elektrickym pradom.

Slovencéina

DALSIE BEZPECNOSTNE VAROVANIA

1.

2.
3.

13.
14,

Nedovolte, aby sa do otvoru na pripojenie nabijatelnej
batérie dostali akékol'vek cudzie telesa.

Nabijatelnu batériu a nabijacku nikdy nerozoberajte.
Nabijatelnu batériu nikdy neskratujte. Skratovanie batérie
bude viest k velkému elektrickému prudu a prehriatiu.
Nasledkom bude spalenie alebo poskodenie batérie.
Batériu nehadzte do ohna. Ak batéria hori, méze
explodovat.

Ak pouzivate tuto jednotku nepretrzite, méze dojst k
jej prehriatiu, ¢o vedie k poSkodeniu motora a spinaca.
Prestarite ju pouzivat priblizne na 15 minut.

Do ventilaénych otvorov na nabijatke nevkladajte
ziadne predmety. Ak do ventilaénych otvorov vlozZite
kovové predmety alebo horlavé materidly, bude to viest
k nebezpecenstvu poranenia elektrickym pridom alebo
sa poskodi nabijacka.

Ak je Zivotnost dalSieho nabijania prili§ kratke na
praktické pouzitie, odneste batériu do predajne, v ktorej
ste ju zakupili. Vy&erpanu batériu nelikviduijte.

Pred zacatim drvenia, Stiepania alebo vitania do steny,
podlahy alebo stropu poriadne skontrolujte, ze sa vo
vnutri nenachadzaju elektrické kable alebo vodice.
Skontrolujte, ¢i je vypina¢ v polohe OFF (VYP). Ak
vloZite batériu, ked je vypina¢ v polohe ON (ZAP),
elektrické naradie zacne okamzite fungovat, ¢o moze
viest k vaznym nehodam.

. Pocas alebo bezprostredne po ¢innosti sa nedotykajte

hrotu. Hrot sa pocas prevadzky velmi zohreje, ¢o mbze
sposobit vazne popaleniny.

. Hlavnu rukovat a boénu rukovéat elektrického naradia

drzte vzdy pevne. V opacnom pripade mobze viest
reakcia k nepresnej a dokonca nebezpecénej prevadzke.

. Nasadte si masku proti prachu

Nevdychujte Skodlivy prach, ktory sa vytvara pocas
vitacich alebo sekacich prac. Prach méze ohrozit vase
zdravie a zdravie okolostojacich oséb.

Skontrolujte, €i je batéria nainStalované pevne. Ak je
uvolnena, mohla by vypadnut a spdsobit nehodu.

Aby sa predislo nehodam, uistite sa, Ze je spinac vypnuty
a batéria odstranena pred vymenou prisluSenstva,
uskladnenim, prenaSanim alebo ak sa naradie
nepouziva.

. Montaz vrtaka

O Aby ste predislinehodam, uistite sa, Ze je spina¢ vypnuty
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a batéria odstranena.

Ak pouzivate naradie ako dlatové vrtaky, vrtaky atd.,
uistite sa, Ze pouzivate originalne diely zhotovené nasou
spolo¢nostou.

Vycdistite stopku vrtéka.

Potiahnutim za vrtak skontrolujte zablokovanie.

. Packou pre nastavenie manipulujte len v pripade, ked

sa motor Uplne zastavi. Ak manipulujete s packou, kym
je motor v prevadzke, méze to viest k neo¢akavanému
otacaniu hrotu na naradi a sposobit tak uraz. (Obr. 11)

. Rotéacia + priklep

Ak sa vrtak dotkne ty¢e ocelovej konstrukcie, okamzite
sa zastavi a vitacie kladivo sa za¢ne otacat. Preto pevne
zatiahnite bo¢nu rukovat, drzte hlavnu rukovat a boéné
rukovéte.

. Len rotacia

Na vrtanie do dreva alebo kovu pomocou sklu¢ovadla a
adaptéra na sklu¢ovadlo (doplnkové prislusenstvo).
Nepouziva sa systém odsavania prachu

Pocas prevadzky nevyvijajte nadmernd silu. Tymto
spdsobom sa nielen poskodi hrot vrtaka, ale sa tiez
skrati Zivotnost vitacieho kladiva.

Po preniknuti do vyvitaného otvoru sa moéze vrtak
odlomit. Ked' je vitac¢ka blizko prieniku, odlahcite tlak na
vftacie kladivo a pokraéuijte vo vftani, kym sa nedosiahne
prienik.




Slovencina

O Nevrtajte kotviace otvory alebo otvory do beténu so
zariadenim nastavenym len na rotaénu funkciu.

O Nepouzivajte priklepovu vitaéku nastavenu na rotacny
a sekaci rezim, ak je pouzité sklucovadlo a adaptér
sklucovadla. Mohlo by to vyrazne skratit Zivotnost
kazdej suciastky zariadenia.

19. Len model s priklepom

O Nepouziva sa systém odsavania prachu

20. Nepozerajte sa priamo do svetla. Takato ¢innost méze
sposobit poranenie o¢i.

Utrite vSetky necistoty alebo Spinu prilepenu k SoSovke
LED svetla jemnou handri¢kou, pricom davajte pozor,
aby ste SoSovku neposkriabali.

Skrabance na $oSovke LED svetla mozu spdsobit
zniZenie jasu.

UPOZORNENIE OHLADNE LITIOVO-
IONOVYCH BATERII

Kvoli predizeniu Zivotnosti je litiovo-ionova batéria vybavena

ochrannou funkciou, ktora prerusi vykon.

V nizSie uvedenych pripadoch 1 az 3 sa motor pocas

pouzivania vyrobku zastavi dokonca aj vtedy, ked' potiahnete

vypina¢. Nejde o chybu, je to vysledok ochrannej funkcie.

1. Motor sa zastavi, ked sa vybije batéria.

V takomto pripade ju okamzite nabite.

2. Motor sa mdze zastavit v pripade pretazenia naradia. vV
takomto pripade uvolnite vypina¢ naradia a odstrarite
pri¢inu pretazenia. Nasledne ho budete moct opat
pouzit.

3. Batériovy pohon sa méze zastavit, ak pri pretazeni dojde
k prehrievaniu batérie.

V takomto pripade prestarite batériu pouzivat a nechajte
ju vychladnut. Nasledne ho budete moct opat pouzit.
Okrem toho, berte na zretel nasledujice vystrahy a

upozornenia.

VYSTRAHA

Aby ste zabranili vytekaniu kvapaliny z batérie, generovaniu

tepla, unikaniu dymu, vybuchu a vznieteniu, dodrziavajte

nasledujice bezpec¢nostné opatrenia.

1. Nedovolte, aby sa na batérii zachytavali kovové piliny a

prach.
Nedovolte, aby poc¢as prace padali na batériu kovové
piliny a prach.

O Uistite sa, Ze sa na batérii nenazbierali kovové piliny
a prach, ktoré padaju na elektrické naradie pocas prace.

O Nepouzivanu batériu neskladujte na mieste s vyskytom
kovovych pilin a prachu.

O Pred uskladnenim z batérie odstrarite kovové piliny a
prach, ktoré sa mohli na nej zachytit a neskladujte ju
spolu s kovovymi st¢astami (skrutky, klince, apod.).

2. Batériu neprepichujte ostrymi predmetmi, ako su
napriklad klince, neudierajte po nej kladivom, nestupajte
na fiu, nehadzte ju, ani ju nevystavujte silnym fyzickym
narazom.

3. Ogividne poskodenu alebo zdeformovanu batériu
nepouzivajte.

4. Batériu nepouzivajte s opac¢nou polaritou.

5. Nepripajajte priamo k elektrickej zasuvke ani k zasuvke
zapal'ovaca vo vozidle.

6. Batériu nepouzivajte na iné, ako stanovené ucely.

7. Ak sa batéria nenabije ani po uplynuti zadanej doby na
nabijanie, okamzite prestarite s dalS$im nabijanim.

8. Batériu nevystavujte ucinkom vysokych teplét ani

velkého tlaku, ani ju nevkladajte do mikrovinnej rury,
susicky alebo vysokotlakovej nadoby.

9. Ked dbjde k unikaniu tekutiny, alebo ak zacitite odporny
zapach, batériu okamzite odneste mimo ohna.

10. Batériu nepouzivajte na miestach, kde dochadza ku
generovaniu silnej statickej elektriny.

11. Ak pocas pouzivania, nabijania alebo skladovania
dochadza k unikaniu tekutiny z batérie, ak zacitite
odporny zapach, alebo ak dochadza ku generovaniu
tepla, zmene farby, deformaciam alebo k ¢omukolvek
nestandardnému, batériu okamzite vyberte z naradia
alebo z nabijacky a prestarite ju pouzivat.

12. Batériu neponarajte ani nedovolte, aby sa do nej dostali
akékolvek kvapaliny. Vniknutie vodivej kvapaliny, ako
je napriklad voda, méze spdsobit poskodenie, ktoré
moze sposobit poziar alebo vybuch. Batériu skladujte na
chladnom, suchom mieste, mimo vybusnych a horlavych
predmetov. Musite sa vyhnut prostrediam s korozivnymi
plynmi.

UPOZORNENIE

1. Ak sa tekutina unikajuca z batérie dostane do oéi, oci
si neSuchajte a dokladne si ich vyplachnite Eerstvou
¢Cistou vodou, ako je pitna voda z vodovodu a okamzite
vyhl'adajte lekarsku pomoc.

Ak nevyhladate oSetrenie, tekutina moéze spdsobit
problémy zraku.

2. Ak satekutina dostane na kozu alebo odev, okamzZite ich
dokladne umyte alebo ocistite €istou vodou, ako je pitna
voda z vodovodu.

Existuje moznost, Ze méze dbjst k podrazdeniu pokozky.

3. Ak pri prvotnom pouzivani akumulatora zistite
vyskyt hrdze, odporny zapach, prehrievanie, stratu
farby, deformacie a/alebo iné nezrovnalosti, batériu

. nepouZzivaijte a vratte ju predajcovi alebo dodavatelovi.

VYSTRAHA

Ak sa do svorky litiovo-ionovej batérie dostane vodivé

cudzie teleso, batéria méze zoskratovat a spdsobit poziar.

Pri uskladiiovani litiovo-idnovej batérie uréite dodrziavajte

nasledovné pravidla.

O Do skladovacej skrinky nevkladajte vodivé odrezky,
klince ani dréty, ako je napriklad ocel'ovy drét a medeny
drét.

O Aby ste predisli zoskratovaniu, vlozte batériu do nastroja
alebo pri uskladneni pevne zalozZte kryt batérie, az kym
nevidite ventilator.

PREPRAVA TYKAJUCA SA LITIOVO-
IONOVYCH BATERII

Pri preprave litiovo-iénovej batérie dodrziavajte nasledovné

opatrenia.

VYSTRAHA

Pri organizovani prepravy ohlaste prepravnej spolo¢nosti,

Ze balenie obsahuje litiovo-iénovu batériu, informujte ju o

vystupnom vykone a postupujte podla pokynov prepravnej

spolo¢nosti.

O Litium-iénové batérie, ktoré prekracuju vykon 100 Wh,
su pri transporte oznacené ako nebezpecny tovar, ktory
vyzaduje Specialne aplikacné postupy.

O Pri preprave do zahrani¢ia musite vyhoviet
medzinarodnym zékonom, pravidldam a predpisom
ciel'ovej krajiny.

Vystupny vykon

[ [ wh

2 az 3-miestne ¢islo

202



BEZPECNOSTNE OPATRENIA PRE
PRIPOJENIE USB ZARIADENIA
(UC18YSL3)

Ak sa vyskytni neocakavané problémy, udaje na USB

zariadeni, ktoré je pripojené k tomuto vyrobku, sa mézu

poskodit alebo stratit. Pred pouZitim tohto vyrobku sa vzdy

uistite, Ze ste si zalohovali v§etky udaje, ktoré sa nachadzaju

na USB zariadeni.

Vezmite do Uvahy, Ze nasa spolo¢nost neprebera Ziadnu

zodpovednost za Udaje, ktoré su ulozené na USB zariadeni,

ktoré sa poskodia alebo stratia, ani za ziadne $kody, ktoré sa

mozu vyskytnut na pripojenom zariadeni.

VYSTRAHA

O Pred pouzitim skontrolujte spojovaci USB kabel, &i nie je
chybny alebo poskodeny.
Pouzivanim chybného alebo poskodeného kabla USB
mbzete spdsobit vznik dymu alebo zapalenie.

O Ak vyrobok nepouzivate, zakryte USB port gumenym
krytom.
Hromadenim prachu atd. v USB porte méze vzniknut
dym alebo zapalenie.

POZNAMKA

O Pocas USB nabijania sa méze vyskytnut prileZitostné
pozastavenie.

O Ak sa USB zariadenie nenabija, vyberte USB zariadenie
z nabijacky.
Nedodrzanie toto pokynu nemusi len znizit Zivotnost
batérie USB zariadenia, ale modze viest aj k
neo¢akavanym nehodam.

O Niektoré USB zariadenia sa nedaju nabijat, zalezi od
typu zariadenia.

NAZVY DIELOV (obr. 1-obr. 21)

Slovencéina

@ | Nenapajany sekac @) | Svorka (batéria)
Kontrolka

3 | automatického @ | Posuvné drazky
zastavenia: blika
Kontrolka

@) | automatického @ | Gumeny kryt
zastavenia: svieti
Posuvné drazky

@ batérie @ | UsB port

@9 | Svorka (vyrobok) @ | USB kabel

@0 | Vzduchova pistol

* Neodstrafiujte veko (3) z vrtacieho kladiva, pokial
neindtalujete systém odsavania prachu. PouZzivanie
naradia s odstranenym vekom znizi pracovny vykon.
Okrem toho méze prach upchat siet, o méze mat za
nasledok poruchu.

SYMBOLY

VYSTRAHA
NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim
naradia sa oboznamte s vyznamom tychto
symbolov.

DH36DPE: Akumulatorové vitacie kladivo

—

Aby sa znizilo riziko zranenia, musi si uzivatel
precitat navod na obsluhu.

Iba pre krajiny EU

@ | Rukovat ® | Prepinac Egektgcké| naradie nelikvidujte spolu s doméacim
odpadom!
Vypinaé @ | Kontrolka displeja Aby ste dodrzali ustanovenia eurdpskej
@ | v ® Pel smernice 2012/19/EU o odpadovych
. Kontrolka elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej

® | Tlacidlo @ | automatického implementaciu v zmysle narodnej legislativy,

zastavenia je potrebné elektrické naradie po uplynuti
@ | Plast @) | Indikator jeho doby Zivotnosti separovat a dorucit na

environmentalne prijatelné miesto recyklovania.
® | Bo&na rukovat @ | Nasadka v Menovité napatie
0 . Tlac¢idlo pre

® | Hibkovy doraz B | nastavenie hibky Ny | Vornobezné otagky
@ | vrtak @ Tladidlo nastavenia Bpm | Néarazy pri plnom zataZeni

nasadky

¢ ' o
Predna krytka @ | Zachytavaé prachu max Max. priemer vftaného otvoru
© | Rukovat @ | Nadoba na prach ﬁ Hmotnost*
- p (v sulade s postupom EPTA 01/2014)

@ | Typovy &titok ) Zapadka nadoby na

prach & Bets

- . eton
@) | Paka vymeny @ | Filter
@@ | Kryt prevodovky @ | Adaptér @ Ocel
@3 | Veko* @ | Zapadka @ Drevo
{9 | Motor @) | Kontrolka nabijania o
T Len funkcia priklepu
@ | LED kontrolka @ | Indikator: svieti
Batéria @ | Mazivo E Len funkcia rotécie
: : Tlacidlo

@ | Panel s displejom i (Paka vymeny) ET Funkcia rotacie a priklepu
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Odpojte akumulator

Zapnutie

Vypnutie

Rezim nizkej

Rezim normalnej rotacie

Otacanie v smere hodinovych ruci¢iek

Otacanie proti smeru hodinovych ruciciek

*V zavislosti od pripojenej batérie. Najtazsia vaha sa meria
pomocou BSL36B18 (predava sa samostatne).

Batéria

Svieti;
Zostavajuca kapacita batérie je nad 75%.

Svieti;
Zostavajuca kapacita batérie je 50%—-75%.

Svieti;
Zostavajuca kapacita batérie je 25%-50%.

Svieti;
Zostavajlca kapacita batérie je menej ako 25%.

Blika;
Zostavajlca kapacita batérie je takmer nulova.
Co najskoér dobite batériu.

Blika;

Prevadzka sa prerusila kvoli vysokej teplote.
Vyberte batériu z nastroja a nechajte ju Upine
vychladnut.

Blika;
Prevadzka sa prerusila kvoli zlyhaniu alebo
poruche. Problémom moze byt batéria, preto

(iooi@

Pt

kontaktujte svojho predajcu.

STANDARDNE PRISLUSENSTVO

Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie
prislusenstvo, ktoré je uvedené na strane 242.
bez

Standardné  prislusenstvo zmenam

predchadzajuceho oznamenia.

POUZITIE

Funkcia rotacie a priklepu T

O Vftanie kotviacich otvorov

O Vftanie otvorov do beténu

O Vftanie otvorov do obkladovych krytin

Len funkcia rotacie f (bez systému odsavania prachu)

O Vftanie do ocele alebo dreva
(s dopInkovym prislusenstvom)

O Utahovanie strojovych skrutiek a skrutiek do dreva
(s doplnkovym prislusenstvom)

Len funkcia priklepu T (bez systému odsavania prachu)

O Sekanie do beténu s nizkym vykonom, hibenie zarezov a
brusenie.

podlieha

TECHNICKE PARAMETRE

Technické parametre tohto stroja su uvedené v tabulke na

strane 242.

*1 Technické parametre platia pre pripad, ked bol
nainstalovany systém odsavania prachu.

POZNAMKA

O Existujuce batérie (série BSL3660/3626X/3626/3625/
3620, BSL18xx a BSL14xx) nemdzZete pouzivat s tymto
nastrojom.

O Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a
vyvoja v spolo€nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo
zmien tu uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajuceho upozornenia.

NABIJANIE

Pred pouzitim elektrického naradia nabite batériu nasledovne.

1. Pripojte napajaci kabel nabijacky k zasuvke.
Po pripojeni zastréky nabijacky k zasuvke zaéne blikat
kontrolka nabijania nacerveno (v 1-sekundovych
intervaloch).

2. Vlozte batériu do nabijacky.
Batériu pevne vlozte do nabijacky tak, ako je to
zobrazené na Obr. 4 (na strane 3).

3. Nabijanie
Pri vkladani batérie do nabijacky bude kontrolka
nabijania blikat namodro.
Po Uplnom nabiti batérie zacne kontrolka svietit nazeleno.
(Pozrite Tabulku 1)

(1) Vyznam svetla kontrolky nabijania
Vyznamy svetla kontrolky nabijania su uvedené v
Tabulke 1, a to podl'a stavu nabijacky alebo nabijatel'nej
batérie.
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Tabulka 1

Slovencéina

Vyznamy kontrolky nabijania

Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti

6 sekund)

Pred Blika S . -
P X iy 0,5 sekundy. (zhasne na 0,5 sekundy) Pripojené k zdroju napajania
nabijanim (CERVENA) — —
o Svieti na 0,5 sekundy. Nerozsvieti sa na ) L .
?I\IllligDRA) 1 sekundu. (vypne sa na 1 sekundu) gﬁ?ggﬁf batérie je menej
| | °
Pocas i Svieti na 1 sekundu. Nesvieti ) o .
nabijania ?I\Illli(()aDRA) 0,5 sekundy. (zhasne na 0,5 sekundy) gsggg'zz batérie je menej
I I
rlfggitjg)rili(: Svieti Svieti nepreruSovanie Kapacita batérie je viac ako
A i I Y
(CERVENA/ (MODRA) 80%
MODRA/ Svieti neprerusovanie
ZELENA/ Nabijanie Svieti | I
FIALOVA) dokonéené (ZELENA) (Nepretrzity zvuk signalizacie: priblizne

Prehrievanie Blika Svieti na 0,3 sekundy. Nesvieti
v pohotovostnom | = iy 0,3 sekundy. (zhasne na 0,3 sekundy)
rezime (CERVENA) my™ o mmm = mmm

Batéria je prehriata. Neda sa
nabit. (Nabijanie sa za¢ne
po vychladnuti batérie)

Zasvieti na 0,1 sekundy. Nesvieti
Nabijanie nieje | Mihoce sa 0,1 sekundy. (zhasne raz za 0,1 sekundy)
mozné (FIALOVA) E NN EEEEEEEERN

(PreruSovany zvuk signalizacie: priblizne
2 sekundy)

Porucha batérie alebo
nabijacky

(2) Zalezitosti tykajuce sa teplét a doby nabijania nabijatelnej batérie
Teploty a doba nabijania budu také, ako je uvedené v Tabul'ke 2.

Tabulka 2
Nabijacka UC18YSL3
Typ batérie Li-ion
Teploty, pri ktorych mozno o(_EN0
batériu nabijat 0°C-50°C
Nabijacie napéatie \Y 14,4 18
- - Multivoltova
Séria BSL14xx Séria BSL18xx séria
Batéria (4 &lanky) (8 &lankov) (5&lankov) | (10¢&lankov) | (10 &lankov)
Doba nabijania, BSL1415S: 15 ggt]g] gs : ]g
pribl. (pri 20°C) BSL1415 :15|BSL1430 :20 BSL1815X: 15 BSL1830 :20
min BSL1415X:15 | BSL1440 :26 BSL1820 220 BSL1840 :26 | BSL36A18:32
BSL1420 :20 | BSL1450 :32 BSL1825 225 BSL1850 :32 | BSL36B18:52
BSL1425 :25|BSL1460 :38 BSL1BSOC: 30 BSL1860 :38
BSL1430C: 30 .
BSL1850C: 32
Nabijacie napéatie \ 5
USB -
Nabijaci prud A 2
POZNAMKA

Doba nabijania sa méze odliSovat, zalezi od okolitej teploty a napéatia zdroja napdjania.

4. Odpojte napajaci kabel nabijacky zo zasuvky.
5. Nabijacku pevne uchopte a vytiahnite batériu.

Co sa tyka elektrického vyboja v pripade novych

POZNAMKA batérii, atd’.
Po pouziti nezabudnite z nabijacky vybrat batériu Vzhladom na to, ze chemické latka nachadzajica vo
apotom ju odiozte. vnutri novych batérii a v batériach, ktoré sa po dihsiu

dobu nepouzivali, nie je aktivovana, elektricky vyboj
mbze byt po prvom a druhom pouziti slaby. Je to
docasny jav a optimalny ¢as potrebny na nabijanie sa
obnovi po opatovnom nabijani batérii 2-3 krat.

205




Slovencina

| Ako predizit zivotnost batérii.

(1) Nabite batérie skor ako sa uplne vybiju.

Ak mate pocit, Ze vykon naradia slabne, preruste jeho
pouzivanie a batériu naradia znovu nabite. Ak budete
naradie aj nadalej pouzivat a vyCerpate elektricky prud,
batéria sa moze poskodit a jej Zivotnost sa tym skrati.

(2) Vyhybajte sa nabijaniu pri vysokych teplotach.
Nabijatelna batéria bude hortca ihned po pouziti. Ak
sa takato batéria nabija ihned po pouziti, jej vnutorna
chemicka latka sa poskodi a Zivotnost batérie sa skrati.
Nechajte batériu na chvilu vychladnut a az potom ju
znovu nabijajte.

UPOZORNENIE

O Ked je batéria nabijana a je hortuca z dévodu, Ze bola
dlho vystavena priamemu sine¢nému svetlu alebo z
dévodu, Ze bola prave pouzivana, kontrolka nabijania
nabijacky sa na 0,3 sekundy rozsvieti a 0,3 sekundy
nebude svietit (na 0,3 sekundy sa vypne). V takom
pripade nechajte batériu najskoér vychladnut a az potom
ju zacnite nabijaf.

O Ked kontrolka nabijania blikd (v 0,2 sekundovych
intervaloch), skontrolujte, ¢i sa v konektore batérie na
nabijacke nenachadzaju cudzie predmety, a vyberte ich.
Ak nendjdete Ziadne cudzie predmety, pravdepodobne
doslo k poruche batérie alebo nabijacky. Odneste ich do
autorizovaného servisného strediska.

O Kedze vstavanému mikropogitatu bude priblizne
3 sekundy trvat zistenie, ze batéria nabijana pomocou
nabijacky UC18YSL3 je vybrana, pockajte aspon
3 sekundy, kym batériu znova vlozite a budete pokracovat
v nabijani. Ak batériu znova vlozite do 3 sekund, nemusi
sa spravne nabit.

MONTAZ A OBSLUHA

Cinnost Obrazok | Strana
Nazvy dielov - Akumulatorové vitacie 1 2
kladivo
Nazvy dielov - Systém odsavania 2 2
prachu pre vftacie kladivo*
Vyberanie vkladanie batérie
Nabijanie
Indikator zostavajucej kapacity batérie
Indikator sa rozsvieti, ked' je batéria 6 3
takmer vybita
In&talacia/Odstranovanie bo¢nej 7 3
rukovate
Systém upinania vitacieho naradia 8 4
SDS-plus
Systém odopinania vftacieho naradia 9 4
SDS-plus
Vyber smeru rotacie 10 4
Vyber prevadzkového rezimu 11 4
Nastavenie hibky vitania 12 4
Zmena polohy sekaca 13 4
Prevadzka spinaca 14 5
Nastavenie rychlosti 15 5
Funkcia automatického zastavenia 16 5
Pouzivanie LED kontrolky 17 5

Cistenie priestoru pre instalaciu 18 5
batérie

Nabijanie USB zariadenia z elektrickej 19-a 6
zasuvky

Nabijanie USB zariadenia a batérie z 19-b 6
elektrickej zasuvky

Ako nabijat USB zariadenie 20 6
Po ukonéeni nabijania USB zariadenia 21 6
Vyber prisluSenstva — 22‘5’1

* Podrobnosti o spdsobe pouzivania systému odsavania
prachu najdete v navode na pouZitie systému.

ZVOLTE REZIM PREVADZKY

Stlacenim prepina¢a mozete zvolit rychlost rotacie a funkciu
automatického zastavenia.

O Rychlost rotacie (Rezim nizkej/Rezim normalnej rotacie)
(Obr. 15)
Vyberte bud' reZzim pomalych alebo normalnych otac¢ok a
ovladajte naradie zvolenou rychlostou.

O Rezim automatického zastavenia (zapnutie/vypnutie)
(Obr. 16)
Tento produkt je vybaveny funkciou automatického
zastavenia na podporu nepretrzitych vrtacich prac.
Funkcia je vybavena rezimom pamate pre uchovavanie
pracovného ¢asu vftania od zapnutia po vypnutie a
rezimom automatického zastavenia, ktory automaticky
zastavi motor pred nasledujucim vftanim, ak by praca
mala prekrocit pracovny ¢as, kym je vypina¢ zapnuty.

FUNKCIA AUTOMATICKEHO
ZASTAVENIA

V rezime vyberu sa stla¢enim tlacidla na dlhsie ako dve
sekundy presuniete do rezimu pamate. (Obr. 16)

(Sucasne bude blikat didda automatického zastavenia.)
Vitanie vykonajte vtedy, ked blikd diéda automatického
zastavenia. Cas medzi zapnutim a vypnutim sa uloZi v
zariadeni naradia.

(Sucasne bude svietit didda automatického zastavenia.)
Vitanie vykonajte vtedy, ked' blika diéda automatického
zastavenia. Nepretrzité vitanie je mozné, pretoze pracovny
¢as ulozeny v pamati bude zaznamenany v naradi, az
kym sa nezrusi rezim automatického zastavenia funkcie
automatického zastavenia.

Funkcia automatického zastavenia sa zrusi
prepinaca este raz na viac ako dve sekundy.
(Sucasne sa vypne diéda automatického zastavenia.)

UPOZORNENIE

O Naradie zapnite po umiestneni $pi¢ky naradia na

pracovny material.

Rychlost rotacie a uroven, pri ktorej sa spina¢ stlaci

pocas vitania, sa do pamate neuklada.

Pocas rezimu automatického zastavenia plne vykonajte

vitanie na jedenkrat.

Motor sa zastavi aj vtedy, ked vypnete ¢as vypnutia v

paméti.

Ked vypnete ¢as vypnutia v pamati, odpocitavanie bude

vynulované. Ak prepracujete Ulohu, pri ktorej bol diel

Ciasto¢ne vyvitany, bude ¢as ulozeny do pamate Uplne

prepocitany.

O Funkcia automatického zastavenia zostane aktivna, kym
nebude zru$ena.

stlaéenim

o O O
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OVLADANIE REAKTIVNEJ SILY

Tento vyrobok je vybaveny funkciou Reactive Force Control
(RFC), ktora redukuje trhavé pohyby vznikajuce v tele
nastroja.

Ak sa hrot nastroja nahle pretazi, akékolvek Sklbanie tela
nastroja sa znizi aktivaciou klznej spojky alebo sa zastavi
motor za pomoci €idla vstavaného do tela nastroja.

Ak sa motor zastavi kvoli pretazeniu, ktoré zistil regulator,
bude pri vytiahnuti spina¢a blikat kontrolka RFC. Okrem toho
bude po uvolneni spinaca kontrolka priblizne tri sekundy
nadalej blikat. Pocas blikania kontrolky zostane motor
zastaveny. (Obr. 22)

PretoZe funkcia RFC sa nemusi aktivovat alebo jej vykon
moéze byt nedostatoény v zavislosti od pracovného
prostredia a podmienok, dajte pozor, aby ste pri prevadzke
nahle nepretazili ¢epel nastroja.

@ Mozné priciny nahleho pretazenia

() Zadrhavanie vrtaka nastroja do materialu

® Naraz na klince, kov alebo iné tvrdé predmety

@ Ulohy, ktoré zahffaju paéenie alebo
akéhokol'vek nadmerného tlaku atd'.

Taktiez iné, ktoré zahffaju kombinaciu vy$sie uvedenych

pricin.

pouzitie

@ Ked sa spusti ovladanie reaktivnej sily (RFC)
Ak sa spusi RFC a motor sa zastavi, naradie vypnite
a pred pokracovanim v ¢&innosti odstrante pricinu
pretaZenia.

Obr. 22

INFORMACIE O OCHRANNEJ
FUNKCII

Toto naradie je vybavené vstavanym ochrannym obvodom
na prevenciu poskodenia zariadenia v pripade akejkolvek
odchylky. V zavislosti od nasledujuceho postupu budu
kontrolka displeja a indikator blikat a pristroj prestane
pracovat. Overte charakter problému naznaceny blikanim a
vykonajte potrebné kroky na odstranenie problému.

Urobte tak pri stlaeni prepinaca, ked nie je stlaceny spinac.

Prepinaé

Kontrolka displeja  Indikator

Obr. 23
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Tabulka 3
Kontrolka
displeja Pri¢ina Riesenie
blika

Prevadzka sa
zastavila, pretoze
vnutornd teplota
prekrocila teplotny
limit.

(Funkcia ochrany pri
vysokych teplotach)

Nechajte jednotku
vychladnut po dobu 15
az 30 minut.

Ked teplota klesne

a blikanie kontrolky
displeja a indikatora
prestane, potiahnutim
vypinaca obnovite
éinnost.

Nahle pretazenie
hrotu naradia
aktivovalo funkciu
RFC (kontrola
reaktivnej sily) a

Uvolnite vypina¢ a
nechajte ho dovtedy,
kym neprestane blikat
kontrolka displeja na
displeji. Opatovnym

\\ 7z g A : A O
l@l 0 zastavilo dalSiu potiahnutim vypinaca

TN prevadzku naradia. | obnovite ¢innost.
RFC (Vid' Pred pokra¢ovanim v
strana 207 préaci odstrante pricinu
“OVLADANIE pretaZenia.
REAKTIVNEJ
SILY”)

POZNAMKA

Napriek krokom k odstraneniu problému méze kontrolka
displeja blikat. V takomto pripade moéze jednotka
vyzadovat opravu. Ak ano, pre pripad opravy kontaktujte
prosim predajcu, od ktorého bol tento vyrobok zakupeny.

MAZANIE

Vitacie kladivo ma Uplne vzduchotesnu konstrukciu na
ochranu pred prachom a na zabranenie unikaniu maziva.
Z tohto dévodu mézete vrtacie kladivo pouzivat dihy ¢as bez
mazania.
Po zakUpeni pravidelne vymienajte mazivo. O vymenu
maziva poziadajte najblizSie servisné stredisko.
UPOZORNENIE
Toto zariadenie vyzaduje $pecidlne mazivo. Preto by
pouzitie iného maziva mohlo poskodit jeho funkénost.
Na vymenu maziva vyuzite sluzby jedného z nasich
servisnych stredisk.

UDRZBA A KONTROLA

VYSTRAHA
Pred vykonanim udrzby a kontroly sa uistite, ¢i ste vypli
spina¢ a vybrali batériu.

1. Kontrola nastroja
KedZe otupenie nastroja znizi vykonnost a spdsobuje
poruchu motora, nastroj naostrite alebo vymerite hned,
ako si vSimnete opotrebovanie.

2. Kontrola montaznych skrutiek
VsSetky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, ze su riadne dotiahnuté. Ak je ktorakolvek skrutka
uvolnena, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu moéZe viest k vaZnemu nebezpecenstvu.

3. Udrzba motora
Vinutie motora je jasnym ,srdcom® elektrického
nastroja. Vykonavajte dékladnu kontrolu vinutia, €i nie je
poskodené a/alebo zvlhnuté od oleja alebo vody.

4. Kontrola svoriek (nastroj a batéria)
Skontrolujte, ¢i sa na svorkach nenazbierali kovové piliny
a prach.
Prilezitostne kontrolujte pred, po¢as a po prevadzke.

UPOZORNENIE

Odstrante vetky kovové piliny alebo prach, ktoré sa

mobhli nazbierat na svorkach.

Nedodrzanie tohto pokynu méze viest k poruche.
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5. Cistenie vonkajsku
Ak sa elektrické néaradie znecisti, utrite ho maékkou,
suchou tkaninou alebo tkaninou navihéenou v mydlovej
vode. Nepouzivajte chlérové rozpustadla, benzin ani
6. Cistenie priestoru pre instalaciu batérie a batérie
Ak po vrtani betonu déjde k nahromadeniu beténového
prachu v priestore indtalacie batérie a na batérii, pred
pouzitim naradia odcistite nahromadeny beténovy prach
vzduchovou pistol'ou alebo suchou handrou. (Obr. 18)
Po cisteni tiez skontrolujte, ¢i je mozné batériu hladko
nainstalovat a vybrat z naradia.
UPOZORNENIE
Pouzivanie naradia, ked je batéria pokrytd beténovym
prachom, méze mat za nasledok nehody, ako je padanie
batérie po¢as pouzivania.
Okrem toho takéto pouzitie moze spdsobit poruchu
alebo zlyhanie kontaktov medzi batériou a terminalmi.
7. Skladovanie
Elektrické naradie skladujte na miestach s teplotou do
40°C a mimo dosahu deti.
POZNAMKA
Skladovanie litiovo-ionovych batérii
Pred skladovanim litiovo-idnovych batérii sa presvedgite,
Ze sU Uplne nabité.
Dlhodobé skladovanie (3 mesiace alebo viac) batérii s
nizkou urovnou nabitia méze viest k zhorSeniu vykonu,
viditelnému skrateniu ¢asu pouzivania batérii alebo k
stavu, Ze sa batérie rychlo vybiju.
Viditelne skrateny Cas pouzivania batérii vSak mozno
predizift pomocou dvoch az piatich cyklov nabitia a
pouzivania batérii az do ich vybitia.
Ak sa Cas pouzivania batérie extrémne skrati napriek
opakovanému nabijaniu a pouzivaniu, povazujte batérie
za uplne vybité a zakupte nové batérie.

UPOZORNENIE
V ramci prevadzkovania alebo udrzby elektrického
naradia je nutné dodrziavat bezpeénostné nariadenia a
normy platné v patri¢nej krajine.

Dolezité upozornenie ohladne batérii pre elektrické
akumulatorové naradie znacky HiKOKI

Vzdy pouzivajte jednu nami navrhnutd originalnu
batériu. Ak budete pouzivat batérie, ktoré su iné, ako
batérie navrhnuté nasou spolo¢nostou, alebo ak dojde
k rozobratiu alebo Uprave batérie (ako je rozobratie
a vymena d¢lankov alebo inych internych dielov),
nemézeme vam zarucit bezpecnost a vykon nasho
akumulatorového naradia.

ZARUKA

Garantujeme, Ze elektrické naradie znacky HiKOKI
vyhovuje zakonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
sposobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo $tandardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamacie doructe elektrické néradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska
spolo¢nosti HIKOKI.

Informacie ohladne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podla normy EN60745 a
deklarované podla ISO 4871.

Namerana vazena uroven hladiny akustického vykonu A:
102 dB (A)
102 dB (A)*
Namerana vazena uroven hladiny akustického tlaku A:
91 dB (A)
91 dB (A)*
Odchylka K: 3 dB (A).

Pouzivajte chranice sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podl'a EN60745.

Priklepové vitanie do beténu:

Hodnota vibraénych emisii @h, HD = 12,2 m/s2
10,3 m/s2*

Odchylka K = 1,5 m/s2

Ekvivalentné hodnoty pre sekanie:
Hodnota vibraénych emisii @h, CHeq = 11,0 m/s2
Odchylka K = 1,5 m/s2

* s0 systémom odsavania prachu

Deklarovana hodnota vibréacii bola namerané v sulade so
Standardnou skusobnou metéddou a mdze sa pouzit na
porovnavanie jedného naradia s druhym.

MoZe sa taktiez pouZit na predbezné posudenie expozicie.

VYSTRAHA

O Hodnota emisie vibracii po¢as skutoéného pouzivania
elektrického naradia sa mbéze odliSovat od deklarovanej
celkovej hodnoty, a to na zaklade spésobu, akym sa
naradie pouziva.

O Vyznacte bezpe€nostné opatrenia s cielom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
rdmci skutoénych podmienok pouzivania (beric do
uvahy vSetky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
doplnkom doby spustenia naradia).

POZNAMKA
Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.
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Slovencéina

RIESENIE PROBLEMOV

Pokial naradie nefunguje Standardnym spésobnom, pouzite postupy uvedené v tabul'ke nizSie. Pokial nedokézete problém
odstranit, porad'te sa s predajcom alebo s autorizovanym servisnym strediskom spolo¢nosti HiIKOKI.

1. Elektrické naradie

Priznak Mozn4 pri€ina Néaprava

Naradie nefunguje Ziadna zvy$n4 kapacita batérie Nabite batériu.

Batéria nie je bezpec¢ne pripevnena. Potlacte batériu, kym nebudete pocut
cvaknutie.

Beténovy prach sa nahromadil na svorkach | Nahromadeny beténovy prach odstrarite
priestoru na instalaciu batérie, ako aj na vzduchovou pistol'ou alebo suchou
posuvnych drazkach batérie. handri¢kou.

Naradie sa nahle zastavilo | Naradie je pretazené Zbavte sa problému, ktory spésobuje
Ovladanie reaktivnej sily bolo spustené pretazenie.
Batéria je prehriata. Nechajte batériu vychladnut.

Vrtaky naradia Tvar pridavnej ¢asti sa nezhoduje Pri driekoch typu SDS-plus pouzivajte vrtaky

-nie je ich mozné pripevnit s priemerom, ktory je v uréenom rozsahu.

-vypadavaju

Otvory nie je mozné plynule | Vitacka je opotrebovana Vymerite ju za novu.

vitat. Vftacka rotuje v opaénom smere Prepnite na ota¢anie dopredu.

Hlavy skrutiek sa vysmykuju | Cislo vrtaku sa nezhoduje s velkostou skrutky | Namontujte vhodny vrtak.

alebo st uvolnené. Vrtak je opotrebovany Vymernite ho za novy.

Batéria sa neda Pokusate sa nainstalovat inu batériu, ako je | Nainstalujte prosim multivoltovu batériu.

nainstalovat uréend pre nastroj.

2. Nabijacka
Priznak Mozn4 pri¢ina Naprava

Indikator nabijania rychlo | Batéria nie je Uplne zasunuta. Batériu viozte pevne.

blika f|qlovc|>(u fa"?,o“ a Na koncovke batérie alebo v mieste jej Odstrate cudzi predmet.

nabijanie akumulatora | nrinoienia sa nachadza cudzi predmet.

sa nezacalo.

Blika ¢ervend kontrolka | Batéria nie je Uplne zasunuta. Batériu viozte pevne.

nabijania a nabijanie Batéria je prehriata. Ak sa necha tak, po znizeni teploty batérie

batérie sa nezacalo. sa automaticky zaéne nabijat, o v8ak moze

znizit Zivotnost batérie. Pred nabijanim sa
odporuca nechat batériu vychladnut na
dostato€ne vetranom mieste, mimo priameho
slne¢ného Ziarenia.

Doba pouzivania batétie | Zivotnost batérie je vy&erpana. Batériu vymerite za novu.

je kratka aj napriek tomu,
Ze je batéria plne nabita.
Batéria sa dlho nabija. Teplota batérie, nabijacky alebo okolitého Batériu nabijajte vo vnutri alebo v inom
prostredia je velmi nizka. teplejSom prostredi.

Ak sa otvory na nabijacke zakryju, spdsobi to | Dbajte na to, aby nedoslo k zakrytiu otvorov.
prehriatie vnutornych komponentov.

Ventilator chladenia nefunguije. Kontaktujte autorizované servisné stredisko
spolo¢nosti HIKOKI kvéli oprave.
Nabijanie USB Nabijacka bola zapojena do elektrickej Nejde o poruchu.
zariadenia sa pozastavi. | zasuvky, kym USB zariadenie sa nabijalo za | Nabija¢ka pozastavi nabijanie USB priblizne
pomoci batérie ako zdroja napdjania. na 5 sekund, kedy prebieha rozliSovanie

Batéria bola zapojena do nabijacky, kym USB | medzi zdrojmi napéjania.
zariadenie sa nabijalo za pomoci elektrickej
zasuvky ako zdroja napajania.

Nabijanie USB Batéria je plne nabita. Nejde o poruchu.

zariadenia sa pozastavi, Nabija¢ka pozastavi nabijanie USB priblizne
ak sa batéria a USB na 5 sekund, pokym skontroluje, ¢i sa
zariadenie nabijaju naraz. nabijanie batérie Uspesne dokoncilo.
Nabijanie USB Zvysna kapacita batérie je vel'mi nizka. Nejde o poruchu.

zariadenia sa nespusti, Ak kapacita batérie dosiahne urcitu uroven,
ak sa batéria a USB USB nabijanie za¢ne automaticky.

zariadenie nabijaju naraz.
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Bbnrapcku

OBbLLUHX MEPHU 3A BE3OIMNACHOCT
NPU U3MOJIBBAHE HA
ENEKTPUYECKU UHCTPYMEHTHU

/\ NPEAYNPEMAEHVE

MpoueTeTe BCUYKM MHCTPYKLUU U MPEAYNPEHAEHUS 3a
6e3onacHocCT.

HecrasBaHeTo Ha MHCTPYKUMUTE W PEeAynpemaeHnsTa
MoMe fla [oBeje [0 eNeKTPUYEeCKH yaap, rowap wu/wam
CEepMO3HU HapaHABaHMSA.

3anasete M CcbXxpaHABalTe MWHCTPYHKUMUTE 3a
nocsiefBalyu CnpaBKU U NPUJIOHKEHUE.

TepMUHDBT "€/1eKTPUHECKM MHCTPYMEHTHU", M310/13BaH B
npeaynpexaeHnsaTa 3a 6e30MacHoCT, Ce OTHACA [0 e/1eKTPO
3axpaHBaHu (C Kabes) OoT mpemara, W1 3axpaHBaHW Ha
b6arepuu (6e3HNYHM) ENEKTPUYECKN MHCTPYMEHTH.

1) Be3onacHocT Ha pa6oTHOTO MACTO

a) MoppbpiaiiTe paGOTHOTO MACTO MOAPEAEHO U
pobpe ocBeTeHoO.
PasxsbpiaHn nm He fobpe ocBeTeHu paboTHU
MecTa ca npeAnocTaBHa 3a MHUMAEHTH.

b) He wusnonsBsaiiTe eNIeKTPUHECKU WHCTPYMEHT
BbB B3puMBOONnacHa cpepa, Npu Hanuvyne Ha
3anajumMu TeHYHOCTH, ra3 Uiau npax.

EJIEKTPHYECKUTE — MHCTPYMEHTH  [pOM3BeMaar
WUCKpM,  HOMTO  Morar ga  JgoBejar ja
BB3/1aMeHsBaHe.

c

~

He no3BonaABaiiTe JOCTHN Ha CTPaHUYHU LA U
Aeua npu pa6oTa c e/IEKTPUHECKU UHCTPYMEHTHU.
HeBHumaHue o Bpeme Ha paboTta Moxe Aa Joseae
A0 3aryba Ha KOHTPO/1 BbPXY npoyeca.

2) Enektpuyecka 6e3onacHocT

a) Lllencenute Ha eNEKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH
TpAGBa Aa OTroBapAT Ha KOHTaKTUTe.

HuKora He npaBeTe KaKBUTO U fla 6UIO MPOMEHH
no wencenure.

He wu3nonssaiiTe npexogHW LlWENcenu Cbe
3a3eMeHU eNIEKTPUYECKN UHCTPYMEHTH.
Ujencenn, Kouto He ca MmogupuUuMpaHn U
CbOTBeTCTBaT Ha KOHTaKTHUTe HamasiABar prUcKa ot
©/IeKTPUHECKN yaap.

b) N36ArBaiiTe KOHTaKT C TANOTO Npu pa6ota c
e/IeKTPUYECKM MWHCTPYMEHTU MO 3a3eMeHU
NMOBBbPXHOCTU, KaTo TPBLOWU, paguatopu U
XNapnTHULA.

CholyecTByBa MOBMILEH PUCK OT E/IEKTPUHECKU
yAap, aHo TA/10TO Bu ctaHe yacT OT 3a3eMUTENIHNA
HOHTYP.

c) He usnaraiiTe eNneKTPUYECKUTE WHCTPYMEHTH
Ha Bnara Wi gba,.
lonagaHeTo Ha Brara B ENEKTPUYECKUTE
HMHCTPYMEeHTH [oBHLLlaBa pUCKa OT eJ/IeKTPU4HeCKH
yAap.

d) He HapywaBaitfte uenoctta Ha Kabenwure.
HuKora He U3KAYBaliTe eNIeKTPUYECKUTE
ypeau, kato uspbpneare Kabena.

Masete Ka6enuTe OT M3TOYHULU HA TOMJIMHA,
OT CMas304HM MaTepuanu, ocTpu pb6oBE WU
NOABUHKHU KOMMOHEHTM.

HapaHeHM nan npenaeteHn Kabesm rnoBulLaBaT
PU1CKa OT e/IEKTPUYECKH yAap.

e) Korato wu3nonsBsarte e/IeKTPUYECKU Yypep Ha
OTKPUTO, U3NON3BaNTE YABIHUTEN, NOAXOAALLY
3a BbHLUHA ynoTpe6a.

Wsnonssarite Kabes, MNOAXOAALW, 3a BBHLUHU
YC/I0BMA, KOKTO Hama isiBa pUCKa OT €/IEKTPUYECKHN

yaap.

(MpeBoA Ha OpUrMHaIHUTE UHCTPYKLUK)

f) Ako e HaNIOMUTENTHO M3non3BaHeTo
Ha eNIeKTPUYECKU MHCTPYMEHT BbB
BNaHU YCNOBUA, W3NOn3BaWTe ypeau c

AndepeHumanHa sawmrta (RCD) cpeuty yTeuKa.
WsnonssaHeTo Ha  pgupepeHumanHa  3awymta
CHUMaBa prcKa OT €/IeKTPUYECKU Yaap.

3) Jlnuna 6e3onacHocT

a) Bbaete 6guTenHU, BHUMaBaiTe B JelCTBUATA
CU M U3NON3BaiTe pPas3yMHO e/IeKTPUYecKuTe
UHCTPYMEHTH.

He u3nonsBaiTe eNEeHTPUYECHU WMHCTPYMEHT,
KOraTo CTe U3MOPEHW, WU NOopJ, BJAUAHUETO Ha
JleKapCTBEHU CPeACTBa, a/IkOX0J1 WX onunaTu.
BcAko HeBHMMaHWe npu pabota C e/EKTPUYECKU
UHCTPYMEHTU MOMe pJa [oBeAe [0 CEePUO3HU
HapaHsABaHWA.

b) WU3nonsBaitTe nMYHM npeanasHUM CcpepcTBa.
BuHaru HoceTe 3alWUTHU O4YUIa UM MacKa.
3awmutHUTe  CcpeAcTBa,  Karo  pecrnuparopHa
macka, crneuynasaHu O6YyBKM C ycTonumBa Ha
nab3raHe rnoAMETKa, KacKa, WM  aHTUPOHM,
criopes ycaoBMATa Ha paboTa, KOMTO Le HamaiAT
ornacHocCTTa OT HapaHsABaHe.

c) MpepoTBpartABaHe Ha CJiyyaHO BHJIIOYBaHe.
YBepeTe ce, 4e GYTOHBT 3a CTapT Ha ypeaa e B
WU3KJIIOYEHO MOJIOKEHUe, Npeau fa CBbpHeTe
€/IeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT KbM U3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe u/unu 6artepus, KaKTo U Npeau pa
ro B3eMeTe WK npeHacAre.
lpeHacAHETO Ha MHCTPYMEHTM C NPBLCT Ha CTapT
6YyTOHa, M/I1 Ha MPEBK/IIYBATE/IA Ha 3axpaHBaHEeTo,
HOCH 0MacHOCT OT MHUMAEHTH.

d) OTcTpaHeTe BCMYKM raeyHu W ApYyrv Ka4oBe,
npeaAu Aa BHAOYMTE ypeaa KbM 3axpaHBaHETO.
lae4eH K04 WM MHCTPYMEHT, 3abpaBeH B
pOTaLMOHHN ~ KOMIOHEHTU Ha  €/IeKTPUYECKUA
MHCTPYMEHT, MOe Aa oBeje A0 HapaHABaHe.

e) He ce npecsaraiite. Mpe3 yanoro Bpeme TpAGBa
Aa umare ctabuiiHa onopa M Aa nopAabprare
6anaHc Ha Tan0TO.

ToBa ocurypsBa Mo-4O6BLD  KOHTPOS — BBPXY
E/IEKTPUHECKUTE MHCTPYMEHTH MPU HEOYaKBaHW
cutyaymm.

f) Hocetre nopxopswo o6nekno. He Hocere
NpeKasieHo WMPOKK Apexu unm 6umyTa. Nasere
Kocara, ipexmuTe U pbKaBULUTE CH OT NOABUKHU
HOMMOHEHTH.

Llinporute gpexu, bumyTa m gbara Koca Morar ga
6bAaT 3axBaHaTH OT MO[BUHHNTE KOMITOHEHTH.

g) Ako ca ocurypeHu ycTpoicTBa 3a
npucbeauHABaHE  KbM  NPaxoyJIOBUTEIHU
WHCTaNauum, yBepeTe ce, 4Y4e ca nNpaBU/IHO
NpUCcbeAUHEHMN.

MsnonssaHeTo Ha npaxoy/oBUTE/IM U LMK/IOHU
MOMHe fa Hama/in CBbpP3aHUTe CbC 3aMbpPCABAHETO

pH1CKOBe.
4) ExKcnnioatauvA v NOAAPbBHKA Ha e/IeKTPUYECKHU
WHCTPYMEHTH
a) He HacunBaiiTe eNneKTpUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
Usnonssaiite nopxopaALy e/IeKTPUYECKH
MHCTPYMEHT 3a CbOTBETHUTE LieNn.
loaxoaawmar ©/IeKTPUYECKMN MHCTPYMEHT

ocurypasa 6e30macHo M [0-4o6pe CBbpLUeHA
pabota rnpu NPesBUAEHNTE HOMUHAIHM NaPaMeTPH.
He nanonssaiite eNeKTPUHECKUAT UHCTPYMEHT,
aKo He MoHe Aa 6bie BK/IIOYEH /I U3KJTIOYEH OT
CHOTBETHUSA CTapT 6YTOH UK NPEBH/OYBATEN.
Bceru e1eKTPUYECKU MHCTPYMEHT, KONTO HE MOMe
/la ce KOHTPO/Mpa OT MPEBKJIYBATE/IAl, € ONAaceH U
MOA/IEHM HA PEMOHT.

b

-~
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c) UsKkniouyeTe wencena Ha MWHCTPYMEHTa OT
M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe u/unu ot 6atepunaTa,
npeau Aa M3BbpluBaTe HaCTPOWKKU, NPU CMAHA
Ha NPUCTaBKU WUJIU NMPU CbXPaHEeHUe.

Teau npeanasH1 MeEpPKU HaMasiABaT pucKa OT
C/1y4akiHO M HEMEIaHO BK/IIOYBAHE Ha e/IEKTPUYECKN
MHCTPYMEHT.

CbxpaHABaiTe HEM3MON3BaHUTE eJIeKTPUYECKHU
WHCTPYMEHTU panedy OT AOCTbN Ha pAeua u
He no3Bo/fABalTe Ha JMua, He3ano3HaTu C
HayuMHa Ha pa6oTa C MHCTPYMEHTUTE, U C Te3U
WMHCTPYKLMK, Aa paboTAT C TAX.

ENIGKTPUYECKUTE  MHCTPYMEHTU  MpeAcTaBisaBat
0racHOCT B PblETe Ha HEOMUTHU JInya.
MoapbpHanTe eNeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH.
MNpoBepnABaiiTe LEHTPOBKaTa U 3aKpenBaHETO
Ha MOABUIHUTE YacTu, nNpoBepsBaiiTe 3a
noBpefeHN YacTu, KOUTO MoraT Aa ce OTpasAT
Ha paboTaTa Ha eNIeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTMU.
AKoO ycTaHOBUTe NOBpeaH, OTCTpaHeTe rv npeau
[ia U3Non3BaTe e/IeKTPUIECKUTE UHCTPYMEHTH.
MHoro 3/10M0/1yKu ce Ab/KaT Ha J1olua NoAAPbHKKA
Ha e/IeKTPUYECKITE MHCTPYMEHTH.
f) MNoapabpHaiiTe pexelyute
HaTOYEHU U YUCTU.

lNpaBUHO NOAABPIMAHNTE PEHeLy UHCTPYMEHTH,
C HaToYeHW pemelyn e/IeMeHTH, ce ynpaB/saBaT U
KOHTPOAMpPAT r10-/1eCHO.

U3nonseaiTe €NEKTPUYECKU MHCTPYMEHTH,
NPUCTaBKM M aKcecoapu, U T.H., CbI/IaCHO
Te3W WHCTPYKLMM, KaTo B3emeTe npeABupA
pa6oTHUTE yC/IOBUA M BUAA paboTu, KOUTO Lie
ce U3BbpLUBaT.

H3nonssaHe Ha €/€KTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH
3a paboT, pas/MyHu OT Te3u, 3a KOWUTO ca
npeaBuaeHU, Moxe Aa AoBese A0 MOBULLEH PHUCK U
0nacHW cuTyaLmm.

d)

e)

MHCTPYMEHTU

9)

5) EHcnnoatauus U MNOAAPDBIKA Ha E€NEeKTPUYECHU

MHCTPYMEHTH 3axpaHBaHu OT 6aTepuu

a) 3apempaiiTe ypeaute camo CbC 3apAAHUTE
yCTPOWCTBA, MOCOYEHU OT NPOU3BOAUTENA.
3apAgHo  yCTPOKHCTBO, MOAXOAALO 3a €AMH Tur
barepuu, Mome fia Cb3[a[€ PUCK OT nomap, npu
MU3M03BaHe 3a Apyr TH 6atepuu.

U3nonseaite eNeKTPUYECKUTE WHCTPYMEHTH
camo C MOCOYEHUA 3a TAX TUN GaTepuu.
W3nonssaHeTo Ha Apyr Tv 6aTepum Cb3gasa pUCK
OT HapaHsABaHe M roxap.

c) Korato He u3nonsBate 6atepuute, Te TpAGBa
fAa ce cbXxpaHABaT faned OT ApPYrU MeTasiHu
npegMeTV KaTto Kaamepu, MOHETH, K/o4voBe,
reosgen, BUHTOBE WU [pPYyrv MasKu meTasiHu
npegmMeTv, KOWTO MoraT pAa OCbLEeCTBAT
KOHTaKT MeXAy Kiemute um.

HOHTaKT memay Kaemute Ha batepuuTe MoMe Aa
[f0Beze OT UCKPH NN MOHKap.

Mpu HenopxoaAwM YyC/OBUA Ha CbXpaHeHue,
GatepuuTe Morat pAa M3TeKaT; u36ArsaiTe
KOHTaKT. AKO c/ly4aliHO Bfie3eTe B HOHTAaKT C
€/IeKTPO/IMTHaTa TEYHOCT, U3MJIaKHeTe 06U/THO
c Bofa. AKO nonagHe eJIeKTPOJIUT B OuuTe,
M3naakHeTe O6UIHO U NOTbpceTe MeAULMHCKa
nomouy,

E/TeKTpO/TMT'bT Ha 6aTepMMTe MOXe fga npuinHu
BBb3NaNEHNE NI U3rapsHMA.

b)

d)

6) O6cnyxBaHe

a) O6cnymwBaHeTo Ha eNleKTpUYEecKUTe
MHCTPYMEHTH TpA6GBa Ja ce M3BbPLIBA CaMo
OT KBaNMULMPaHU CEPBU3HU PaBOTHULM, NPU
M3non3BaHe Ha OPUrMHaIHU Pe3ePBHU YacTH.

Bbnrapckum

Tosa 1ye rapaHTHpa 6e30macHoCTTa fpu paéora ¢
©/IEKTPUYECHNTE MHCTPYMEHTH.

BHUMAHUE

He ponycKaiiTe B 30HaTa Ha pa6oTa fielia U Bb3pacTHU
xopa.

Horato He u3non3Bare eIeKTPUUECKUTE UHCTPYMEHTH,
CbXpaHfiBalTe M paned OT AOCTbN Ha feua M
Bb3pPacTHM Xopa.

NPEAYNPEXHAEHUA 3A
BE3OMACHOCT 3A ARYMYJIATOPHH
NEP®OPATOPU

1.

Hocete aHTUdOHM.

ManaraHeTo Ha BbB3AEWCTBMETO Ha LWWYM MOXe Aa
foBefe Ao 3ary6a Ha ciyxa.

U3nonsBaiTe ponb/HUTENHaTa pbHoOXBaTKa(u),
aKo ca npefocTaBeHM € ypeaa.

3ary6a Ha KOHTPON BbPXY ypesa Moxe Aa [oBeae [0
HapaHsBaHe.

Mpu pa6orta, ApbHTe ypeaa 3a M30JUpaHUTE
PBKOXBaTKU, aKO PEHELLUAT eJIeMEHT UMa onacHoCT
fia B/ie3e B KOHTaKT CbC CKPUTHU NPOBOAHULIMU.
HOHTaKT Ha NpUCTaBKWUTE W KPEMEKHUTE €/1eMEHTH
C NPOBOAHWLM NOJ, HAaNPEXKeHUe, MOXe Aa [OBEAE [0
NpoTMYaHe Ha TOK Npe3 eNIEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT U
TOKOB yAap.

AONbJ/IHUTEJZIHU MEPKU 3A
BE3OMNACHOCT

1.
2.
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.He pokocaaiite

He ponyckaiTe NpOHMKBAHETO Ha Yy au Tesia B 0TBopa
Ha Bpb3KaTa 3a 6arepuuTe.

Hukora He pasmobsaBaiiTe npesapexpawute ce
aKyMynaTopHu 6aTepun 1 3apsAHOTO.

HuKora He faBaiTe Ha KbCO aKyMynaTopHUTe 6aTepum.
Hbco cbeanHeHne Moxe Aa NPUYMHU NpeHanpexeHne
1 nperpaBaHe. ToBa MOXe Ja AoBeae [0 nospeaa unu
n3rapsHe Ha 6arepuATa.

OTpaboTeHuTte 6aTepmm He TpAbBa fa ce ua3rapaT. Toea
MOXe Aja oBeAe A0 EKCM/I03MA.

Mpu npogbmxuTeNHa pabota MHCTPYMEHTHT MOXe Aa
nperpee M CbOTBETHO fa Ce CTUrHe [0 MoBpeaa Ha
Asuratens u npeskoysarens. Octasete ro, 6e3 ga ro
M3nonssare 3a OKoM0 15 MUHYTH.

He noctaBAnTe npegmeTv BbpXy OTBOpUTE 3a
OoxNamAaHe Ha 3apAgHOTO YCTPOWMCTBO. BKapBaHeTo Ha
MeTasIHW UK 3anasiMM1 NPEMETU BbB BEHTUIALMOHHUTE
CNoToBe € AoBe/e A0 ONacHOCT OT eNEKTPUYECKMN yaap
WA LLie NOBPEAAT 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO.

BbpHeTe GaTtepuvTe B MarasuHa, OT KOWTO ca 6uau
3aKyrneHW, BepHara cnef, Kato LMKb/a Ha MUMBOT Ha
npesapefeHnTe 6atepun cTaHe NpeKaneHo Kbe 3a Aa
ce usnonssat. OTpaboTeHWUTe 6aTepumn He TpsAGBaA Aa ce
N3XBBPAAT.

Mpeau pa 3anoyHeTe fJelHOCTM No  pasbuBaHe,
pasTpoliaBaHe WM Npo6uBaHe B CTeHa, nop Wnu
TaBaH, yBepeTe ce, Ye B CbOTBETHWUTE 30HW He MMHaBaT
€/IEKTPUYECKU NPOBOAHULM WM  CKPUTWU  KaBenHu
Tpaceta.

YBepeTe ce, Ye MpeKbCBaYbT 3a 3axpaHBaHETO € B
noauuua M3KJ1. AKo akymynaTopbT € NOCTaBeH, JOKaTo
npeBK/l0YBaTENA 3a 3axpaHBaHe e B nonioxeHue ON,
E/IEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT e 3aroyHe Aa padotu
He3abaBHO, KOETO 6V MOMIO Aa MPUYMHWU Cepuo3eH
MHUMAEHT.

npucTaBkata no Bpeme  Wau
HerocpefcTBeHo cnep pa6oTa. [MpucTaBkata ce
HaropellsaBa no Bpeme Ha paboTa 1 MOXe Aa NPUYnHA
CEepUO3HU U3rapsaHUA.
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BuvHarn ApbTe 34paBo  ApbiKata Ha  Kopryca
M CTpaHU4yHaTa pPbKOXBATKA Ha eJIeKTpPU4eCcKus
WHCTPYMEHT. B NpPOTUBEH cnywaﬁ I'IpOTMBOAeVICTBVIeTO
MOe Aa foBeje A0 HenpaBu/iHa onacHa paboTa.
HoceTe npoTvBONpaxoBa MacKa.

He BauwBaiiTe BpeaHWs npax, KOMTO ce obpaaysa npu
npo6bvBaHe Wan KbpTeHe. MpaxbT MOXe fa 3acTpalum
BaLLETO 37paBe, KaKTO U Ha OKOJTHUTE.

YBepeTe ce, 4e 6aTepuaTa e 4O6PE U 34paBo NOCTaBeHa.
AKO e 1 Hail-ManiKo pasxnabeHo, To MOXe Aa ce usBaau
W aa npu4nHKU 3iononykKa.

3a fga npepoTBpaTuTe MHUMAEHTH, yBEpPETE Ce, Yye cTe
M3KJIIOYUIM KJloYa U U3BaAWAM akymynantopa, npeau
[la CMeHsiTe aKcecoapu, a npuéupare Unm npeHacste
ypeauTe, KoraTo He ca B yroTtpe6a.

. MNMocTtasAHe Ha cBpea0To

3a ga npepoTBpaTUTe MHUMAEHTH, YBEPETE CE, Ye CTe
M3KJII0YMIM KNoYa U N3BaAW/IM aKyMynaropa.

HoraTo nsnonseare MHCTPYMEHTM KaTo LWKa, CBPeAia
1 ApyrK, yBEpeTe Cce, Ye N3Non3BaTe OPUrMHaIHN 4acTH,
NPOEKTMPaHM OT HallaTa pupma.
MNMouyncTeTe onaliKara Ha CBpea/oTo.
MogpbnHeTe  cBpepsoTo,  3a
3axBallaHeTo.

Pa6oTeTe ¢ nocTa 3a CMAHA, CaMO KOrato MOTOPBT €
Hanb/HO M3KoYeH. Pabotata ¢ nocta 3a npomsHa
[OKaToO MOTOPBT PaboTH, MOXE Aa foBee [0 BHE3anHo
3aBbpTaHe Ha BbPXOBUA MHCTPYMEHT U Ja NpeansBuKa
3nononyka. (Pwur. 11)

PoTaums n nepdopupaHe

Horato cBpeanoTo ce gonpe A0 CTPOMTENEH CTOMAHEH
NOCT, TO LWe crpe BefHara, a nepdopaTopbT Le
pearvpa c poTauuA. 3aToBa 3ApaBO 3aTerHeTe
CTpaHM4YHaTa PbKOXBATKA, APbHTE pbyKaTa Ha Kopnyca
1 CTPaHUYHWUTE TaKMBa.

ga  nposepute

. Camo poTaums

3a npobuBaHe Ha ABPBEH WM MeTaseH MaTtepuan
C MaTpoHHMK 3a cBpeAsa M ajanTtep 3a NaTPOHHWUK
(AONMBIHWUTENIHM aKcecoapy).

He ce nsnonsea cuctema 3a npaxoynassaHe

He npunaraite npekomepHa cuna no Bpeme Ha pabota.
ToBa He camo Le NOBpeAn Bbpxa Ha CBPeanoTo, HO U Le
HamasiM eKcnioaTaunoHHMA MBOT Ha nepdoparopa.
CBpeanoTo MOXe Aa Ce OTKbCHE MpU MPOHWKBaHe
B npo6uTt otBop. Horato cBpeanoto e 65iM30 Ao
NPOHWKBaHe, HaManeTe HaTUCKa BbpXy nepdoparopa
M MPOABLIKETE C MPO6GMBAHETO, JOKATO Ce MOCTUrHe
NPOHWKBaHe.

He onuTBaiiTe Aa npoGuBaTe aHKEPHU OTBOPU WM
OTBOPM B GETOH, KOraTto ypeAabT € B PeruM camo Ha
poTaums.

He onuTteariTe ga usnonssate neppoparopa B PeXuM
Ha poTauua M nepdopupaHe, Korato ca NOCTaBEHM
naTpPOHHWK 3a CBpPeA/1a 1 aganTep 3a naTpoHHMKA. ToBa
CEepPUO3HO e HaMaau EKCrI0aTauMoOHHUA HMBOT Ha
BCEKW KOMMOHEHT Ha ypega.

Cawmo nepcopupaHe,

He ce nsnonsea cuctema 3a npaxoynassHe

He repavite gMpeKTHO B MHAMKaTopa. ToBa MOMe Aa
[0BEAE [0 yBPEHKAAHE Ha o4unTe.

M36bplueTe BCAKAKBM 3aMbpcsABaHWA MO newara Ha
LED cBetnMHaTa ¢ napye MeK nnar, Kato BHMMmaBare aa
He nagpackare newjara.

[ApacKkoTnHK no newara Ha LED ceetinMHaTa morat ga
posepar Ao no-cnaba sApKoCT.

FPUHA 3A JINTUEBO-MOHHATA
BATEPUA

3a fa yob/IKUTE HUBOTa Ha IMTUEBO-MOHHaTa 6atepus, Ta
MMa 3awmTHa PYHKUMA 3a NPEKbCBaHe Ha NoAaBaHeTo Ha
3apag.

B cnyvaute 1 go 3, onucaHun no-gosny, Korato usnonssare
TOBa U3aenve, Jopy NpU HaTUCKaHe Ha CnycbKa, MOTOPbT
MO¥e Aa cripe. ToBa He e B ClIeACTBME Ha NOBpeAa, a Ha
3awWmTHa PYHKUMA.

1

Korato pa3pagbT Ha 6aTepuaTa Hamanee 3HaYUTesHO,
MOTOPBT Crnpa.

B TaKk®bB cnyyaw, sapefeTe 6arepunaTa HesabasHo.

AKO WHCTPYMEHTBT € GWN MpPeToBapeH, MOTOpbT
MOXe Aa cnpe. B T03u cnyyai, ocBo6ogeTe cnycbKa u
oTCTpaHeTe mpuyMHaTa 3a npetosapsaHe. Cnep ToBa
MOMe Aa U3nosnseare ypesa OTHOBO.

AKo GaTepusTa e nperpsia npu npeToBapsaHe, TA
MOe fja OTKae fa paboTu.

B 1031 cnyyait, cnpete U3non3sBaHeTo i, U A ocTaBeTe
fa ce oxnaau. Cnep ToBa MOXe fa uanonseare ypeja
OTHOBO.

OcBeH TOBa, MOJISl, CNa3BamlTe CeAHUTE NPeaynpPeHAeHus.
NPEAYNPEXAEHUE

3a fa npepoTBpatuTe paspemxpaHe Ha 6atepuAta,
3arpsiBaHe, nosBa Ha AWM, 3anajBaHe W eKCrniosus,
yBEpETe Ce, Ye crnas3saTte yKasaHuATa 3a 6e30NacHoOCT.

1.
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.Ako 6GartepusaTa Teue,

YBepeTe ce, 4ye Mo 6arepuATa He ce HaTpynBar npax 1
CTPYHHKN.

YBepeTe ce, Ye no 6aTtepuATa He ce HaTpynBaT npax u
CTPYKM MO Bpeme Ha padoTa.

YBepeTe ce, Ye npax 1 CTPYKKW He ce HaTpynBeat BbpXy
6arepusTa no Bpeme Ha paboTa.

He cbxpaHsABaiiTe HenanonssaHuTe 6atepun B MecTa,
KbAETO Ca WU3/IOKEHW Ha Bb3[ENCTBMETO Ha npax u
CTPYHKN.

Mpun cbxpaHeHue Ha 6aTepus, OTCTPaHETE eBEHTYaHO
HaTpynaHW CTPYKW W Mpax, Kato He Tpsab6ea Aa ce
CcbXpaHfiBa 3aefHO C MeTasHW npegmeTn (6onToBe,
reosgev v ap.).

MaseTe GarepuaTa OoT NpobuBaHe C OCTPU NpeamMeTU
KaTo rBo3feu, oT yaap C YyK, HacTbrnBaHe, UK OT CUNeH
dusnyecku yaap.

He nanonseaiite BUaMMO noBpeaeHa namn gedopmmpana
Garepwms.

He nsnonsBavite 6atepusaTa c obparteH NoNAPUTET.

He cBbp3BaiTe GatepuaTa  AWPEKTHO  KbM
E/IEKTPUYECKU WUBTOYHULM, WM KbM KyMJIyHra Ha
3anaskara B JleKa Kona.

He wusnonseavite GatepuaTa 3a LeaW, pasanyHK OT
npegHa3Ha4YeHUeTo M.

AKOo 6GatepusATa He MOXe [Ja Ce 3apefu Hamb/Ho,
[lOpY Clep, Kato M3Teve NpenopbyBaHuA Mepuos oT
Bpeme, He3abaBHO NpeKpaTeTe Nocaeasally OnUTH 3a
3apempaaHe.

He usnaraitte 6atepusaTa Ha BUCOKM TemnepaTypu uim
HafifraHe, He MnocTaBAlTe B MUKPOBBJHOBA (ypHa,
CYLUMIHA UM KOHTEMHEPW NOJ BUCOKO HasAraHe.

Mpu ycTaHoBABaHe Ha Te4 WK HeMpUATHa MUpKU3Ma oT
6aTtepusiTa, He UsnaramTe Ha Bb34EeMCTBMETO Ha CUSTHA
TONAMHA UM OTKPUTU MAAMbLN.

.He wsnonsBaiite 6aTepvaa B MeTa, KbAeTo ce

reHepupa CUIHO CTaTUYHO E/IeKTPUYECTBO.
MMa HenpuaTHa MUpUsMma,
3arpsBa WM ce o6e3uBeT U Aedopmupa, WM aKo
ce MoABAT HeobuyalHW npu3Hauy npu ynoTpeéa,
npesapexgaHe W  CbXpaHeHuWe, He3abaBHO A
oTCTpaHeTe OT 060pyABaHETO WM 3apAAHOTO U He A
n3nonssanTe.



12.He notansaite 6atepuATa W He rno3BonsBanTe
HaB/IM3aHETO Ha TEYHOCTU B HeA. MMPOHMKBaHETO Ha
NPOBOAWMM TEYHOCTWM KaTo Hanpumep BOAA, MOME
fa fosBeje A0 NOBPeAM M Aa NPUYMHKU Momap Wan
eKkcnnoauna. CbxpaHsBalTe 6GaTtepuaTa Ha XNagHo
M CyxO MSACTO, Aasned OT FropuMWM M necHosanaanmu
matepuanu. Msbarsante atmochepn C KOPO3WUBHM
rasose.

BHUMAHUE

1. AKO eneKTponuT oT batepusATa nonagHe B O4MTe, He
' TbpKaWTe, a M3NnaKHeTe OBUSIHO C YMCTa, Hanp.
YyelmsAHa, Boja M MoTbpceTe He3abaBHO JieKapcKa
nomot,.

AKO He ce B3eMaT MEPKMW, eNIeKTPONUTBT MOMe fAa
NPUYUHU OYHU NPOBIEMMU.

2. AKO eNeKTponuT oT 6aTtepuATa nonagHe BbpXy Koxara
WM OpexuTe, He3abaBHO M3MMIATE C 4MCTa, Hanp.
YelmsHa, Boga.

Bb3MOMKHO € EeNeKTPO/MTBLT Aa MPUYUMHU  KOMHO
Bb3naneHue.

3. AKO npu nNbPBOTO WM3MoN3BaHe Ha bGaTepuATa
3a6esnexnTe pbMaa, HENPUATEH MUPWUC, MperpsBaHe,
obesLBeTABaHe, fedopmupaHe wwnu - ppyru
HepeaHOCTW, He A M3MoN3BalTe U A BbpHETe Ha
[0CTaB4MKa UM TbProBeLa, OT KOMTO CTe A 3aKyNun.

NPEAYNPEXKAEHUE

AKO YyM[O TANO, KOETO € MPOBOAHWK, MonajHe BbpXy

KNeMuTe Ha /NUTUEeBO-WOHHaTa 6Gatepusa, TA MOxe Aa

fajie Ha KbCo M Ja npuynHKu noxap. Horato cbxpaHsasare

NUTUMEBO-MOHHaTa GaTtepus cnassawvTe CnegHuTe npasuia

3a 6e30nacHoOCT.

O B KyTuATa 3a CbXpaHfABaHe He NocTaBAlTe NPOBOAALLM
npeAMeTH KaTo rBo3aeu, napyeTa NPoBOAHULM U MeaHa
Ten.

O 3a pa npepotBpaTUTe KbCO CbEAMHEHWe, cnej
BKapBaHe Ha 6aTepuATa B e/1eKTPUYECKNA MHCTPYMEHT
nocTaBANTe KanaKa i1 TaKa, Ye BEHTUNaTopbT Aa He ce
BUMAA.

OTHOCHO TPAHCIMOPTA HA
JIMTUEBO-MOHHA BATEPUA

Mpu TpaHcnopTUpaHe Ha SMTUEBO-MOHHA 6aTtepusi, Mons

cnassanTe CaefHUTe NpefnasHn MepKu.

NPEAYNPEXAEHUE

YBefloMeETE TpaHCNopTHaTa KOMNaHusA, Ye npartkara

CbAbpHa JIMTMEBO-MOHHA  GaTepus,  MHpopmupanTe

KOMMaHuATa 3a HelHaTa M3XoAHa MOLLHOCT W crasBawvTte

MHCTPYKUMUTE Ha TpaHCMopTHaTa KOMMaHWA, Korarto

ypemp,a're TpaxenopTa.
JIUTUEBO-MOHHUTE  GaTepuu, KOWTO  HajBuLIaBaT
naxogHa MolHocT oT 100 Wh, ce cumTar 3a TpaHcrnopTHa
Kateropna OnacHW CTOKWM W U3WCKBAT NpuaaraHeTo Ha
cnewuunasnH1 npoleaypu.

O 3a TpaHcnopTMpaHe B 4yxbuHa TpAbsBa Aa cnasute
MEXyHapOAHWUTE 3aKOHW 1 NMpaBuia u pa3nopeadu Ha
cTpaHara, A0 KOAITO Ce TpaHcnopTMpar.

MaxogHa MoLwHocT

L[] wh

2 0 3 undpeHo Ymcno

Bbnrapckum

NPEANA3HNU MEPHU 3A CBbP3BAHE
HA USB YCTPOUCTBO (UC18YSL3)

Mpn Bb3HWKBaAHE Ha HeovakBaH NpPo6neMm, AaHHWTe B
USB ycTpoicTBO, CBBP3aHO KbM TO3M NPOAYKT, MoraT Aa
6baar noBpeaeHn Man sarybeHn. BuHaru ocurypsBaiite
pe3epBHO KOMMe Ha BCUYKM AaHHU, Cbabpalm ce B USB
YCTPOMCTBOTO, NPEAM M3M0N3BAHETO HA TO3M NPOAYKT.
Mons, umaiiTe npeaswa, Ye Hawlata KOMNaHWA He Hocu
OTrOBOPHOCT 3a AaHHUTe, cbxpaHeHn B USB ycTpoiicTBo,
KOWTO Ca MOBPeAeHn WIKn 3arybeHu, HUTO 3a MoBpefa,
KOATO MOM€ i@ Bb3HUKHE B HEro.
NPEAYNPEXKAEHUE
O Tpean ynotpeba nposepeTe cBbp3Bawmna USB Ka6en
3a fedeKTn Unn noBpeau.
M3nonssaHeTo Ha aedeKTeH unmn nospeseH USB kaben
MOXe Aa AoBeje A0 rnoAsaTta Ha AWM WK Aa NPUYUHA
3anasnBaHe.
O Horato npoAyKTBT He Ce M3non3Ba, NoCTaBeTe r'yMeHus
Kanak Bbpxy USB nopra.
HaTpynsaHeTo Ha npax v apyrv otnagbum B USB nopta
MOXe Aa foBefe A0 nosasarta Ha AWM WK Aa NPUYUHK
3ananBaHe.
3ABEJ1E}HHA
Bb3mowHo e USB 3apempaHeTo fAa npekbcBa Ha
MOMEHTH.
O MWsBagete USB ycTpOMCTBOTO OT 3apAJHOTO, KOraTo He
ce 3apexpa.
B npoTvBeH cnyyval ®uMBOTBHT Ha GatepuaTa Ha USB
YCTPOMCTBOTO MOME fla Ce CKbCH, KaKTO U Aja Ce CTUTHE
[10 HeOYaKBaHW MHLUMAEHTU.
O BBb3MOXKHO € fa He MoxeTe Aa 3apeanTe HAkon USB
YCTPOMCTBA, B 3aBUCMMOCT OT TUMa YCTPOUCTBO.

MMEHA HA YACTUTE
(Pur. 1-dwur. 21)

@ | PbkoxeaTka (0 | batepus

@ | Nyckos Katoy {7 | EkpaHeH naHen

(@ | ByToH 3a HaTUCKaHe (3 | Npeskntousaten
MHdbopmaumoHHa

@ | Hopnyc CcBET/MHA
Jlamna 3a

® 01152::;:;3 @0 | aBTOMATUYHO

p cnupaxe

® | Avn6okomep @) | MnankaTopHa namna

@ | Cepeano @ | Arosa
ByToH 3a perynmpae

MpeAra Kana'ka @ Ha Abn6oyMHaTa
ByToH 3a perynupane

© | PbKoxBaTKa @ Ha mosaTa

(0 | 3aBoacKa Tabena @ | Hopnyc 3a npax

@ | NocT 3a cmaHa @ | HyTusa 3a npax
duKcaTop Ha KyTuATa

(2 | Hanak Ha cHopocTuTe | @) sa npax

@ | Kanauka* @ | PunTep

(4 | Asuraten @ | ApanTtep

CeeToanoaHo
® | ocaemrerme 8 | duwcarop
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o0 | Beumase oz g vaoua pomye) | | < [ mvono
® cm;e’inHaTOpHa niamna: | gg BbaayweH nuctonet T DyHKUMA camo 3a nepdopupaHe
3 | Mpec @ |Hnema (Batepys) e DyHKLMA camo 3a poTauusa
a
@ 53{;2: :: :“?;::;(aue @ | npopeau 3a BKapBaHe °
ET DyHKUMA 3a poTaumsa 1 nepdoprpare
@ élﬂn:;’:jesa CTyAeHO @ | r'ymeH Kanak
% MsknioyeTe 6atepuaTa
Jlamna 3a
30 | aBTOMaTHU4HO @ | USB nopt
cnupaHe: mura m Br/louBaHe
Jlamna 3a
@) | aBTOMATHYHO @) | USB Kaben
cnvpaHe: cBeTu @ WMskniouBaHe
Mpopesu 3a BKapBaHe
® Ha 6aTtepusTa I[j]l [J | Pexkvm 3a HUCKa ckopocT

*He cBansaiTe Kanaykata (i3) ot nepcdopatopa, ocBeH
aKoO He WHCTanuMpare cucTemara 3a npaxoynaBsHe.
Pa6oTtata C WMHCTpyMeHTa CbC CBasJieHa Kanadyka Le

Hamaam npou3BOAUTE/THOCTTA. OcBeH TOBa,

MOXe [a 3anylwm mMpexmara, KOeTo MOoXe Aa aosene A0

Pexum 3a HOpMa/siHa CKOpoCT

PoTauusa no yacoBHUKa

npaxsT

PoTtauusa o6paTHO Ha YaCoBHUKa

HensnpaBHOCT.
CUmMBOIU * B 3aBUCMMOCT OT NpuKadyeHata 6atepus. Hali-ronamoto
Terno ce n3mepsa ¢ BSL36B18 (npoaasa ce otaenHo).
NPEAYNPEXAEHUE 5
W3non3saHu ca clieaHNUTe CUMBOM. YBepeTe ce, ue  DaTePWA
pas6upare 3Ha4YEeHUETO UM, NPEAU U3NON3BaHe Ha Ceetw:
ypeaa. 0og0(g) OcTaBar Hag 75% OT 3apaga Ha 6atepusTa.
ﬁ DH36DPE: Ak aTopeH nepdoparo| Ceety;
ymynaropek nepgoparop OT 3apsaa Ha 6atepusaTa octaBat 50%-75%.
3a Aa Hamasn pucKa OT HapaHsABaHWS, CeeTv;
@ noTpebuTensT Tpsbea fa npoyete 08000] OT 3apsaa Ha 6aTepusaTa octasat 25%-50%.
PBKOBOACTBOTO 3a paboTa. Coe
BETU;
Cawmo sa ctpanu ot EC OT 3apaaa Ha 6aTepusTa 0CTaBaT No-Masko

¢ 61TOBUTE OTNAAbLM!

A

peuuKInpaHe.

He 13XBbp/IAiTe NEKTPUYECKUN YPEAM 3ae4HO

BbB Bpb3Ka ¢ pasnopeabute Ha EBponelicka
[Onpektnsa 2012/19/EC 3a eneKTpuyeckute
N eIeKTPOHHU ypean n HEeMHOTO npuaoxeHve
CbIMAaCHO HaLMOHaIHUTE 3aKOHOAATe NICTBa,
ENEeKTPUYECKUN YPEAU, KOMTO U3NN3AT OT
ynotpeba TpabBa fa ce cbbupar OTAe/HO U [dﬁﬁh@
npejasar B cneuuaansnpaHn NyHKToBe 3a -

oT 25%.

Mwra;
BatepuaTa e noyTv U3LAN0 paspeseHa.
3apepeTe 6aTepusTa Npy MbpBa Bb3MOMKHOCT.

HomuHanHo HanpexeHne

Muwura;

OTAaBaHETO Ha MOLLHOCT € CRPAHO nopaaun
BMUCOKaTa Temneparypa. Mi3Bagete 6arepuata
OT MHCTPYMEeHTa U A OCTaBeTe Aa ce oxaan
Hamb/HO.

CHOpPOCT Ha npaseH xog,

FYpa—

Mura;
OTAaBaHETO Ha MOLLHOCT € CMPAHO nopaaun

(CwbrnacHo EPTA-npoueaypa 01/2014)

BeToH

AoDEaEE

CtomaHa
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[Qﬂjﬁ@ noBpeAa U HensnpasHOCT. [IPoGNeMbT MoXe
HoeduumeHT Ha yaapHa cuna npy mbHO fa 6bae batepuaATa, TaKa Ye MO/A CBbPHETe
HaToBapBaHe Ce C TbProBCKUA CY NpefCcTaBuUTen.
[vameTbp Ha oTBOpa, MaKc.
Terno* CTAHAOAPTHU AKCECOAPH

B Aomb/HEHWE KbM OCHOBHMA KOMMIEKT (1 KOMNMEKT) ca
npefocTaBeHn U aKcecoapuTe U NpUcTaBKWUTe, U3GPOEHU
Ha cTp. 242.

CTaHAapTHUTE NPUCTaBKW M aKcecoapu ca npeameT Ha
npomsaHa 6e3 npegynpexaeHue.



NPUJIOKEHUA

dyHKuMA 3a potaums v nepdopupane BT
O TpoburBaHe Ha aHKepHW OTBOPU

O TpobuBaHe Ha OTBOPU B 6ETOH

O TpobuBaHe Ha OTBOPU B MIOYKMN
DyHKUMA camo 3a poTaumsa

(6e3 cucTema 3a npaxoynassHe)

O T[pobuBaHe B cTOMaHa nau bpBo

Bbnrapckum

3APEHKAAHE

Mpeau pfa uv3nonsBate €NEeKTPUYECKWUAT WHCTPYMEHT,
3apegeTe 6aTepunTa KaKTo creaBa.
1.

CBbpieTe Kabena Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO KbM
KOHTaKT.

Horato BK/ouMTE Kabena Ha 3apAafHOTO YCTPOWCTBO
B KOHTaKT, CBETOMHAMKATOPBLT 3a 3apfAj We mura B
YepBeHO (Ha MHTepBanu oT 1 cekyHAa).

(Cc BoNBAHUTENHKN aKcecoapw) 2. MocraBeTe 6aTepuATa B 3apAAHOTO YCTPOUCTBO.
O 3aBuBaHe Ha BUHTOBE 3a MeTaJl, ;bPBO BKrapaiiTe 6atepusTa nbTHO B 3apAAHOTO YCTPOWMCTBO,
(C pONBbAHMTENHN aKcecoapu) KaKTo e noKasaHo Ha dwur. 4 (Ha cTpaHuua 3).
dyHKUMsA camo 3a nepgopupaqe T 3. 3apempaHe
(6e3 cucTema 3a npaxoynassHe) Mpu noctaesHe Ha 6aTepus B 3apsAHOTO YCTPOWMCTBO,
O JleKo KbpTeHe Ha GETOH, NpaBeHe Ha KaHa/u M CBETOMHAMKATOPBT 3a 3apAf LWe Mura B CUHbBO.
KaHTUpaHe. Korato 6arepusTa ce 3apeau Hamb/HO,
CBETOMHAMKATOPBT 3a 3apAf LlWe CBeTU B 3esIeHO.
(BvTe Tabnuuya 1)
anUIMCDMHAUIMM (1) MHanKaummn Ha cBeToMHAMKaTopa 3a 3apAag,
CreunduKauMmnTe Ha ypeaa ca faaeHu B Ta6nuuara Ha MHavkauunTe Ha  cBETOMHAMKATOpa 33  3apAA,
CTp. 242. oTpasfBallM CbCTOAHMETO Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO
*1 CreuMduKauMTe ca 3a cnydaute, Korato e WM aKkymynatopHata 6aTtepus, ca MoOKasaHu B
MHCTa/IMpaHa c1cTemMa 3a Npaxoy/aBsHe. Ta6nmua 1.
3ABEJ1EH{HA
O CwolecTByBawmTe 6atepun (cepumn BSL3660/3626X/
3626/3625/3620, BSL18xx 1 BSL14xx) He moraT ga ce
M3MOoN3BaT C TO3U UHCTPYMEHT.
O TMopagy HEMpeKbCHATOTO pasBUTWE HA  Hay4yHO-
pasBoviHata nporpama Ha HiKOKI, papeHute
TYK cneuuduKaummM ca npegMeT Ha npomMsHa 6e3
yBEeAOMJIEHME.
Ta6bnuua 1
MHAMKaLMK Ha CBETOMHAMKaTopa 3a 3apsj,
Mpeaun Mura Oczeggsyizg’?:;:gﬂ”é :g g Bc?ﬁzm) CBbp3aHO KbM U3TOYHWK Ha
sapewpaHe | (HEPBEHO) g2 ’ ’ 3axpaHBaHe
| | |
CeetBa 3a 0,5 cekyHau. He cBeTBa 3a
?évli/rlabO) 1 ceKyHpaa. (13racsa 3a 1 ceKkyHaa) ;{g%auMTeT Ha GarepuATa noa
| |
Mo Bpeme Ha CeeTBa 3a 1 ceKyHaa. He cBeTn 3a
3apexpjaHe ?évli/rllﬁibO) 0,5 cekyHau. (n3racsa 3a 0,5 cekyHam) ;{g%aume'r Ha GarepuATa noa
| ]
CeeToMHAMKaTop CeeTn CBETU HENPEKbCHATO HKanauutet Ha 6aTepvsTa Hag
3a 3apAg (CMHBO) I | 30%
g‘VIIEHPEg}-'O/ CBeTU HenpeKbcHaToO
3ENEHO/ 3asbplieHo | Ceetn |
JIVINABO) 3apewpaHe | (3EJIEHO) (MpopbmKuTeneH 3ByK Ha 3yMep: OKOIO
6 ceKkyHAaW)
Pexmm Mperpsana 6arepua.
rOTOBHOCT Mwura g%eggi ia 3’?(’:; ';)égg”é :g g BceeT 3am) 3aperaHeTo He € Bb3MOXHO.
nopagu (YEPBEHO) e Y ,q- [ -y A (3apempaHeTo Le 3anoyHe
nperpsBaHe Cnep oxnamaaHe Ha 6atepusTa)
CsetBa 3a 0,1 ceKyHga. He cseTBa 3a
HesbamoxHo | Mura 2,1:ebﬁmﬂa‘ma.rac:a:a:,1:e|(.yH:a). MNospepa B 6atepuaTa nam
3apewpaHe | (IMNABO) (NPeKBCBALL 3BYK Ha 3yMep: OKOJO 2 3apAAHOTO YCTPOMCTBO
CeKyHAN)
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Bbnrapcku

(2) OTHOCHO TeMneparTypara 1 BpEMETO 3a 3apemaaHe Ha akymynaropHara 6atepus
Temnepatypara v BpeMeTo 3a 3apemaaHe Lie 6baar Teau, nokasaqu B Tabnuua 2.

Ta6nuuya 2
Sapapro UC18YSL3
HanpexeHnne npu
3apexpaaHe Li-ion
Temnepartypu, Npu KOUTO
GarepusaTa Moxe Ja 0°C-50°C
6bae 3apeaeHa
Bupg 6atepus | \ 14,4 18
MynTusonTosu
Cepusa BSL14xx Cepwusa BSL18xx
Batepua P P cepum
4 KNeTKU 8 KNeTkm 5 KNeTKn 10 KNeTkm 10 KNeTkm
Mpwu6.
pUGIN3UTENHO .
Bpeme 3a BSL1415S: 15 Egt]g}gs . 12
3apexaaHe BSL1415 :15|BSL1430 :20 BSL1815X:15 BSL1830 :20
(npun 20°C) BSL1415X: 15 | BSL1440 :26 . BSL1840 :26 | BSL36A18:32
MWH BSL1820 :20
BSL1420 :20 | BSL1450 :32 BSL1825 25 BSL1850 :32 | BSL36B18:52
BSL1425 :25|BSL1460 :38 : BSL1860 :38

BSL1430C: 30

BSL1830C: 30
BSL1850C: 32

Hanpemerue npu v

USB 3apexgaHe 5
3apageH ToK A 2
3ABEJIEKKKA

BpemeTo 3a 3aperaaHe Moxe Aa Bapupa crnopes oKosHarta TemMneparypa u U3TOYHUKA Ha HanpemeHne.

4. PasKayeTe 3axpaHBawusa HKaben Ha 3apAgHoto BHUMAHUE
(0]

YCTPOWCTBO OT KOHTaKTa.

5. XBaHeTe [fo06pe 3apAfHOTO YCTPOWCTBO U
u3pgbpnaite 6atepuaTa.

3ABEJIEKKKA
YBepeTe ce, Ye CTe U3BaaWIun 6atepuaTa OT 3apagHOTO
YCTPOMCTBO crief ynoTpe6a u A 3anaseTe.

OTHOCHO ENeKTPUYECKUTe paspagUu Mpu  HOBM
6arepum U T.H. o

Tbi KaTto BbTPELIHUAT XMMUYECKM CbCTaB Ha HOBWUTE
6aTepumn MM GaTepun, KOUTO He ca GUAKM Non3BaHU
ObAFO BpPEME, He € aKTWBUPaH, ENEeKTPUYECKUAT
paspsA MOXe fja € HUCBK Npy MbpBa 1 BTopa yrnoTtpe6a.
ToBa € BPEMEHHO fAB/IEHWE M HOPMAaJIHOTO BpeMe 3a
3aperaaHe Lie 6ble Bb3CTaHOBEHO, KATO Npe3apeanTe
6arepunTe 2-3 NbTU.

| Hak paa yabnmute pabortara Ha 6atepuure. |

(1) Npesapewpaiite Garepunte, Npeau Aa ce MUITOWAT
Hamb/HO.
Horato ycetute, 4e wmowHOCTTa Ha ypeaa

AKo 6GaTepuATa Ce 3apemfga B 3arpATO CbCTOAHWUE
cnep nNpoab/iXUTENNHO M3nlaraHe Ha npAka c/bH4YeBa
CBET/IMHA WM Clef, HernoCPeACcTBEHO W3MOoN3BaHe,
CBETOMHAMKATOPBT 3a 3apsAij Ha 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO
ceetBa 3a 0,3 cekyHau u umsracea 3a 0,3 ceKyHamn
(n3KkntoveH 3a 0,3 cekyHau). B TakbB cayyan, mbpBO
ocTaBeTe 6aTepuATa fJa ce oxJaguM W cnef Tosa
3anoyHeTe 3aperAaHeTo.

Horato cBeTOoMHAMKaTOPBLT 3a 3apag  Mura (Ha
MHTepBaau oT 0,2 CeKyHAM), NpoBEpeTe 3a Yy an Tena
B KOHeKTopa 3a 6atepua Ha 3apAfHOTO YCTPOWCTBO
M MM OTCTpaHeTe. AKO HAMa Yywau Tena, BEpOsTHO
6aTepusaTa UK 3apAgHOTO YCTPOWCTBO ca MOBPEAEHM.
3aHeceTe r1M B OTOPU3MPaH CEPBU3EH LIEHTBHP.

Tbi Kato ca HeO6GXOAMMWM OKONMO 3 CeKyHAM Ha
BrpajieHsa MUKPOKOMMIOTBHP, 3a fa MNoTBbpAu, ue
barepunaTa, 3apewgaHata ¢ UC18YSL3 e usBageHa,
M34aKanTe noHe 3 CeKyHAM npeau fa A nocraBuTe
OTHOBO M fla NPOABJIKUTE 3aperAaHeTo. AKo 6aTepuaTa
6bje nocTaBeHa Npeau Aa MUHaT 3 CEKYHAM, MOXe Aa
He 6bAe 3apeaeHa NpaBuHO.

HamansBa, crnpeTte ynotpeba u 3apegete GatepuATa.
AKO npogbixuTe pabota C ypega W wm3xabute MOHTAH U EHC"-"OATAU:MF'

eIEeKTPUYECKMA TOK, 6aTepuaTa MOXe fa ce NoBpeamn 1

KUBOTBT M Lie 6bAe No-KpaTbK. [Jeiictere Durypa | CtpaHuua
(2) N3bnareaiTe npesapemgaHe Npy BUCOKM TEMMNEPATYPU. " A
3apemgaemara Gatepus le Gbae ropewa BegHara MeHa Ha 4acTuTe - AKyMysiaTopeH 1 2

cnep, ynotpe6a. AKO B ToBa CbCTosHMe GaTepusTa | ePPoparop

Ce npesapeju BedHara cnef ynotpeba, BbTPEWHUAT | [ imeHa Ha yacTuTe - Cuctema 3a

M XMMUYECKM CBCTaB Lye Ce B/IOWM W HMBOTBT Ha | npaxoynaeaHe 3a nepgopatop* 2 2
6aTepusita We ce cKkbcu. OcTaBeTe GatepuaTa U A
3ape/ieTe, C/ef KaTo € M3CTUHaNA 3a M3BecTHO Bpeme. | OTCTPaHABaHe 1 NocTaBsAHe Ha 3 3
6artepusa
3aperpaHe 4

MHaunKaTop 3a HMBO Ha 6atepus
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MHanKaTopHa lamna cBeTBa KoraTo 6 3
6aTtepuaTa e usTolleHa
MoHTax / OTcTpaHaBaHe Ha 7 3
CTpaHu4yHa pbKOXBaTKa
MocTaBsAHe Ha UHCTPYMEHTH 3a 8 4
npo6usaHe SDS-plus
CBansiHe Ha MHCTPYMEHTH 3a 9 4
npo6usaHe SDS-plus
M36rpaHe Ha nocoKara Ha BbpTeHe 10
M36upaHe Ha pexum Ha pabota 11 4
PerynvpaHe Ha gbn6o4mHaTa Ha 12 4
npo6vsaHe
CwmAHa Ha no3uuusaTa Ha A1eToTo 13 4
Pa6oTa Ha npeBK/louBaTens 14 5
HacTpoika Ha ckopocTTa 15 5
DYHKLMA 32 aBTOMATUYHO CrinpaHe 16 5
HauunH Ha ynoTpe6a Ha LED 17 5
MHAMKaTOpa
MouncTBaHe Ha oTAeNneHneTo 3a 18 5
6aTtepusaTa
3aperpaHe Ha USB ycTpoicTso oT 19-a 6
ENeKTPUYECKN USTOUHUK
3aperpaHe Ha USB yctpoicteo
1 6aTepun OT eNEKTPUYECKH 19-b 6
WU3TOYHUK
Hak ce npesapexpaa USB 20 6
YCTPOMCTBO
Mpu 3aBbpLUBaHE Ha 3aperaaHeTo 29 6
Ha USB ycTtpoiicteo

243,
M360p Ha NpMCTaBKKU M aKcecoapu — 244

*3a noppo6HOCTM Kak fa wvanonssare cucTemara 3a
npaxoy/iassHe, BUMTE PHHKOBOACTBOTO 3a yrnoTpe6a Ha
cucTemara.

NW3BEPETE PEHHUM HA OBPABOTHA

HatuckaHeto Ha npeBK/touBatens nosBossBa M3bopa
Ha CKOPOCT Ha BbpTeHe W Ha yHKUMATA 38 aBTOMAaTUYHO
cnvpane.

O CKOpOCT Ha BbPTEHE (PEHUM 3a HUCKA CKOPOCT/PEHUM
3a HopMasiHa ckopocT) (dwr. 15)
N36epeTe ,HUCBK perrum” unn ,HopmaneH pexum” u
paboTeTe ¢ n3bpaHaTa CKOpPOCT.

O PemunM Ha aBTOMATUYHO CrivpaHe (BKI0YEHO/M3KI0UYEHO)
(dwur. 16)
To3u NPOAYKT € 060pyABaH C PyHKLMA 3a aBTOMaTUYHO
cnupaHe, 3a NOAAPBIKKA Ha HEMPEeKbCHATU COHAAMM.
DyHKUMATA npefiara pexuM Ha 3anameTsiBaHe Ha
BpeMeTo 3a pabota 3a npobuBaHe OT 3ajeMcTBaHe
Ha ktoya ON (BK/.) o 3ajeicTBaHe Ha Katouya OFF
(M3KJ1.) M peXmM 3a aBTOMATUYHO CrpaHe Ha paboTara,
KOMTO aBTOMAaTWU4YHO Cnvpa MoTopa No Bpeme Ha BTopusA
COHAAM C/ef HafiBMLIaBaHe Ha 3anaseHoTo Bpeme 3a
paboTa, JoKaTo e BH/oYeH KaoybT ON (BKA.).

Bbnrapckum

®dYHKLNUA 3A ABTOMATUYHO
CINMUPAHE

B pemwma 3a n3bop, HaTMCKaHeTo Ha ByToHa 3a noseye oT
[iBE CeKyHAM AoBee 10 NPOMAHA Ha pexunMa B pexuma 3a
3anawveTaBaHe. (Pur. 16)

(B cbLoTO Bpeme namnara 3a aBTOMaTUYHO CrMpaHe e
mura.)

MsBbplBarite  npobuBaHe, Korato  namnara  3a
aBTOMAaTU4HO cinpaHe Mura. Bpemeto mexay BHIOYBAHETO
1 U3KJII0YBAHETO Ce 3anameTaBa OT MHCTPYMEHTA.

(B cbloTo Bpeme namnarta 3a aBTOMAaTUYHO CrMpaHe Lie
CBETHe.)

M3BbpLuBaiiTe Npo6KrBaHe, KOrato namnara 3a aBToMaTuyHoO
cnupaHe mura. HenpeKkbCcHaToOTO NPo6UBaHe € Bb3MOMKHO,
KOraTto 3anameTeHOTO Bpeme B nameTTa 6bje 3anucaHo
OT MHCTPYMEHTA, @ PEXMUMBT 3a aBTOMATUYHO CnvpaHe Ha
(PyHKUMATA 32 aBTOMATUYHO CripaHe 6bje OTMEHEH.
DyHKUMATA 3a aBTOMATUYHO CMMpaHe ce OTKasBa, KaTto
HaTUCHeTe oOlle BeAHDbX NpeBKloYBaTeNA 3a noseye OT
[iBE CeKyHAM.

(B cbLoTo Bpeme namnata 3a aBTOMaTU4HO CrMpaHe e
naracHe.)

BHUMAHUE

O Br/04ETE MHCTPYMEHTA, C/ef Kato nocTaBuUTe Bbpxa
Ha MHCTPYMEHTa BbpXy paboTHWUA MaTepuan.

O CKopocTTa Ha BBbPTEHE W HMBOTO, MNPU KOETO
NpeBK/IOYBATENAT 6MBa M3AbpNaH MNo Bpeme Ha
npo6uBaHeTo, He Ce CbxpaHABaT B NaMmeTTa.
B pewum Ha aBTOMATM4yHO chnpaHe,
Mb/IHOTO NPO6MBAHE HABEAHBIK.

MoTop®bT We cnpe, Aopu ako ro U3KHMTE MO Bpeme
Ha 3anaseHoTo BpeMe 3a paboTa B nameTTa.

Horato u3kilounTe 3ana3eHoTo Bpeme B NameTTa,
6poAYbT We 6bae HyanpaH. AKO M3BbpLUBaTe 3ajaya
NOBTOPHO, MPU KOATO € npobuta AynKa YacTU4HO,
3anaseHoTo BpeMe B nameTTa LWe 6bAe Hamb/HO
MOBTOPHO M34UCNEHO.

O ®yHKuMATa 3a aBTOMATMYHO CrnWpaHe Le ocTaHe
aKTMBHA, AOKATO He 6bAe OTMEHeHa.

HOHTPOJ1 HA PEAKTUBHATA CUJIA

Toan npoayKT e cHabaeH ¢ PpyHKumA Reactive Control Force
(RFC), KosiTo HamansABa pesKuTe ABUHKEHWA Ha Kopryca Ha
MHCTPYMeHTa.

AKO HaKpalHWKbT 6bae BHE3anHO NPETOBapPEH, BCAKO
noTpernBaHe Ha TANOTO Ha WMHCTPyMEHTa ce HamansBa
nocpesCcTBOM aKTMBMPaHe Ha NPUNABb3BALLMA CbeAUHUTEN
WKW Ypes3 CnvpaHe Ha ABUraTens OT CeH30pa, BrpafeH B
TAIOTO Ha UHCTPYMEHTA.

AKO ABUraTensaT e CnpsiH 3apaAu npeTtoBapBaHe, OTKPUTO
OT KOHTpONepa, MHAMKaTopHarta famna Ha RFC we mura,
[OKaTO KAYBLT € u3terneH. OCBeH TOBa, MHAMKATOPBT e
MWra OKOJI0 TPU CEKYHAM Cef, KaTo 6y TOHBT € 0CBO6OAEH.
[BuratenaT e ocTaHe CMpsH, JOKATO Jlamnara Mura.
(Pwur. 22)

Tbi KaTo e Bb3MOoXHO byHKuMATa RFC aa He ce akTmBMpa
wnu pabotata M fJa e HeAocTarbyHa, B 3aBUCMMOCT
oT paBoTHaTta cpefja M YC/NOBUATA, BHWMaBaiTe fa He
npeToBapBaTe M3BEHbB [NaBaTa Ha WMHCTpyMeHTa no
BpeMe Ha pa6oTa.

HanpaseTe

@ Bb3MOMKHM NPUYMHK 3@ BHE3AMNHO NpeHaToBapBaHe

(1 HakpalHukbT 3axansa marepuana

(2 Ypap B NMPOHM, MeTa UK ApYrvt TBbPAKY OBEKTH

(@ 3apaun, BHAKYBAWM  pasgensHe WM
NPUIOKEHWUE HA CHUA U T.H.

CblUO TaKa, APYrv NPUYMHU BKIIOYBAT BCAKA KOMOUHALMA

Ha ropecrnomeHaTuTe.

CBPBX
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@® Horato ce 3ageiicTBa KOHTPOMBT Ha peaxTMBHaTa
cuna(RFC)
HoraTto ce 3ageicTBa KOHTPONBLT HA peaKTUBHaTa cunia
M MOTOPBT CNpe, U3KJII0YETE KJloYa Ha MHCTPYMEeHTa M
OTCTpaHeTe MpuyMHaTa 3a npeHaToBapBaHeTo, Npeaun
Aa NpoabKuTe paboTa.

Pur. 22

OTHOCHO ®YHHLUMUATA 3A 3ALLNUTA

B T03¥ WHCTPyMEHT umMa BrpajeHa 3awpurta OT KbCU
CbeMHEHUs, KOETO NpeoTBpaTABa NOBPeAa Ha ypeaa npu
aHomanuu. B 3aBUCMMOCT OT cnegHoTO, MHbOopMaLMOHHaTa
CBET/IMHA W WHAMKATOpHa JaMna e murat U ypeabT
we cnpe ga pab6otu. lNpoBepete npo6iema, NOCOYEH OT
MUraHeTo, U NpeanpueMeTe Heo6XoAMMUTE CTHMKK, 3a Aa
ro Kopurupare.

Horato Hatuckate npeBKAO4BaTeNA 3a MPeBK/OYBAHE,
rpaBeTe ro, AJOKaTO NPEBK/IIOYBATENAT HE € U3TEIEH.

MpeBKaoYBaTeN 3a NPeBKJOYBaHE

MHpopmaumoHHa WMHamKkaTopHa

cBeTMHa namna
dur. 23
Ta6bnuuya 3
Mirae Ha
JHQOpMALYOHHaTa MprynHa Pelwenne
CBETMHA
Pa6oTara e OcrTaBeTe ypega aa
npeKpareHa, ce oxnaam 3a 15 go 30
3aLoto MUHYTU.
BbTpellHaTa Horato Temneparypata
Temneparypa cnagHe u
\1/ \I/ |enpesuwmnna MHhOpMaLMoHHaTa
IE]I L] | TemnepatypHara CBeT/IMHa U
/1IN 71\ | rpanyua. MHOMKaTopHa
(PyHKUMA 32 namna cnpar ga
3aluTa OT BUCOKa | Murar, ApbrHeTe
Temneparypa) npeBK/0YBaTeNs,
3a fla Bb3CTaHOBUTE
onepauusTa.

BHesanHoTo OcBob6ogeTte
npeToBapBaHe NPEBK/IIOYBATENSA U TO
Ha yaapHvs [APBIKTE TaKka, AoKaTo
WHCTPYMEHT MHopMaLoHHaTa

aKTveupa ,HoHTpon
Ha NOBTOPHO

CBEeT/IMHA He cnpe
fAa mura. lpbnHete

Wi/ aKTuBMpaHa npeBKOYBaTens
IDI 0 cuna“, cnupankm OTHOBO, 3a Jja
SIS no-HaTaTblHaTa BBH3CTAHOBUTE
paboTta Ha pa6orarta.
WHCTPYMeHTa. MNpeav aa npopgbaxmTe
RFC (BuTe pa6otara, oTcTpaHeTe
cTp.217 npuynHara sa
“KOHTPOJ1 HA CBpPBbXTOBapBAHETO.
PEAKTUBHATA
CUNA")
3ABEJIEKKA

Bbrnpeku NpeanpreMaHeTo Ha CTBIKKU 3@ KopuUrMpaHe
Ha npo6/1em, MHGOPMALMOHHA CBET/IMHA MOME fa MUra.
AKO TOBa Ce C/y4u, ypegbT MOME Aa Ce Hywzae oT
PEMOHT. AKO e TaKa, MOJIsi, CBbpMETe Ce C MarasuHa 3a
PEMOHT, OT KOMTO CTe 3aKynuu TO3W MPOAYKT.

CMA3BAHE

Tosn nepcoparop € C HambJHO XepMeTU3MpaH Kopryc
CpelLLy HaBM3aHe Ha Npax 1 Tey Ha cCMasKa.
3atoBa nepdopatopbT MOME Aa ce
NPOABLAKUTENHO Bpeme 6e3 cMa3BaHe.
Cnep 3aKynyBaHeTo NepUOAMYHO MOAMEHAWTE rpecTa.
CmsHaTa Ha cMasKa Aa Ce M3BbpliBa B HaM-6/M3KUAT
OTOPU3MpPaH CEPBU3EH LEHTBP.
BHUMAHUE
3a TasM MalwuHa ce M3ronsBa cneuuanHa rpec u
3aToBa HopMasiHaTa i paboTa Moxe Aa Gble NoBAMsAHa
oTpu1LAaTeNIHO NpY U3non3BaHe Ha apyra rpec. OctaseTe
HAKOW OT HalMTe CEepPBU3HU LIEHTPOBE Aa ce 3aHumae
CbC CMAHATa Ha rpecTa.

NOAAPBHKA U MHCNEKLUMA

NPEAYNPEXKAEHUE
YBepeTe ce, Ye KIOYBT € USK/IYEH U aKyMynaTopbT e
CBaJIeH npeauv NoAAPbIKa U NPpoBepKa.

1. UHcneKuuMA Ha MHCTpyMeHTa
Tbi KaTo WM3MNON3BAHETO HA WM3HOCEHW WHCTPYMEHTH
HamanaBa epeKTUBHOCTTA M 3aTpyaHABaT paboTara Ha
MOTOpa, 3aToyeTe WA MOAMEHEeTe MPUCTaBKUTE LLOM
3abenexunTe cneam ot M3HOCBaHe.

2. UWHcneKuuAa Ha pUKcUpalLu BUHTOBE
PegoBHO — MHCNEKTWpalTe  BCUYKM  dUKcUpalm
BMHTOBE W Ce yBpeTe, Ye ca fobpe 3arerHatu. AKO
ycTaHOBUTe pasxiabeH BUHT, He3abaBHO ro 3aTerHeTe.
HecnasBaHeTo Ha ropHOTO KpWe PUCKOBE OT 3/10MONYKK
1 HapaHsBaHe.

3. MopapbHKa Ha moTopa
HamoTknte Ha MoTOopa ca ‘cbpueTto’ Ha ypeaa.
YnparHsABanTe O0COGEHO BHUMAHWE KbM HaMOTHWTE,
TbI KaTo MoraT fja ce NoBpeAAT OT nonajaHe Ha Bnara
n/vanM Macno no TAX.

4. TMpoBepKa Ha KnemuTe (MHCTPYMEHT U 6atepus)
YBepeTe ce, 4e No KaemuTe He ca ce cbbpanu npax u
CTPYHHKN.

OT Bpeme Ha Bpeme nposepsABainTe npeau, no Bpeme u
cnep onepauuATa.

BHUMAHUE
OTCTpaHeTe eBEHTYaIHO HATPYNaHW CTPYHKM U Npax oT
KnemuTe.

B npoTvBeH cnyvar Mma onacHoCT OT nospea.

nanonssa
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5. BbHLWHO noyucTBaHe
MNpu 3ambpcaBaHe M3bbpLUETe MHCTPYMEHTa C MeKa,
cyxa Kbprna WM Kbpra, HaBnamHeHa CbC canyHeHa
BoAa. He nanonseaiite pasTBOpUTENIN HA a/IKOXONHA,
6eH31MHOBa OCHOBA, UM pa3peanTent 3a 6ou, Tbid KaTo
Te Lie pas3saaar nnacTMacoBuTe NOBbPXHOCTU.

6. MouucTBaHe Ha OTAE/NIeHUETO 3a MOHTaK Ha
6arepuATa U 6atepuaTa
Cnep npobvBaHe Ha GETOH, aKO Ce € HaTpynan npax
BbPXy OTAE/NEHWETO 3a MOHTa Ha 6GartepuAta W
6atepusiTa, MOYUCTETE HATPYMaHWAT Mnpax OT GeToH
C Bb3AylWeH MNUCTONET M Ccyxa Kbpna, npean pna
n3non3sare UHCTpyMeHTa. (Pur. 18)
Cblo TaKka, cnej MNoyucTBaHe, YyBepeTe ce, 4e
GaTtepusiTa MOMEe fJa ce MocTaBA W OTCTpaHsABa
6€e3np061eMHO OT MHCTPYMEHTA.

BHUMAHUE
M3nonsBaHeTo Ha WMHCTPyMeHTa, Korato GatepuaTa e
MOKpWTa C npax, MoXe Aa foBeAe 0 UHUMAEHTH, KaTo
Hanpumep nagaHe Ha 6atepusaTa no Bpeme Ha ynotpeba.
OcBeH TOBa, TaKoBa W3MON3BaHE MOMe fa AoBefe
[0 HEeM3NpaBHOCT WM MOBPEeAa Ha KOHTAKT MemAay
GarepusTa U Knemure.

7. CbxpaHeHue
CbxpaHfBaiTe WHCTPYMEHTa MNpu Temnepatypa nog
40°C Ha MACTO, HeJOCTBMHO 3a Aeua.

3ABEJIEKKHA
CbxpaHeHue Ha IMTUEBO-MOHHKN BaTepun.
YBepeTe ce, Ye IMTUEeBO-MOHHWUTE BaTepun ca Hamb/IHO
3apefeH, Npeam Aa rv ocTaBuTe 3a CbXpaHeHue.
MpoabmKUTENHO CbXpaHeHue (3 Meceua WK noseuye)
Ha Henmb/IHO 3apefeHn 6aTepun Mome Ja foBefe Ao
nolwa pa6oTa, 3Ha4YMTESIHO CKbCABAHE Ha MMBOTA Ha
6aTepunTe UK Aa rv Hanpasu HEroAHK 3a ynotpeba.
Bbnpeku ToBa, 6aTepUK CbC 3HAYUTETHO CKBCEH HUBOT
morar fa 6bAar Bb3CTaHOBEHM, Ype3 HAKOKOKPaTHO
3apemaaHe v MbJHOTO UM paspemaaHe oT Asa Ao neT
mbTH.
AKO TMONE3HUAT KMBOT Ha GaTepusaTa e 3HaYUTesHO
CbKpaTeH, He3aBMCMMO OT MHOTOKPATHOTO 3apexaaHe
1N WU3MNonsBaHe, cyMTanTe GaTtepusATa 3a U3HOCEeHa U
CMeHeTe C HoBa.

BHUMAHUE
Mo Bpeme Ha paboTa v NoaapbIKKA Ha €NEeKTPUYECKH
ypeau TpaAGBa pa ce cnasear pasnopeaduTe U
cTaHAapTuTe 3a 6€30MacHOCT 3a BCAKA cTpaHa.

BamHa uHpopmauua 3a 6arepun 3a GE3HUYHU
UHCcTpyMmeHTH HiKOKI

Monsi, BMHarM wWsnonsBavTe HaWUTE OPUTMHAIHU
6atepun. He rapaHTMpame 6e3onacHocTTa 1 paéortara
Ha ypefa, KoraTto ce M3non3sar 6atepuu, pasanyHu ot
NOCOYEHUTE OT Hac, MM KOrato ca NpaBeHW MPOMEHU
no 6arepuute (Kato pasmiobssaHe M nogmaAHa Ha

KNIETKUTE WU APYTrv BbTPELUHU KOMI'IOHeHTVI).

FAPAHUMA

MpepocTaBame rapaHuus 3a EnexTpuyeckun
MHcTpymeHTn HIKOKI cbrnacHo cneunduyHuTe MecTenu
3aKoHOAATe/ICTBaHa CbOTBETHUTE Abpxasu. HacTosAwara
rapaHLu1A He NoKpuBa fedeKTv v NoBpeaur, NPUYMHEHN
OT HenpaBW/HO WM HEGPENHO M3MOoA3BaHe, KaKTo 1
Oballm ce Ha 06MYanHO M3HOCBaHE Ha KOMMOHEHTUTE.
B cnysaih Ha peKknamauus, MONA,  u3npateTe
EneKTpuyecknaT MHCTPyMEHT, B HepasmiobeH Bufi, C
FAPAHLIMOHHATA KAPTA, npopoBosicTBeHa B Kpas
Ha MHCTPYKLMMTE, Ha OTOPU3MPaH CEPBMU3EH LEHTbP Ha
HiKOKI.

Bbnrapckum

UHdopmauusa 3a WwymoBo 3ambpcABaHe U BUGpaummn
M3mepeHnTe CTOMHOCTM OTrOBapAT Ha WM3UCKBaHMATA Ha
EN60745 n cvotBeTcTBaT Ha ISO 4871.

M3mepeHo A-npeTerneHo wymoso H1Bo: 102 dB (A)

102 dB (A)*
M3mepeHo A-npeTerneHa cuna Ha 3Byka: 91 dB (A)

91 dB (A)*
HeTtouHocT K : 3 dB (A).
Hocete aHTUdOHM.
O6lwyM  CTOMHOCTM Ha BUGpauMKM (BEKTOpHa Ccyma)
onpegenenu cbrnacHo EN60745.
YpapHo npo6uBaHe B GETOH:
CToiiHocT Ha Bu6paumn @h, HD = 12,2 m/cek

10,3 m/ceK*
HeTtouHocT K = 1,5 m/cek2
EKBMBasIeHTHa CTOMHOCT NPU KbpTeHe:
EMMcHOHHA CTOMHOCT Ha BubpauunTe @h, CHeq =
11,0 m/cek

HetouHocT K = 1,5 m/cex2
* cucTema 3a npaxoynassiHe

[JeknapvpaHiTe 06lWM CTOMHOCTM Ha BWOGpauuu ca
M3MepPEeHN CbIMAaCHO CTaHAAPTHUTE METOAM Ha M3NUTBaHe
M mMorat jga GbaaT M3nosi3BaHW 3a CPaBHEHWE MEHAY
pasNUYHUTE MHCTPYMEHTH.

OcBeH ToBa CTOMHOCTMTE MoraT ja Ce W3nonssar 3a

npezBapuTenHa oLueHKa.

NPEAYNPEXAEHUE
Bubpaumumte no Bpeme Ha AeincteuTenHa ynorpeéa
Ha WHCTpyMeHTa wMmoraT Jja ce pasinyasar oT
JeKnapupaHnTe 06K CTOMHOCTWU, B 3aBMCUMOCT OT
HayMHa Ha M3MosI3BaHe Ha UHCTPYMEHTa.

O WpeHTMdUUMpaHe Ha MepKuTe 3a 6e30macHoOCT 3a
onepatopa, Bb3 OCHOBa OLEHKa Ha Bb3AeWCTBMETO
npu [OeWCTBUTENIHWM YCNOBUA Ha M3MonN3BaHe (Kato
ce B3emar NpeABWA BCUYKW €/1eMEHTU OT paboTHMA
LMKDBJ, KaTo Nepuoau Ha BKJIOYBAH WM U3KJlOYBaHe,
KaKTo ¥ paboTta Ha npasHW 060pOTM HernocpeCcTBEHO
npeau 1 cnesi MOMeHTa Ha U3Mnon3BaHe).

3ABEJIEKKA

Mopaan HenpeKbCHaTOTO pa3BUTHE Ha Hay4HO-pa3BoHaTa
nporpama Ha HiKOKI, pageHvTte TyK cneuubukaummn ca
npeameT Ha npomsaHa 6e3 yBegoMIeHHe.
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Bbnrapcku

OTCTPAHABAHE HA HEU3IMPABHOCTHU

ManonsBaiiTe MHCNEKLMKUTE B TabamuaTa no-A0/y, ako MHCTPYMEHT BT He hYHKLMOHKWPa HOpMasHO. AKO € ToBa NpoGieMbT

He Gbfle OTCTPaHeH, 06bPHETE Ce KbM BaLLMA ANTBP WM KbM OTOPU3MPaHUA CepBr3eH LeHTbp Ha HIKOKI.

1. ENEKTpUYECKW MHCTPYMEHT

CumnTom

Bb3MorHa npuymHa

OTcTpaHaBaHe

YpenbT He paboTm

Hama noseye eHeprua B axKymynaropa

3apegeTe akymynaropa.

AKyMYNaTopbT HE € NPaBU/IHO NMOCTABEH.

BrapaiiTe akymynaropa HasbTpe, JOKATo
He YyeTe LupaKBaHe.

Hatpynan ce e uMMEHTOB Npax BbpXy
K/JIeMWUTE Ha OTAENIeHWeTO 3a 6aTepunATa,
KaKTo 1 B NpopeawuTe 3a BKapBaHe Ha
6arepuaTa.

MouncTeTe HAaTPyNaHUsA LUMEHTOB Npax ¢
Bb3AYLIEH NUCTOET UK CyXa Kbpna.

YpeabT e cnpan BHe3anHo

YpeanT e 61N npeHaTtoBapeH

AKTMBMPAH € KOHTPOJT HA peaKTUBHaTa
cvna

OTcTpaHeTe npobaema, NpUYMHABALL
npeToBapBaHeTo.

AKyMynatopbT € nperpsii.

OcTaBeTe aKymynartopa ga ce oxnagu.

HakparnHuum Ha ypeaa
-He mMorarT Aa ce MoHTUpaT
-nagart

dJopmaTa Ha MOHTax{HaTta 4acT He cbBnaja

3a oc Tmn SDS-plus, nsnonseare
MHCTPYMEHT C AUaMETbP, KOMTO € B
paMKuTE Ha ONpeAENeHNs AuanasoH.

He morar aa ce npo6usar
OyMKW MaBHo.

CBpe,anTO € U3HOCeHO

[MoamMeHeTe ¢ HOBO CBpPeaJ1o.

CBpeasioTo ce BbPTU Ha 3aAeH X0g,

I'IpeMMHeTe KbM BbpTEHEe Hanpea.

naBaTa Ha BWHTa ce
M3MBbKBa UK pasxiabea.

HomepbT Ha HaKpalHUKa He CbBNajaa ¢
pasmepa Ha BUHTa

MoHTUpaliTe NoAXoAsAL, HAKPaNHMK.

HaKkpalHUKBbT € U3HOCEeH

MopmeHeTe ¢ HOB HaKpPalHUK.

BarepuaTa He Moxe Aa
6bJe UHCTanmpaHa

IMpu onuT Aa nocTasuTe 6atepus, pasiniHa
OT Tasu 3a UHCTPYMEHTA.

Monsa nHctanupante 6atepusa ot
MYNTUBONTOB TH.
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2. 3apsgHo yCTponCTBO

Bbnrapckum

CumnTom

Bb3MoXHa npuymHa

OTcTpaHaBaHe

MHavkaTopHata namna
3a 3apAg mvra 6bp30 B
IMNaBo, HO 3apexjaHeTo
Ha aKkymynatopa He
3anouysa.

AKyMynaTopbT He e MOCTaBeH JOKpan.

MocTaseTe akymynaropa cTabuIHo.

MmMa vyam Tena B Knema Ha akymynaropa
WIN KbAETO aKyMynaTopbT € NPUKPENeH.

OTCTpaHeTe BLHLUHWUTE NPEeAMETU.

MHpukaTopHata namna 3a
3apAg Mura B 4epBEHO,
HO 3apexaHeTo Ha
aKymynaropa He 3arno4sa.

AKYMyNnaTopbT He € NoCTaBeH AOKPa.

[MocTaBeTe akymynaropa cTabuiHo.

AKyMynatopbT e nperpsi.

AKYMyNnaTopbT aBTOMAaTUYHO LLe 3anoyHe
[ia ce 3apempa, aKo Temneparypara
craziHe, HO TOBa HaMasIsfiBa MUBOTa My.
MpenopbyMTeNHO € Npeay 3apemaaHe
aKyMynaTopbT Aa ce oxiagu Ha Aobpe
NPOBETPUBO MACTO, AaJIeY OT NpsiKa
C/TbHYEBA CBET/IMHA.

BpewmeTo Ha uanonssaxe
Ha aKyMmy/naTopa e KparKo,
MaKap 1 Aa e U3Lsso
3apeseH.

HMBOTHT Ha akymynaTopa e 3aBbpLUn.

3ameHeTe aKymysiatopa C HOB.

AKyMynaTopbT Ce Hyxaae
OT MHOrO Bpeme 3a
3apemaHe.

Temnepatypara Ha akymynaropa,
3apAAHOTO YCTPOMCTBO UM OKOHATa
cpepa e npexaneHo HUCKa.

3apezeTe akymynatopa Ha 3aKp1To Win B
Zpyra no-Tonna cpega.

BeHTWNauMOHHWUTE KaHaiu Ha akymyatopa
ca 6/710KMpaHu1, KOeTo NPUUUHABA
nperpsABaHe Ha BbTPELLHUTE KOMMOHEHTH.

N36arearite 610KMpPaAHETO Ha KaHaUTe.

Oxnampalmat BEeHTUNaTop He paGOTM.

CebpiKeTe ce C 0TOpU3npaH CepBu3eH
LeHTBbp Ha HIKOKI 3a nonpasKa.

3apexpaHeto Ha USB
YCTPOMCTBOTO Cnvpa no
cpepara.

3apAfHOTO YCTPOMCTBO € BK/IOYEHO B
€NIEKTPUYECKM KOHTaKT, AokaTto USB
YCTPOWCTBOTO Ce 3apema, U3non3Banku
aKymynaropa KaTo M3TOYHMK Ha
3axpaHBaHe.

B 3apsAHOTO YCTPOMCTBO € BK/YEH
aKkymynarop, gokaro USB ycTpoincTeoTo
ce 3aper/a, U3non3Baviku eneKTpPUYecKn
KOHTaKT KaTo M3TOYHUK Ha 3axpaHBaHe.

ToBa He 03Ha4aBa, 4Ye 1Ma Heu3npaBHOCT.
3apAgHOTO YCTPOMCTBO NPeKbCBa
3apewpaaHeTo Ha USB 3a 0Kono 5 cekyHan
npv NpemMMHaBaHe MeXAY pasinyHu
M3TOYHWLM Ha 3axpaHBaHe.

3aperpaHeTo Ha

USB ycTpolicTBoTO
npeKbLCBa no cpeaara,
KoraTo akymynatopbT 1
USB ycTpolicTBoTO Ce
3aperaar no efiHo 1 CbLo
Bpeme.

AKYMynaTopbT € Harmb/IHO 3apefeH.

ToBa He 03Ha4aBa, 4e MMa HeM3MNpaBHOCT.
3apagHoTOo yCTporcTBO Npekbeea USB
3apex/jaHeTo 3a OKOMO 5 CeKyHAN, AOKaTO
npoBepsBa faM aKyMynaTopbT e 3apefeH
ycneLuHo.

3apempaHeto Ha USB
YCTPOMCTBOTO He 3anoyBa,
KoraTo akymynatopbsT 1
USB ycTpolicTBoTO Ce
3aperzaar no efiHo 1 CbLo
BpeMe.

OcTaBalwpmAT KanauuTeT Ha akymynartopa e
U3KNHOYUTESTHO HUCBK.

ToBa He 03Ha4aBa, 4Ye MMa Hen3npPaBHOCT.
Horato KanauuteTsT Ha akymynaropa
[OCTUrHe onpegeneHo Hueo, USB
3apemaHeTo 3anoysa aBToMaTuyHo.
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Srpski

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/\ UPOZORENJE

Proéitajte sva bezbednosna upozorenja i sva uputstva.
Propust da se slede upozorenja i uputstva moZe da izazove
strujni udar, poZar i/ili teSke povrede.

Sacduvajte sva upozorenja i uputstva za buducu
upotrebu.

Izraz ,elektricni alat“ u ovim upozorenjima odnosi se na
elektricni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podrucja

2)

3)

a)

b

~

c)

Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakréenog ili mracnog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektriénim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih tecnosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatrace drzite podalje dok rukujete
elektriénim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b

~

c

~

d)

e)

f)

Utikaci elektriénog alata moraju da odgovaraju
utiénici.

Nikada ni na koji naéin nemojte da prepravljate
utikac.

Nemojte da koristite nikakve adaptere za utikace
dok rukujete uzemljenim elektri¢nim alatom.
Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uticnice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrSinama
kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemljeno.

Elektriéni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izlozenog vlazi.

Voda koja prodre u elektri¢ni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljucivali iz struje elektri¢ni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriscenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije mogucée izbeéi upotrebu elektricnog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zasti¢eno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).
Koriséenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Liéna bezbednost

a)

Kada rukujete elektriénim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektri¢ni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektricnog alata
moZe dovesti do teske povrede.
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(Prevod originalnog uputstva)

b) Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite

zastitu za oci.

Zastitna oprema kao Sto je maska za prasSinu,

neklizajuca radna obuca, Slem i zaStita za sluh,

koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

Onemogucite  slu¢ajno  ukljuéivanje. Pre

priklju¢ivanja na izvor napajanja i/ili baterije,

uzimanja ili prenoSenja alata, proverite da li se
prekida¢ nalazi u polozaju iskljuéeno.

Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu

ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u

poloZaju ukljuc¢eno mozZe dovesti do nesrece.

d) Pre ukljuéivanja elektricnog alata uklonite klju¢

za podesavanije.

Klju¢ koji je ostao pri¢vrscen na rotacionom delu

elektri¢nog alata moZe da nanese povrede.

Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar

oslonac i ravnotezu.

Zahvaljujucéi tome imacete bolju kontrolu nad

elektricnim alatom u neoéekivanim situacijama.

f) Nosite odgovarajuéu odecu. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu, odecu i rukavice
drzite podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate sSiroku odecu, nakit
ili dugu kosu.

g) Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvlacenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno prikljuéena i kori§éena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

c

-~

e

-~

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata
a) Nemoijte koristiti elektricni alat na silu. Koristite
elektricni alat koji odgovara poslu koji zelite
obaviti.
Odgovarajucim elektri¢nim alatom posao cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
b) Nemojte da koristite elektriéni alat ako ne
mozete da ga ukljucite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektricni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavija opasnost i mora biti
popravijen.
Izvucite utikac iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju iz elektricnog alata pre vrsenja bilo
kakvih podesSavanja, menjanja pribora ili
odlaganja elektriénog alata.
Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od slucajnog ukljucivanja elektricnog alata.
d) Nekoriséenielektri¢nialat odlozite van domasaja
dece i nemojte dozvoliti da ga koriste osobe
koje nisu upoznate s njim ili ovim uputstvima.
Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on koristi.
Odrzavajte elektriéni alat. Proverite da li su
pokretni delovi dobro namesteni i pri¢vrséeni,
da li ima delova koji su polomljeni ili postoji
neko stanje koje moze uticati na rad elektricnog
alata.
Ako je ostecen, elektricni alat treba popraviti pre
upotrebe.
Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji
nije dobro odrzavan.
f) Alate za secenje odrzavajte oStrim i Cistim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za secenje sa naostrenim oStricama
i takav alat je lakse kontrolisati.
Elektriéni alat, pribor, rezne plocice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuéi u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.
Koriscenje elektri¢nog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.

[+

~

e

~

-
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5)

6)

Upotreba i odrzavanje alata s baterijom

a) Dopunjavajte iskljuéivo punjacéem koji
predvideo proizvodac.

Punjac koji je predviden za jednu bateriju moZe da
izazove opasnost od poZara kada se Koristi za drugu
bateriju.

Koristite elektriéni alat isklju¢ivo sa konkretno
predvidenim baterijama.

Koriscenje bilo koje druge baterije moZe izazvati
opasnost od povredivanja i poZara.

Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
metalnih predmeta kao Sto su spajalice, nov¢ici,
kljuéevi, ekseri, zavrtnji ili drugi mali metalni
predmeti koji mogu napraviti spoj izmedu dva
kontakta.

Stvaranje kratkog spoja izmedu kontakta na bateriji
moZe da izazove opekotine ili poZar.

U uslovima pogresnog kori§éenja, te€nost moze
da iscuri iz baterije; izbegavajte kontakt. Ako do
kontakta slu€ajno dode, isperite vodom. Ako
vam tec¢nost dospe u oéi, potrazite i pomoé¢
lekara.

Tecnost iscurela iz baterije mozZe da izazove iritaciju
ili opekotine.

je

b)

c)

d)

Servisiranje

a) Servisiranje vaseg elektri€nog alata prepustite
struénom serviseru koji ¢e koristiti iskljucivo
identi¢ne rezervne delove.
Time ce se ocuvati bezbednost elektri¢nog alata.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemoéne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemocnih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA
BEZICNI ROTACIONI CEKIC

1.
2,

Nosite zastitu za usi

1zloZenost buci mozZe izazvati gubitak sluha.

Koristite pomoénu(e) ru¢ku(e), ako su isporuéene
uz alat.

Gubitak kontrole moze da izazove povredivanje.

Drzite elektricni alat za izolovane rukohvate kada
tokom izvodenja radova pribor za secenje moze
doéi u kontakt sa skrivenim Zicama.

Pribor za se€enje i drzadi koji dodu u kontakt sa Zicom
pod naponom mogu da prenesu napon do nepokrivenih
metalnih delova elektriénog alata zbog ¢ega rukovalac
moze da dozivi strujni udar.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

1.

2.
3.

Nemojte dozvoliti da strani predmeti dospeju u otvor za
priklju€ivanje punjive baterije.

Nikada nemojte da rastavljate punjivu bateriju i punjac.
Nikada nemojte da pravite kratak spoj na punjivoj
bateriji. Izazivanje kratkog spoja ¢e stvoriti jaku struju i
pregrevanje. Posledice ¢e biti opekotine ili oStecenje
baterije.

Bateriju nemojte bacati u vatru. Baterija koju zahvati vatra
moze da eksplodira.

Pri neprekidnoj upotrebi ove jedinice, jedinica se moze
pregrejati, §to moze dovesti do osteéenja motora i
prekidac¢a. Molimo ostavite ga bez da ga upotrebljavate
otprilike 15 minuta.

Nemojte da gurate predmete u ventilacione otvore na
punjacu. Guranjem metalnih ili zapaljivih predmeta u
ventilacione otvore na punjaéu nastace opasnost od
strujnog udara ili ostecenje punjaca.

oo oz

o
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Odnesite bateriju u prodavnicu u kojoj ste je kupili ¢im
njeno trajanje nakon punjenja postane suviSe kratko da
bi mogla da se koristi. Bateriju kojoj je istekao radni vek
nemojte da bacite.

Pre nego $to po¢nete da lomite, odvaljujete ili busite zid,
pod ili plafon, u potpunosti se uverite da stavke kao Sto
su elektriéni kablovi ili cevi nisu zakopane unutar zidova.
Proverite da li se prekida¢ nalazi u polozaju OFF. Ako
se baterija instalira dok je prekida¢ za ukljucivanje u
UKLJUCENOM polozaju, elektriéni alat ¢e odmah
zapoceti s radom $to moze da izazove ozbiljnu nesrecu.

. Ne dodirujte burgiju u toku ili odmah nakon rukovanja.

Burgija postaje topla u toku rukovanja i moze da izazove
ozbiljne opekotine.

. Uvek &vrsto drzite rucku tela i bo¢nu ruéku elektricnog

alata. U protivnom, povratna sila moze da dovede do
nepreciznog i ¢ak opasnog rada.

. Nosite masku protiv prasine

Ne udisite opasnu prasinu koja nastaje usled operacije
busenja ili Stemovanja. Prasina mozZe da ugrozi vase
zdravlje i zdravlje posmatraca.

. Postarajte se da baterija bude dobro pri¢vr§¢ena. Ako je

i malo labavo moglo bi da otpadne i da izazove nesrecu.

.Da biste sprecili nesrece, postarajte se da iskljucite

prekida¢ i izvucete bateriju pre zamene dodataka,
¢uvanja, nosenja ili kada ne koristite alate.

. Stavljanje burgije za buSenje

Da biste sprecili nezgode, stavite prekida¢ u polozaj
iskljuéeno i izvucite bateriju.

Kada koristite alate kao Sto su zaobljeni vijci, burgije
za busenje, itd., postarajte se da koristite prave delove
dizajnirane od strane nase kompanije.

Ocistite osovinski deo (struk) burgije za busenje.
Proverite kagenje tako Sto ¢ete povudéi burgiju.

. Rukujte polugom za promenu samo kada je motor u

potpunosti zaustavljen. Rukovanje polugom za promenu
dok motor radi moze da izazove da se vrh alata
neocekivano rotira i da dovede do nesrece. (sl. 11)

. Rotacija + ¢eki¢anje

Kada burgija za buSenje dodirne gvozdenu Sipku
konstrukcije, burgija ¢e odmah prestati da radi a rotacioni
Ceki¢ ce poceti da se okrece. Zato jako stegnite bo¢nu
rucku, drzite telo rucke i bo€ne rucke.

. Samo rotacija

Za busenje drveta il metalnog materijala koriste¢i steznu
glavu i adapter za glavu (opcioni dodaci).

Bez kori§¢enja sistema vadioca prasine .

Ne primenjujte prekomernu silu tokom rada. Cine¢i tako
ne samo da Cete ostetiti vrh svrdla, ve¢ i smanijiti radni
vek rotacionog €ekica.

Svrdlo se moze otkinuti nakon prodiranja u izbuSenu
rupu. Kada je svrdlo blizu prodora, smanijite pritisak na
rotacionom ¢ekiéu i nastavite sa busenjem dok se ne
postigne prodor.

Ne pokuSavajte da busite tiplove ili rupe u betonu sa
masinom podesenom na funkciju samo rotacije.

Ne pokuSavajte da koristite rotacioni ¢eki¢ u rezimu
rotacije i €eki¢anja sa prikatenom steznom glavom i
adapterom glave. Ovo bi ozbilino skratilo zivotni vek
svake komponente masine.

. Samo ¢ekicanje

Bez koriS¢enja sistema vadioca prasine

. Nemojte da gledate direktno u lampu. Usled toga moze

dodi do ostecenja ociju.

Obrisite bilo koju prasinu ili prljavstinu na soc¢ivu LED
svetla sa mekom krpom, pazedi da ne ogrebete socivo.
Ogrebotine na so€ivu LED svetla mogu da dovedu do
smanjene svetline.




Srpski

UPOZORENJE O LITIJUM-JONSKOJ
BATERIJI

Da bi joj se produzio radni vek, litjum-jonska baterija ima

zastitnu funkciju da bi se zaustavilo isticanje energije.

U dole opisanim slu¢ajevima 1 do 3, kada koristite ovaj

proizvod, motor moze da se zaustavi ¢ak i ako je prekida¢

prltlsnut Ovo nije kvar ve¢ rezultat rada zastitne funkcije.
. Motor se zaustavlja kada se baterija istro$i.
U tom slu€aju odmah je napunite.

2. Motor moze da se zaustavi ako je alat preopterecen. U
tom slucaju otpustite prekida¢ na alatu i uklonite uzroke
preopterecenja. Nakon toga moZete ponovo da ga koristite.

3. Akose baterija pregreje usled rada pod preopterec¢enjem,
napajanje iz baterije moze biti obustavljeno.

U tom slucaju prestanite da koristite bateriju i ostavite je
da se ohladi. Nakon toga mozZete ponovo da ga koristite.

Osim toga, molimo vas da obratite paznju na sledece

upozorenje.

UPOZORENJE

Da biste spredili svako curenje baterije, stvaranje toplote,
ispustanje dima, eksploziju ili prethodno paljenje,

pridrzavajte se sledeéih mera predostroznosti.

1. Pazite da se opiljci i prasina ne skupljaju na bateriji.

O Tokom rada pazite da opiljcii prasina ne padaju na bateriju.

O Pazite da se opiljci i pradina koji padaju na elektri¢ni alat

ne skupljaju na bateriji.

O Nekori§¢enu bateriju nemojte drzati na mestu izlozenom

opilicima i prasini.

O Pre odlaganja baterije uklonite opiljke i prasinu koji mogu

prionuti uz nju i nemojte je drzati zajedno s metalnim

predmetima (zavrtnji, ekseri itd).

Nemojte da probusite bateriju ostrim predmetom kao $to

je ekser, nemojte da je udarate ¢ekicem, da stajete na

nju, niti da je izlazete jakim udarcima.

Nemojte da koristite vidljivo oSte¢enu ili deformisanu

bateriju.

Nemojte da koristite bateriju tako da joj polariteti budu

obrnuti.

Nemojte direktno da je prikljuujete na elektriéne uti¢nice

ili na uti¢nicu za paljenje cigareta u automobilu.

Nemojte da koristite bateriju za namene za koje nije

predvidena.

. Ako se baterija ne napuni do kraja ¢ak i kada prode vreme

predvideno za punjenje, odmah prekinite daljnje punjenje.

Bateriju nemojte da izlazete visokim temperaturama ili

jakom pritisku, na primer stavljajuéi je u mikrotalasnu

pecnicu, masinu za su$enje ili posudu pod visokim
pritiskom.

9. Drzite je podalje od vatre ¢im primetite curenje ili osetite

¢udan miris.
10. Nemojte je koristiti na mestu gde dolazi do stvaranja
jakog stati¢kog elektriciteta.
. Ako baterija curi, stvara neugodan miris, zagreva se,
menija boju ili oblik, ili ako na neki nacin izgleda neobi¢no
tokom upotrebe, punjenja ili skladistenja, odmah je
uklonite iz opreme ili punjaca i prestanite da je koristite.
12. Nemojte da potopite bateriju u vodu i nemojte da dozvolite
da bilo kakva te¢nost ude u nju. Ulaz provodne te¢nosti,
kao $to je voda, moze da izazove $§tetu koja moZe da
dovede do pozara ili eksplozije. Cuvajte bateriju na
hladnom, suvom mestu, podalje od zapaljivih predmeta.
Korozivne gasne atmosfere moraju da se izbegnu.

OPREZ

1. Ako vam tec€nost koja iscuri iz baterije dospe u oci,
nemojte da trljate o€i ve¢ ih dobro isperite istom vodom,
na primer vodom iz ¢esme, i odmah se obratite lekaru.
Ako se ne tretira, te€nost moze da izazove probleme sa
oc¢ima.

2. Ako vam tec¢nost iscuri na kozu ili odeéu, odmah dobro

operite ¢istom vodom, na primer vodom iz ¢esme.
Postoji moguénost pojave iritacije koze.
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3. Akotokom prve upotrebe baterije primetite rdu, neugodan
miris, gubitak boje, deformacije i/ili druge neregularnosti,
nemojte da koristite bateriju i vratite je dobavljacu ili
prodavcu.

UPOZORENJE

Ako provodljivi strani predmet dospe u terminal litijum-

jonske baterije, to moze da izazove kratak spoj i usled toga

pozar. Prilikom skladistenja litijum-jonske baterije, strogo se
pridrzavajte sledecih pravila.

O U kutiju za ¢uvanje nemojte da stavljate provodljive
otpatke, eksere i Zicu, kao $to je ¢elicna i bakarna Zica.

O Da biste sprecili pojavu kratkog spoja, bateriju stavite u
alat ili dobro pri¢vrstite poklopac baterije za smestanje
sve dok ventilator ne po¢ne da se vidi.

U VEZI TRANSPORTA LITIJUM-
JONSKE BATERIJE

Kada transportujete litijum-jonsku bateriju, molimo da

postujete sledec¢a upozorenja.

UPOZORENJE

Javite transportnoj kompaniji da paket sadrzi litijum-jonsku

bateriju, upoznajte kompaniju sa njenom snagom i pratite

instrukcije transportne kompanije kada uredujete transport.

O Litijum-jonske baterije koje prelaze izlaznu snagu od
100 Wh se smatraju u klasifikaciji tereta kao opasne
materije i zahtevaju primenu specijalnih procedura.

O Za transport u inostranstvo, morate da poStujete
medunarodne zakone i pravila i regulative ciljne drzave.

Izlazna snaga

[ [ wh

Broj od 2 do 3 cifre

MERE PREDOSTROZNOSTI USB
UREPAJA (UC18YSL3)

Kada se neocekivani problem pojavi, podaci na USB uredaju
koji je povezan sa ovim proizvodom mogu da se ostete ili
izgube. Uvek se postarajte da sacuvate bilo koje podatke
koje USB uredaj sadrzi pre nego §to pocnete da ga koristite
sa ovim proizvodom.
Molimo vas da budete svesni da nasa kompanija ne prihvata
nikakvu odgovornost za bilo koje sacuvane podatke na
USB uredaju koji je oStecen ili izgubljen, niti za bilo kakvo
ostecenje koje moze da se pojavi sa povezanim uredajem.
UPOZORENJE
O Pre upotrebe, proverite da li spojni USB kabl ima
nedostatke ili oStecenje.
Kori$&enje neispravnog ili oSte¢enog kabla USB uredaja
moze prouzrokovati dim ili paljenje.
O Kada se proizvod ne koristi, pokrijte utiénicu USB
uredaja gumenim poklopcem.
Skupljanje praSine i sl. u utiénici USB uredaja moze
izazvati dim ili paljenje.
NAPOMENA
O Moze da se desi dodatna pauza tokom USB punjenja.
O Kada se USB uredaj ne puni, uklonite USB uredaj iz
punjaca.
Neizvr§avanje ovoga moze ne samo da skrati Zivot USB
uredaja, ve¢ takode moze da dovede do neocekivanih
nezgoda.
O Mozda nece biti moguce napuniti neke USB uredaje, u
zavisnosti od tipa uredaja.
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NAZIVI DELOVA (SI. 1-SI. 21)

Predniji poklopac

M Dugme za
@ | Rucka ® podesavanje mlaznice
@ | Okida¢ prekidaca @ |Kuciste za prasinu
@ | Dugme na stiskanje @ | Kutija za prasinu

Bravica kutije za

@ | Kudiste @ pragin
® | Bogna rugka @ |Filter

erac dubine unjac
® | Merag dubi @ | Punja¢
@ | Burgija za bugenje @ | Bravica
®

@

Lampica indikatora
punjenja

Srpski

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektri¢ni alat zajedno sa
smecem iz domacinstval

Na osnovu Evropske direktive 2012/19/EU o
dotrajaloj elektri¢noj i elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu s drzavnim propisima,
elektri¢ni alat koji je doSao do kraja svog radnog
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u
postrojenje za reciklazu koje ispunjava ekoloske
zahteve.

\% Nominalni napon

Ng | Brzina bez opterecenja

Bpm | Uestalost udaranja pri punom optereéenju
¢ Pre¢nik busenja, maks.

max

Tezina*
(U skladu sa EPTA-procedurom 01/2014)

podesavanje dubine

*Ne uklanjajte poklopac (43) sa Gekica, osim ako ne
instalirate sistem vadioca prasine. Rukovanje alatom sa
uklonjenim poklopcem smanji¢e radni u¢inak. Pored toga,
prasina moze zacepiti mrezu §to moze dovesti do kvara.

OZNAKE

UPOZORENJE
Ovde su prikazane oznake koje se koriste na masini.
Postarajte se da razumete njihovo znacenje pre

upotrebe.

DH36DPE: Bezi¢ni rotacioni ¢ekic¢

=
S

Da bi se smanijio rizik od povreda, korisnik mora
da progita korisnicko uputstvo.

. Lampa indikatora: %

© | Drska @ svetli

{0 | Natpisna plogica @ | Mast za podmazivanje Beton
Dugme na stiskanje Selik

@ | Poluga za promenu ¥ | (Poluga za promenu) <=

@ | Poklopac zup&anika @ | Hladno dleto @ Drvo
Automatska lampica

@3 | Poklopac* @ |za zaustavljanje: T Funkcija samo ¢ekicanja
treperi
Automatska lampica g Funkcija samo rotacije

| Motor K zaustavljanje: svetli 2

@ | LED svetlo @ | Klizni zlebovi baterije ET Funkcija rotacije i ¢eki¢anja

@ | Baterija @9 | Priklju¢ak (proizvod)

@ | Panel sa displejom @0 | Vazdusni pistolj % Iskljucivanje baterije

@9 | Preklopni prekidad @ | Priklju¢ak (baterija) m UKljuéiti

Lampa prikaza @ | Klizni Zlebovi

Automatska lampica . @ Iskljuditi

@ za zaustavljanje @ | Gumeni poklopac

@ | Lampa indikatora @ | USB utiénica DC0ODA | Rezim mala

@ | Miaznica ® | USB kabl 000DQ | Rezim normalna

@ Dugme za ® Okretanje u smeru kretanja kazaljke na satu

Okretanje u smeru suprotnom od kretanja

kazaljke na satu

* U zavisnosti od prikacene baterije. Najveca tezina se meri
sa BSL36B18 (prodaje se zasebno).

Baterija

000@)

Svetli;
Preostala snaga baterije je preko 75%

000@)

Svetli;
Preostala snaga baterije je 50%~75%.

000@)

Svetli;
Preostala snaga baterije je 25%—-50%.

000(m)

Svetli;

Preostala snaga baterije je manja od 25%
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Treperi;
Baterija je skoro prazna. Napunite bateriju $to
pre mozete.

Treperi;

1zlaz je zaustavljen zbog visoke temperature.
Uklonite bateriju iz alata i ostavite je da se u
potpunosti ohladi.

Treperi;
1zlaz je zaustavljen usled kvara ili neispravnosti.
Baterija je mozda problem pa vas molimo da

(io0i@

VR

kontaktirate svog prodavca.

STANDARDNI PRIBOR

Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi i
pribor koji je naveden na strani 242.

Standardni pribor je podloZan izmenama bez prethodnog
obavestenja.

PRIMENE

Funkcija rotacije i Gekiéanja 8T

O Busenije tipli

O Busenje rupa u betonu

O Busenije rupa u plocici

Funkcija samo rotacije

(bez sistema vadioca prasine)

O Busenje u ¢eliku ili drvetu
(sa opcionim dodacima)

O Zatezanje masinskih Srafova, drvenih Srafova
(sa opcionim dodacima)

Funkcija samo za ¢eki¢anje T

(bez sistema vadioca prasine)

O Lako Stemovanije betona, Zlebljenje i ivicenje.

SPECIFIKACIJE

Specifikacije za ovu masinu nalaze se u Tabeli na strani 242.
*1 Specifikacije su za situaciju kada je instaliran sistem
vadioca prasSine.

NAPOMENA

O Postojece baterije (BSL3660/3626X/3626/3625/3620,
BSL18xx i BSL14xx serije) se ne mogu koristiti sa ovim
alatom.

O Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja
kompanije HiKOKI, ovde navedene specifikacije su
podlozne izmenama bez prethodnog obavestenja.

PUNJENJE

Pre upotrebe elektriénog alata napunite bateriju kako je

opisano.

1. Prikljucite kabl punjaca u uti¢nicu.
Kada povezujete utika¢ punja¢a sa uti¢nicom, lampica
indikatora punjenja ée poceti da treperi u crvenoj boji (u
intervalima od 1 sekunde).

2. Stavite bateriju u punja¢.
Bateriju stavite u punja¢ tako da ¢vrsto stoji u njemu kako
je prikazano na Sl. 4 (na strani 3).

3. Punjenje
Kada se baterija ubacuje u punjaé, lampica indikatora
napajanja ¢e treperiti plavo.
Kada se baterija potpuno napuni, lampica indikatora
napajanja ¢e zasvetleti zeleno. (Vidite Tabelu 1)

(1) Pokazivanja lampice indikatora punjenja
Pokazivanja lampice indikatora punjenja ¢e biti pokazana
u Tabeli 1 i to na osnovu stanja punjaca ili punjive
baterije.

Tabela 1

Pokazivanja lampice indikatora punjenja

Pre Treperi Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi.
. (isklju¢ena je 0,5 sekundi) Ukljuéen u izvor napajanja
punjenja (CRVENA) oy — —
. Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 1 sekundu. . . .
Treperi (iskljucena je 1 sekundu) Kapa?tet baterije je manji
(PLAVA) —— — od 50%
Tokom ! Svetli 1 sekundu. Ne svetli 0,5 sekundi. . i .
I Treperi L% . N Kapacitet baterije je manji
puneni (PLAVA) e " — | 00 80%
Lampica
indikatora Svetli Neprestano svetli Kapacitet baterije je veci od
punjenja (PLAVA) I | 30%
(CRVENA N " i
[PLAVA/ Punjenje Svetl —
EJELIJ_EII\IC';/STA) zavrseno (ZELENA) (Neprekidni zvuéni signal: oko 6 sekundi)
Mirovanje Treperi Svetli 0,3 sekundi. Ne svetli 0,3 sekundi. Eﬁ;egﬁeji?;er%fjig:
izazvano (C£VENA) (isklju¢ena je 0,3 sekundi) (PurJ1jer]1je é]e Zapgéeti.kada ©
pregrevanjem ] | | | baterija ohladi.)
Svetli 0,1 sekundu. Ne svetli 0,1 sekundu
- ] (isklju¢ena je 0,1 sekundu).
,FT’]“(,“JﬁQ{f nije I‘jﬁeéic asTa) M N N N N N N NN N NN N | Karbaterieil punjaca
9 (Naizmeni¢an zvucni signal: oko
2 sekunde)
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(2) U vezi temperature i viemena punjenja punjive baterije

Srpski

Temperature i vreme punjenja baterije prikazani su u Tabeli 2.

Tabela 2
Punjac uUC18YSL3
Tip baterije Li-ion
Temperature pri kojima o_ENC
baterija moze da se puni 0°C-50°C
Napon punjenja \% 14,4 18
BSL14xx serije BSL18xx serije Serije od vise
Baterija (4 celije) (8 celija) (5 celija) (10 éelija) (10 elija)
Vreme punjenja, BSL1415S:15 ggt] g}gs 12
otprilike (pri 20°C) BSL1415 :15|BSL1430 :20 BSL1815X: 15 BSL1830 :20
min BSL1415X:15 | BSL1440 :26 BSL1820 j20 BSL1840 :26 | BSL36A18:32
BSL1420 :20 | BSL1450 :32 BSL1825 125 BSL1850 :32 | BSL36B18:52
BSL1425 :25|BSL1460 :38 BSL1830C: 30 BSL1860 :38
BSL1430C: 30 X
BSL1850C: 32
Napon punjenja Vv 5
USB D. p .l .l
Struja punjenja A 2
NAPOMENA

Vreme punjenja moze da varira u zavisnosti od temperature okoline i napona izvora napajanja.

4. lzvucite kabl punjaca iz uti¢nice.
5. Cvrsto drzite punja¢ i izvucite bateriju.
NAPOMENA
Obavezno izvadite bateriju iz punja¢a nakon punjenja i
zatim je odloZite.

Sto se tiée elektriénog praznjenja u sluéaju novih

baterija, itd.

Posto se interna hemijska supstanca novih baterija i
baterija koje se dugo vremena nisu koristile nije aktivirala,
elektriéno praznjenje ¢e mozda biti nisko kada se koriste
prvi i drugi put. Ovo je trenutni fenomen, normalno vreme
koje je neophodno za punjenje ¢e se povratiti punjenjem
baterija 2-3 puta.

O Buduéi da je ugradenom mikro ra¢unaru potrebno oko
3 sekunde da potvrdi da se baterija puni sa izvadenim
UC18YSL3, sacekajte najmanje 3 sekunde pre nego Sto
je ponovo stavite da biste nastavili sa punjenjem. Ako
bateriju ponovo stavite u roku od 3 sekunde, mozda se
nece ispravno napuniti.

MONTAZA | UPOTREBA

| Sta uraditi da baterija duze traje.

(1) Napunite baterije pre nego Sto se u potpunosti istroSe.
Kada vidite da napon alata postaje slabiji, prestanite da
koristite alat i napunite bateriju. Ako nastavite da koristite
alat i istroSite elektricnu struju, baterija ée mozda biti
osteéena i njeno trajanje ce biti krace.

(2) I1zbegavaijte punjenije pri visokim temperaturama.
Punjiva baterija ¢e biti vruéa odmah nakon upotrebe.
Ako se takva baterija napuni odmah nakon upotrebe,
njena interna hemijska supstanca ¢e se pogorsati i njen
vek trajanja ¢e se smanijiti. Ostavite bateriju i napunite je
nakon $to se ohladi.

OPREZ

O Ako se baterija puni dok je jo§ uvek topla zato $to je
dugo stajala na mestu izlozenom direktnoj suncevoj
svetlosti ili zato $to je upravo bila koris¢ena, lampica
indikatora punjenja na punjacu se pali za 0,3 sekunde,
ne svetli 0,3 sekunde (biée isklju¢ena 0,3 sekunde). U
tom sluéaju, prvo ostavite bateriju da se ohladi, a zatim
zapocnite punjenje.

O Kada kontrolna lampica treperi (u intervalima od
0,2 sekunde), proverite da li u priklju¢ku za bateriju na
punjacu ima stranih predmeta i ako ih ima uklonite ih.
Ako nema stranih predmeta, verovatno su baterija ili
punjac u kvaru. Odnesite ih u ovlasceni servis.

Postupak Broj Strana
Nazivi delova - BeZi¢ni rotacioni ¢ekic¢ 1 2
Nazivi delova - Sistem vadioca 2 2
prasine za rotacioni ¢ekic¢*
Uklanjanije i stavljanje baterije 3 3
Punjenje 4 3
Pokaziva¢ napunjenosti baterije 5 3
Lampa indikatora svetli kada je
baterija niska 6 8
Postavljanje/uklanjanje bo¢ne rucke 7 3
Ubacivanje SDS-plus alata za 8 4
busenje
Uklanjanje SDS-plus alata za busenje 9 4
Izbor smera rotacije 10 4
Izbor rezima rukovanja 11 4
Podesavanje dubine busenja 12 4
Promena pozicije Stemovanja 13 4
Funkcija prekida¢a 14 5
Pode$avanije brzine 15 5
Funkcija automatskog zaustavljanja 16 5
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Srpski

Kako koristiti LED lampu 17

Ciscéenje odeljka za instalaciju baterije 18

Punjenje USB uredaja iz elektricne 19-a 6
uti¢nice

Punjenje USB uredaja i baterije iz 19-b 6
elektri¢ne uticnice

Kako ponovo napuniti USB uredaj 20 6
Kada je punjenje USB uredaja 21 6
zavr§eno

Odabir pribora - 22‘21

* Za detalje o tome kako koristiti sistem vadioca praSine,
pogledajte uputstva za upotrebu sistema.

IZABERITE REZIM RUKOVANJA

Pritiskanje prekidac¢a za promenu omogucava izbor brzine
okretanja i funkciju automatskog zaustavljanja.

O Brzina okretanja (Rezim mala/Rezim normalna) (SI. 15)
Izaberite ili nizak rezim ili normalan rezim i rukujte
alatkom u izabranoj brzini.

O Rezim automatskog zaustavljanja (uklju€eno/isklju¢eno)
(Sl.16)
Ovaj proizvod je opremljen sa funkcijom automatskog
zaustavljanja da bi podriao neprekidno busenje.
Funkcija ima reZim memorije za Cuvanje radnog vremena
za busenje od UKLJUCENO do ISKLJUCENO i rezim
automatskog zaustavljanja koji automatski zaustavlja
motor od drugog buSenja nadalje ako rad prelazi
sacuvano radno vreme dok je UKLJUCENO.

FUNKCIJA AUTOMATSKOG
ZAUSTAVLJANJA

U rezimu izbora, pritiskanje dugmeta duze od dve sekunde
¢e pomeriti rezim memorije. (Sl. 16)

(Istovremeno ¢e lampa automatskog zaustavljanja treptati.)
Obavite busenje kada lampa automatskog zaustavljanja
treperl Vreme izmedu UKLJUCIVANJA i ISKLJUCIVANJA je
sacuvano pomocu alata.

(Istovremeno ¢e se lampa automatskog zaustavljanja
upaliti.)

Obavite buSenje kada lampa automatskog zaustavljanja
treperi. Neprekidno busenje je moguce jer ¢e alatka snimiti
vreme skladistenja memorije dok se rezim automatskog
zaustavljanja funkcije automatskog zaustavljanja ne otkaze.
Funkcija automatskog zaustavljanja se otkazuje pritiskajuci
prekida¢ za prelazak jo$ jednom na preko dve sekunde.
(Istovremeno ¢e se lampa automatskog zaustavljanja
ugasiti.)

OPREZ |

O UKLJUCITE alatku kada postavite vrh alatke na radni
materijal.

O Brzina obrtanja i nivo na kojem se prekidac izvlaéi u toku
busenja ne €uvaju se u memoriji.

O U potpunosti izvrSite buSenje odjednom u toku rezima
automatskog zaustavljanja.

O Motor ¢e se zaustaviti dak i ako ISKLJUCITE u okviru
vremena skladiStenja memorije.

O Kada ISKLJUCITE u roku vremena skladistenja
memorije, broj ¢e se ponovo podesiti. Ako ponovo
obradujete zadatak u kojem je rupa delimi¢no probusena,
vreme skladistenja memorije ée se u potpunosti ponovo
prebrojati.

O Funkcija automatskog zaustavljanja ostace aktivna dok
se ne otkaze.

KONTROLA REAKTIVNE SILE

Ovaj proizvod je opremljen sa funkcijom Reaktivne kontrole
snage (RFC) koja smanjuje trzanje tela alata.

Ako je glava svrdla alata odjednom preoptereéena, bilo
kakvo trzanje tela alata se smanjuje aktiviranjem kliznog
kvacila ili zaustavljanjem motora od strane senzora koji je
ugraden u telo alata.

Ako je motor zaustavljen zbog detekcije preoptereéenja od
strane kontrolera, lampica RFC indikatora ée treptati dok je
prekida¢ povuéen. Dodatno, lampica ¢e nastaviti da treperi
priblizno tri sekunde nakon $to se prekida¢ otpusti. Motor ¢e
ostati zaustavljen dok lampica treperi. (Sl. 22)

Zato $to se RFC funkcija mozda nece aktivirati ili njen u¢inak
nece biti dovoljan u zavisnosti od radne sredine i uslova,
pazite da naglo ne preopteretite glavu alata dok radite.

® Mogudi uzroci iznenadnog preopterecivanja

(A Burgija se zabija u materijal

(@ Udarac u eksere, metal il druge tvrde predmete

(@ Zadaci koji ukljuéuju ispitivanje ili bilo kakvu prekomernu
primenu pritiska, itd.

Takode, drugi uzroci

gorepomenutog.

ukljuéuju bilo koju kombinaciju

® Kada se kontrola reaktivne sile (RFC) ukljuci
Kada se RFC pokrene i motor stane, iskljucite prekidac
alata i uklonite uzrok preoptereéenja pre nastavka
rada nastavite sa radom nakon uklanjanja uzroka
preopterecenja.

Sl. 22

O FUNKCIJI ZASTITE

Ovaj alat ima ugradeno kolo zastite za spre¢avanje Stete na
jedinici u slu€aju abnormalnosti. U zavisnosti od sledecéeg,
lampa prikaza i lampa indikatora ¢e bljestati a jedinica ¢e
prestati da radi. Verifikujte problem na koji ukazuje bljestanje
i preuzmite neophodne korake da biste ispravili problem.
Kada pritisnete preklopni prekida¢, uradite to kada se
prekida¢ ne povlagci.
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Preklopni prekidac

Lampa prikaza Lampa indikatora

temperature.
(Funkcija zastite od
visoke temperature)

SI.23
Tabela 3

Lampa
prikaza Uzrok Resenje
bljesti

Rukovanje je Dozvolite da se

prestalo jer je jedinica ohladi 15 do

interna temperatura | 30 minuta.

preSla ograni¢enje | Kada temperatura

opadne a lampa
prikaza i lampa
indikatora prestanu
da bljeste, pritisnite
preklopni prekida¢ da
biste povratili radnju.

Naglo
preoptereéenje
burgije alatke je
aktiviralo RFC,
zaustavljanje daljeg

Pritisnite preklopni
prekidac i ostavite ga
ukljué¢enim dok se ne
zaustavi treperenje
lampe prikaza. Ponovo

IE]I [] | rukovanja alatkom. | pritisnite preklopni
ZAN RFC (pogledajte prekidac¢ da biste
stranu 228 povratili radnju.
“KONTROLA Pre nastavka
REAKTIVNE SILE”) | rukovanja, uklonite
uzrok preoptereéenja.
NAPOMENA

Uprkos preduzimanju koraka za ispravljanje problema,
lampa prikaza ¢e mozda nastaviti na treperi. Ako je to
slu¢aj, jedinica ¢e mozda zahtevati popravku. Ako je
tako, molimo vas da kontaktirate prodavnicu gde ste
kupili ovaj proizvod radi opravke.

PODMAZIVANJE

Ovaj rotacioni ¢eki¢ je od konstrukcije pune vazdusne
otpornosti kako bi se zastitilo od prasine i sprecilo curenje
lubrikanta.
Zato, ovaj rotacioni ¢eki¢ moze da se koristi bez lubrikacije
tokom duzih vremenskih perioda.
Nakon kupovine, periodi¢no zamenite mast. Trazite zamenu
masti kod najblizeg ovlaséenog servisnog centra.
OPREZ
Specifiéno mazivo se koristi kod ove masine, stoga, na
normalan u¢inak masine moze loSe da uti¢e koriséenje
drugacijeg maziva. Molimo da se postarate da jedan od
nasih servisnih centara preduzme zamenu maziva.

ODRZAVANJE | PROVERA

UPOZORENJE
Postarajte se da iskljucite prekida¢ i da uklonite bateriju
pre odrzavanja i provere.

1. Provera alata
Buduci da ¢e zbog upotrebe tupog alata efikasnost biti
smanjena i da moze prouzrokovati kvar motora, naostrite
ili zamenite alat ¢im primetite abraziju.

Srpski

2. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i postarajte
se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od ovih
zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da to
uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.

3. Odrzavanje motora
Namotaji motora su samo ,srce“ elektricnog alata.
Poklanjajte odgovaraju¢u paznju da se namotaji ne bi

4. Kontrola krajeva (alat i baterija)
Proverite da se opilici i prasina nisu nagomilali na
krajevima.
Ponekad proverite pre, u toku i posle rukovanja.

OPREZ
Uklonite opiljke ili prasinu koji su se mozda nakupili na
krajevima.
Ako to ne ucinite moze da dode do kvara.

5. Ciscéenje spoljasnjosti
Kada se elektri¢ni alat isprlja, obriSite ga mekom, suvom
krpom ili krpom navlazenom u vodi s deterdzentom.
Nemojte da koristite rastvarace na bazi hlora, benzin ili
razredivace za farbe jer oni tope plastiku.

6. Ciscenje odeljka za instalaciju baterije i baterije
Nakon busenja betona, ako dode do skupljanja prasine
u podruéju odeljka za stavljanje baterije i na bateriji, pre
upotrebe alata odistite nakupljenu betonsku prasinu
vazdu$nim pistoljem ili suvom krpom. (SI. 18)
Isto tako, posle ¢iSéenja, osigurajte da se stavljanje i
uklanjanje baterije iz alata moze izvrsiti bez problema.

OPREZ
Upotreba alata kada je baterija pokrivena sa betonskom
prasinom moze dovesti do nezgoda kao $to je prestanak
rada baterije.
Osim toga, takva upotreba moze dovesti do kvara ili
gubitka kontakta izmedu baterije i priklju¢aka.

7. Cuvanje
Stavite elektri¢ni alat na mesto na kojem je temperatura
niza od 40°C i van domasaja dece.

NAPOMENA
Cuvanje litijum-jonskih baterija.
Postarajte se da litjum-jonske baterije budu potpuno
napunjene pre nego $to ih odloZite.
Dugotrajno ¢uvanje (3 meseca ili viSe) baterija koje nisu
dovoljno napunjene moze dovesti do smanjenja radnog
ucinka, znac¢ajnog skrac¢enja vremena kori§éenja baterija
ili do njihove nesposobnosti da drze naboj.
Medutim, znacajno skrac¢enje vremena koris¢enja
baterije moze biti regulisano ako se napuni i iskoristi tri
do pet puta.
Ako je vreme koriS¢enja baterija veoma kratko i pored
viSe punjenja i kori§¢enja, smatrajte da su potpuno
istroSene i kupite nove.

OPREZ
Sto se tice rukovanja i odrzavanja elektriénih alata,
bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku
zemlju moraju da se postuju.

Vazna napomena o baterijama za HiKOKI
akumulatorske elektriéne alate

Uvek koristite neku od nasih predvidenih, originalnih
baterija. Ne mozemo da garantujemo bezbednost i
radni u¢inak naseg akumulatorskog elektricnog alata
kada se koristi s baterijama koje nismo predvideli ili
kada se baterije rastave i preprave (na primer prilikom

rastavljanja i zamene ¢elija ili drugih unutrasnjih delova).
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Srpski

GARANCIJA

Garantujemo da HiKOKI elektriéni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili oSte¢enja prouzrokovana pogreSnom upotrebom,
zloupotrebom ili normalnim troSenjem i habanjem. U
sluéaju zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektri¢ni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, poSaljete ovlaséenom servisu
kompanije HiKOKI.

Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN60745 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo jac¢ine zvuka: 102 dB (A)
102 dB (A)*
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska: 91 dB (A)
91 dB (A)*
Odstupanje K: 3 dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN60745.

BusSenje ¢ekicem u beton:

Vrednost emisije vibracija @h, HD = 12,2 m/s2
10,3 m/s2*

Odstupanje K = 1,5 m/s2

Ekvivalentna vrednost Stemovanja:
Vrednost emisije vibracija @h, CHeq = 11,0 m/s2
Odstupanje K = 1,5 m/s2

* sa sistemom vadioca prasine

RESAVANJE PROBLEMA

Deklarisana ukupna vrednost vibracija izmerena je na
osnovu standardne metode testiranja i moze se koristiti za
uporedivanje jednog alata s drugim.

Takode se moze koristiti u preliminarnoj proceni izlozenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija tokom upotrebe elektriénog alata
moze da se razlikuje od deklarisane ukupne vrednosti u
zavisnosti od nacina na koiji se alat koristi.

O Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izloZzenosti stvarnim uslovima
kori§éenja (uzimajudi u obzir sve faze radnog ciklusa kao
Sto su vreme kada ¢e alat biti isklju¢en, vreme rada u
praznom hodu i vreme ukljucivanja).

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja kompanije
HiKOKI, ovde navedene specifikacije su podlozne izmenama
bez prethodnog obavestenja.

Koristite provere u tabeli ispod ako alat ne funkcioni$e normalno. Ako ni to ne otkloni problem, konsultujte vaseg prodavca ili

ovlascéeni servisni centar kompanije HIKOKI.

1. Elektricni alat

Simptom Moguéi uzrok

Opravka

Alat se ne pokreée

Nije ostalo baterijskog napajanja

Napunite bateriju.

Baterija nije bezbedno prika¢ena.

Pritisnite bateriju dok se ne €uje klik.

Betonska prasina se akumulirala na

Ocistite akumuliranu betonsku prasinu sa

prikljuécima odeljka za postavljanje baterije
kao i na klizne Zlebove baterije.

vazdu$nim pistoljem ili suvom krpom.

Alat se iznenada zaustavio

Alat je preopterecen

Kontrola reaktivne sile je aktivirana

Resite se problema koji dovodi do
preopterecenja.

Baterija je pregrejana.

Neka se baterija ohladi.

Burgije
-ne mogu da se nakace
-otpadnu

Oblik glave za kacenje se ne poklapa

Za SDS-plus tip osovinskog dela (struka),
koristite burgiju sa pre€¢nikom koji je unutar
oznagenog opsega.

Rupe ne mogu da se buse
glatko.

Busilica je istroSena

Zamenite sa novom busilicom.

Busilica rotira u suprotnom smeru

Promenite smer na rotaciju unapred.

Glava $rafa klizi ili postaje
labava.

Broj burgije ne odgovara veli¢ini Srafa

Instalirajte odgovarajuéu burgiju.

Burgija je istroSena

Zamenite sa novom burgijom.

Baterija ne moze da se
ubaci

Pokus$aj da se ubaci baterija koja nije ona
koja je navedena za alat.

Molimo vas da ubacite tip baterije od vise
volti.
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2. Punja¢

Srpski

Simptom

Moguéi uzrok

Opravka

Lampica indikatora

punjenja brzo treperi
ljubi¢asto, a punjenje
baterije ne zapocinje.

Baterija nije skroz ubacena.

Cvrsto ubacite bateriju.

Postoji strana materija u terminalu baterije ili
tamo gde je baterija prikacena.

Uklonite stranu materiju.

Lampica indikatora
punjenja bljesti crveno,
a punjenje baterije ne
zapocinje.

Baterija nije skroz ubacena.

Cvrsto ubacite bateriju.

Baterija je pregrejana.

Ako se ostavi, baterija ¢e automatski poceti
da se puni ako njena temperatura opadne,
ali ovo moze da smanji trajanje baterije.
Preporucuje se da se baterija ohladi na
lokaciji sa dobrom ventilacijom dalje od
direktne sunceve svetlosti pre nego sto se
napuni.

Vreme koriS¢enja baterije
je kratko iako je baterija u
potpunosti napunjena.

Trajanje baterije je potroSeno.

Zamenite bateriju novom.

Bateriji treba puno vremena
da bi se napunila.

Temperatura baterije, punjaca ili okoline je
izuzetno niska.

Napunite bateriju unutra ili u drugom
toplijem okruzenju.

Ventilatori punjaca su blokirani, $to
dovodi do toga da se njihove unutrasnje
komponente pregreju.

|1zbegavajte blokiranje ventilatora.

Ventilator za hladenje ne radi.

Kontaktirajte HIKOKI ovlaséeni servisni
centar za popravke.

Punjenje USB uredaja se
pauzira na sredini.

Punjac je ukljuen u elektri¢nu uti¢nicu dok
se USB uredaj puni koristeci bateriju kao
izvor napajanja.

Baterija je uba¢ena u punja¢ dok se USB
uredaj puni koristeci uti¢nicu za napajanje
kao izvor napajanja.

Ovo nije kvar.

Punja¢ pauzira USB punjenje za oko 5
sekundi kada vrsi razliku izmedu izvora
napajanja.

Punjenje USB uredaja
pauzira na sredini kada se
baterija i USB uredaj pune
u isto vreme.

Baterija je u potpunosti napunjena.

Ovo nije kvar.

Punja¢ pauzira USB punjenje za oko 5
sekundi dok proverava da li je baterija
uspesno zavrsila punjenje.

Punjenje USB uredaja ne
zapocinje kada se baterija
i USB uredaj pune u isto
vreme.

Preostali kapacitet baterije je izuzetno nizak.

Ovo nije kvar.
Kada kapacitet baterije dostigne odredeni
nivo, USB punjenje automatski otpocinje.
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Hrvatski

(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA .
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE
ALATE

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.

Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, poZar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz “elektricni alat” u upozorenjima odnosi se na elektricni
alat prikljuéen na mreZu (Zi¢ni) ili na elektriéni alat koji radi na
baterije (beZicni).

1) Sigurnost radnog mjesta

2)

3)

a)

b

-~

c)

Radno mjesto odrzavajte cistim i dobro
osvijetljenim.

Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.

Elektricni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzenjima kao §to su prisutnost zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine.

Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe drZite podalje tijekom
koristenja elektri¢nog alata.

Nepaznja moZe uzrokovati gubitak kontrole.

Elektriéna sigurnost

a)

b

~

c

~

d)

e)

f)

Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati
utiénicama na koje se prikljucuju.

Ni na koji na¢in nemojte mijenjati elektricni
utikac.

Ne koristite adapterske utikace s uzemljenim
elektriénim alatom.

Neizmijenjeni utikadi i odgovarajuce uticnice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte  dodir tijela s uzemljenim
povrSinama kao S$to su cijevi, radijatori i
hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemlijeno.

Elektricni alat ne izlazite kisi i vlazi.

Ulazak vode u elektriéni alat povecava rizik od
strujnog udara.

Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za nosenje, povlacenje ili izvlacenje utikaca iz
utiénice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pomiénih dijelova.

Ostecen ili zapetljan kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbjezno koriStenje elektricnog alata
na vlaznom mijestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

Osobna sigurnost

a)

Budite na oprezu, paziti $to radite i koristiti zdrav
razum prilikom koristenja elektri¢nog alata.
Elektri€ni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaZznje prilikom uporabe elektricnog alata
moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

4)

5)
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b) Koristiti osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite

zastitne naocale.

Zastitna oprema, kao Sto su maske za prasinu,

zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita

sluha, ako se koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

Sprijecite nehotiéno pokretanje. Provjerite je li

prekidac¢ u iskljuéenom polozaju prije spajanja

na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili

prikljucenih elektricnih alata ciji prekidac je ukljuc¢en

uzrokuje nesrece.

d) Uklonite sav alat za podeSavanje ili kljuceve

prije nego $to uredaj ukljucite.

Alat ili kljuc koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata

moZe uzrokovati ozljede.

Ne istezite se kako biste dosegnuli radno mjesto.

Odrzavajte odgovarajuce uporiste i ravnotezu u

svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektricnog alata u

neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu
ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite podalje
od pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

g) Ako postoje uredaji za prikljuéenje usisivaca
prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuceni i koriste li se na ispravan nagéin.
Koristenje uredaja za skupljanje prasine moZe
smanyjiti opasnosti povezane s prasinom.

c

-~

e

~

Uporaba i njega elektricnog alata

a) Ne silite elektricni alat. Koristite odgovarajuci
elektri¢ni alat za radnju koju treba obaviti.
Ispravan elektricni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

b) Ne koristite elektricni alat ako se ne moze

ukljuéiti i iskljuéiti prekidacem.

Bilo koji elektricni alat koji se ne mozZe kontrolirati

pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.

Izvucite utika¢ iz mrezne uticnice i/ili bateriju

iz elektricnog alata prije podesavanja, zamjene

pribora ili odlaganja uredaja.

Ovim mjerama opreza smanijit Cete rizik od slucajnog

pokretanja uredaja.

Elektriéni alat koji se ne koristi €uvajte izvan

dohvata djece i ne dopustite da alat koriste

osobe koje nisu upoznate s nac¢inom rada ili

ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne

osobe.

Odrzavanje elektricnog alata. Provjerite

neuskladene ili povezane pokretne dijelove,

eventualno polomljene dijelove i sve druge

¢imbenike koji mogu utjecati na rad elektricnog

alata.

Ako je oStecen, alat dajte popraviti prije uporabe.

Mnoge nesrece uzrokovane su loSe odrZzavanim

elektricnim alatima.

f) Alat za rezanje odrzavajte oStrim i Cistim.

Ispravno odrZavani alat za rezanje s ostrim oStricama

nece se zaglaviti i lakSe ce se kontrolirati.

Koristite elektriéni alat, pribor i nastavke, itd. u

skladu s ovim uputama, uzimajucéi u obzir radne

uvjete i radove koji se izvode.

Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat

nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.

[
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Uporaba i njega elektriénog alata s baterijama
a) Baterije punite samo pomocu punjaca koji je
odredio proizvodac.



Punjac koji je prikladan za jednu vrstu baterije moze
uzrokovati opasnost od poZara ako se koristi s
drugom baterijom.

b) Elektricni alat koristite samo s izri€ito za te alate
odredenim baterijama.

Uporaba s bilo kojim drugim baterijama mozZe
uzrokovati rizik od ozljeda i poZara.

c) Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
drugih metalnih predmeta kao Sto spajalice,
kovanice, kljucevi, €avli, vijci ili drugi sitni
metalni predmeti koji mogu uspostaviti vezu
izmedu terminala baterije.

Kratko spajanje terminala baterije moZe uzrokovati
opekline ili poZar.

d) U slu€aju primjene sile, iz baterija moze prsnuti
tekuéina. Izbjegavajte kontakt s tom tekuéinom.
Ako slucajno dode do kontakta, isperite vodom.
Ako tekucina dospije u oci, dodatno potraziti
lijeéniéku pomoé.

Tekucina iz baterije moZe uzrokovati iritacije ili opekline.
6) Servisiranje

a) Servisiranje elektricnog alata prepustite
iskljuéivo kvalificiranom osoblju uz koristenje
identi¢nih rezervnih dijelova.

Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektri¢nog alata.

OPREZ

Djecu i nemoéne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemocnih osoba.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
BEZICNI ROTIRAJUCI CEKIC

1. Nosite zastitu za usi
1zloZenost buci moze uzrokovati gubitak sluha.

2. Koristite dodatnu ru€ku/ruéke ukoliko su
isporucene s alatom.

Gubitak kontrole moZze uzrokovati ozljede.

3. Elektricni alat drzite za izolirane povrsine za drzanje
tilekom izvodenja operacija pri kojima pribor za
rezanje moze doci u kontakt sa skrivenim zicama.
Pribor za rezanje i zatvaraci koji dodu u kontakt sa
zicama pod naponom mogu pod napon staviti izloZzene
metalne dijelove uredaja, te tako uzrokovati strujni udar.

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

1. Ne dopustite da u rupu za priklju€ivanje punjive baterije

udu strani predmeti.

Nikada ne rastavljajte bateriju i punjag.

Nikada nemojte kratko spajati punjive baterije. Kratko

spajanje baterije proizvodi veliku struju i dovodi do

pregrijavanja. To dovodi do opeklina ili oStecenja baterije.

4. Baterije ne bacajte u vatru. Ako baterija ne izgori, moze
eksplodirati.

5. Kada koristite ovaj uredaj neprekidno jedinica se moze
pregrijati, $to dovodi do osteéenja motora i prekidaca.
Molimo da ga ne koristite oko 15 minuta.

6. U ventilacijske otvore punjata ne umedite strane
predmete. Umetanje metalnih predmeta ili zapaljivih tvari
u ventilacijske otvore punjaa uzrokovat ¢e strujni udar ili
ostecenje punjaca.

7. Bateriju odnesite u trgovinu u kojoj je kupliena &im
trajanje praznjenja baterije nakon ponovnog punjenja
postane prekratko za praktiénu uporabu. IstroSene
baterije ne bacajte zajedno s ostalim smec¢em.

8. Prije pocetka razbijanja, odlomljavanja ili buSenja u zidu,
podu ili stropu, temeljito utvrdite da se u njima ne nalaze
elektri¢ni kabeli ili vodovi.

2.
3.

Hrvatski

9. Uvjerite se da je prekida¢ u polozaju OFF (Isklju¢eno).
Ako se baterija umetne dok je prekida¢ za ukljucivanje
u polozaju ON (Uklju¢eno), elektri¢ni alat ¢e odmah
zapoceti s radom $to moZe uzrokovati ozbiljne nesrece.

10. Ne dirajte nastavak za vrijeme ili neposredno nakon
rada. Nastavak se tijekom rada jako zagrijava i moze
uzrokovati teSke opekline.

11. Uvijek ¢vrsto drzite rucku tijela i bo¢nu ruc¢ku alata. U
protivnom je moguce da proizvedena protusila rezultira
neto¢nim, ¢ak i opasnim na¢inom rada.

12. Nosite masku za prasinu
Ne udiSite Stetnu prasinu nastalu busenjem ili klesanjem.
Prasina moze ugroziti zdravlje vas i promatraca.

13. Uvjerite se da je baterija ¢vrsto umetnuta. Ako je imalo
labava, moze ispasti i izazvati nesrecu.

14. Kako biste sprijecili nezgode, pobrinite se da iskljucite
prekida¢ i izvadite bateriju prije mijenjanja pribora,
skladistenja, no$enja ili kada se alat ne koristi.

15. Montiranje svrdla
Kako biste sprijecili nezgode, pobrinite se da iskljucite
prekidac i izvadite bateriju.

Kada koristite alate poput klina, svrdla, itd., pobrinite se
da koristite originalne dijelove koje je oznacila nasa tvrtka.

O Ocistite dio svrdla koji ulazi u busilicu.

O Provjerite uévrséenost povlacenjem nastavka busilice.

16. Koristite polugu mjenjata samo kada je motor u
potpunosti zaustavljen. KoriStenje poluge mijenjaca
dok motor radi mozZe uzrokovati da se vrh alata po¢ne
neocekivano okretati i dovede do nesrece. (Slika 11)

17. Rotacija + udaranje

Kad svrdlo dotakne gradevinsku zeljeznu Sipku odmah
ée se zaustaviti i rotirajudi eki¢ ¢e se poceti rotirati
obrnuto. Stoga ¢évrsto stegnite bo¢nu rucku, drzite ru¢ku
tijela i bo€ne rucke.

. Samo rotacija

Za bu$enije drva ili materijala od metala pomocu svrdla i
glave busilice kao adaptera (dodatni pribor).

Ne koristi se sustav za skupljanje prasine

Ne primjenjujte prekomijernu silu tijekom rada. Na taj ¢e
se nacin ostetiti ne samo vrh svrdla, ve¢ i smanjiti vijek
trajanja rotirajué¢eg ¢ekica.

Svrdlo moze puknuti tijekom prodiranja u izbuSenu
rupu. Kad je svrdlo blizu prodora, olak$ajte pritisak na
rotirajuéem ¢&eki¢u i nastavite s busenjem dok se ne
postigne prodor.

Nemojte pokuSavati busiti sidrene rupe ili rupe u betonu
s uredajem postavljenim samo u funkciju rotacije.

Ne pokuSavajte koristiti rotirajuéi ¢eki¢ u naéinu rotacije
i udaranja sa spojenom glavom busilice i adapterom
glave busilice. Ovo bi ozbiljno skratilo Zivotni vijek svake
komponente uredaja.

19. Samo udaranje

O Ne koristi se sustav za skupljanje prasine

20. Ne gledajte izravno u svjetlo. Takvi postupci mogu
dovesti do ozljede oka.

Mekanom krpom obriSite svu prijavstinu ili €adu prilijeplienu
na le¢u LED svjetla, pazedi da ne izgrebete lecu.
Ogrebotine na le¢i LED svjetla mogu dovesti do
smanjene svjetlosti.

MJERE OPREZA ZA LITIJ-IONSKE
BATERIJE

U svrhu produljenja vijeka trajanja, litij-ionska baterija
opremljena je zastitom za prekidanje izlazne struje.
U dolje opisanim slu¢ajevima 1 do 3, prilikom koristenja
ovoga proizvoda, ¢ak i kada drzite prekida¢, motor se moze
zaustaviti. To nije indikacija problema u radu veé rezultat
zastitne funkcije.
1. Kada se baterija istrosi, motor se zaustavlja.

U tom je slu€aju odmah napunite.

oo o0z

O
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2. Ako je alat preoptereéen, motor se mozZe zaustaviti.
U tom sluCaju pustite prekida¢ alata i otklonite uzrok
preopterecenja. Nakon toga alat moZete ponovno koristiti.

3. Akose baterija pregrije uslijed rada pod preopterecenjem,
baterija moze prestati davati struju.

U tom slucaju prestanite koristiti bateriju i saekajte da
se ohladi. Nakon toga alat mozete ponovno koristiti.
Nadalje, molimo vas da obratite paznju na sljedeéa

upozorenja i mjere opreza.

UPOZORENJE

Kako bi se sprijecilo curenje baterije, pregrijavanje, dimljenje,

eksplozija i zapaljenje, molimo vas da se pridrzavate

sljedec¢ih mjera opreza.

1. Pazite da se strugotine i prasina ne nakuplja]u na bateriji.

O Tijekom rada pazite da strugotine i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se strugotine i prasina koji tijekom rada alata
padnu na bateriju ne nakupljaju na bateriji.

O NekoriStenu bateriju ne skladiStite na mjestima
izloZzenima strugotinama i prasini.

O Prije skladiStenja baterije, uklonite strugotine i prasinu
s baterije i ne skladiStite zajedno s metalnim dijelovima
(vijci, €avli, itd.).

2. Ne busite bateriju ostrim predmetima, primjerice
¢avlima, ne udarajte ¢ekicem, ne gazite, ne bacajte i ne
izlazite bateriju teSkim udarcima.

3. Ne koristite vidljivo oSte¢enu ili deformiranu bateriju.

4. Ne koristite baterije obrnutog polariteta.

5. Ne spajajte izravno na elektri¢nu utiénicu ili prikljuénicu
upaljac¢a u automobilu.

6. Bateriju ne koristite u svrhe za koje nije namijenjena.

7. Ako se punjenje baterije ne zavrSi niti nakon isteka

navedenog vremena punjenja, odmah prekinite daljnje
punjenje.

8. Bateriju ne izlazZite visokim temperaturama ili visokom
tlaku i ne stavljajte u mikrovalne pecnice, susilice ili
spremnike pod visokim tlakom.

9. Drzite podalje od vatre ¢im otkrijete da baterija curi ili
osjetite neugodan miris.

10. Ne koristite na mjestima na kojima se generira jak staticki

elektricitet.

.Ako dode do curenja baterije, neugodnog mirisa,
zagrijavanja, promjene boje ili oblika baterije, ili se
baterija na bilo koji nagin promijeni tijekom koristenja,
punjenja ili skladistenja, odmabh je izvadite iz uredaja ili
punjaca i prekinite uporabu.

12. Nemojte uranjati bateriju ili dopustiti da bilo kakve
tekucine udu unutra. Prodor vodljive tekucine, kao $to
je voda, moze uzrokovati oSteéenja koja mogu dovesti
do pozara ili eksplozije. Cuvajte bateriju na hladnom i
suhom mjestu, dalje od gorivih i zapaljivih predmeta.
Moraju se izbjeéi atmosfere korozivnog plina.

POZOR

1. Ako tekucina koja curi iz baterije dospije u o€i, nemOJte
trljati o¢i i odmah ih dobro isperite ¢istom vodom, kao je
voda iz slavine, te odmah potraZite pomo¢ lije¢nika.

Ako se ne lijeci, tekuéina moze uzrokovati probleme s
vidom.

2. Ako tekudina iscuri po kozi ili odjeé¢i, odmah dobro
isperite ¢istom vodom, kao $to je voda iz slavine.

Postoji mogucnost iritacije koze.

3. Ukoliko prilikom prvog koriStenja baterije otkrijete
hrdu, neugodan miris, pregrijavanje, promjenu boje,
deformacije, i/ili druge nepravilnosti, ne koristite i vratite
dobavljacu ili prodavacu.

UPOZORENJE

Ako u terminal litij-ionske baterije dospije provodljivi
materijal, baterija se moze kratko spojiti i prouzrociti pozar.
Kod skladistenja litij-ionske baterije svakako se pridrzavajte
sljedecih pravila.

O U kutije za spremanije ne stavljajte vodljive materijale kao
Sto su Cavli i zeljezna ili bakrena Zica.

1
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O Kako bi se sprijecio kratki spoj, bateriju stavite u alat ili
¢vrsto pri€vrstite poklopac baterije za spremanje sve dok
se ventilator ne vidi.

U POGLEDU TRANSPORTA LITIJ-
IONSKE BATERIJE

Prilikom transporta litij-ionske baterije, molimo pridrzavajte

se sljedeéih mjera opreza.

UPOZORENJE

Obavijestite tvrtku za transport da paket sadrzi litij-ionsku

bateriju, informirajte tvrtku o njenoj izlaznoj snazi i slijedite

upute tvrtke za transport prilikom dogovaranja transporta.

O Litij-ionske baterije ¢ija izlazna snaga prelazi 100 Wh
klasificiraju se kao opasni teret i zahtijevaju primjenu
posebnih procedura.

O Za transport u inozemstvo, morate postupati u skladu
s medunarodnim zakonima te pravilima i propisima
odredis$ne zemlje.

I1zlazna snaga

[ [ wh

Broj s 2 do 3 znamenke

MJERE PREDOSTROZNOSTI
SPAJANJA USB UREDAJA
(UC18YSL3)

Kod pojave neocekivanog problema, podaci na USB-u
spojenom na ovaj proizvod mogu biti osteéeni ili izgubljeni.
Uvijek se pobrinite da napravite sigurnosnu kopiju svih
podataka na USB uredaju prije koristenja ovog proizvoda.
Molimo budite svjesni da nasa tvrtka ne prihvac¢a apsolutno
nikakvu odgovornost za bilo koje ostecene ili izgubljene
podatke pohranjene na USB uredaju, kao ni za bilo koju
Stetu koja bi mogla nastati na spojenom uredaju.
UPOZORENJE
O Prije upotrebe, provjerite da li na USB kabelu za spajanje
ima nekih nedostataka ili oste¢enja.
Koristenje USB kabela s nedostatkom ili o$te¢enjem
moze izazvati pojavu dima ili zapaljenje.
O Kada se proizvod ne koristi, pokrijte USB ulaz s gumenim
poklopcem.
Nakupine prasine, itd. u USB ulazu mogu izazvati pojavu
dima ili zapaljenje.
NAPOMENA
O Tijekom punjenja USB-a moguce su povremene pauze.
O Kad se USB uredaj ne puni, uklonite USB uredaj iz
punjaca.
Ukoliko to ne ucinite, ne samo da se moze skratiti
zivotni vijek baterije USB uredaja, ve¢ moze rezultirati
neocekivanim nesre¢ama.
O Mozda nece biti moguc¢e punjenje nekih USB uredaja,
ovisno o tipu uredaja.
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Samo za zemlje EU
Elektri¢ni alat ne bacajte zajedno s ostalim

*Ne uklanjajte poklopac (43) s rotirajuceg Gekica ako ne
ugradujete sustav za skupljanje prasine. Rukovanje alatom

— ku¢nim otpadom!
i Gumb za namjestanje Sukladno europskim direktivama 2012/19/EU
@ | Rugica @ | 2 € Kim @ 2 =4 -
brizgalice E 0 otpadnoj elektriénoj i elektronickoj opremi,
@ | Okida¢ za uklju¢ivanje | @ | Kuéiste za praginu :T)ggi\;?rig %E‘ﬂﬁ%ﬁaﬁf i'%r;?g;:jrg Egjii(%ﬂ'ma
® | Gumb za pritiskanje @ | Kutija za prasinu dostigli kraj korisnog radnog vijeka potrebno
- je prikupljati odvojeno i predati u ustanove za
@ | Kuciste @ gfasélmu kutije  za recikliranje.
\% Nazivni napon
® | Boéna rugica @ |Filtar
Ng | Brzina bez opterecenja
® | Mjera¢ dubine @ | Adapter - - —
Bpm | Broj udaraca pod punim opterecenjem
@ | Svrdlo @0 |Brava ¢’
Predniji poklopac @ Lampica indikatora max Fromjer busenja, maks:
punjenja -
TezZina*
© | Stezna glava ® Lay_nﬁ_ica indikatora: @ (Prema EPTA postupku 01/2014)
svijetli
A0 | Nazivna plogica 33 | Mast Q Beton
L Gumb za pritiskanje %
@ | Poluga mjenjaga @ (Poluga mienjaca) @ Celik
{2 | Poklopac zup&anika 35 | Zeljezno dlijeto @ Drvo
Lampica za
(@ | Poklopac ® automat§kq . T Funkcija samo udaranje
zaustavljanje: treperi
Lampica za o " "
@ | Motor @ | automatsko E Funkcija samo rotacija
zaustavljanje: svijetli N
@ | LED svjetlo @9 | Klizni utori za bateriju ET Funkeija rotacija i udaranje
Baterija Terminal izvod
® e B | Terminal (proizvod) % Odspoijite bateriju
@ | Plo¢a zaslona @) | Zraéni pistolj
@® | Preklopni prekidac @) | Terminal (baterija) m Ukljucivanje
Lampica prikaza @® | Klizni utori
B Lampica za @ Isklju€ivanje
automatsko @ | Gumeni poklopac
zaustavljanje IE]I []| Niski nac¢in rada
@) | Lampica indikatora @ | USB ulaz 000DA | Normalan nagin rada
@ | Brizgalica @ | USB kabel ® Rotacija u smjeru kazaljke na satu
@ Gumb za namjestanje
dubine Q:) Rotacija u smjeru suprotnom od kazaljke na

satu

s uklonjenim poklopcem smanijit ¢e radni udinak. Osim
toga, prasina moze zacepiti mrezu, $to moze dovesti do

* Ovisno o priklju¢enoj bateriji. Najveca tezina je izmjerena s

BSL36B18 (prodaje se zasebno).

kvara. Baterija
Svijetli;
SIMBOLI 0og0() Preostala snaga baterije je preko 75%.
UPOZORENJE @aanm) | Sviletl: L
Za uredaj se koriste sljedeci simboli. Uvjerite se da Preostala snaga baterije je 50%-75%.
prije uporabe razumijete njihovo znacenje. Svijetli;
0800() Preostala snaga baterije je 25%-50%.
ﬁ DH36DPE: Bezi¢ni rotirajuci ¢ekic Sviietli
oooo | Sviets o
Preostala snaga baterije je ispod 25%.

©

Kako bi smanjio opasnost od ozljede, korisnik
mora procitati priru¢nik za uporabu.
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Treperi;
Preostala snaga baterije - gotovo prazna.
Bateriju napunite $to je prije moguce.

Treperi;

1zlaz je obustavljen zbog visoke temperature.
Izvadite bateriju iz alata i dopustite da se
potpuno ohladi.

Treperi;
1zlaz je obustavljen zbog kvara ili neispravnosti.

\\/—\\/
(G Problem moze biti baterija stoga molimo da se

VR

obratite prodavacu.

STANDARDNA OPREMA

Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu

navedenu na stranici 242.

Standardna oprema moZze se promijeniti bez prethodne
najave.

VRSTE PRIMJENE

Funkcija rotacija i udaranje iT

O Busenije sidrenih rupa

O Busenje rupa u betonu

O Busenje rupa u plo¢icama

Funkcija samo rotacija

(bez sustava za skupljanje prasine)

O Busenje u ¢eliku ili drvu
(s opcijskim dodacima)

O Stezanje strojnih vijaka, vijaka za drvo
(s opcijskim dodacima)

Funkcija samo udaranje T

(bez sustava za skupljanje prasine)

O Lagano klesanje betona, kopanje utora i ivica.

SPECIFIKACIJE

Specifikacije ovog uredaja navedene su u tablici na stranici

242,

*1 Specifikacije su za sluéaj kada je instaliran sustav za
skupljanje prasine.

NAPOMENA

O Postojece baterije (serije BSL3660/3626X/3626/3625/
3620, BSL18xx i BSL14xx) ne mogu se koristiti s ovim
alatom.

O Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja
tvrtke HIiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se
promijeniti bez prethodne najave.

PUNJENJE

Prue uporabe elektricnog alata, bateriju napunite kako slijedi.
. Prikljuéite mrezni kabel punjaca u uti¢nicu.

Kada utika¢ punjada spojite u uti¢nicu, lampica
indikatora napajanja treperit ¢e crveno (u intervalima od
1 sekunde).

2. Umetnite bateriju u punja¢.
Bateriju ¢vrsto umetnite u punja¢ kao $to je prikazano na
slici 4 (na stranici 3).

3. Punjenje
Prilikom umetanja baterije u punjag, lampica indikatora
punjenja treperi plavo.
Kada se baterija napuni do kraja, lampica indikatora
punjenja svijetli zeleno. (vidi tablicu 1)

(1) Signal lampice indikatora punjenja
Signal lampice indikatora punjenja bit ¢e kao $to je
prikazano u tablici 1, ovisno o stanju punjaca ili punjive
baterije.

Tablica 1
Signal lampice indikatora punjenja
N . Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi.
Sﬂﬁe ” (TéeFﬁ’\‘jENo) (iskljucen 0,5 sekundi) Ukljuéeno u izvor napajanja
| | |
Treperi Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 1 sekundu.
(PLB\VO) (isklju¢en 1 sekundu) Kapacitet baterije manji od 50%
| |
Tijekom Treperi Svijetli 1 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi.
Lampica punjenja (PLAVO) (isklju¢en 0,5 sekundi) Kapacitet baterije manji od 80%
indikatora
punjenja Svijetli Svijetli kontinuirano . PP
(CRVENO/ (PLAVO) | {(2P2CitEt batere ViSi od 80%
PLAVO / - -
ZELENO/  |Punjenie | Svieti e —
LJUBICASTO) | zavrseno (ZELENO) (Neprekidni zvuéni signal: oko 6 sekundi)
. h ’ Svijetli 0,3 sekundu. Ne svijetli 0,3 sekundi. | Baterija pregrijana. Punjenje nije
ggig:!gvan]e ;r(l:_)eF‘{)\?IrEINO) (iskljucen 0,3 sekundi) mogude. (Punjenje ée zapodeti
) ] | | | kada se baterija ohladi)
Svijetli 0,1 sekundu. Ne svijetli
Punjenje Treperi | 0,1 sekundi. (isklju¢en 0,1 sekundi) - o
nemoguce (LJUBGASTO) s M EEEEEEEEEEN Kvar baterije ili punjaca
(Naizmijeniéni zvuéni signal: oko 2 sekunde)
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(2) O temperaturi i vremenu punjenja punjive baterije
Temperature i vrijeme punjenja prikazani su u tablici 2.

Hrvatski

Tablica 2
Punjac UC18YSL3
Vrsta baterije Li-ion
Temperature na kojima se o_ENO
baterija moze puniti 0°C-50°C
Napon punjenja | \% 14,4 18
" . ViSenaponska
BSL14xx serija BSL18xx serija sefija
Baterija (4 stanice) (8 stanica) (5 stanica) (10 stanica) (10 stanica)
Vrileme punjenia, BSL14155: 15 Borigies1s
cca. (Pri 20°C) BSL1415 :15 | BSL1430 :20 BSL1815X - 15 BSL1830 :20
min BSL1415X:15 | BSL1440 :26 BSL1820 120 BSL1840 :26 | BSL36A18:32
BSL1420 :20 | BSL1450 :32 BSL1825 j25 BSL1850 :32 | BSL36B18:52
BSL1425 :25 | BSL1460 :38 BSL1830C- 30 BSL1860 :38
BSL1430C: 30 :
BSL1850C: 32
Napon punjenja \ 5
USB Pl p! .J .I
Struja punjenja A 2
NAPOMENA

Vrijeme punjenja moze varirati ovisno o temperaturi okoline i naponu izvora napajanja.

4. Isklju¢ite mrezni kabel punja¢a iz uti¢nice.
5. Cvrsto drzite punja¢ i izvucite bateriju.
NAPOMENA
Obavezno izvadite bateriju iz punjac¢a nakon punjenja i
zatim je pohranite.

O elektricnom praznjenju u slu¢aju novih baterija, itd. |

Kako unutarnja kemijska tvar novih baterija i akumulatora
koje nisu koristene dulje vrijeme nije aktivirana,
elektriéno praznjenje moze biti nisko kada ih se koristi
prvi i drugi put. Ovo je privremena pojava i normalno
vrijeme potrebno za punjenje ¢e se vratiti punjenjem
baterija 2-3 puta.

| Kako da baterije rade duze.

(1) Napunite baterije prije nego se potpuno isprazne.

Kada osjetite da snaga alata postaje slabija, prestanite
koristiti alat i napunite njegove baterije. Ako nastavite
koristiti alat i iscrpite struju, baterija se moze oStetiti i
njezin Zivotni vijek ¢e postati kraéi.

(2) Izbjegavajte punjenje na visokim temperaturama.
Punjiva baterija ¢e biti vru¢éa odmah nakon koristenja.
Ako se takva baterija puni odmah nakon upotrebe,
njezina unutarnja kemijska tvar ¢e se pogorsati a Zivotni
vijek baterije ¢e se skratiti. Ostavite bateriju i napunite je
nakon $to se ohladi.

POZOR

O Ako se puni baterija koja je zagrijana jer je na duze
vrijeme ostavljena na mjestu izloZenom izravnom suncu
ili je upravo koriStena, lampica indikatora punjenja
punjaca svijetli 0,3 sekunde, i ne svijetli 0,3 sekunde
(isklju¢ena je na 0,3 sekunde). U tom slu€aju pustite
da se baterija najprije ohladi, a tek potom zapocnite s
punjenjem.

O Kada lampica indikatora punjenja treperi (u intervalima
od 0,2 sekunde), provjerite i izvadite strane predmete iz
konektora punjac¢a baterije. Ako nema stranih predmeta,
mogude je da su baterija ili punja¢ neispravni. Odnesite
u ovlasteni servis.

O Buduéi da ugradeno mikro-radunalo treba otprilike
3 sekunde kako bi ustanovilo da je baterija, koja se puni
pomoc¢u UC18YSL3 izvadena iz punjaca, pri¢ekajte
barem 3 sekunde prije ponovnog umetanja za nastavak
punjenja. Ako se baterija ponovo umetne u roku manjem
od 3 sekunde, baterija se mozda nece ispravno puniti.

MONTAZA | RAD

Aktivnost Slika | Stranica
Na;iyi dijelova - Bezi¢ni rotirajuci 1 2
Eekic
Nazivi dijelova - _SL’J‘SEaV za izvlaCenje 2 2
praSine za rotirajuci ¢eki¢*
Vadenije i umetanje baterije 3
Punjenje 4
Indikator preostalog kapaciteta 5 3
baterije
Lamp!ca indikatora svijetli kada je 6 3
baterija skoro prazna
Instaliranje / skidanje bo¢ne rucke 7 3
Umetanje SDS-plus alata za busenje 8 4
Uklanjanje SDS-plus alata za busenje 9 4
Odabir smjera rotacije 10 4
Odabir na¢ina rada 11 4
Podesavanje dubine busenja 12 4
Promjena polozaja dlijeta 13 4
Rad s prekidadima 14 5
Postavljanje brzine 15 5
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Hrvatski

Funkcija automatskog zaustavljanja 16 5
Kako koristiti LED svjetlo 17
Ciscenje instalacijskog pretinca 18 5
baterije

Punjenje USB uredaja putem 19-a 6
elektri¢ne uticnice

Punjenje USB uredaja i baterije putem | 4g ) 6
elektri¢ne uticnice

Kako napuniti USB uredaj 20 6
Kad je punjenje USB uredaja 21 6
dovreno

Odabir pribora — 22‘}&

* Pojedinosti o koriStenju Sustava za skupljanje prasine
potraZite u uputama za uporabu sustava.

ODABERITE NACIN RADA

Pritiskanje na prekida¢ za prebacivanje omogucuje odabir
brzine vrtnje i funkcije automatskog zaustavljanja.

O Brzina vrtnje (Niski nacin rada/Normalan nacin rada)
(Slika 15)
Odaberite ili Niski nacin rada ili Normalan nacin rada i
upravljajte alatom u odabranoj brzini.

O Nagin rada automatsko zaustavljanje
isklju¢eno) (Slika 16)
Ovaj proizvod opremljen je funkcijom automatskog
zaustavljanja kako bi podrzao kontinuirano busenje.
Ova funkcija ima memorijski na¢in rada za pohranjivanje
radnog vremena buSenja od UKLJUCIVANJA do
ISKLJUCIVANJA i nacin rada automatsko zaustavljanje
koji automatski zaustavlja motor u onom trenutku busenja
kada bi rad prekoracio pohranjeno radno vrijeme dok je
prekida¢ UKLJUCEN.

FUNKCIJA AUTOMATSKOG
ZAUSTAVLJANJA

U nadinu rada odabira, pritiskanje gumba dulje od dvije

sekunde prebacit ¢e u memorijski nacin rada. (Slika 16)

(Istovremeno lampica automatskog zaustavljanja ¢e

treperiti.)

lzvedite buSenje kad svjetlo za automatsko zaustavljanje

bljeska. Alat pohranjuje vrijeme izmedu UKLJUCIVANJA i

ISKLJUCIVANJA.

(Istovremeno lampica automatskog zaustavljanja ¢ée

zasvijetliti.)

Izvedite busenje kad svjetlo za automatsko zaustavljanje

blijeska. Kontinuirano buSenje je moguée jer c¢e alat

biljeziti vrijeme pohrane memorije dok se ne ponisti nacin

rada automatskog =zaustavljanja funkcije automatskog

zaustavljanja.

Funkcija automatskog zaustavljanja se ponistava jo$ jednim

pritiskom na prekidac za prebacivanje viSe od dvije sekunde.

(Istovremeno lampica automatskog zaustavljanja ¢e se

iskljuciti.)

POZOR |

O UKLJUCITE alat kada postavite vrh alata na radni
materijal.

O Brzina vrtnje i razina na koju se prekida¢ povuce tijekom
busenja nije pohranjena u memoriju.

O U potpunosti obavlja busenje u jednom koraku za vrijeme
nacina rada automatskog zaustavljanja.

(ukljué¢eno/

O Motor ée se zaustaviti ¢ak i ako ISKLJUCITE unutar
vremena pohrane memorije.

O Kada ISKLJUCITE u vremenu pohrane memorije,
odbrojavanje ¢e se resetirati. Ako ponovno radite zadatak
u kojem je rupa bila djelomi¢no probusena, vrijeme
pohranjeno u memoriji odbrojavati ¢e se ponovno u
cijelosti.

O Funkcija automatskog zaustavljanja ostat ¢e aktivna dok
se ne otkaze.

KONTROLA REAKTIVNE SILE

Ovaj proizvod je opremljen s uredajem za kontrolu reaktivne
sile (Eng: Reactive Force Control - RFC), znagajkom koja
smanijuje trzanje tijela alata.

Ako dode do iznenadnog preoptereéenja alata, bilo koje
trzanje tijela alata se smanjuje aktiviranjem klizne spojke
ili zaustavljanjem motora putem senzora ugradenog u tijelo
alata.

Ako je pritisnut prekida¢ i motor se zaustavi jer kontrolor
otkrije preopterecenost, lampica RFC indikatora ¢e treperiti.
Osim toga, lampica ¢e i dalje treperiti otprilike tri sekunde
nakon otpustanja prekidaca. Motor e ostati zaustavljen dok
lampica treperi. (Slika 22)

Pazite da iznenada ne dode do preopterecenja alata za
vrijeme rada jer se RFC zna€ajka mozda nece aktivirati ili
njezina ucinkovitost moZe biti nedovoljna, ovisno o radnom
okruzeniju i uvjetima.

® Mogudi uzroci iznenadnog preopterecenja

@ Svrdlo alata ulazi u materijal

(@ Udar na &avle, metal ili druge tvrde predmete

(@ Zadaci koji ukljuduju zabadanje ili bilo koju pretjeranu
primjenu pritiska, itd.

Takoder, drugi uzroci ukljuéuju bilo koju kombinaciju ranije

navedenoga.

@ Kada je aktivirana kontrola reaktivne sile (RFC)
Kada je RFC aktivirana i motor zaustavljen, iskljucite
prekida¢ alata i uklonite uzrok preopterecenja prije
nastavka rada.

Slika 22

O FUNKCIJI ZASTITE

Ovaj uredaj ima ugraden zastitni strujni krug za spre¢avanje

ostecenja uredaja u slucaju abnormalnosti. Ovisno
o sliede¢em, lampica prikaza i lampica indikatora ce
zabljesnuti, a uredaj ¢e prestati raditi. Provjerite problem
na koji upucuje bljeskanje i poduzmite sve potrebne korake
kako biste rijesili problem.

Kada pritiskate preklopni prekida¢, uéinite to kad se prekida¢
ne povlaci.
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Preklopni prekida¢

Lampica prikaza Lampica indikatora

Slika 23
Tablica 3
Treperenje
lampica Uzrok Rjesenje
prikaza
Rad je prestao Dopustite da se uredaj
jer je unutarnja ohladi 15 do 30 minuta.
temperatura presla | Kada temperatura
\ 1/ \I/ | temperaturnu padne i bljeskanje
I[i]l granicu. lampica prikaza i
/1IN 71\ | (Zastitna funkcija lampica indikatora
visoke temperature) | prestane, povucite
prekida¢ za rad
oporavka.
Iznenadno Otpustite okida¢
preopterecenje prekidaca i ostavite ga
svrdla alata aktivira | dok lampica prikaza
Wi/, RFC, zaustavljaju¢i | ne prestane treperiti.
lE]l 0 daljnji rad alata. Ponovno povucite
SIS RFC (Pogledajte okida¢ prekidaca za
stranicu 238 oporavak rada.
“KONTROLA Prije nastavka
REAKTIVNE SILE”) | rada uklonite uzrok
preoptereéenja.
NAPOMENA

Unato¢ poduzimanju koraka za ispravljanje problema,
lampica prikaza moze i dalje treptati. U tom slu€aju
uredaj mozZe zahtijevati popravak. Ako je tako, za
popravke kontaktirajte prodavaonicu u kojoj je ovaj
proizvod kupljen.

PODMAZIVANJE

Ovaj rotirajuci €eki¢ je hermeticki zatvorene konstrukcije za
zastitu od prasine i kako bi se sprijecilo curenje maziva.
Zbog toga se rotirajudi ¢eki¢ moze koristiti dugo vrijeme bez
podmazivanja.
Nakon kupnje, povremeno promijenite mast. Raspitajte se o
zamijeni masti u najblizem ovlastenom servisu.
POZOR
S ovim uredajem se koristi specificno mazivo, stoga se
moze loSe utjecati na normalne performanse stroja pri
koristenju drugih maziva. Molimo dopustite da jedan od
nasih usluznih centara napravi zamjenu maziva.

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

UPOZORENJE
Budite sigurni da ste iskljucili prekida¢ i izvadili bateriju
prije odrzavanja i pregledavanja.

1. Inspekcija alata
Buduci da koristenje tupog alata degradira ucinkovitost
i izaziva moguce kvarove motora, naostrite ili zamijenite
alat ¢im uodite abraziju.

Hrvatski

2. Provjera vijaka
Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

3. Odrzavanja motora
Jedinica s namotom motora samo je “srce” elektricnog
alata. Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smoci
djelovanjem ulja ili vode.

4. Pregled terminala (alat i baterija)

Provjerite da strugotine i prasina nisu nakupljeni na
terminalima.
Povremeno provjerite prije, za vrijeme i nakon rada.

POZOR
Uklonite strugotine ili prasinu ukoliko su se nakupili na
terminalima.

Ako to ne ucinite moze doéi do kvara.

5. Vanjsko ¢iSéenje
Kad je elektri¢ni alat prljav, obriSite mekom suhom krpom
ili krpom navlaZzenom sapunicom. Ne koristite otapala na
bazi klora, benzin ili razrjedivac, jer otapaju plastiku.

6. Ciscenje instalacijskog pretinca baterije i baterije
Nakon busenja betona, ako se betonska prasina
nakupila u podrucju instalacijskog pretinca baterije i na
bateriji, prije uporabe alata ocistite nakupljenu betonsku
praSinu zra¢nim pistoljem ili suhom krpom. (SI. 18)
Takoder, nakon ¢i§c¢enja, uvjerite se da baterija moze biti
lako instalirana i uklonjena iz alata.

POZOR
Uporaba alata kad je baterija prekrivena betonskom
prasinom moze dovesti do nezgoda, kao $to je prestanak
rada baterije tijekom uporabe.

Nadalje, takva uporaba moze izazvati kvar ili prekid
kontakta izmedu baterije i terminala.

7. Skladistenje
Elektri¢ni alat cuvajte na mjestu na kojem je temperatura
manja od 40°C i izvan dosega djece.

NAPOMENA
Skladistenje litij-ionskih baterija.

Uvjerite se da su litij-ionske baterije napunjena prije
nego ih spremite.

Dugotrajno skladiStenje (3 mjeseca ili duze) baterija
s niskim nabojem moze dovesti do pogorSanja
performansi, zna¢ajno smanijiti korisno vrijeme baterije ili
uzrokovati nemogucnost baterije da zadrzi punjenje.
Medutim, zna¢ajno smanjeno vrijeme koristenja baterije
moze se oporaviti viSekratnim punjenjem i koriStenjem
baterije dva do pet puta.

Ako je vrijeme trajanja baterije izuzetno kratko unato¢
ponovljenom punjenju i uporabi, baterija je najvjerojatnije
istro§ena. U tom slu¢aju nabavite novu bateriju.

POZOR
Tijekom rada i odrzavanja elektriénih alata, potrebno je
pridrzavati se sigurnosnih propisa i standarda propisanih
u svakoj zemlji.

Vazna obavijest za baterije za HiKOKI bezi¢ni
elektri¢ni alat

Molimo uvijek koristite naSe originalne baterije. Ne
mozemo jamgiti sigurnost i u¢inkovitost nasSeg beziénog
elektriénog alata ako se koristi s drugim baterijama,
ili kad se baterije rastavljaju i mijenjaju (kao Sto je
demontaza i zamjena ¢elija ili drugih unutarnjih dijelova).
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JAMSTVO

Jam¢imo da HiKOKI elektriéni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva o$tecenja nastala
pogreSnom uporabom, zloporabom, il normalnim troSenjem.
U sluéaju prigovora, nerastavljen elektri¢ni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa poSaljite
ovlastenom HiKOKI servisu.

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN60745 i u
skladu s normom ISO 4871.

Izmjerena razina zvu¢ne snage A: 102 dB (A)
102 dB (A)*
Izmjerena razina zvuénog tlaka A: 91 dB (A)
91 dB (A)*
Nesigurnost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN60745.

Busenje ¢ekicem u beton:

Vrijednost emisije vibracija @h, HD = 12,2 m/s2
10,3 m/s2*

Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Ekvivalentna vrijednost klesanja:
Vrijednost emisije vibracija @h, CHeq = 11,0 m/s2
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

*sa sustavom za skupljanje prasine

PROBLEMI

Naznacena ukupna vrijednost vibracija izmjerena je u skladu

sa standardnim metodama ispitivanja, a moze se koristiti za

medusobne usporedbe alata.

Takoder se moze Koristiti

izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija prilikom stvarnog koristenja elektricnog
alata moze se razlikovati od izjavljenih ukupnih vrijednosti
ovisno u nadinu na koji se alat koristi.

O Osigurajte sigurnosne mijere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izloZzenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuci u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
uredaj isklju€en, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koristenja).

za preliminarnu procjenu

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.

Koristite oznake iz tablice u nastavku, ako alat ne radi normalno. Ako ni to ne dokine problem, javite se preprodavacu u

ovlastenom HiKOKI servisnom centru.

1. Elektri¢ni alat

Simptom

Moguéi uzrok

Rjesenje

Alat se ne pokreée

Kapacitet baterije je ispraznjen

Napunite bateriju.

Baterija nije sigurno pri¢vrS¢ena.

Gurnite bateriju dok se ne €uje klik.

Betonska prasina nakupila se na
terminalima odjeljka za postavljanje baterije,
kao i na klizne utore za bateriju.

Ocistite nakupljenu betonsku prasinu
zra¢nim pistoljem ili suhom krpom.

Alat se iznenada zaustavio

Alat je bio preoptereéen

Kontrola reaktivne sile je bila aktivirana

Uklonite problem koji uzrokuje
preopterecenije.

Baterija je pregrijana.

Dozvolite da se baterija ohladi.

Svrdla alata
-ne moze se pri¢vrstiti
-otpada

Oblik dijela za pri¢vr$civanje ne odgovara

Za SDS-plus tip s drskom, koristite glavu
svrdla s promjerom unutar raspona.

Rupe se ne mogu glatko
izbusiti.

Busilica je istroSena

Zamijenite novom busilicom.

Busilica se okre¢e u obrnutom smjeru

Preklopite na rotaciju prema naprijed.

klimava.

Broj svrdla ne odgovara veli¢ini vijka

Umetnite odgovarajuce svrdlo.

Svrdlo je istroSeno

Zamijenite novim svrdlom.

Baterija se ne moze
instalirati

Pokus$aj instaliranja baterije koja nije
navedena za alat.

Molimo instalirajte viSenaponsku bateriju.
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2. Punja¢

Hrvatski

Simptom

Moguéi uzrok

Rjesenje

Svjetleci pokazatelj
punjenja ubrzano treperi
ljubi¢asto, a punjenje
baterije ne otpocinje.

Baterija nije potpuno umetnuta.

Sigurno umetnite bateriju.

Strani predmet se nalazi na postolju baterije
ili gdje je baterija pri¢vrséena.

Uklonite strani predmet.

Svjetleci pokazatelj
punjenja treperi crveno,
a punjenje baterije ne
otpocinje.

Baterija nije potpuno umetnuta.

Sigurno umetnite bateriju.

Baterija je pregrijana.

Ako je ostavite, baterija ¢e se automatski
poceti puniti ako joj se smanji temperatura,
ali to moze skratiti vijek trajanja baterije.
Preporudljivo je da se baterija prije punjenja
ohladi na dobro prozraéenom mjestu,
podalje od direktne sunéeve svjetlosti.

Vrijeme koristenja baterije
je kratko iako je baterija
potpuno napunjena.

Vijek trajanja baterije je istekao.

Zamijenite staru novom baterijom.

Bateriji treba predugo da
se napuni.

Temperatura baterije, punjaca ili okoline je
izrazito niska.

Bateriju punite u zatvorenom prostoru ili u
nekom drugom toplom okruzeniju.

Ventili punjaca su blokirani, §to izaziva
pregrijavanje njegovih unutarnjih dijelova.

Izbjegavajte blokiranje ventila.

Ventilator ne radi.

Kontaktirajte HIKOKI Ovlasteni Servisni
Centar za popravke.

Punjenje USB uredaja je
zaustavljeno usred rada.

Punjag je ukopéan u elektriénu utiénicu dok
se USB uredaj punio koristeci bateriju kao
izvor napona.

Baterija je u punjacu dok se USB uredaj
punio koristedi elektri¢nu uti¢nicu kao izvor
napona.

Ovo je normalna pojava.

Punja¢ pauzira punjenje USB-ana 5
sekundi kad se prelazi izmedu razli¢itih
izvora napona.

Punjenje USB uredaja
je zaustavljeno usred
rada kad su baterija i
USB punja¢ punjeni
istovremeno.

Baterija je potpuno napunjena.

Ovo je normalna pojava.

Punja¢ pauzira USB punjenje na 5 sekundi
dok provjerava je li baterija uspjesno
dovrsila punjenje.

Punjenje USB uredaja

ne otpocinje kad se
baterija i USB uredaj pune
istovremeno.

Preostali kapacitet baterije je iznimno nizak.

Ovo je normalna pojava.

Kad kapacitet baterije dosegne odredenu
razinu, USB punjenje se automatski
pokrece.
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DH36DPE DH36DPE"T
v 36V
No 0-950 min-1
Bpm 0-4300 min-1
S
& max T / ET 28 mm 20 mm
omax § <=7 13mm _
[
omax & &F 32 mm _
B 3,6-3,9kg 4,7-50kg

BSL36A18 | UC18YSL3

DH36DPE | 2XCS 1 1 1 2 1 1 1 p
2XC 1 1 - 2 1 1 _ 1
NNP 1 1 - - - 1 - _
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335273 303709 376759

BSL36A18 BSL36B18 UC18YSL3 (14,4V-18V)

>

329897

376971 336471 376764

376972
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
@ Model No.
(2 Serial No.
(3 Date of Purchase
(@ Customer Name and Address
(5 Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS
@ Modelnummer
(@ Serienummer
(@ Kebsdato
(@ Kundes navn og adresse
(® Forhandlers navn og adresse
(Indseet stempel med forhandlers navn og
adresse)

Roméana

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ Model nr.
(@ Nr. de serie
(3 Data cumpérarii
(@ Numele si adresa clientului
(® Numele si adresa distribuitorului
(V& rugam aplicati stampila cu numele si adresa
distribuitorului)

Deutsch

GARANTIESCHEIN
@ Modell-Nr.
(2 Serien-Nr.
(@ Kaufdaturn
(@) Name und Anschrift des Kunden
(® Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers
abstempeln)

Norsk

GARANTISERTIFIKAT
@ Modellnr.
(@ Serienr.
@ Kjopsdato
(@ Kundens navn og adresse
@ Forhandlerens navn og adresse

(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

Slovenscina

GARANCIJSKO POTRDILO
@ $t. modela
(2 Serijska &t.
(@ Datum nakupa
@ Ime in naslov kupca
(® Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig z imenom in naslovom
prodajalca)

Francais

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ No. de modele
(@ No de série
(3 Date d’achat
(@ Nom et adresse du client
(5 Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

Suomi

TAKUUTODIST!
@ Malli nro
(@ sarjanro
(@ Ostopaiva

a
(@ Asiakkaan nimi ja osoite
(® Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjén nimi ja osoite)

Slovenc¢ina

ZARUCNY LISTA
@ €. modelu
(2 Sériové &.
(@ Datum zakuipenia
(@ Meno a adresa zakaznika
(8 Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

Italiano

CERTIFICATO DI GARANZIA
@ Modello
@) Ne di serie
(@ Data di acquisto
(@ Nome e indirizzo dell’acquirente
(® Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

EAANVIKa

NIZTOMNOIHTIKO EMTYHZHZ
@ Ap. Movtéhou
@ AVEWV Ap.
(@ Hpepopnvia ayopdg
(@ ‘Ovopa kat SlevBuvon TeAdTn
(® ‘Ovopa kat SLeVBLVON HETATWANTH
(Mapakaholpe va xpnotporondei odppayida)

Bbarapcku

CAPAHUMOHEH CEPTUDUHAT
@ Mogaen Ne
(2 Cepwien Ne
(@ [lata 3a sakynysate
@ Vime v appec Ha KmeHTa
(® Wme v agpec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyaTaiiTe UMETO 1 aApec Ha Anbpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIJS
@ Modelnummer
() Serienummer
(3 Datum van aankoop
(@ Naam en adres van de gebruiker
(® Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de

Polski

GWARANCJA
@ Model
(@ Numer seryjny
(@ Data zakupu
(@ Nazwa klienta i adres
(® Nazwa dealera i adres
(Pieczec¢ punktu sprzedazy)

Srpski

GARANTNI SERTIFIKAT
@ Br. modela.
(2 Serijski br.
(3 Datum kupovine
(@ Ime i adresa kupca
(® Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pecat na ime i adresu trgovca)

handelaar)
Espafiol Magyar Hrvatski
.
@ Numero de modelo @ Tipusszam @ Brmodela.
(@ Numero de serie (@) Sorozatszam ( Serijski br.
(@ Fecha de adquisicién @) A vasarlas datuma (3 Datum kupnje

(@ Nombre y direccion del cliente

(® Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccién)

(@) A Vasarlo neve és cime

(®) A Kereskedé neve és cime
(Kérjik ide elhelyezni a Kereskedd nevének és
cimének pecsétjét)

(@ Ime i adresa kupca
(® Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pecat na ime i adresu trgovca)

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA
@ Numero do modelo
(@ Numero do série
(3 Data de compra
(@ Nome e morada do cliente
(® Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

@ Model &.

(©) Série &.

(3 Datum nakupu

(@ Jméno a adresa zakaznika
(8 Jméno a adresa prodejce

(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

Svenska

GARANTICERTIFIKAT

@ Modellnr

(® Serienr

@ Inképsdatum

(@ Kundens namn och adress

(® Férsaljarens namn och adress
(Stampla forséljarens namn och adress)

Tirkce

GARANTI SERTIFIKASI
@ Model No.
@ Seri No.
(@) Satin Alma Tarihi
(@ Msteri Adi ve Adresi
(® Bayi Adi ve Adresi
(Latfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)
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Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hikoki-powertools.de

Hikoki Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hikoki-powertools.nl

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.

Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hikoki-powertools.uk

Hikoki Power Tools France S.A.S.

Parc de I'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 1 60861416

URL: http://www.hikoki-powertools.fr

Hikoki Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +32 2 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hikoki-powertools.be

Hikoki Power Tools ltalia S.p.A
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI), Italy
Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hikoki-powertools.it

Hikoki Power Tools Ibérica, S.A.

C/ Puigbarral, 26-28, Pol. Ind. Can Petit, 08227 Terrassa
(Barcelona), Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hikoki-powertools.es

Hikoki Power Tools Osterreich GmbH
IndustrieZentrum NO -Sid, StraBe 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hikoki-powertools.at

Hikoki Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hikoki-powertools.no

Hikoki Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hikoki-powertools.se

Hikoki Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 75 14 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hikoki-powertools.dk

Hikoki Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hikoki-powertools.fi

Hikoki Power Tools Hungary Kift.
1106 Bogancsvirag u.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 1 2643433

Fax: +36 1 2643429

URL: http://www.hikoki-powertools.hu

Hikoki Power Tools Polska Sp. z 0. o.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hikoki-narzedzia.pl

Hikoki Power Tools Czech s.r.o.
Modficka 205, 664 48 Moravany, Czech Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hikoki-powertools.cz

Hikoki Power Tools Romania S.R.L.
Ring Road, No. 66, Mustang Traco Warehouses, Warehouse
No.1, Pantelimon City, 077145, lifov County, Romania

Tel: +40 371 135 109

Fax: +40 372 899 765

URL: http://www.hikoki-powertools.ro
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English
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Cordless Rotary
Hammer, identified by type and specific identification code *1), is
in conformity with all relevant requirements of the directives *2) and
standards *3). Technical file at *4) — See below.
The European Standard Manager at the representative office in
Europe is authorized to compile the technical file.
The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat Snoerloze
boorhamer, geidentificeerd door het type en de specifieke
identificatiecode*1), voldoet aan alle relevante bepalingen van de
richtlijnen*2) en normen*3). Technische documentatie bij*4) - zie
onder.
De Europese Normen Manager bij de vertegenwoordiging in Europa
is gemachtigd om het technisch dossier samen te stellen.
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass der durch den Typ
und den spezifischen Identifizierungscode *1) identifizierte Akku-
Bohrhammer allen einschlagigen Bestimmungen der Richtlinien *2)
und Normen *3) entspricht. Technische Unterlagen unter *4) — Siehe
unten.
Die Leitung der repréasentativen Behorde fiir europaische Normen
und Richtlinien ist berechtigt, die technischen Unterlagen
zusammenzustellen.
Die Erklarung gilt fur die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Espariol

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad que el Martillo
perforador a bateria, identificado por tipo y por coédigo de
identificacion especifico *1), estd en conformidad con todas las
disposiciones correspondientes de las directivas *2) y de las normas
*3). Documentacion técnica en *4) — Ver a continuacion.
El Director de Normas Europeas en la oficina de representacién en
Europa esta autorizado para elaborar el expediente técnico.
La declaracion se aplica al producto con marcas de la CE.

Frangais

DECLARATION DE NFORMITE CE
Nous déclarons sous notre entiere responsabilité que le marteau
perforateur a batterie, identifié par le type et le code d'identification
spécifique *1) est en conformité avec toutes les exigences applicables
des directives *2) et des normes *3). Dossier technique en *4) - Voir
ci-dessous.
Le Gestionnaire des normes européennes du bureau de représentation
en Europe est autorisé a constituer le dossier technique.
Cette declaration s'applique aux produits désignés CE.

Portugués

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que Martelo
Perfurador a Bateria, identificado por tipo e codigo de identificacao
especifico *1), estd em conformidade com todos os requerimentos
relevantes das diretivas *2) e normas *3). Ficheiro técnico em *4)-
Consulte abaixo.

O Gestor de Normas Europeias no escritério de representagdo na
Europa esta autorizado a compilar o ficheiro técnico.
A declaracao aplica-se aos produtos com marca CE.

Italiano
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il martello
perforatore a batteria, identificato dal tipo e dal codice identificativo
specifico *1), & conforme a tutti i requisiti delle direttive *2) e degli
standard *3). Documentazione tecnica presso *4) — Vedere sotto.

Il gestore delle norme europee presso I'ufficio di rappresentanza in
Europa é autorizzato a compilare il fascicolo tecnico.

I(_:a dichiarazione & applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi

E.

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Vi forklarar pa eget ansvar att denna batteridrivna borrhammare,
identifierad enligt typ och séarskild identifikationskod *1),
Overensstammer med alla relevanta krav i direktiven *2) och
standarderna *3). Teknisk fil enligt *4) — Se nedan.
Den europeiska standardansvariga pa representationskontoret i
Europa ar auktoriserad att sammanstélla den tekniska filen.
Denna forsakran géller for produkten med tillhérande CE-maérkning.

1)
*2)
*3)

DH36DPE C360943S
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

EN60745-1:2009+A11:2010
EN60745-2-6:2010
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

29.1.2021
Akihisa Yahagi
European Standard Manager

29.1.2021

&%Mo

A. Nakagawa
Corporate Officer

C€
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Dansk

EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ZARIN
Vi erkleerer os fuldsteendige ansvarlige for, at den Kabelfri
borehammer, identificeret ved type og specifik identifikationskode
*1), er i overensstemmelse med alle relevante krav i direktiverne *2)
og standarderne *3). Teknisk fil i *4) — Se nedenfor.
Lederen af europaeiske standarder pa repraesentationskontoret i
Europa er bemyndiget til at kompilere den tekniske fil.
Erkleeringen gaelder produktet, der er maerket med CE.

Polski

DEKLARACJA ZGODN 1ZWE

Oswiadczamy na wilasng wytaczng odpowiedzialno$¢, ze
Mtotowiertarka akumulatorowa podanego typu i 0znaczona unikalnym
kodem identyfikacyjnym *1) jest zgodna z wszystkimi wtasciwymi
wymogami dyrektyw *2) i norm *3). Dokumentacja techniczna w *4) —
Patrz ponizej.

Menedzer Norm Europejskich przedstawicielstwa firmy w Europie jest
upowazniony do sporzgdzania dokumentacji technicznej.

Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Norsk
EF’S ERKL/ERING OM OVERENSSTEMMELSE

Vi erkleerer pa eget ansvar at oppladbar borhammer, identifisert
etter type og spesifikk identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle
relevante krav i direktiver *2) og standarder *3). Teknisk fil under *4)
- Se nedenfor.
Styreren for europeiske standarder ved representantkontoret i Europa
er autorisert til & kompilere den tekniske filen.
Erkleeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Magyar

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
Akizarolagos felelésséguinkre kijelentjik, hogy az Akkus furdkalapacs,
amely tipus és egyedi azonositd kod *1) alapjan azonositott, megfelel
az iranyelvek vonatkozo kdvetelményeinek *2) és szabvanyainak *3).
Mszaki fajl a *4) - Lasd alabb.
Az EU képviseleti iroda eurépai szabvanyigyi menedzsere jogosult a
muszaki dokumentacié 6sszeallitasara.
Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi

EY-ILMOITUS YHDENMUKAL! DESTA
Vakuutamme  yksinomaisella  vastuullamme, ettd johdoton
poravasara, joka identifioidaan tyypin ja erityisen tunnistuskoodin
*1) perusteella, on kaikkien direktiivien *2) ja standardien *3)
asiaankuuluvien vaatimusten mukainen. Tekninen tiedosto kohdassa
*4) - katso alta.

Eurooppalaisten standardien hallintaelin Euroopan edustustossa on
valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston.
limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintaan.

Ceétina
PROHLASENI O SHODE S ES

Prohlasujeme na svou vyhradni zodpovédnost, ze akku vrtaci kladivo,
identifikované podle typu a specifického identifikacniho kodu *1), je
v souladu se vsemi prisluSnymi pozadavky smérnic *2) a norem *3).
Technicky soubor *4) - viz nize.

K sestaveni technické dokumentace je opravnén manazer pro
evropskeé standardy v evropském obchodnim zastoupeni.

Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznaéeny znackou CE.

EAANviKa

EK AHAQZH ENAPMONIZMOY
AnAWVOUPE HE ATIOKAEIOTIKY) pag eubuvn OTL To Zdupodpanavo
TIEPIOTPODIKO MUTTATAPLAG, TO OToio TipoodlopideTal anod Tov TUTo
Kal EBIKO aVayVWPLOTIKO KwdIKO *1), eival oUpdwvo He OAeq TIG
OXETIKEG analtrioelg Twv OdNylwv *2) Kal oTa oXeTIKA TIpdTUTd *3).
Texvikd Apxeio oTo *4) — Aeite MapakdaTw.
O Alaxelplotg Evpwrnaikwv MpoTtunwyv oTo ypadeio eKmpoowrmong
otnv Eupwrm eival eEouctodotnpévog yia Tn oUVTagn Tou TEXVIKOU
PakéAov.
H dnAwon toxvel pévo yla To TPOIGV TIou eival TOTIOBETNHEVN
onpavon CE.

Tlrkge
AT UYGUNLUK BEYANI

Tip ve 6zel tanim koduyla *1) tanimli Akili Delici’nin direktiflerin *2) ve
standartlarin *3) tim ilgili gereksinimlerine uygun oldugunu tamamen
kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz. Teknik dosya *4)'dedir
— Asagiya bakin.

Avrupa’'daki temsilcilik ofisindeki Avrupa Standartlarn Yoéneticisi,
teknik dosyayi derlemek igin yetkilendirilmistir.

Beyan, tizerinde CE isareti bulunan Griinler icin gecerlidir.

*1) DH36DPE C360943S
*2) 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

*3) EN60745-1:2009+A11:2010
EN60745-2-6:2010
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

29.1.2021
Akihisa Yahagi
European Standard Manager

29.1.2021

&%Mo

A. Nakagawa
Corporate Officer

C€
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Romana
DECLARATIE DE NFORMITATE CE

Declaram pe propria raspundere ca Ciocanul rotopercutor cu
acumulator, identificat dupa tipul si codul de identificare specific *1),
este in conformitate cu toate cerintele relevante ale directivelor *2) si
ale standardelor *3). Fisier tehnic la *4) - Vezi mai jos.

Managerul standardelor europene de la biroul reprezentantei din
Europa este autorizat s@ intocmeasca dosarul tehnic.

Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Bbarapckun

EO NEKJAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE
[lexnapvpame Ha  CBOA  COGCTBEHa  OTTOBOPHOCT,  4e
AKyMynaTopHUAT nephopaTop, MAeHTU ULMPaH No TUM U cneyuaneH
MASHTUDMKALMOHEH KOA *1), € B CbOTBETCTBME C BCUYKW CbOTBETHU
M3WUCKBaHWA Ha JUPEeKTMBUTE *2) un cTaHgaptute *3). TexHuyecko
focwve B *4) - BuTte no-gony.

MeHnaKbpbT N0 eBPONEeNCHUTE CTaHAapTWM B NPeACTaBUTEeNHUA
oduc B EBpona e ymb/IHOMOLLEH [1a CbCTaBA TEXHUHECKOTO AocKe.
[exnapauuata e npuioxmMmMa 3a NPOAYKTa, KOMTO MMa nocTaBeHa
CE mapKu1poBKa.

Sloven a

ES I1ZJAVA O SKLADNOSTI

Na lastno odgovornost izjavljamo, da je Akumulatorski vrtalno rusiino
kladivo, oznac¢eno z vrsto in posebno identifikacijsko kodo *1), v
skladu z vsemi ustreznimi zahtevami direktiv *2) in standardov *3).
Tehni¢na dokumentacija pod *4) — glejte spodaj.

Upravitelj evropskih standardov na predstavnistvu v Evropi je
pooblascen za pripravo tehni¢ne dokumentacije.

Deklaracija je oznacena na izdelku s pritrieno oznako CE.

Srpski
EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI

Pod punom odgovornos$éu izjavljujemo da je Bezi¢ni rotacioni ¢ekic,
identifikovan prema tipu i specificnom identifikacionom kodu *1), u
skladu sa svim relevantnim zahtevima direktiva *2) i standardima *3).
Tehni¢ka datoteka pod *4) - Pogledajte dole.
Direktor za evropske standarde u kancelariji predstavni$tva u Evropi
je odgovoran za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovenéina

ES VYHLASENIE O ZHODE
Tymto vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, ze vyrobok
Akumulatorové vitacie kladivo identifikovany podla typu a
Specifického identifikacného koédu *1) je v zhode so vsSetkymi
prisluSnymi poziadavkami smernic *2) a noriem *3). Technicky subor
v *4) — Pozrite nizSie.
Manazér eurdpskych noriem na zastupujucom urade v Eurépe ma
opravnenie na zostavovanie technickej dokumentacie.
Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok ozna¢eny znackou CE.

Hrvatski

EZ 1ZJAVA KLADNOSTI
Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$céu da je Bezicni rotirajuci ¢ekic,
identificiran prema vrsti i posebnom identifikacijskom kodu *1), u
skladu sa svim relevantnim zahtjevima direktiva *2) i standarda *3).
Tehni¢ka dokumentacija na *4) - Vidi dolje.
MenadZzer za europske standarde u europskom predstavnistvu tvrtke
ovlasten je za sastavljanje tehnicke dokumentacije.
Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

*1)
*2)
*3)

DH36DPE C360943S
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

EN60745-1:2009+A11:2010
EN60745-2-6:2010
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

4) Representative office in Europe

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

Minato-ku, Tokyo, Japan

29.1.2021
Akihisa Yahagi
European Standard Manager

29.1.2021
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A. Nakagawa
Corporate Officer
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Koki Holdings Co., Ltd.
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